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'SOBRE 


EL DEUTERDNOMIO, 


En el oval se èncuentra und eoncordancia compendiada 
de las leyes de Moises.' / 


Lc Laia esta, libro Elle haddebarim, porque comienza 
con estas palabras en el .hebréo. Los Rabinos lé llaman éú veces 
Misne, como si dijéramos, el duplicado ó la yrepeticion de la ley. 
Qiros le dan el nombre de. Lebro de las reprensiones, porque Moi- 
ses mprende en él à los Israclitas. Y los Griogos y Latinos le lla- 
man Deutergnomio, esto es, segunda .ley (1), porque .abraza el com- 
pendio de las. Jeyes promulgadas, anteriormente. leyes se re- 
feren en él, con ES lec ds y adiciones, en absequio de aquellos 
que aun no habian nacido Ó no les habia alumbrado la luz de la 
razon, cuando fueron. dadas la primera vez. Moises manifiesta tam- 
bien la conducta de Dios y la.suya pera con los Ísraelitas. Con- 
tiene este libro la historia de lo que pasó en el desierto, desde el 
principio del mes undécimo del ano cuarenta de la salida de Egip- 
to, hasta el dia séptimo del mes duodécimo del mismo aiio, esto es, 
la historia de cinco é seis semanas. 

Reunidos los hijos de, Israel en la llanura de Moab, Moises les 
dinge la palabra, y les recuerda sumariamente todo lo que habia su- 
cedido desde su as del monte Sinai la eleccion de los que de- 
bian ser sus gefes, la diputacion de los que fueron enviados à ex- 
plorar la tierra prometida, la murmuracion del pueblo con motivo 
de las noticias que ellos dieron, la sentencia que Dios pronunció 
. Contra los murmuradores, condenàndolos ú morir en el desierto, su 
terquedad en querer combatir à sus enemigos contra la voluntad del 
Seiior, su derrota y fuga vergonzosa delante de los Amorréos, su 
partida de Cades Bamé (cap. 1), la prohibicion que Dios les hi- 
zo de pelear, contra los Iduméos, Moabitas y Ammonitas, la derro- 
ta de Sehon, rey de los Amorréns (cap. 1), la de Og, rey de Ba- 
san, la divison que hizo de sus tierras ú las tribus de ben Y 
de Gad, y ú la media tribu de Manases: la órden que dió é estas 
tres tribus de.marchar armadas 4 la cabeza de las otras, para po- 
nerjas.en posesion de la tierra prometida: la negativa que Dios le 
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4 PREPACIO 
dió cuando le pedia le hiciera entrar en esta tierra, la órden que 
recibió del Senor, de constituir 4 Josué para despues de su mur- 
te gefe que debia Conducir 4 lòs hijos de Israel, y pomerios en pose- 
sion de Na tierra prometida (cap. 1). no 
Moises exhorta ú los hijos de Israel é observar las leyes y ór- 
denes del Senon les representa sus prerogativas sobre las demas 
naciones: sobre todo les recomienda huyan de la idolatría, les anun- 
cia las venganzas termbles del Sefior contra los prevericadores, y sus 
misericordias para con aquellos que .ee le conviertan, les recuerda 
los favores de que Dios log colmó, y los exhorta é serle fieles. Aquí 
nota Moises el destino que daba Z tres .ciudades situadas mas alló 
del Jordan, que debian servir de refugio é los homicidas mvolun- 
tarios (cap. IV). 7 
Moises reune de nuevo é los lsrmaltas, y les recuerda lo que 
pasó en el monte Smai, la alanza que Dios hizo con ellos, los diez 
ps nn que les dió haciendo percibir eu voz, el espanto de que 
ueron sobrecogidos, de modo que pidieron, que no el Sefjor, sino 
Moises, les hablase en lo sucesivo: los preceptos y órdenes que le 
dió el Senior, para que despues se los manifestase dl pueblo (cap. v). 
Antes de bajar al pormenor de otros preceptos, exhorta Moises é los 
Israelitas ú amar 6 Dios de todo corazon, Y 4 tener siempre sus pre- 
ceptos delante de los ojos: les recomienda no olviden al Senor, ni 
las gracias que habian recibido de él, éntes bien quiere hagan pa- 
sar la memoria de ellas de generacion en generacion, contàndoselas 
4 sus hijos (cap. vi). Les recomienda exterminar 6 las naciones 
o ànfieles que iban 4 ser entregadas en sus manos, y les prohibe hacer 
alianza con ellas. Les hace presente, que si Dios log escogió por 
su pueblo, fue por un puro efecto de su amor, los exhorta ú guar- 
dar fielmente los preceptos, les promete la proteccion divina como re- 
compensa de su fidelidad, y especialmente les encarga huyan de la idola- 
tría (cap. vii). Les recuerda la memoria de los beneficios del Sefior, y los 
excita 4 no olvidar 8 quien log ha colmado de tantos beneficios, los ame- 
naza con todo el peso de sus venganzas si llegan é olvidarle por seguir 4 
dioses extrangeros (cap. vii). Les anuncia que van é pasar el Jordan, y 
que Dios les sujetarà las naciones poderosas que ocupan la tierra pro- 
metida, pero al mismo tiempo les declara que si les concede esta gra- 
cia, no es por sus merecimientos, les echa en cara sus murmuraciones 
é infidelidades pagadas (cap. rx). Les recuerda la 6rden que recibió de 
construir el Arca, para depositar en ella las segundas tablas de la ley, 
por haber quebrado Moises las primeras, al ver el becerro de oro 
(Exod. xxxir. 19), y cómo el Benor escogió é la tribu de Levi, pare 
que ejerciera en su presencia las funciones del santo ministerio. Los ex- 
horta 4 observar la ley del Senor, y é no servir é otro mas que 4 EL 
Los invita ú amar é quien ha hecho tentos prodigios por ellos (cap. X). 
Les representa la diferencia que hay entre la tierra prometida, en cuye 
posesion van é entrar, y Egipto de donde han salido. Les pone é la 
vista las bendiciones que serún la recompensa de su fidelidad, Y las 
maldiciones que serón el justo castige de su infidelidad. Les manda 
que cuando hayan entrado en la tierra prometida, escojan el monte Ga- 
rizim y el monte Hebal, para hacer publicar sobre el uno las bendi- 
Ciones prometidas é los fieles observadores de la ley, Y sobre el otro 
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les malditiones contra sus transgresores (cap. xi). Les prescribe des- 
truir todos aquellos lugares que habia consagrado la idolatría en la 
Derra 4 que i ú entrar, Y no ofrecer sus sacrificios, sino en el lu- 
ger que el mismo Dios senalaria. Les prohibe comer sangre de anà 
males, Y les recomienda no abandonen ú los Levitas. Les advierte no 
miten ú las naciones que Dios.exterminarú delente de. ellos, y cuyas 
terras Pa (cap. xu). Los previene contra la seduccion de los fal- 
Sos profetas, y les manda apedrear é cualquiera seductor que pretenda 
Bevarlos é la idolatría, y destruir toda ciudad que el Befor haya aban- 
donado por haber seguido é los ídolos (cap. xim). Les prohibe imi- 
tar la supersticion de las naciones infieles (cap. xiv). Distingue é los 
animales en puros é impuros: arregla los diezmos que deben pagar todos 
los ados, las comidas que deben hacer delante del Sefior, el per- 
don de las deudas: la libertad de los esclavos, y la consagracion 
de los primogénitos (cap. xv). Les recomienda la celebracion de las 
tres fiestas de la Pascua, Pentecostés y Tabernúculos, indicàndoles las 
ceremonias que deben observar en ellas. Prescribe las obligaciones 
de los jueces y magistrados. Recomienda de nuevo huyan de la. ido- 
latría, y pronuncia pena de muerte contra el que hallaren culpado 
(cap. xvi). Manda se consulte ú los sacerdotes en las causas 
dificiles, y obedecerles entónces, so pena de la vida. Previene el caso 
en que los Ísreelitag quisiesen constituirse un rey, Y manda que 
se tome de entre los Hobréor, I establece las leyes que estarú 
obigado ú observar (cap. xvn). Declara que los sacerdotes y Levitas 
no deben poseer ninguna heredad en Ísrael, sino que vivirén de las 
oblaciones de sus hermanos, y que el Senor mismo serà su heredad. 
Les prohibe imitar las supersticiones y vanas curiosidades de las na- 
Ciones infieles que iban ú ser exterminadas 4 su presencia. Les anun- 
cia que Dios suscitarú de en medio de ellos un gran Profeta: Este es 
el Mesas, como lo probarémos en una disertacion, sobre esta célebre 
En Les advierte que quien no escuche é este Profeta, atraerà so- 

sí la venganza de Dios, Yotra vez pronuncia sentencia de muerte 
contra los falsos profetas. Sefiala el carécter por el que se les : Co. 
nocer (cap. xvii). Ya habia senalado tres ciudades de refugio mas 
allà del Jordan, y ordena despues é los Ieraelitas, designen aun otras 
tres en la tierra 4 que iban 4 entrar: al destinar este refugio 4 los homi- 
cidas mvoluntarios, pronuncia pena de muerte contra los homicidas vo- 
luntarios. Prohibe traspasar los límites de las heredades, Y manda casti- 
gar ú los falsos testigos (cap. xix). Establece las leyes concernientes é la 
guerra (cap. xx). Arregla la expiacion de las muertes cuyos autores se 
4 los matrimonios con las mugeres tomadas en la guerra: la division 

e los bienes en las familias, y el castigo del hijo rebelde y malvado. 
Manda sepultar en el mismo dia el cuerpo del hombre que fuere col- 
gado en el patíbulo (cap. xxi). Prescribe la eficacia que se debe te- 
ner para que no se pierda lo que pertenece al prógmo: prohibe ves- 


tirse con del otro sexo, coger é la madre con aus pollos en el : 


tido, dejar los tejados de las casas sin pretil, sembrar dos semillas 
en la vifia,. arar con un buey Y un asno, ponerse vestidos tejidos con 
tapa y lno. Manda é los leraelitas poner cordones en los cuatro re- 
mates de sus capas. Prescribe el modo de proceder cuando el ma- 
fido se queja de no haber encomtrado vírgen é su muger, y pronua- 
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cia,pena de muerte fontra los adúlteros. Seiala el castiga, de los que 
bayan violado, sea .en poblado ó en el, campo, 4 una moza despo- 
sada, (cap. xxi). Determina los aujptos que no deben admilirge en.la 
lesia del Senar, é insiste sobre la pureza que, Dios exige de 8y pje- 
blo. .Probibe entregar, el esclavo fugitivo 8 su amo irritadu, rècibir 
en. ofrenda el pan de la prostitucion, .y prestar, 4 usura,. Manda cum. 
plir lds votos que se bayan heçho, y prohibe coger cumlguigra poga 
del. campo, ó de la viba de. 84 prújimo. (cap. xxi). Arregjp fa Con. 
ducta que deberú seguirse en caso de divprcio, esta Jey de leer ú 
una disertacion sobre el particujar. Copfirma los privilegies de Jos 
xecien, casados. Prohibe recibir en prendas las cosas que son neçe- 
series ú los que las dan, y pronuncia pena .de muerte cpptra aque- 
llog que venden éú sus hermangs jlibres., Recomienda evitar la Jepra: 
ibe tomar prendas por fuerza, y mamda ,volvérselas al pobre 8 

le son necesarias: y quiere gr se P e .exactamente é las pergonas 
G quienes se ha hecho trabejar. solia castigar, ú los padres en lur 
gar de sus hijos, y al reves, y manda hacer é cada uno la justicia que 
se le debe. Encarga. se deje ú los res la rebusca de las mieses, 
y de la vendimia (cap. xxiv). Manda que los jueces no puedan ha- 
cer dar .ú los culpables mas de cuarenta azotes, que no se ate la bo- 
ca del buey que trilla, y que el hermano del que murió sin hijos se 
case con la viuda. Prohibe la desigualdad de pesos y medidas, y ar- 
dena la destruccion de los Amalecitas (cap. xxv). Encarga ú los ls 
raelitas pfrezcan ú Dios las primicias de sus frutos, y. sefiala la fór- 
mula que debe acompanar esta ofrenda. Recomienda el diezmo que 
ofreceràn cada tres aios, Y prescribe tambien la fórmula que ha de 
acompaliar 4 este acto. Ençarga en fin la .observancia de todas es- 
tas leyes (cap. xxvi). Los ancianos de lsrael se juntan con Moises 
para exhortar al pueblo, 4 fin de que observe los mandamientos del 
Befior: Moises da órden ú los Israelitas para levantar un monumen- 
to de piedras mas alià del Jordan, y escribir allí las palabras de la 
ley: y los exhorta 4 observar los mandamientos del Senor. Prescrie 
be el ceremonial que debla observarse al pronunciar las bendicioneg 
en el monte Garizim, y. las maldiciones en pers Hebal (cap. xavi). 
Anuncia 4. los Íereelitas las ventajas de que serún colmados si absere 
van fialmente la ley, y los males terribles que cargarún sobre ellos, 
si se hacan tranmgresores (cap. xxvui).. — , i 
rige otra vez la palabra Moises à los Ísraelitas, y les recuer- 
da de nuevo brevemente lo que ha hecho por ellos el- Senor, y los 
exhorta é entrar en la elianza que Dios va é renovar. Pronuncia ame- 
nazas terribles contre los que violen este pacto, y les predice los ma- 
les espantogos que Jes sobrevendrún, ai abandonan la alianza. que el 
Rer Supremo ha hecho con ellos (cap. xxix). Predice sus misericor- 
dias pàra con los lsraelitas, si despues de haber atraico sobre eí 
todos aquellos. naales, se convierten en fin de todo corazon. Les ha- 
ce presente que seràn inexcusables si violan log mandamientos del Se- 
Bòr, y los exhorta -à la fidelidad. (cap. xxx.) Les declara que va à 
dejar. de ser 8u conduciar, y que Josvé irà 4 8u frente,. amiuna 
4 :pomer .su confianza en la proteccion divina. Llama ú Joué, y le 
encarga sea firme y valiente, aseguràndole que Dios estarà con €L 


Da 4 :los. sapardotes la ley escrça de su Mmuno, ordenàndoles 30 


SOBRE EL DEUTERONOMI. 
iva cada Sietec adios al pueblo en la festa de Jos 'l'abrimmeuntos 
Anuncia el Seior ú Moises su cercana muerte: le predice la in- 
idelidad de su pueblo, y los males con que lo castigarn: le manda 
escribir un càntico que sea testiinònio eterno de su pondad, V de la 
nratitud de' aquel. Ordena Moisès ú los Levitas coloquen el libro 
de la ley al lado del Arca (cap. xxxi). Pironuncia delante de todo el 
pueblo el cúntico que cl Senor le mandó escribir. Comicnza Haman 
do por testigos al cielo y la tierra, y descubre lu hdelidad de Dios 
vla infidelidad de su pucblo: refierc los beneficiós de aquel hicia las 
Iaclitas, predice mm ingratitud y su mtidelidad, ls venganzas terri. 
bles que el Senior descàrearà sobre ellos, las misericordtax que ejvr- 
cerà con respecto a los que sc le conviertan, y han venganza clic 
sa que formarà de los encmigos de su pueblo. Despues de pronun- 
ciado este càntico, recomienda 4 Isracd de nuevo la príctica fel d 
ins órdenes del Sciior, quien le manda subtr al monte Nebo, para 
que vea desde allí la terra de Canuaan, y se reuna despues con su- 
padres (cap. xXXII). 

Antes de morir hendice Moises ú las doce tribus de Israel, ann 
Ciando à cada una de ellas lo que debe sucederle, y despues de las 
bendiciones particulares de cada tnbu, prometc en general 4 todo ls 
mel una entera seguridad bajo la proteccion del Seiar. (cap. XXAmlI). 

Sube en fin Moises al monte Nebo, considera desde aHi lu tcr- 
ta prometida, y muerc por órden de Dios: mn àngel Jo entierra en el 
valle, sin que hombre alguno haya podido siber el Jugar de en ce- 
pultura. Israel llora 4 Moises por treinta dias, y José ceupa sn lu. 
sar, Un elogio conciso del santa. Legislador termina este libro (cap. 
Mmaiv.). La muerte y sepultura de Moises serin el doble asunto de 
una disertacion, ú la cual juntaremos otra, cuya materia serà inqui 
nr, si los antiguos legisladores y filósutos han sacado de la Eseritur: 
sus leyes y moral, 

La muerte de Moises referida en el último capítulo del lcute- 
ronomio, hizo dudar 4 algunos que aquel fuesc el antor de este libro, 
pero el Gltimo capítulo pudo muy bien haber sido anadido por dr 
sué, 6 por el gran sacerdote Eleazar: ademas, aquella razon no ha 
sido bastante para que la Iglesia y la Ninagora no havan visto sem- 
pre este libro como obra de Moises, y el último de los que el Espí- 
nu Santo le dictó. 

Sin duda servirà de comadidad (1) hallar aqui una concordan- 
cla abreviada de todas lis leyes de Moises, reunidas v colocadus en 
su órden natural. Las frecucutes interrupciones y repeticiones de las 
mismas leyes en las libros del Exoda, de los Números, del Levitico 
y del Déuterononua, distraen demasiado ta atencion, para poder Li- 
cilmente recordarlas y colocarlas en la memoria, sm el auxilio de un 
extracto còmpendiido y metodico. 

Dios, ermador del cielo y de la terra (2), escoge la descenden- 
Cia de Abraham para su pueblo particular (2). llace con este pue- 
blo una alianza solemne en cl Sinai, le da su ley, y declara, que el 

8 el solo Dios (4), que quierc ser él solo adorado, amada v servi- 
ds (5). Demanda todo el amor, toda lu dedicacion y todo el cora- 


Ep i Di pes té "des bs' 4 Calntet.— ) Gen. 1. N($) Exod. ix. 3. 
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zon de aquellos que le pertenecen (1). Quiere que se jure en su nom. 
bre (2) cuando se deba jurar, y prohube el juramento por dioses ex- 
trangeros (3), Y aum pronuncier sus nombres (4), mucho mas ado- 
rarlos (5), y representarloe bajo cualquiera figura de animales ter- 
restres, aves, peces ó astros (6). La blasífemia contra Dios se casti- 
ga de muerte: (7): y los juramentos en vano, iu mentira, y la calum- 
nia, se, condenan, como un ingulto hecho é la verdad y al nombre gan- 
to de Dios Elies permite no hacer votos al Senori pero hechos 
que sean, no debe diferirse su cumplimiento (9), porque si se difie- 
re tomarú Dios venganza é imputarú é pecado la dilacion. Condena 
é los que le tientan y dudan de su soberano. poder (10), y.ú los que 
consultan ú los mégicos, adivinos, falsos profetas, y 4 los que dice 
la buena ventura, detesta..en una palabra toda clase de divinacie 
nes, maleficios, supersticiones, magia, agueros y sortilegios (11). Ext 
ge un culto puro, 8incero, y sin mezcla alguna de culto extrang (1:2): 
que no se dbsenl en los suenos (13) que no se corten los cabellos 
en redondo en honor de los dioses falsos, como lo hacen log idóla- 
tras: que mo se hagen incisiones ni marcas (14), que se.castigue de 
muerte 4 los màgicpe, y ú los que tienen el espíntu de Pyjbon, y .é 
los falsos profetas,. que quieren inducir al pueblo é la idolatria (15). 
En Gral los que se entreguen ó esta profanacion, los que inciten 4 
log demas é ella, y las poblaeiones que eferea en este CIÍMgn, se 
sujetan al anatema y a) último suplicio (16). Se prohibe servirse del 
aceite de uncion, ó del perfume de que se usa en el jo, 86 pe- 
na de muerte (17). Se manda 4 los Israelitas ser atac de a gan 
tos, como que son hijos, servidores yY pere de un Dios santo d8: es- 
tudiar noche y dia su ley, llevarla en Jas manos y delante de los ojos,. 
y escribirla en los umbrales de la puerta (19). EE a 

En el desierto manda el Senor se le forme una: tenda. comp 
al monarca de lsrgel que camina en medio de su, pueblo, que to- 
dos contribuyan é esta obra (20), y solo la: eacandotos, irveu en 
ella y se le aproximen (21), que no, se ofrezcan:sacrificios, ni se 
levanten altares mas que en este lugar. (22), cualquiera. que maté 
animales domésticogs para comer su carne,, sea presentadó: 4 la puerta 
del Tabernéculo, so pena de ser tratado como homicida (23), que 
cuando Ísrael baya entrada en la tierra prometida,.'se presente al 
templo tres veces cada ano para rendir sus homenages al Senor, en 
el I que haya escogido y senalado por sí mismo, y manda Íle- 
sar: dua obsequio (24), que se guarden mucho de imitar é los Ca- 
nanéos en el culto que le den, y prohibc crigirle estatuas ó alta. 
res, y plantar bosques sagrados aun en rededor del altar de su tem. 


lo (25). Quiere que su pueblo presente las primicias y djes ue 
dores y sacerdicipi (Ds 


. veda 


4 
destinado para el mantenimento de sus servi (26) 


(1) Deut. x. 12. 20.9) Deut. vi. 13. x. 90.--(8 Eced. zxni. 8-6): Bidere- 
(5) Exed. xx. 3.—(6) Exod. xx. 4.—(1) Levit. xxiv. 1), et segqg.—(8) Exod. xx. 1. Deut, 
v. 119) Deut. xx. 21. 22. Levit. xxvn. 2. et pegg. Num. xxx. 3. el seqgellOS 
Deut. m. 16.—(11) Levit. xix. 31. xx. 6. 97. Deut. ara (6.13) Dent. xvii. 13..(1993 
Levit. xix. 26.—(14) lbid. Ú 97. 98. Dout. xre. L.-(15) Lesit. xx. 91. Deut. xer. 1Ò e€ 
segqge—(16) Exod. xxu. 30. xxi. 94. 95. Levit. xix. 4. Deut. iv. 16. 17. 'xm. 6. ef 
XVI. 2. et segg.—(1T) Exed. xxx. 33. 313) Di, Xxn. 3J.em(19) Deut. vi. T. 

8. x1. 18. 19. 20.2(20) Ezod. xxni. 3. xxv. S.—(Al) Num. xvin. 4.— DR) Deut. I. 
13. 14..2(28) Lerit. xvi. 9. 4.e(34) Exod. xxmu. 14. xxxe. 33. Dent. xv. 16. xy, ll. 
9.25) Dent. xvi. 31. 23.—(36) Exod. sav8. 29. 30. Deut. sax1. 2. ). 4. 
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y que para muestra de su dependencia y servidumbre, hagan esta 
declaracion al presentarse é los ministros del Seàor: Reconozco hoy 
en presencia del Senor vuestro Dios que entré en la tierra que con ju- 
ramento hecho ú nuestros padres hatna prometido darnos (1). Y cuando 
el sacerdote habia recibido el canasto en que estaban ia8 primicias, 
continuaba el lsraelita: el Siro persiguió d mi padre que bajó 4 
Egipto, llegó allí con poca gente, pero se multiplicó demasiado, los 
Egtpcios nos persiguieron y nos echaron encima cargas insoporta- 
bes, clamaios al NeNor los de nuestros padres, quien nos oyó y 
sacó de aquella esclavuud por una multitud de prodicios, y nus in- 
trodujo ú este pais, en que corren rios de leche y de miel. Por esto 
le ofrerco hoy las primucias de la terra que me ha dado. 

Ademas de los diezmos y primicias que se le presentaban, queria 
Dios se viniese todos los aios ú hacer en el templo festines de 
religion, donde se regocijaban en su presencia, y se convidaba al 
Levita, al pobre, ú la viuda, y al huérfano (2). En tales fiesns se 
hacia esta oracion 6 esta declaracion delante del Sehor (3): He to- 
mado de mi casa las cosas que estaban santificadas, y las he dado 
al Levita y al forastero, ú la viuda y al huérfano, como me lo tenias 
mandado: no he comido de ellas en duelo profano, ni las he separado 
para hacer de ellas usos criminales, ni las he empleado en fune- 
rales supersticiosos (4), obedeci ú la toz del Semor mi Dios. Echa 
pues tus miradas desde lo alto del -cielo, y de tu Santuario sobre tu 
pueblo, bendice la tierra que mos has dado, esta tierra en que corren 
rios de leche y de miel. Cada tres anos en vez de ir al templo para 
— hacer los festines, podia hacerios cada uno en el lugar de su residencia. 

Los sacerdotes del Senor gozaban de Lleis prerogativas, y 
diferentes destinos muy honrosos. Eran los únicos que servian en el 
altar, ofrecian la sangre, la grasa, y las otras partes de los sacrifi- 
ciog que se consumian al fuego del altar, solo ellos entraban en el 
Santo para quemar allí los perfumes, encender las làmparas y poner 
los panes de proposicion todos los sàbados. Tenian parte en todos 

sacrificios pacificos, y en todas las víctimas por el pecado, y en 
cuanto 4 las ofrendas de pan y licores, se observaba que luego que 
se hahia echado al fuego del altar una pequena porcion, el resto 
pertenecia al sacerdote (5). En las hostias pacíficas, tocaba al sa- 
terdote la espaldilla derecha y el pecho (6), se quemaba sobre el 
fuego la grasa de la víctima, y se derramaba su sangre al pie del 
altar, lo restante de la carnc pertenecia al que daba la víctima. 
En los sacrificios por el pecado, se ofrecia al Sehnor los rinones, la 
cola, la grasa que cubre las entranas, la tela que cubre el hígado, 
y la sangre, lo demas pertenecia 4 los sacerdotes (7). El fuego con- 
sumia enteramente los holocaustos, y el sacerdote solo aprovechaba 
la piel de la víctima, La carne de las hostias pacíficas se comia 
en las casas particulares 6 en el templo, no se leer comer sino 
el dia del sacrificio ó al siguiente, y si quedaba algun resto para el 
tercer dia, se quemaba (3). 


(1) Deut. xev. 4. et segg.—A2) Deut. xrv. 23. 27. 29.—(3) Deut. xxvi. 13. 14. et 
seqq.—(4) O segun el hebréo por la muerte. Vénse el tomo ni, Disertacion sobre Mvloc, 
Beelfegor y Camos, 4 la cabeza del Levítico.mí(5) Lenit. 1. 3.—(6) Ibid. vu. 31. 32.— 
(7) Levit. vu. 1. 2. 3. et segg.—(8) lbid. vn. 18. 
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No podian los sacerdotes alimentarse de la carne de las hos- 
tias por el pecado, sino en el templo, ni podian llevarias ú fuera (1), 
mas con respecto ú las víctimas pacíficas, podian comerlas en sus 
Casas en compania de sus mugeres é hijos, así como las primicias, 
los diezmos, los primogénitos, las cosas consagradas por voto, y las 
ofrendas que se hacian al Sefior (2). Solo las hostias por el, peca- 
do, quedaban reservadas ú los sacerdotes que servian actualmente 
en el templo, y estaban exentos de manchas. Bi comia el sacerdo- 
te durante su apitera alguna cosa de lo santificado, le castigaban 
con el último suplicio: ni el jornalero que trabajaba en casa del 84- 
cerdote ni el extrangero, podien participar de ella, mas el esclavo 
del sacerdote podia comerla. La hija del sacerdote luego que se ca- 
saba con un hombre que no era de la raza sacerdotal, no usaba ya 
de las viandas santificadas, pero podia comerlas luego que enviuda- 
ba ó era repudiada (3). Se entiende por cosas santificudas, las par- 
tes de las hostias pacíficas, 6 de otras ofrendas hechas inmediata- 
mente en el templo, y separadas de lo que se ofrecia en el altar, 
porque los diezmos y primicias, que eran propiamente el haber de los 
sacerdotes, podian considerarse indiferentemente como cualquier otro 
alimento comun y ordinario, pues de otro modo jde qué se alimen- 
tarian los Levitas y sacerdotes durante su impureza casual ó na- 
tural7 

Pertenecian al Scíior todos los primogénitos (4) de. los hombres 
y de los animales doinésticos: sc rescataba 4 los primogénitos de 
os hombres por la cantidad de cinco siclos (5): rescatàbanse tam- 
bien los de los animales inmundos por 8u naturaleza, como el as- 
no y el camello. El primogénito del asno se cambiaba por una ove- 
h 6 se rescataba por cinco siclos, si no se verificuba el rescate, se 
e debia matar (6). Los animales puros, como el buey, la oveja, y la 
cabra no se rescataban, se les mataba, y se ofreciu la grasa sobre 
el fuego, y se derramaba su sangre al pie del altar, el resto pentene- 
cia à le sacerdotes. Los frutos de los úrboles nuevamente plantados 
se consideraban como impuros los tres primeros anos, en el ano cuar- 
to pertenecia al Seiior todo el íruto, y hesta el quinto comenzaba 
"6 gustarlos el propietario (7). 

El Senor, en virtud del derecho por el que se reservó los pri- 
mogénitos de todo Israel, destinó à la tribu de Leví para su 8er- 
vicio. Esta tribu le fue dada como en cambio y compensacion de 
los primogénitos de todas las otras tribus (8), y entre los Levitas, 
escogió é la familia .de Aaron para ejercer el sacerdocio, las otres 
ramas de la tribu de Leví estaban subordinades éú los sacerdotes, 
y.se eimpleaban segun lo necesitaban aquellos, en el ejercicio de 
su ministerio. Servian tambien los sacerdotes inmediatamente en el 
altar, en el Santo y en el Santuario, debian conservar el fuegp per- 
petuo en el altar de los holocaustos (9), y el oficio de los Levitas 
era, guardar las puertas del templo, tocar los instrumentos, desellar 
las víctimas, y preparar y llevar leía al altar, 


(1) Levit. mv. 26. vi. 6. Num. xvni. 9.9) Num. xvui. 13. el 8eqq.e-(3) Levit. 
XXII. 2. 3. el Segq.—- (4) Ezxod. xui. 1. 2. xxxiv. 19. 20.—(5) Num. sui .me(6) Ezxod. 
Ds ea 20.—(7) Levit. xix. 23. 24. 95.-(8) Num. ni, 4l.—(9) Lesit. vi. 
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El gtan saterdote tenia el especial privilegio de entrar en el San- 
tuario, lo que é ninguno se concedia. No entraba allí mas que un 
solo dia al afio, que era el de la expiacion solemne (1). Por su des- 
Uno era juez supremo (2), y el érbitro en todo lo que miraba al 
culto de Dios y ú la religion. Debia ser hijo de una muger de su 
tibu y de su rara, con cuyo padre se hubiera casado vírgen (3), 
y debia estar exento de los defectos corporales que excluian de la 
dignidad de gran sacerdote (4). Quiso Dios cenceder é su persona 
el oràculo de la verdad, y cuando el pontífice estaba revestido de los 
omamentos de su dignidad, respondia en nombre del Senor, por me- 
dio del ÚUrim y Tummim, que estaban en su Racional (5). Le esta: 
ba prohibido hacer duelo por los muertos, sin exceptuar 4 su padre. 
Jamas entraba en un lugar donde habia un muerto, por no contraef 
alguna impureza (6), Las sacerdotes inferiores (7) podian asistir 4 
los funerales de sus padres y madres, de sus hijos Y hermanos, pe- 
ro no de otras personas, aun del príncipe del pueblo. Por lo relati- 
Yo ú los Levias, no se distinguian de los otros Hebréos con respec- 
(o é los funerales. Los sacerdotes vivian en continencia todo el tiem- 
po que se ocupaban en el servicio del templo, se abstenian entón- 
ces del vino 2) y de toda impureza, andaban en el templo con los 
ptes desnudos (9), dormian en €l, allí comian, y fuera de este lugar 
nunca llevaban el trage de ceremonia: este trage consistia, con res 
LE é los simples sacerdotes, en una túnica de lino que les llega- 

hasta los pies (10), y una tiara tambien de lino que les cubria 
la Cabeza, no tenian cabellos ni barba sobre el labio superior, su ciu- 
turon y calzoncillos eran de lino como lo demas. 

El trage del gran sacerdote era mas magnífico (11). Tenia so- 
bre los rinones un calzon de lino delicado, y 88 cubria con una tú- 
nica tambien de lino de un tejido particular. Sobre la túnica lleva- 
ba un.ropage largo de eolor azul celeste, y 4 lo que parece, no te- 
nia nas y era todo liso. Abajo se notaba una guarnicion de 
campanillas de oro y de granadas de hilos de diferentes colores, dis- 
puestas de modo, que despues de una campènilla seguia una gra- 
mada, y meí sucesivamente. Este ropage se cefiia con un cinturon 
de diferentes colores, trabajado segun las reglas del arte del bordae 
dor, y esto es lo que en la Escritura se llama Efod. Este Efod con- 
ustia en dos cintas de una materia preciosa y de un trabajo exquisi- 
to, que bajaban por encima de los hombros por delante y por detres, 
y que reuniéndose delante del estómago, servien para cehir el ro- 
pege de que se ha hablado. Estaba adornado el Etod sobre los home 

con dos piedras preciosas, sobre cada una de las ctales esta- 
ban bados seis nombres de las tribus de Israel, y por delante del 
pecho, en el lugar donde se cruzaban las dos cintas, se veia el Ra- 
cional, que era una pieza cuadrada de diez pulgadas, ú que esta- 
ban unides doce piedras preciosas, sobre cada una de las cuàles es- 
taba escrito el nombre de uno de los doce hijos de Israel, segun el 
órden de su nacimiento. 


(A) Leoit. eva. 2. Hebr. tx. T.em(9D) Dent. xvi. 19. 13.—(3) Levit. xxi. 13 —4) Ibid. 
xx. 17, 18. 19. 30. 81—(5) 1. Reg. xx. 9. xxx. 1.—(6) Levit. xxí. 10. HH. 18. 
del T) Bbid. x. 6. xxa, 2—(8) Ibid. x. 9.—(9). Vide dicta ad Esad. xv. 29. 30.es(18) 
Ered. xxvni. 40. 42r—(11) Exid. xxvui. À. af 0egg. 
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No podian los sacerdotes casarse con muger de mala conduc- 
ta, ni con ramera, ó muger repudiada por otro (1). Si la hija de un 
sacerdote caiu en li iimpureza, se le quemaba viva (2), porque viola- 
ba el nombre de su padre. No se permitia é los sacerdotes quemar 
incienso con fuego profano, se sabe el castigo de Nadab y Abiu por 
haberlo hecho así (3). En todos los atoE il usaban los sacerdo- 
tes de la sal (4), pero no ofrecian miel ni levadura (5). Ellos eran 
los que suministraban la materia de los panes de proposicion, Yy 
los servian todos los sébados sobre la mesa de oro en el Santo 
(6), amasuban los panes, y tambien los cocian, comiéndoge los 
de la semana anterior cuando ponian otros nuevos (7). A cuenta 
suya se ofrecia el holocausto perpetuo por la mamana yY por la tar- 
de (8), y las libaciones que lo acompanaban. Muchos eran los de- 
fectos corporales que exciuian del sacerdocio (9), y muchos en las 
Víctimas que las hacian impuras para los sacrificios (10). 

No habia asignado Dios en herencia, ni fincas, ni tierras é los 
sacerdotes y Levitas (11): pero habia subvenido 4 sus necesidades con 
los diezmos, primicias, ofrendas y partes de las víctimas, que como 
se ha dicho, se les daba. Esto les servia como de caudal, y les pres- 
taba mucha comodidad. Tambien se proveyó 8 su alojamiento asig- 
néndoles cuarenta y ocho ciudades para vivir. No poseian en los eji- 
dos de estas ciudades, mas que mil pasos fuera de las murallas ( 12). 
Las casas de las ciudades que pertenecian 4 los Levitas seguian la 
naturaleza de los campos de los lsreelitas, siempre podian redimir- 
se, Y en el ano del jubiléo volvian éú sus propios sefiores, si íntes 
no se las habian redimido (13). No podia sEliderie lo que ellos po- 
seian en los ejidos de -estas ciudades. De las cuarenta y ocho que 
pertenecian é les Levitas, habia seis destinadas para servir de asilo 
a los que habian cometido una muerte involuntaria (14). A los sa- 
cerdotes pertenecian trece, y las restantes eran de los Levitas (15). 
Dios ordenó igualmente que en todas las ciudades se diese 4 los Le- 
vitas alguna parte de lo que se amasaba. Los inteligentes habian fi- 
jado esta porcion en inas de la cuadragésima parte, y ménos de la 
sexagésitna de la masa que se cocia. Ademas, cuando se mataban 
algunos bueyes ú ovejas, se le daban al sacerdote la espalda y el 
ventriculo (16), igualmente tenian una parte de la lana de las ovejas 
que se esquilaban (17), y en las expediciones militares se les daba 
una parte del botiu, aun cuando no hubieran estado en el comba- 
te (18). Ordinariamente se hallaban algunos sacerdotes en los ejérci- 
tos de los Hebréos, y estaban encargados de tocar las trompetes (19), 
y de pronunciar al frente del ejército estas palabras: Escucha Israel, 
bas ú combatir ú vuestros enemigos: no lemais, porque el Senior vues- 
tro Dios estú en medio de vosotros para pelear contra vuestros enemi- 
£08, y para sacaros del peligro (20). Cuando se llevaba al campo 
el Arca de la alianza, los sacerdotes eran los encargados de esto y 


(1) Levit. xx. T. 8.—(2) Bid. Ç 9.3) DBbid. x. 1. 2.2(4) Pbid. un. 13.—(5) Nid. 
1. 11..-(6) Levit. xxrv. S.el segg.—(1) Matt. Xn. 4.—-(8) Exod. xxma. 38. Num. xxvn). 3. 
4. el segg.—(9: Levi. xxi. 117. el segg.—(10) Levit. xxn. 18. 19. 20.—(11) Num. xvm.. 
90.91. a, Num. xxxv, 6. 11 1. et segq.—(13) Levit. xxv. 32. et segg—(14) Num. xxxy. 
6. 11. Jose xx. 9.—(15) Josue xx. Í9. et segq.—(16) Deut. xvin. 3.—(17) Jbid. Y 
64-18): Num. xxx3. 30.—(19) Num. 3. 8. 9.—(20) Deut. xx. 3. 4. 
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los que la custodiaban (1), muchas veces el gran sacerdote estaba 
allí revestido con sus ornamentos sagrados, ú fin de poder consul. 
tar al Seior sobre lo que ocurria. 

Cuando los particulares hacian algunos festines en el templo ó 
en lag ciudades, se convidaba por lo comun é los Levitas. En muchos 
lugares recomienda el Senor é log Hebréos que no olviden é los Le- 
vilas en sus regocijos: Acorddos, les dice, del Levita que mora en el 
recinto de vuestras ciudades, y acordúos que no tiene parte enla ter- 
ra (2). Recibian el diezmo, no solamente de los granos y frutos del 
campo, Sino tambien de los animales (3). Se diezmaba el ganado sin 
escogerlo: y si elguno queria rescatar su diezmo, anadia al valor de 
la cosa la quinta parte mas (4). 

Despues que los Levitas hebian recibido todas las primicias Yy 
diezmos, separaban para los sacerdotes la décima parte (5). Los sacer- 
dotes y Levitas servian por trimestres en el templo, entrando al sagrado 
ministerio à la edad de veinte Y cinco ó treinta aios, y saliendo é 
los cincuenta (6). En giempo de David se varió esta órden, porque se 
les recibia en el templo ú la edad de veinte aios (7). Si algun Levita 
creia oportuno dejar ol lugar de su morada, para dedicarse perpetuamente 
al servicio de la casa de Dios, se le recibia, y mantenia en ella con 
las renias y 0írendas comunes y diarias (8). 

Una de las principales funciones de los sacerdotes y Levitas, des- 
pues de los sacréíítios y servicio del templo, era la instruccion de los 
pueblos: estaban en la obligacion de leer con solemnidad la ley en la 
asambléa de toda la nacion el dia de la expiacion solemne (9). El 
rey nuevamente subido al trono, recibia de su mano (10) el volúmen 
de la ley, que él mandaba copiar para su uso. Recurriase ú log sacer- 
dotes para la decision de los negocios espinosos y dificiles (11). Estaba 
mandado obedecer en ciertas ocasiones al gran sacerdote, so pena de 
muerte (12). La distincion de diferentes clases de lepra (13), la expia- 
cion de una muerte cuyo autor se ignoraba (14), las causas de divor- 
cio, las aguas de los zelos (15), y tode lo que miraba é los votos de 
los Nazarenos (16), eran de su pertenencia. Bendecian solemnemente 
al pueblo, y sobre él invocaban el nombre del Senor (17). 

Tenian los Hebréos muchas clases de sacrificios: el holocausto 
era el mas perfecto, se ofrecia para reconocer la grandeza y domi- 
nio soberano de Dios, en él se quemaba toda la carne del animal, des- 
pues de que se le habia desentrafiado y desollado. El sacrificio pacífico 
se hacia para obtener favores, ó pura dar las gracias por los que se 
habian recibido, se ofrecia éú Dios la sangre y la de la hostia 
pecífica, el sacerdote tomaba la espaldilla y cl pecho de ella, y el res- 
. to de la víctima se entregaba al interesado. En el sacrificio por el pe- 
cado nada se duba al que presentaba la hostia, pues se queimaba so- 
bre el altar la grasa que El ps los intestinos, la tela del hígado, y los 
nhones, la sangre se derramaba al pie del altar, y el resto pertene- 
Cia al sacerdote. Solo se ofrecian toros, vacas ó becerros, carneros Y 

(1) 1. Reg. iv. 4. xiv. 18. et 2. Reg. xv. 24. 25..—(3) Deut. xu. 11. 12. 18. 19. et 
peseim.—(3) Num. xvui. 32.—(4) Levit. xavi. 3l—(5) Num. xvin. 21. 26. 28.—(6) Pid. 
mv. 3. vin. 24. 25.—(7) 1. Par. xami. 24. 2. lbid. xam. 11. l. Esdr. ma. 88) Deut. 
mun, 6. el regg—b9) Ibid, xemi, 10. 11—(10) Bid. re. 18.11) Fbid. xen. 8. 9. 


(12) Jbid. xyu. 13. 13.—(13) Levit. vam. xni. et xiv.—(14) Deut, xxi. 5.— (15) 
Num, v. 4. 15.16) Num. v. 320. 21.—(17) Dbid, v. 23. 24. 35. 
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evejas, machos cabríos, cabraa y cabritos. Tambien habia ciertos se: 
Grificios dè expiacion en que se inmolaban aves. Se presentaban dos 
reunidas, de las que ordinariamente se mataba una, y la otra se de: 
laba voler. Esta clase de ssenficios solo se verificaba en le expiacion 
del leprosó curado (1), Y cuando un hombre habiendo jurado temera- 
riumente hacer una cosa, se olvidaba de cumplirta (2). Sena casi im- 
posible entrar aquí en todos los pormenores de las ceremonias de los 
sn sobre lo cual podràn consultarse los primeros caúpitulos del 

vítica. 

Las tres priucipalés fièstas de los Israelitas, y ú las cuales debian 
asistir todos los varones de doce anogs arriba, eran las de la Pascua, 
del Pentecostés y de los Tabernúculos 6 de las tiendas. La primers 
fue instituida en memoria del úngel exterminador, que mató é los pri- 
mogónitos de los Egipcios, y perdonó 4 los de los Hebréos la noche 
de la salida de Egipto: el orbio de Pascua significa paso (3). Lo 
que distinguia ú esta fiesta de las otras, era la gavilla de las primicias 

espigas que se presentaba en ceremonia al templo, como las pri- 
micias de la cosecha de las dichas espigas que debia comenzar in- 
mediatamente despues de la fiesta (4). No se usaba de otro pan que 
del que no tenia levadura, durante los siete dias de la solemnidad (5), 
yla noche en que comenzaba la fiesta, cada familia ó cada reunion 
de diez é quince personas, comia un cordero ó un cabrito de un 
ano (6) com lechugas amargas. Este eraun sacrificio de forma parti- 
cular, y solamente la sangre 8€ presentaba al pie del altar. Se debia 
tomet aseda la carne, Y no era permitido romperle los huesos pare 
sacar la medúla. Al mismo tiempo se hacia este sàcrificio en accion de 
racius, y recordaba 4 la memoria de los Hebréos eu salida de Fgipto. 
abia muchos sacrificios propios de esta festividad, que no expresa- 
rémos aquí en particular i ). La Pascua con todas sus formalidades 
fue presèrita, so pena de ser exterminado del pueblo el que no ls 
celebrara (8). Si La individuos no se hallaban en estado de cele: 
brar la Pascua el dia catorce del primer mes, con motivo de algu: 
mas impurezas que se los impedian, ó porque estaban ausentes y en 
viaje, se les permitia cumplir este precepto el dia catorce del segun-. 
do mes (9), todo lo cual no servia de impedimento pera que obser- 
vasen la abstinencia del pan fermentado en el tiempo de la primera 
Pascua, cualquiera que fuese el lugar y el estado en que se hallasem 

Celebrúbase el Pentecostés cincuenta dias despues de la Pascue 
(10): en esta solemnidad 8e presentaban dos panes de trigo nuevo (11), 
como prímicias de le cosecha que se comenzaba despues de esta cer 
remònia. Fue instituida esta, pata consèrvar la memoria de la alanza 
solemne que habia hecho el Senor con Estael en el Simai, dúndole su 
ley. Los sacrificios extraordinerios que entónces se hatian (13), eren los 
mismos que en la fiesta de la Pascua. 

La tercera fiesta sòlernne de los Hebréos era la de las tiendas 
6 de los Tabernúculbs (13), que se celebraba al fin del ano civil, en 


(d) Levit. xre. 4. Lari Dbid. v. 6. T.em(3) Ezxod. zs. 11. 19. 18. xxm. 15. N 
xxvin. 16. Deut. xvi. 1. 6.—(4) Levit. xxni. 10.—(5) Exod. xu. 19. 20.—(6) Pbid. 
8. 9. et segg.—-(T) Num. xxvm. 19. et segg.—(8) Ezxod. en. 19, Num. ix. 13. 
ix. 6. et seg. 10) Exod. xxui. 16. xxxiv. 22.—(1) Levis. xen. 17.132) Vi 
Num. xxvuO, 20, 97. colatum cum zxviu. 19. 20.—(13) Num. xma. 13. 
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secion de gracias por todos los favores recibidos de Dios durante el 
curso del aào, y mayormente por las cosechas y vendimias (1). Se alo- 
jabs entónces todo el pueblo en tiendas hechas de ramos de àrboles, 
en memoria de su viaje por el desierto, en que sus padres habian 
sado cuarenta amos, sin tener otra Casa que sus pabellones (3). En 
esta fiesta (3) que duraba siete dias,se hacian sacrificios particulares. 

El dia décimo del séptimo mes del ano santo, que era el primero 
del ano civil, se tenia por un dia solemne, que se pasaba en el ayuno, 
enla penitencia y en la mortificacion (4). Estaba mandado, so pena de 
muerte afligir el espíritu con el ayuno en este dia. Se expiaba todo 
el pueblo con sacrificios particulares, entre otros, de dos maehos ca- 
brios (5), de los cuales el uno se dejaba en libertad, y se le llamaba 
atarel, y el otro se sacrificaba por los pecados del pueblo, y se que- 
maba fuera del campo. En estb dia el gran sacerdote entraba en el 
Sentuario pare purificario con la sangre de un ternero que inmolaba, 
y des con la de um macho cabrío ofrecido por el pecado del pue- 
blo 6). Se crée que en el mismo dia se hacia el sacrificio de la va- 
ca bermeje, para hacer de ella la ceniza que servia en la purificacion 
de aquellos que estaban impuros por los funerales. 

Todo dia primero de mes era dia de fiesta, pero no habia obli- 
pa de guardar descanso. Se ofrecian algunos gacrificios particu- 

res (7) que comenzaban al son de las trompetas. El primer 
dia del primer mes del ano civH, que era el séptimo del afio san- 
to, se denomina particularmente el de la fiesta de las Trompetas (8), 

porque so publicaba el principio del afo al son de trompetas con 
' Una solemnidad notable. 

El dia del súbado es el mas antiguo de todas las fiestas que 
se conocen en la Esoritura. Santificó Dios este dia despues de la obra 
de la creacion (9). Moises publicó este precepto poco despues de 
li sahda de Egipto (10), y àntes de la llegada al monte Sinai. Man- 
da Bios el descanso eo pena de muerte (ib. y no permite ni aun 
encender pa ni preparar la comida (12), y aun hace extensivo 
dl precepto del descansa 8 los esglavos y ú los animales, quiso ade- 
Mas que todo este dia se empleara en su servicio, en alabarle, Y 
en estudiar su santa ley (18). Habia sacrificios particulares para el 
túbado como para las otras fiestas (14). Í 
À mas de todas estas fiestas que se hacian en el curso del 
y que ú lo mas duraban siete dias, habia otras que duraban 
bo mas tempo, y solo se celebraban al cabo de un número de- 
terminedo de anoe. La primerg de estas fiestas era el afio sabútico 
sete en siete anos, en el cual estaba prohibido cultivar la tier- 
y 88 mandaba gbandonar los frutos de los campos al extrange- 
al pobre, al huérfano, y $ los animales salvages (15), estaba 
ademes ordenado poner en hbertad é los esclavos hebréos (16), 
perdonar las deudas (47), y leer solemnemente la jey (18). Esta 


(4) Erxod. xx. 16.—8) Levit. xxin. 40. 43.—(3) Íòid. xxi. 36. 37. Num. xxx. 
Bet s0qq.m(4) id. xxix. 7.—(5) Levit. xvi. 6 et se —0) Bid. xvi. 27.e(1) Num. 
xavi. 11.—(8) Hbid. xxx. l el segq.—(9) Genes, 1. SP 0) Ezxog. xvi. 23. 29.—Al) 
Rid. xrm. 19. Num. xv. 82. el segg.—(12) Exod. axxv. 3.—(13) Ezxod. yz. B.—l14) 
DO Ngm. xxviu. 9 —(5) Esod. xai. ll. Levit. xxv. 6. T.—(I6) lòid. xxj. 2. .Deut. xv. 

2.17) Deut. xv. 2—I8) lbid. xxxi. 10. 1. 
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imstitucion pareeia contraria 4 la buena política, pero Dios tenia miras 
supefiores. Trataba de conservar la igualdad de los bienes, y de las 
condiciones entre los Hebréos, de impedir la opresion de los débi- 
les, de conservar la meinoria de la creacion del mundo, que emn- 
pezaba 4 borrarse del espíritu de los hombres, y de hacer sentir 
ú su pueblo su 8oberana dependencia para con su Dios: con el mis- 
mo designio ordenó una solemnidad eada cincuenta afios, ó segun 
algunos, cada cuarenta y nueve, que se llamaba ano del juòiléo (1), 
cuyos privilegios: eran aun inayores que los del ano sabético. En el 
ano del quilo no solamente se daba reposo 4 la tierra dejàndola 
de cultivar, se daba libertad é los esclavos y se perdonaban las deu- 
das, sino que tambien todas las tierras, y todas las heredades vol- 
vian é la tribu, ú la familia, y é la propiedad de aquellos que se 
habian visto precisados é enagenarias. Este aío comenzaba el sép- 
timo mes del ano santo, primero del aio civil, y que corresponde 
al mes de septiembre y acababa lo misMo: se anunciaba por el sonido de 
bocinas de un inodo muy solemne (2). De esta manera daba Dios é en- 
tender que era el Senor absoluto de la tierra y del pais, de las personas 
y dela libertad de eu pueblo. Y para no aeri su Confianza 4 pruebas 
demasiado fuertes, Le nes cultivar la tierra todo un ano, Y or- 
denando que todo lo que ella produjera espontàneamente fuera co- 
mun ú todos, aun à los animales (3), se comprometió en dar al ano 
sexto, y al cuadragésimo octavo tan grande bendicion, que bastara 
para alimeutarse tres aios. 

Las regias que prescribe Moises al rey que los Israelitas po- 
drian nombrarse (4), son diferentes de las que llama Samuel dere- 
cho' del rey (5). Las primeras manifiestan sus obligaciones, y lo que 
él debe hacer para complacer ú Dios, las segundas comprenden sus 
derechos, y lo que puede hacer justa ó injustamente. El rey, segun 
Moises, debe ser elegido por el pueblo conforme lo. designe el Se- 
for, y debe tomàreele del número de sus hermanos, y no de entre 
los extrangeros. Prohibe al príncipe multiplicar el número de sus 
caballos, y obligar al pueblo 4 que vuelra é Egipto fiado en el 
número de su caballerma, tener un número demasrado grande de mu- 
geres que seduzcan su corazon y dominen su espíritu, amontonar mu- 
cho oro y plata, y levantarse orgullosamente sobre sus hermanos. 
Finalmente, le ordena Dios sacar una cópia de la ley, leerla todos 
los dias de su vida, y no extraviarse ni é derecha ni ú izquierda. 
Samuel, hablando de los derechos del rey, dice 4 los Ísraelitas: ,,El 
srey que escojais tomarú vuestros hijos, y los pondrú para comducir: 
nsus carros, los harú sus guardias de é caballo, y los harú correr: 
ndelante de sus Carrozas, los haré sus tribunos y centuriones, desti-. 
,narú 4, otros para que trabajen sus campos, y para que sieguen sus 
nMmieses, Y para que fabriquen sus armas y sus carros. Tomaré vues- 
"tras hijas para hacerlas sus perfumeras, cocineras y panaderas, 08 
uquitaró lo mejor de vuestros campos, de vuestras villas y olivares 
mpara darlo 4 sus siervos, diezmarà vuestras mieses V vinas para 
ndario é'sus eunucos y esclavos, os quitarú vuestros siervos Y 8ler- 


(1) Levit. xxv. 8. et segg.—(DB Véase la Disertacion sobre los inetrumentes misi. 
cos de los Hebréos, tom. ie.—(3) Levit- xxv. S1.—(4) Deut. xvu. 14. 20.—(5) l. Reg. 
vui. 1. et segg. a . 
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s'es, Vinesties. Júvemès. y: vuestros amos, y los dedicars ú ea ser 
se. Diemmeró. al rebanos, P seréis sus Mervos." 

la: jguórre: eva el. principal deber de los reyes de Lrmel: y ha. 
ba una notable dforeeia entre las guerras empreadidas -contra log 
Cansieos,'y las queqse dingian: é: ixs conquista, Ó èe hacian por otras 
reroncs 'de: dstàdo. contra. jos. paises  èxtrangeros. Se: ofrecia. desde 
leego la:peré los: que se quèra atacar (1), se proponian condicio. 
Des justes y equitativas . mea das cirèumetancias y calidad de los ne- 
é mo 89- admitan las: condiciones, se hacia entónces la guer 
m, Si'se'stiaba una cimdad, y'era preciso segar los fosos, Y tomartd 
medso de torres y perapeios: que se levantabàn dontra las mura- 
Es como, Era usaba entònces, estaba prohibido cortar los érboles fru: 
l los cam hacer estas einas tos (2). 
xi Lcstia caodud erd tomata por ami se p aa ed An 6 ami 
hombres, y:s0. sesèrvaben los nites, los animales y los 
muebles, que eran todos del Doc y se repertian al ejército, pe 
ro Si era una Ciudad de Cananóos, se mataba generalmente é todo 
vivente, hombres, mugeres y nihios (3), conforme 6 ima órden especial 
de Baeel que: tede el derecho de: vida y muerte. sóbre todas sus criee 
Pen i 
se. iba é dar: una betalle .campal, úntes del atàqac un saceri 
Bea cer dd Ce REC a dan A 
combatir, ipremetiéndo o de Dios 64): En seguida los ge- 
el oéiciales decent da: La 'alte é: ba'cabega de su .escmedron: que 
' habian edificado una nupve cise, 6 plamtado una mueva vi- 
h casódose: poco: éstes, se retraBoi, ho fuese que munendo ex 
la guesra, otroigozase: de sus trabajos, ó tomase la ' meger con: sar 
se hebian: casalo. Despues desestas . dectetuciones dmigides 'ú 0 
escuadren, se": ddcim.ú todo el esèrone: Ed ue si ú alguno: le faltaba el a 
lor, y temia los ri se setivars:: de allí, no'fuese que derramera en 
d de sus el eeparitoide que estabebsòbrecogido (5). 
' ubotingomadoó . al: ememigo, - por ee Lee repàrtió con 
igualdad é todos. los. soldadus, tamtb/ú log que bebiau peleadd, como 
à los ee a ta adcion por haberse :'queda- 
do guerdsnde let xsampo 3 eli iMoises quèso què les: despo- 
js quo so hebian temàdo 6 les Mnticaitzs ee d'Eidieras entre los sol: 
dades que Uinas cons y-todé. el pueblo: que estaba. entónces 
ae ba mo fra. Be aquel tiempo se conmderaba 4 

Era los despojos àntès 
campo, do que 89 tineia:i del modo sigeiere: los meta 
y Ge podia:veustit al fuego, pasaban por las lames: la ro: 
y ates (ae que BI) pa ar feaan d fuego, se purificaban con 

, Lli que se tomaban en lay guerres 
que s6 hacian ú'los pueblos by: eran: Cananéos, quedaban escla- 
Ves del venedor. Di ma: G'quera tomar per muger 4 una de 
gue camtsres (7, dx Hevuba'óQuu casa, se cortaba 'ella los cabellos 
ls ufinss dejabe i08 vestidos :que lleveba cuando fue hecha pristone 
ma, y permanecia un mes entero en el duelo, llorando la pérdida de 


y 

Deut. xe. Not al Té. 19. 90,—3) Nid. xx. 16. 17.—(4) Pid. xx: 
a EO): Vide Num. xxx. 27. 1. Reg. XII. 24. 

Deut. xxs. 10. J1. vé enge. . 
TOM. 5V. 3 
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eu padre y de su madre, despues :de: lo cual podia. 4qmaria el Ísrae- 
lita por muger, pero :si llegaba- em. adelante é disgustarse deiella, es- 
taba obligado 4 enviarla én liberad, sin:venderia mé: smeterda.: por le 
fuerza en calidad de esclava,. .. 4 et een be DE 

El Dios. de Israel y sus  sacerdotes. tenian : parte en los despo- 
jos tomados al enemigo. En. la: guerra. contra los. Madianitas orde- 
nó Dios (1) que se ve a un animalde quinsentos, comtapdo des: 
de. el hombre, hasta la bestia. de' los. rapartidos é los: combamentes, y 
se diera é los sacerdotes, y que ademas de esto se escopieza de la par- 
te del botin dada é todo el pueblo,: la quincuagèsima de. todos log 
animales para los Levitas. ' El general teuiu igualmuente Su hp) nor 
table, como se ve..por el ejemplo de David (2) y de Gedeon (3). 
En la guerra de los Madianitas. de que se acaba. de habla, los ger 
nerales Ísraelitas hicieron presentes al Senor. de..los brezaletes .V: ani 
los de oro que habian tomado, para reconocerle, 4 lo que parece, Co-: 
mo geíe y conductor de esta a. (4). 

En el campo de Israel se abservaba mucho lórden y.: disciplina. 
Se ve en el desierto la manergien que estaban 'colocadas. las tribus 
al rededor del .Tahernúcula, y.el. Orden. que guardaban: en sus mar- 
chas (9). Se cuidaba sobre todo de la pureza, no se permitia 4 lag 
mugeres ir é las èxpediciones, . aquellol.que entre :duèdios tenian una 
polucion,. estaban en la obligacion. de salir del campo,:.y. na volvien 
ú él hasta la noche despues de. haberse purificado : lavàndose (6). 
Cada soldado llevaba una estaca..en'el cinto para hacer' un agujere 
en la tierra cuando salia del campo ú setisfacer sus inecesid Be4 
turales (7). Concluida la betalla: no. entraban les soldados en el campo, 
sino siete dias despues, ú -cauga .de las impurezas que. :habian :con- 
traido tocando los muertos (8). Se purificaban Y lavaban sus cuerpos 
dg ropas àntes de entrer, lo: que se. practicó en lx,guerra contra 
los Madianitas,,y é lo que parece, en todos los casos semejantes. 
Pero cuando todo el ejército .habia estado en la batalla, no podie 
abservarse este. precepto, pues todos eran reputadoa. por. impuios, Y 
no podia distnguirse al puro del que.no lo estaba. 

No conocemos exactamente la policia de los antiguos Hebréos.. 
Ya hemos hablada: en una disertacion hecha expresamente al efecta, 
del modo con que ellos administraban la justicia, y hemos semelado 
allí sus. principales tribunales : (9). El rey y eligran: sacerdote :eraà 
los dos primeros jueces de la naeion. Danos uà rey que nos juzgue 
(10), decian é Samuellos Iaraeltas. El grau sacerdote fue ecido 
por Moiseg como juez en última ibstaucia de tudus jus megocios 
mas dificiles. (11). Habia ademas de esto meces en todas las eiuda- 
des, Ó en todas las puertas (12), :segun,la expresipn de. la Esceitura, 
orque administraban la justicia en'Jasqpuertas deles ciudatjes.: Quiso 
foises se tributage un gran respeia 6.jos jueces y imagistratles, No 
Rablaréis mal de dos MMoses dice la ' Eatritura, V ne: 4. al 
prí:cipe de vvestro púablo. (13). A los principes, jueces, y magistrados 
se les llamaba Eloham, que és, uno de los uvimbres que se daba 4 


(1) Num. xxm. 28.—(2) 1, Reg. xxx. 90.—(3) Judic. vi. 34. 95.—-(4) Num. ixrí. 
S0.0e(5) Num. n.—(6) Deut. xxip. 10. 11.—(7) Deut. xxm. 13.114.—(8). Nin. txxr. 

P. 20, 24.—(9) Véneg la - Disertacion sobre la policia de les Hebréoe, tom. ut—-(108 
1. Reg. vui 6.—(l1) Deut. xvu, 12, 13.12) Hbid. ze. 1897413) Brod. a, 38. G. 
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Dios. Se consaleraba 4 los jueces como lugardenientes del Sefor, 
y al Senor como. colocado en medio de ellos (1). 

Estaba mandado fuesen incorruptibles los jueces, y que no re: 
cibleran regalos que son capaces de corromper é los mas justos, Y 
de pervertir é los max honradoe (2): que no sigan é la muchedum- 
bre para ejecutar el mal (8), ni se acomoden 4 la opinion de log 
demas para cometer la injusticin, que la compasion hàcia el pobre 
mo los désvíe de su deber, que no hagan perjuicio ni al inocente 
Bi al extrangere, y' decidan sin acepcion de personas (4), que ni 
el temor al rico, mi la compasion al pobre sean motivo para faltar 
é la equidad en los juiciosy: que ro se castigue al padre por el hijo, 
ni al hijo por el padre (5), que en los castigus se evite el último 
mgor, mi se dejen los cuerpos de los ajusticiados sobre el petíbulo 
despues de: metido: el sol.'(6), que: los condenados 4 ser azotados 
con varas ó epaleados, no:reciban mes de cuarenta golpes (7), que se 
castigue severamente 4 los fulsos''testigos y é los calumniadores, ha- 
cióndoles  sufrir la pena del crímen que imputaban ú sus hermanos 
(8): que se les tmate sim rmisericordia', vida por vida, diente por 
diente, y ojo por: ejo, que minguno sea condenado por el testimonio 
de uno solo, sino que se necesiten: siempre dos Ó tres testigos para 
poder sentenciar 'ú Un acusado (9). 


Los padres y madres. hasta cl 'tiemipo de. li ley habian sido log. 


énicos jueces de sus hijos. Moises lminta: esta autoridad, y la trasfie- 
re é los jueces, pero'ordema' G estes 'hagan' morir 6 los hijos, que 
ultrajen de palabra 'ú sus pedres Y miadres (10), ú los que los hirie- 
pen (ll), y é los que som: rebeldes, idesobodientes y perdidos (1:2): por 
la simple queja de sus padres eran sentenciados ú' muerte: Nada es- 
tableció la ley contra el parricidio, eomo si hubiera creido imposi- 
ble este crímen. Prohibe é los pedres hacer pasar ú sus hijos por el 
feego, en honor del falso dios Moloc (13): manda é los hijos tengan 
una completa sutnisioi respecto de aquellos que les han dado la 


vida (14). El padre podia vender 4 sus hijos por esclavos en caso de 


extrema necesidad. Cuando vèndia 4 su hija, lleraba siempre la pre- 
suncion de que ella seria esposa del que la compraba, 6 de su hijo 
(15): si esto nose verificaba, el amo no podia tenerla simplemente 
como esclava: la ponia en libertad: si ella no le salia 4 su agrado. 
En general los padres vendian por lo comun sus hijas 4 los que se 
Man é casar con ellas: comprar una muger, y recibirla en matrimo- 
RiO, Era Una misma cosa. 

La muerte voluntaria se castigava con el último suplicio (16), mas 
eon respecto é la muerte accidental é involuntaria, habia senalado la 
ley eiedades de asilo, donde podian retirarse los que habian tenido 
ésta desgracia. Habia tres de estas ciudades mas allú del Jordan, y 
tres del'otro dado. El que se habia retirado é ellas, se presentaba 
6 los:jueces dela ciadad donde habia tomado asilo, y les dabe ra- 
mon. dé todo lo. que: habia sucedido. Despues, si los parientes del muer- 

(I) Peal. Lxxxi. Deus atetit in S: oga deorum, in medio autem Deoe (Hebr. Deo. 
vu) disjudicat.—(2). Bxod. xani. 8. Deut. xvi. 19.—(3) Erod. zxm. 2. 3. 6. 9.— 
(4) Levit. xix 15.40(5).Beut. xxrv. 16.—(6) Deut. xxi. 92. 23.—(7) Deut. xxv. 9. 

(8) Deut. xix. 18. 19.—(9) Ibid. xix. '15.—(10) Leoit. xx. 9.—(II) Ezxod. xx. 
15. -3)'Deut. xxi. 18. et asqg.—(13) Levit. xvni. 21. et xx. 2. 5. Deut. xvin 10.— 
(M) Esed. 32. 12—(15) Vide Exod. xx. 7. 8. 9.16), Ezod. x5. 19. xu. HQ. MM. 
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to. demandaben algo contra él, se le enviaba sin teqguardo al lu: 
gar donde ea el euceso, Y si8e le hallata culpable y la 
muerte se decl voluntaria, se le entregaba ú los iparientés del 
muerto para ser castigado: Y si no, se le enviaba é. le ciudad de re- 
fugio, donde permanecia sin salir hasta la muerte del. gran sacerdo- 
te. (1): si se le hallaba fuera de la ciudad por uno de los. parien- 
tes del muerto, podia matarlo impunemente: estes leyes eran en fe. 
vor del Israelita y del extrangero (2). El matador volunterio pere 
dia la vida sin remision: el panente del muerto je materlo im- 

unemente 8i lo encontraba Bb. No se podia recibir dimero en cam- 

io de la vida (4), ee arrancaba aun del altar al que se habia re- 
fugiado en él (5). l 
81 rifendo dos hombres el uno hiriere ú eu compafiero de ma- 
Dera que se vea precisado ú estar en cama, da en adelente 88 
levantare y anduviere con su bastan, el que le haya herido estaróí 
obligado éú pagar al médico, y ú indemnizar al herido del tiempo que 
baya perdido (6). El que mate é su esclavo ee  castigarú como ho- 
micida, mag si solo lo hiere, y sobrevive el esclayo un dia ó dos é 
la herida, el amo no sufrirà pena alguna, porque. el esclavo es suyo, 
y si lo pierde, pierde su dinero (7). 

Si en une nia de hombres alguno hiere é una muger prefiada, 
y abortare sia que muera ella, el que haya ocasionado este acciden- 
te serà condenado ú una. multa, ú juicio del marido y de érbitros 
nombrados al efecto, mes si la madre mauere, el matador perderó la 
vida. En general, se perdia vide per vida, ojo por ojo, y diente por 
diente, Si un amo hacia perder un ojo ó un diente é qu sigrvo ó ú 
su sierva, estaba obligado por esto 4 dejarios ir en libertad (8). 

Si un buey acorneare é un hombre ó é una muger, de que re- 
sulte la muerte, . serà apedreado, Y no se comerú su carne. Si un hom. 
bre no encerrare ú su buey, conocido ya por corneador, é pesar de 
habérsele hecho saber esa mala inclinacion, y el buey matare 4 un 
hombre 6 é una muger, moriró el animal y su duefo, 8i este quisie- 
te, rescatar su vida, podrà hacerlo dando todo lo que se le pida (9). 
Si el buey mata ú un esclavo de uno 6 de otro sexo, el dueno del 
animal darú treinta siclos al amo del esclavo, y el buey serú apedrea- 
do. Si un buey mata ú otro, se vender el buey vivo, Y se dividiró su 
valor por igual entre los duejos de los dos bueyes, y dividiràn del 
mismo ds la carne del buey muerto. Pero si el amo del buey agre-. 
sor sabia que este acorneaba, yY no lo encerraba con todo eso, vol 
Vveróú buey por buey, y se temerú el animal muerto (10). Si un bom- 
bre abre un pozo ó una cisterna, Y no la cubre, siempre que caige 
allí un buey 6 un asno, pegaré el animal ahogado, pero este queda. 
ré à su disposicion (1). 

El adulterio se castigaba con pena de muerte en el hombre y 
en la muger (12). Si una jóven prometida en matrimonio fuere vio- 
lada en el campo por un hombre,. él solo moriró: pero si esto su- 


(1) Nam. xxxv. 19. 24. 95. Deut, yrx. 9. et 209. (2) Num. xxxv. 15. 96. 97. 
m3) Tbid. Y. 16. et segg.—(4) lbid. Ú. 31. —(5) Ezod. xxi. 14.—(6) Jbid. zxxu 
18. 19(7) Nid. xm. 90. 21.—8) Bid. xxi. 23, el seggel(9) Nbid. xm. 98. 29. 30. 
31 —(10) Bbid. xxi. 92. 35. 396.—(11) Bid, XX. 33. 94.412) Levit. xx. 10. Deut. 
XUL 22. et passin, 
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codiere. en ld ciudad, los dos serén castigadog. con penà de muerte, 
porque la Jóven no tenia excusa pediendo gritar y pedir guxitia con. 
tra la violencia (1). Tambien se castigaba el incesto con el éltimo 
mplcio, igualmente que la sodomía, y los. crímenes abominables con- 
tra la naturaleza. En Israel se condenaba severamente la prostitu- 
tiva del unç Y otro sexo (2), y estaba prohibido muy terminantemen- 
te ofrecer en el templo del Senor el precio de eomercios vergonzo- 
sos (3). El qee deshonraba é une jóven quedaba en la obligacion 
de casarse con ella, y si el pedre de ella no queria dérsela, le pa- 
geba tanto cuanto la hia podia esperar de dote. 8i el negòcio se ver 
saba delante de .los jueces, y resultaba alguna violencia de par- 
de Ccrupier: este pagaba cincuenta siclos de als al pie 
e la jóven, la tomabe por esposa, y james podia repadiarla (4). Es- 
tabe roiiida al Lara rse et na durante sus Le 
didades ordigaries, 80. pena de la vide, si el asunto se trataba ante 
SE Nas -lo los exteri 
unque la dey se €ontenta por. lo Comu con ar exterio- 
ndades y enfreuar las vias de eco no deja Raga de prohibir 
le malos deseos, no - permite codiciar los bienes agenos, la muger, 
los animales (6), tolere el divorcio y permite 4 los cónyuges- 
lados casarse, pero no unirse otra ves despues que la muger se ha- 
ya casado con - otro (7). - 

- —Prohibia en general la ley toda clase de robe (8), pero el mo- 
do con que se daba la satjsMaccion en las difetentes especies de ro- 
bos es muy variado. El robo quese hècia: de un hombre libre pa- 
ra hacerle esclavo, ó para venderle comb tal, se castigaba cop el ul- 
Ymo suplicio (9). El. robo de un buey se pagaba con cinco tan- 
tos de eu valor, y el de. una oveja con cuatro, pero si se halla- 
ban estos animales aun vivos en peder del ladron, este solo paga- 
ba doble (10). Se podia matar impunemente .ú un ladron nocturno 
sorprendido socavando una casa, pero si se le mataba ya salido el 
sol, el matador era tratado' segun el rigor de las leyes contra los ho- 
micidas, Si el ladron no tema con que restituir, se le podra vender 
(11): el que habia hecho dano en el campo ó en la viàa de otro, re- 
cia COn 8u Campo 6 con su vifia el perjaicio cometido. Setisfacia 
del. mismo modo, si por su causa llegaba ú suceder que el fuego 
meendiara las mieses del campo ó las gavillas en la era (12). Si se 
legaba é perder un depósito puesto en casa de alguno, se restituia 
upicado por el depositario, si se le convencia de fraude, pero si no, 
te le dejaba libre, haciendo um juramento delante de los jueces. 
é quien se confiaba algun ganado para guardario, queda. 

ba responsable de él: y si alguna cosa se pérdia por su falta ó ne- 
Bigencia, tenia que restituiria: si alguna cabeza moria en su poder 
0, por los enemi estaba obligado ú jurar que no haa 
bis ado por culpa suya dquallà pérdida, y no quedaba obligado 4 
ha setitacion: si era robada miguna cabeza, pagaba. su valor, y si 
mdo presa de bestius salvages, debia llevar el ganadero algu 
1) Dent. xen. 98. el aegge2) Exod. xxu. 19. Levit. xviti, 1. et ar 
Xaust. 18.-—(4) Esod. xxn, 16. 17. Deut. tx. 98. 99..-(6) Levit. xx. 16. com. 

. 2V, 94.—(6) Exed. x3. 17. Deut. v. 9l,—(1) Deut, xary. l. 4..e-(B) Exoé.: It. 
. Bovit, xes, 1le(9) Hbid. xx. 16. et. Deut. xtrv. 7.—(10) Bsod. axn. L 4— 
) id. xxn, 4. Ber(12) Ibid. xxn. Q. 6. et. me9g. 
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na parte del cuerpo al duefiò del animal, 'y así quedaba exento de 
restituir, Si '8olo se hubia prestado ó alquilado el animal, y este mo- 
riu en presencia del propietari, no quedaba obligado el ganadero à 
nada, pero si el propretario estaba ausente, debia restitnrse el 'ani- 
mal (1). 'i EE a l 

Se condenaba severamente por la ley la usura de los Ísrmelitas 
para con sus hermanos:' pero se' les toleraba para con los extrange- 
tos (2). Si el acreedor queria: recibir prendas de su deudor,-no po- 
dia entrar en la casa de este, sino que debia aguardar delante' de 
la puerta ú der el deudor le lHevese alguna cosa (3). No podia to- 
mar en: prendas al) mismo tiempo las des piedras del molino de que 
se servia para moler el grano (4), ni la ropa de la viuda, 8i se to- 
maba un vestido, debia volverse úntes :de' ponerse el sol, para'què su 
hermanóò tuviera con que cubrirse durante la nothe (5). Los que:se 
servian de jornaleros debian pagarles úntes de anochecer (6). Los ri- 
cog no debian negarse ú prestar A los pobres bajo el pretexto de que 
no sacuban Utilidad del préstamo: 1. Los Hebréos debian auxiliar: 
se recíprocamente, de modo que no hubiera pobres en Israel (8): nin.: 
guno debia invadir los límites del campo de su vecino (9), en la co- 
secha y en la vendimia no debia haber tanta escrupalosidad en reco- 
ger las espigas y cortar los racimos, que nada se dejara é los pobres 
que van despues de los segadores y vendimiadores, no se debia vot. 
ver al campo para recoger una gavilla que se hubiera olvidado, y 
en los conmtes de religion no se despreciaba al pobre, al extrangero, é la 
viuda, al huérfano, y al Levita (10). El extrangero sobre todo estaba 
muy recomendado ú los Hebréos: tened cuidado del extrangero, dice 
Moises, porque vosotros tambien lo habeis sido en 'Egipto , y sabeis 
cuéles son los sentimientos de los extrangeros fuera de su pais (11). 
Dios queria que amasen y socorriesen no solamente 4 sus hermanos 
y amigos, sino tambien é sus enemigos, v les estaba prohibida la ven- 
ganza, que se reservaba 4 Dios (12). Si veian la bestia de su enemi- 
, go caida bajo su carga, debian ayudar é levantarla, y si encontraban 
alguna cabeza de ganado extraviada, debian llevarla é su casa (13). 
Solo contra los Cananéos debian ejercer su odio Y su vengenza: nine, 
dera amistad, union ni alianza debian hacer con ellos, pues habia ór- 
en de exterminarlos, y' matarios sin concederles cuartel. En esto log 
Hebréos eran los vengadores de la gloria de Dios y los ejecutores de 
su venganza (14). Se permitia 4 los que pasaban por una vifia, 6 nor. 
an campo entrar y comer uvas 6 espigas, pero no Boi llevírselas (15). ' 

Entre los Eraelitas habia dos especies de esclavos: esclavos hebréos,, 
y esclavos de raciones extràngeres. Estos últimos siempré permanecian 
€n su condicion, pero los esclavos hebréos se ponian en libertad en et 
aflo sabítico. Bi no juzgaban conveniente aprovecharsc del privilecio: 
de la ley, se presentaban 4 los inagistrados, hacrmn su declaracion, 


(I Esbd/ xxm.' 7. et segg—OB) Rid. xxu. 95. Levit.'xxv. 81. Deut. xem. 20.—— 
) Pid. xarv. 10.—(4) ma XRIV. 6.—í(5). Exed.. xan. 96. Deut. xxiv. 13. 13.—: 
(6) Levit. xix. 13. Deut. xxrv. 14. 15.—(7) Deut. xv. B. et eeqg.—(8) Íbid xv. 4. 
(9) Dent. 'xix. 14.—(10) Levit. xix. 9. 10. Deut xa. 13. nv, 46. 97. xm. 11. MM. 
XXIV. .19..et seqq. xxvi 11. xx. 19. 9011) Esod. xxu. 31. xam 9. Levit. xes. 
33. 34. Dent. x. 19, 19.—(I98) Levit. xix. 17. et Deuè. xxxu. 35.— (18) Ezod. Xzm." 
4. 5. Levit. xix. 17. Deut. xxu, l. el segq.—/14) Esod. xxiu. 88. 33. et zxxrv. ll.i 
J2. Deut. vn, 3. 8, 16.15) Deyt, Xun. 34.25. EE cl) 
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si.seiior lot reconducia .ú su casa, y les-taladraba la oreja Con una 

a ó la puerth.de la vivienda.:iSi. el esclavo entraba £ la eselas 
vitud, Con au. mugeriy 1sus.. hijos, sdlia : con. ellos fambien, peso. si su 
emo le caseba. durante .su'servidumbre, la: muger,y los: bjòa. que de 
ella tenia quedahan coa. su: sefior,: mas .el. 0 podia $nsg .Fi que. 
na (1)., Si: un hebréo dblgedo -por. du: pdbreda 68.:vendia. é iun .ex. 
trangero que'i.no, era: israobta, .lo. debism. rescàtar: sus parientes, si es, 
taban en estado. de.. hacerlos y: si nos: cualquier. israelita: podia, res, 
aiado, :y: aun él. por sí. mismo: le pòdia : hacer: se, devalvia ió: Bu se- 
Bor lo, què' le habia costado, deducienda el séricie què lt habia hes 
che, y :tenienda. conuideracion àl tiempo que. faltaha' para: el jubiléog 
porque los etremgeros así como: job Hèbréòs: debian -pones.en diber- 
tad 4 4us esclavos isrgelitas, y. volves 85: horddaded ' ú- los. legítimos 
duelos en el allo del jubilóo. :Si..un lesclavo, abligàda pai las violene 
gas de,-m amo,. se retraba al pais de iloa:.Hebréos, no se leientrege- 
ba é su, amo, úntes bien se le dejaba. Morar en' la. ciudad que es- 
cogia. (2). Si un padre vemdia su hija, podia. el comprador, ó su bi- 
jo tomaria por. muger: de segunda. clase,. ó de, concubina, y.:poseerla 
ta esta calidad: pero, si no se, cassban con ella, la pònian er libertad en 
0). 210. sabítico, dúndole, segun los Rabinos, el regalo ordintrio de tzein- 
te mclos. El amo.jno padia venderla 4.otro,mò ella tenia faculiad pe- 
M. proregar sy servidugabre mas allàrdelcàiio sabàtico. . Si e) amo: des- 
pues de buberla. casada con sà hija daba .ú este etns.: muger, el nue- 
vo matrimonio no perjudicaba é les derechos. de. la primera esposà, 
pues. à. esta se proveia de. casamiento.y de. vestido, .y..mo:se.le ne- 
Es precio de su honestidad.'. Si se.faltaba- 4 una de. estas ton. 

ciones,. la hija ealia gratuitamente, de la: servidumbre, sin eguardar al 
880 sabútico (3). 

Para inspirar humanidad húcid los. hombres, mandaba laidey: que 
se tuviera para con. las bestias, así es que el dia del sàbado,no se les 
hacia trabsjan, iy en. el ado sabútico tenian por todas. partes el pasto 
Dbre (4, pareee que la indulgeticia .era extensiva. aunió' los animales 
mivages.: Estaba prehibido i cocar.al cèbrito,en la Jecbe de su. madre (5): 
doger é la.madre,en ebiidacon eus, hijos ó sus huevos (6): camrar 4 
ls, animades (Tjil-atar la boca al. bueyi que trilla . el grana. :(8):.:hdcer 
que cobabitaran animales de diferomtes especies (9). Al misma objeto:se 
referia la prohibicion de hablar mal del js0r49,. y:. de poner.algun tro- 
piego, al 'ciegò para: bacerle caer XIQ). - . da Ll eo. a 

No. comian los, Jarsalitas indistintamente de toda espegie de: anis 
males, avoe:y pecesi labia. um gran: númera que: pesaban entre ellog 

impurpe, y de que. m0: upaben jamas.: Yise reputaban por: impuros 

cuadrúpedes, cuya pesuna. no. ers hendida, ni ramiaban. : De los pe- 
(ES DO 46. comis, sino .ilos que tenien aletas: y escamas. Habia igual. 
mente ,Buehes, especies - de aves y:reptiles. que: les. estaba. prohibida 
comer, Estos animales cuando vivos no causaban impureza é los que 
im tocaben,. pero -sf sus: cadóteres, iMbpúreza duraba hiite: la 
hyde, y- Do: se Quitgba, sitió livéndose el cuerpo Y los vestidos (I I): no 
vi (B) :(CVàde' Exed. xx. 9. et seqq.— M. XIV, 39. 40. el segq. : La 
a Exod. xx. 1.:et Sa Mai opedl Ds ed. Gi 
RB. et anv. 96. 'Deut. ny. 2 ) Deut. xen. 6.—(1) Lesit. zen. 94..-(8) Deut. 
XXV. AD). Làvit. xix. HS. vet . Dent. day, 1Qe(lO) Letit. xx, leíll) Bbid. 1. 8: 
Q seg. et xa. 25. el 'Deut. mv. :4,- i. 
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se coma el nervio de la :pierna aun de los animales puros, cen mo- 
tivo del mervio de le pierna de Jacob que el àngel tocó (1). Esta. 
ba ademes probibido comer cualquier animal .muerto, y el despeda- 
zedo por fiores ae la sengre y la grasa de los animales (3). 
ec Bo ibió 4 Abreham la circuncision de los varones al cctavo 
dia, y ubligaba. ú todos los Ísraelitas, so pena de ser exterminados de. su 
pueblo (4). Habia muchas impurezas legales, de las cuales unas sepa- 
reban del uso de las cosas santes, V otres del comercio de los hom. 
bres. Haber tocado un muèrto, haberse hallado en la casa en que es- 
te estaba, halver asistido é' funerales, 'hacian impuro al Hebréo por 
siete dias, y estaba en la obligacion de purificarse con el agua de ex- 
piacion, se pena de'la vida (5). La lepra (6), la gonorréa (7), la inco- 
Dot pi Es peibn ele d UEmió quedis da, T'dieel 
80D28 jen todo el tiempo el mal, y' 
de ciredo: ofrecian una hostia de doc. Los que 86 are 
é personas que tenian estes impurezas, ó que toc lo que ellas 
habian tentado, Ó sobre lo que se habian sentada, -contraian: iguab 
mente una impureza, pero que solo duraba un dia: (9). Una muger 
recien parida tambien se tenis por impura cuarenta dias despuès del 
nacimiento de un varon, Y ochenta despues del nacimiento de: una 
hembrat durante todo este tiempo no podia tocar las cosas santas, Al 
entrar en el Santusrio: pasado este tiempo ofrecia para su expistion 
. Un cordero, Y um pichon ó una tórtole, y si era pobre, solament 
ofrecia dos tórtolas ó dos pichones ( ct 
—st Los pueblos que no usaban de la circuicision, eran tenides: entre 
los Israelitas por impuros. Usaban dé la palabra incircuntiso, para deu 
hotar-una Cosa impure. Los anar on ps ecitas estaban condena: 
dos al anatema (11), los eunucos, los bastardos, y los hnos de una 
muger prostituta no entraban en la Iglesia del Senor hasta ta déci- 
ma generacion (12), es decir, no Res paa de los privilegios de los 
Israchitas. Los itas:'y los Moabitas no entreban en la Iglesia 
6 asambléa del Senor aun despues de la décima 'generacion (13). Esi 
taba prohibido bacer la pas, Y vivir en amisted con estos pueblos (18. 
Los Iduméos y los Egipcios podian ser redibidos en lmael despues 
de la tercera generacion: los primeros, porque eu padre Esau fae her. 
mano de Jacob: y los Ç porque los Ísreelitas habian vivido 
eomo entre ellos (15). '. 

Prohibe Moises toda clase de fraudes: y engafios èn el: comefs 
eio, Y así manda se use de medidas iguales para vènder Y para comprar, 
para entregar Y pera recibir (Í6): que se honre 6: los 'aficianos, y. què 
en su presencia se esté en pie (17): que los Ísraeltas lleven cordomes 
en los cuatro. extremos de sus capas, Y una frena en la orila de 
sus vestidos, para que obn esto recuerden la-ley del Benor (88). Las 
bembras no heredeban sino 4 falta de los varones (HO). Les hèrcderas 


v 41) GQenes xar. 32.48) Esod. vam. 31. Bevit, xen, De (8) Gener. ix. di Be 
de m, 17, va. 33. 36. 22. xv. 10.12. 14. Dog pp Genet:, 

0. 11. 19. et passim, ita im libris Exod. et tel um. Vv. 2. et xix. li. 
Qd seqq.eld) Levit. mi 44. 45. 46,x-(7) Nid. xv. De(Ò) dbid. xv. 199) Pd. 
XV. 20. et segg.—(10) Jbid. xu. 4. et erge.—ll) -Esed. xvn. 14. et Dent axvl EN 
19. —(12) Deut. xxi, 1 2.13) id. xen. 3.—(4) Tid. Y 6(15) Nil. zel 
Era Levit. xa. 95. Deut. xxv, 139.. et. s0qg.—(17) Levit. xix. 88.—e(18)' Name 
XV. 38. Deut. xxn. 12.—(19) Num. xavu. B. 3. el xxx. 3. 4. 


SOBRE EL MEUTRRONÓMIO. pi 
se casabgn con maridos de 8u tribu, cos el cbjeta de que las heren-- 
Cias no pasaran de una tribu éú otra (1). Si un hombre mona sin hijos, 
heredaban los biemes sus hermamnos, y ai no los habia, la sucesion pa- 
saba ú los tios paternos, y en su defecto, la herencia pusaba ú los. pa-: 
rontes mR3 Cercanos. 

Cugado un hombre maria sin hijos, quedaba en la obligacion su 
bermeno de casarse con la viude, y hacer remvir la memoria de au: 
hermane, cuya hergncig recibie. Si él se degana é hacerlo, la muger. 
lo citaba 4 la puerta de la ciudad, le quitaba del pie un zapato, le. 
escupia en la cava, Y le decia: Aaí serú tratado el que se niegu ú edi. 
fiear la casa de su hermano en lsrael(2). Si un hombre tenia alguna: 
sospecha contra su muger, podia obligarla à beber laa aguas de: los 
selos (3). Dios atendiendo é la dureza de los Judios, tuvo con ellos 
la condescendencia de permitir esta prueba em obvio de mayores ma- 
les. Se toleraba fambien a) marido que acusarg é su muger (4), si no 
enconiraba en ella los signos de virginidad, pero si reeultaba falsa la 
acusacion, 8e condenabe al marido 4 svírir varezos Ó palos, y é cien 
aclos de multa en .beneíicio del padre de la muger, ú: quien jemas po- 
dia repudiar. Un marido que tenia dos mugeres. no podia traneferir 
los derechos del primogénito al tujo de la inuger que emabe mas, 

juado de aquel pnvilepio al hijo dela que amaba ménos (5). 

l pais de Cansau debia dividirse por suerte entre todas las tribus, 
conservuado la pes i ad, con respecto al número de los que 
componian la tribu (6). Cusndo los leraelitas edificaban una casa, de- 
bien cubrir los techos en rededor con un pretil, para impedir que los 
que andaban. sobre el techg cayesen y se matasen (7). 

Muchas ergo las especies de votos que podian bacer los Hebréos: 
podiap consagrarse con vota 4 sí imismos, Ó consagrar al Sejor otra 
persona (8): las personas consagradas de este modo, podian redimirsc . 
del voto, satisfaciendo cierta cantidad. Un hombre desde la edad de 
veinté anos hasta la de sesenta daba al efecto cincuenta siclos, v la - 
mmger ireinta: un varon desde cinco aòos hasta veinte deba veinte 
clos, Y diez una hembra de la misma edad. Un hombre que pasa- 
ba de sesenta a5os, exhibia quince sictos, y una muger diez. l.os 
Es segan sus facultades daban la tasa impuesta por el sacerdote, 

B animal propie para el sacrificio, si era vírecido con voto, no se le 
podia rescatar, sino que eva inmolado. El animal impuro era vulua-: 
do. por el sacerdote, y si el propietaria queria rescatario, ajadia una: 
quinta parte mas de su valor. Si se trataba de una casa, se valuaba 
esta, y vendida, se entregeba su valor à los sucerdotes: si queria res- 
cataria el propietarió, 4enia que dar una quinta parte mas sobre la 
tasacion dal sgcerdote. Un campo afrecido con voto, era valuado por 
el sacerdode, segun cl valor de au renta y el tienipo que faltaba para 
el jubiléo. . El propietario podie rescatarlo aiudiendo una quinta par- 
te sobre su tgsa, pero si el propietario no lo rescataba, y este 
tampo se xendia é otra, el que habia hecho el voto no podia tomarlo 
era ver, aun em dano del juadéo, porque estuba santificado, y habia 
Vegado 4 ser como una propiadad destinada 4 los sacerdotes, à quienes.. 


(I) Num. xavn. 6. 7. 8. xaxvi. 6. TD) Dent. xv. 5. et aeqa.—t3) Num. v. 
MM. et 909q.—(4) Peut. gu. 1. et sega. —(5) Hbid. xxi. 15. 16. 17. — 6) Nug. XXuu. : 
84. xxzev. 15.7) Deut. 1xu. 8,46) Levit. xivu. 2. et srqg. 
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volvia en el afio del jubiléo. Los primogénitos pertenecientes al Seilor 
no podian ser materia de voto. 

cosas y animales condenados al anatema no se rescataban, 
sino que estos últimoe debian morir, mas las casas y heredades que- 
daban 4 los sacerdotes (1). Podian rescatarse los diezmos de la tierra 
y de los animales, agregando una quinta perte sobre su valor. Todos 
estaban obligados ú cumplir exacta y prontamente sus votos. Si una 
jóven estando todavía en la casa de su padre, hace un voto con 
conocimiento de aquel, Y sin que lo haya resistido, deberú cumplirio, 
8i por el çontrario, no consiente el padre en la promesa, esta seré 
nula. y sin efecto alguno. Si la muger es casada, su marido anularó 
ó ratficarà sus promesas por 'su consentimiento Ó su desaprobacion. 
Solo un dia se le dejaba para poder contradecir aquellos votos, si 
aguardaba al segundo dia para explicar su Solumtad: la muger que- 
daba La be ú cumplirlos. La viuda y la muger repudiada, esta- 
ban en obligacion de cumplir todas las promesas que hacian. 

Los Nazarenos eran una especie de personas que se consagra- 
ban al Senor, se abstenian del vino y de todo lo que pudiera em- 
briagar, no se cortaban los cabellos, ni asistian ú ningun funeral todo 
el tiempo que duraba su voto (2). Pasado este tiempo los presen- 
taba el sacerdote é la puerta del Tabemúculo, y ofrecia un cordero 
en holocausto, una oveja por el pecado, Y un cordero por hostia 
pacífica: inmoladas estas victimas se cortaban los cabellos al Naza- 
reno, ponièndolos sobre el fuego del altar: el sacerdote ponja des- 
pues en las manos del Nazareno una espaldilla de carnero, ofrendas 
de pan sin levadura, y una lasana éúzima, y el Nazareno devolvién- 
dolas al sacerdote, las elevaba este delante del Sefor, y entónces el 
Nazareno podia beber vino. Si durante el tiempo de su voto moria 
alguno repentinamente delante de él, quedaba en la obligacion de 
repetir de nuevo todas las ceremonias de su consagracion, y de ofre- 
cer dos pichones para expiar su impureza. 

Toda la tierra de Canaan estaba sumergida en la idolatría cuando 
los Hebréos entraron en ella, por lo que Dios mandó destruir todas 
las senales de la falsa religion que encontraran: bosques sagrados, 
altere3, pledras, columnas y estatuas erigidas en honor de los fal- 
8os d'oses (3). Desde el principio hizo levantar en su honor un altar 
de cesped al pie del monte Sinai (4): en adelante hizo construir uno 
de madera, cubierto con làúminas de cobre y hueco por dentro, que 
— Sirviera en el Tabernéculo. Se encendia fuego sobre una parrilla de 
Ja misma materia, metida liasta la mitad de la profundidad del altar 
(5). Prohibió subir é este altar por gradas, no fuese que los sacer- 
dotes al subir descubriesen alguna cosa indecente contraria al pudor 
(6). Mandó igualmente, que tan luego como hubiesen entrado los Ju- 
dios en la tierra de promision, se trasportaran sobre las montanas 
de Hebal y de Garizim. Una parte de las tribus debia colocarse 
sobre este monte, para bendecir é los que practicaran las leyes del 
Seior, y otra parte sobre el monte Hebal, para maldecir ú los que 
las despreciaran (7). Re debia erigir allí un grande altar alisado con 


(1) Lepit. xxvn. 28.m(2) Num. vi. Y. 2. uaque ad Y. 91. inclus.—($) Exod. 
xen. 24. xxxiv. 13. Deut. vu, 5. xin. 3.-(4) Exod. x5. Qh.ee(5) BBid. xxvn. Se 
(6) Tbid. xx. 26.—(T) Deut. xi. 29. et xxvn. 12. 13. 
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cal, sobre el que se pudiesen, escribir las palabras de le ley del Senior, 
lo que fue ejecutado por Josué (1). 


Leyendo los Cristianos el libro del Deuteronomio, deben re. 


cordar que cuanto la ley que han recibido de Dios es mas exce- 
lente que la. que dió é los lsraelitas, tapto mas estrecha es la obli- 
gacion que tienen de observarla, porque así Como las bendiciones pro- 
metidas ú este pueblogcarnal y grosero (2), eran figuras de las que 
Dios ha preparado à su pueblo hel, así los casfigos con que aine- 
nazaba 4 los Judios, no eran mas que sombras imperfectas de aque- 
los que estén reservados é los Cristianos, si faltan 8 su fidelidad (3). 


ogo que se encuentra en el libro del Exodo, y se re-, 


pite en el Deuteronomio, es en alguna manera el compendio de to- 
das las leyes de Moises, por cuyo motivo merece una atencion par- 
cular: se le dió este nombre formado de la voz grega que significa 
diez palabras, esto es, log diez preceptos. Estos diez preceptos. se 
encuentran con ménos distincion en el Exodo que en el Deutero 
nomio: tambien se notan algunas variedades de expresion, mas estas 
diferencias que no son esenciales, se deben tal vez 4 la negligencia 
de los copistes. Comparemos ambos textos, y tratemos de ilustrar 
uno con el otro. Permítasenos:traducir segun el hebréo, para que el 
paralelo sea mas sensible.. 

I. Pascerro, Fo soy el Ser supremo tu Dios (4).... No tendrús 
ngun Dios extrangero delante de mí dec, En uno y otro texta dice 
el Pebréo literalmente: Non erit tbi dii alieni .coram me, Sin duda 
esto dió lugar ú los Setenta y ú San Gerónimo para traducir: non Ra- 
bebis deos alienos coram me. Pero en el hebréo el plural dii frecuen- 


temente se toma por el singular Deus. De ahí es, que al comenzar 


el Génesis dice el hebréo: Jn principio creavit dit, en lugar de, creavit 

Hay pues motivo de presumir que aquí se usa del mismo be- 
braismo, por cuyo motivo està en singular el verbo: Non erit dis tibi 
aheni, es decir, Non erit tibi deus alhenus. Tembien se pretende que 


el verbo se pueda tomar aquí impersonalmente, como lo podriamos. 


expresar diciendo: ,No habrú para tí dioses extrangeros delante de mí." 
En la realidad el sentido es el mismo: ,No tendràs dioscs extran- 
ageros delante de mí, no tendrés ni uno solo." 


II. PRecsrro. No tomarús el nombre del Ser Supremo tu Dios 
eu baRo, es decir, falsa, injusta ó indiscretamente, porque senalando 


Dios en otra parte por boca de Jeremías las condiciones de un ju- 


ramento legítimo, quiere que se laga con verdad, con discrecion, y . 


con justicia 0). Qualquiera que falte í una de estas tres condicio- 
Des, viola el precepto que prohibe tomar el nombre del Senor en 
Yano. 


IM. Paecerro, Acuírdate del dia del súbado Pes santificarlo: así 
ice: 


se halla. en el Exodo. En el Deuteronomio se Observa el dia 


del súbado para santificarlo, La única diferencia consiste, en que el 


(1) Joeue. vm. 90. 31, 332—Ò) Hebr. x. 96. meque ed 31. inclus—(3) Esta es 
la únies reflexion del padre Carrieres sobre este libro, y 4 este nos hemos HH. 


mitado en la primera edicion de esta Biblia. Vamos 4 afadir ahora algunas obser. 


Vaciones sobre los preceptos del decdlogos que tienen el primer lugar entre las le. 
de Moises, y que son su comipen le en cuanto é la parte moral. (Netg de 
precedente edicion).—(4) Exod, x5. 3. et s0qq. Dent 1. 6. et q0qg.—í(5) Jerem, 17. 8 


Instruccio. 
nes que los 
Cristianos 

encuentran 
en este li. 


a i PREPACIÓ: 
Beuteronomio dice, observa, en vez de memenio, que se. encuentra en 
el Exodo. Estas dos expresiones que han podido fàcilmente confun- 
dirse en el hebréo (1), tienen un mismo pentido. Aeuérdate del dia 
del súbado, y observalo, pero siempre de modo que tenges cuidado 
de santficario. Vénse el punto esencial sobre el cuai estàn scordes 
tos dos textos, 

IV. Parcsrro. Hlonra ú tu padre y d tu padre. Aquí mo se no- 
ta diferencia alguna entre los dos textos, con respecto é estas prime- 
ras palabras que comstituyen lo eseneial del precepto. 

V. PaEcErTo. No materús. i 

VI. PRecgrro. No cometerds adulierto. En la èpistòla de San 
Pablo é los Roimanos (2) el sexto precepto esté úmes dèl quinto, lo 
que tambien se advierte en el Evangelio de Sun Marcos (3), pero en . 
Ban Méteo y':San Lucus (4) se leen. como en el Exodo y en el Deu- 
teronemio: lo que da lugar é sospechar, que eolo hubo una simple 
traspoeicion del copista en el tèxto de Sun Marcos y de San Pablo. 
o VH. Puiscerro.. No hurturés. Aquí no ee presenta ninguna difi- 
eultad.. "—à 
. VIIE Paecerré. No proferirús contra 6u projimo feleo testimonio. 
En d Deuteronomio: el hebréo dice é la letra: testimonio vano. La 
Vulgata usa en uno y otro texto de la misma expresion, testimonio fal- 
30. Nada es -tan vano coto lo falso, lo und comprende é lo otro, y 
en el hebréo han podido confúndirics los copistas (5). 

iX.y X. PRecEPros, como se hallan 'eh el Exodo: No desearús la 
casa de tu prójimo, no desearús la mugter de tu prójimo, ni au sier- 
t6, RE EU Mmerva, hi su buey, Mi 8u (asho, ni cova que sea de tu pró-' 

mo. El texto del Deuteronomio distingue mejor estés dos preceptos 
dictendo: No desearús la muger de tu prójimo. Este cs el novenv. El 
décimo estú concébido en estos términos: No codíciards la casa de 
fi prénnmo, ni su campo, ni se síervo, ni vu sierta, ni sm buey, ni 
94 dsn0, ni cosa que sea de lu prójimo. Es de presumir, que en su: 
Origen el texto del Exodo era semejante al del Deutèronomio: pero 
los copistas pudieron fícilmente confundir estos des preceptes, y re- 
petír mon desiderabis, en vez de dixtinguir non desiderdbis y non con- 
Cuptsces, que en sustancia tienen el mismo sentido, tambien padieroa: 
dmitir por descuído. en un texto, el campo, que: està expresado en 
cl-'otro. Estos dós GRunos preceptos prohiben los simples deoseos de 
aquellas misimas cosas cuya tsurpacion habia sído prohibida port el 
sèxio y septime precepto, el órden con que estén colocados los pre-: 
ceptos: sexto V séptimo, produee naturalmente el Orden en que estén: 
lés' dos últimos en el Deuteronomio. Ante todas cosas, Dibs te prohi- 
be adulterar con la muger de tu prójimo: Non meclhaberis, este es el sex- 
to precepto, però Dios te prohibe aun desearia: Non desiderahis tuzo- 
Mom proximi thi, este es el noveno. En el séptimo Dios te pròhibe 
hrrtar lo que pertenece é tu prójimo: Non Yuraberis, En el dèèimo te 
prohibe aun desear su casa, su campo, 8u siervo, su sierva, su buey, 
su asno, y úlimamente cualguiera cosa que le pertemezsca: nec. Coreu- 
pisces domum prosimi ui, nec Ugrum que, REC sertum eue dec. Tal es, 


(1) En hebreo zc0a, memenio / 8M0n, observa—(8) Romen. xnrm. 9.—(3) Marc. x, 
19—4) Metà. xxx. 18. Enuc. xv. RQ. (5) En hebréo so04, Jaleum, sta, vénum. 
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gun nes perece, la loccion mas matural de b8t6 texto, que es fa des 
Deuteronoavo. Así, ls letra del Exòdo sirve' para ilèstrar al Deute- 
rnono en el tercero y cetavo precepto, Y Al comtrano, en los dos úl. 
timos, el texto del Demteronomio sirve para ilustrar el del Exodo. : 

- De estos diez pre s' los tres primeros miren. à Dios, y los 
sele últimos al prójimo. En el Levitico estàn reducidos los siete úls 
timos preceptos 4 este mandato único que los encierrà todos: Ama- 
rús ú du prójmo cemo-ú tí mismo (1). La Valgata dice, tu ame 
ns Setenta, tu projmmo. El imbréc significa lo uno y lo otro, pero 
Jesocristo eu el Evangelio  recordando ette texto, lo cità tn este Gltimo 
sentido: Amarés ú .lu prójimo como ú G misho. Así se' halle èn Sgn 
Mateo y en San Marcos a am Pablo lo gita en el mismo sentido, 
y nos bate advertir, que à este polo preceptó se reducen' todos log 
que tocen al prómmo. ,El que ama al "pròjimo, dide, cumple don la 
ner, porque estos preceptos: No cometerús adulterió, nú matarés, nv 
Mortarús, no leventaris fulse testimonio, mo codiciarés dbs bienes dè 
du prójimo, y si hay algun otro mandumierito, todos, digo, ve com. 
sprenden sumariumente en esta palabra: : Amanda ú tu promo cdmò 
A lí mismo. El amor del 'próimo no hatè mal uiguno, y 'u8í la ca- 
vidad es el cumplimiernto: de ia ley (8). "Bo: que ha dicho em la epís- 
tola'à tos Romanos, repite. en la que dirge''a los Gàlatas ,, Toda 
da ley, dice, està comprendita - en este: s6l0 precepto: Amdrús 6 ti 
nprújimo eomo 4 tí mismo (4)". A esto se refiere lo que 'Santiagd 
lana ha ley real, coandó dice: Si tumplidteis la'léy-real segèm este 

0 dela Eacritura: Ameres d tu projiMb' como d E m3mo, Mal 
cels bien (5). - La lamu. ley real, porque es la ley principal que com:' 
prende 'ú todas las otras què miran alprójmo. pa ES 

Nus resta sentlur otra ley que comidie tàmbien nuestrès de-' 
beres 'bhra con Bibs: esto ts lo que hute Mòisés en el Deuterono. 
Mi0, cuanto: dice: ,,Escacha Israel: El Ser Sàpremio tu Dios, es el Dios 
nÉMi00: drmarús pues al Ser 'Bupremo 'lu Dios con tofo Or lèorddtn, 
hm toda fu abna y don todas tus fuerzas (6)". Védse lo'que Je-. 
mtristó llama el 4vunde y primer erandamiento, segui ló que el 
Erangelio nos ensena (7), de que un doctor de la ley habiehdo pre- 
guntado ú' Jesneristo pura 'tentàrie, cuél era el 'primero' Y "el gran 
precepto He la ley, le -PEspondió Jesus: ,Amarés'al Semor "Mu Dios 
Mn todo fu dorazon, con toda: tu: ubi 'y ton todús : tus fuetzas. 
Pate es. el Etànde ens precepto, y ved uqui el segundo que es 
mmejante '4 este: Amàrús ú ta projimo como dE mismo. Féda ha 
dey 'v los l'rofetas se reducen 6 estos dos mmndaiiientos." Se nota : 
aa diferencia en las palabras del primèto, sex èntre el texto de 

Oses y los de los Evangelios, sea entre El dè Ban Mateo y el de: 
San Múrcos. Para èntender esto, debe obstrvarse, que entre los He. 
bilos "el Pdraron se toma por el espiMNr Ó pehturtiieénto: de "ahí es, 
qèè los Betenta teytroh aquí espíritu ó' pensamientb, en lugar de co- 
raton. Anúdase, que el alma se toma por los dèsèo3, de ahí es, què 
s€ dice en los Sàimós:- No me ehtreguesú el alma de los que mé per- 
sguen: (8), ésto "es, ho, me entregues A sus deseos. Ademas, se. Mi 

(1) Levit. xix. 18.—(2) MalÀ. xx. 39.-Marc. xn. 31.—(3) Rom. xin. 8. el segg. 


ee(4) Gal. v. 14.—(5) Jac. mu. 8.—(6) Deut, vi. 4. 5.—(T) Math. xx. 3B. et sega. 
Marc, mm. 2B. el s000.—(8) Plàl. xxm. 19. pe A) las L QP Pl sepe 
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pedido comfundir en el griego mens, el espíritu, y virius, la fuera. 
Así en San Mateo donde se hallan cora2oR, alma y espiritu, puede 
haber sido confundida esta última palabre en el griego, com la que 
significa fuerza, y en San Marcos, en que se hallan corazoa,' alma, 
espiritu y fuerza, estas. dos palabras corazon y espíriiu, no son otra 
cosa, que la doble. expresion de la misma palabra hebréa, que los 
Setepta han traducido espíritu, y la Vulgata literalmente expresa por 
corazon. Estas Cuatro palabras del Evangelio, corazon, alma, espíritu 
y Juersa, en sustancia se reducen.pues ú. los tres términos de Moises, 
corazon, alma y fuerza, segun lu expresion de la Vulgata, ó espíritu, 
elma y fuerza, segun la expresion de los Setenta. Véase pues el sen- 
tido de este gran precepto: Amarús al Ser Supremo tu Dios con 
todo tu cprazon y com todo tu espíritu, dirigiéndole todos tus pensa- 
mientos, le amarús con toda tu alma, refimendo à él todos tus de- 
seos:, le amaréús con todas tus fuerzas, dimgiéndole todas tus acciones. 
Le amarús, y amàndole, no reconocerés àotro Dios que à él, no te- 
marís su nombre en vano, acuérdate de. santificar el dia del súbado, 
dedicàndolo especialmente é su culto. 

Tambien amarús ú tu prójimo como ú tí mismo, y amàndolo 
de este modo, honreréús éú tu padre Y 4 tu madre, no matarís, no 
cometeràs adulterio, no hurtaréús, no levantaràs falso testimonio con- 
tra tu prójimo: no desearés su muger, ni cosa que é él .pertenezca. 
De consiguiente, toda la ley esta comprendida eu estos dos preceptoe. 

Finalmente, en las divinas Escrituras, y mayormente en el Deu- 
teronomio se hallan muchas veces comprendidos nuestros deberes 
en el solo precepto del amor de Dios, porque prescribiéndonos la 
ley igualmente todas nuestras obligaciones para con Dios y para 
con el prójimo, no puede amarse ú Dios sin amar al prójimo tam- 
bien. Por eso dice San Juan: ,8i alguno dice, yo amo é Dios, y 
naborrece ú su hermano, es un mentjroso, porque lo primero, /cómo 
naquel que no ama é su hermano é quiea ve, puede amar à Dios 
mú quien no vel Lo segundo, porque hemos recibido este precepto . 
sdE SET que el que lo ama, debe igualmente amar. ú su her. . 
mano de i 

El El amor de Dios abraza, pues, esencialmente los diez pre- 
eeptos principales que el Senor nos impone, y todas las leyes que 
nos prescrbe: y é la observancia de estas leyes divinas. estàn in- 
herentes todas las promesas de la vida presente y futura, Por eso 
en el Levítico dijo Dios à los hijos de Israel: o 80y el Ser Su- 
npremo vuestro Dios, no imitaréis ni lo que se hace en Egipto don- 
nde habeis vivido, ni lo que se practica en la tierra de Canaan don- 
nde os haré entrar, no sigais en nada las leyes profangs de estos 
mpueblos. Haréis lo que os. ordeno, observaréis mis leyes, y nivela- 
ntéis con ellas vuestra conducta. Yo soy el Ser Supremo vuestro 
mDios, guardaréis mis leyes y mis Ordenes, en cuya observancia el 
mombre encontrarú la vida (2)." Ri 

Mucho tiempo àntes hablando Dios con Noé, geíe del mundo 
Buevo, habia hecho observar ú este Patriarca y à sus hijos, que 
todos los penmsamientos del corazon del hombre propenden al mat 


qu 1. Josa. iv. 90. et Dl (A) Levit. xen. 2. ct sep. 
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desde su juventud (1). Esta es una de las tristes conseduencias del 
pecado del primer hombre, y por esto los Isrmelitas lenos de con 
fanza en sí mismos, habiéndose atrevido 4 decir 6 Moises: ,,Escu- 
scha lo que Dios te diga, cuèntanoslo despues, nosotros lo oirémos 
ay lo cumplirémos," el Senor afadió: ,, Quien les hiciera tener tal 
Morazon que me teman, y que observen siempre todos mig mandamien: 
nlos, 6 fin de que sean felices ellos y sus Àtjos para siempre (2)"P 
Por eso Moises, despues de haberles anunciado las infidelidades ú que 
se abandonarian, y los castigos que Dios haria venir sobre ellos, les 
anuncia en estos términos, que volveria sobre el pueblo la miseri- 
cordia de Dios: ,Entónces el Ser Supremo vuestro Dios circuncida- 
nrú tuestro coruzon, y el de vuestra posteridad, de manera, que 
namaréis al Ser Supremo vuestro Dios con todo .el corazon, coR 
noda el alma, ú fin de que tengais la vida.... Volveréis entónces 
sal Ser Supremo: escucharéis au voz, y tréis todos sus man- 
slatos que os prescribo hoy de su parte (3)". Y despues anade: ,Por- 
que la te) que os prescribo hoy ni es superior í vosotros, ni es- 
plà fuera de vuestro alcance. No estú en el cielo para que podais 
decir: jQuién de nosotros podrú subir al cielo, y tomarú esta ley 
para traérnosia, de mòdo que la escuchemos y la cumplamost Tam- 
npoco estéó mas alló del mar, para que podais decir: jQuién de no- 
otros iré al otro lado del mur, Y tomarú esta ley para traérnosia, 
de suerte que la escuchemos y la cumplamos" Porque esta palabra 
sesta cerca de vosotros, y para cumpliria no exige ella mas que vues- 
dra boca ty buestro corazon." 

San Pablo nos manifiesta. el sentido profundo de estas pala- 
bras de Moises, cuando dice: ,,esucristo es el fin de la ley para 
justificar 4 todos los que creyeren en él, porque Moises escribe, ha- 

lando de la justicia que viene de la ley: Citalguiara que observe 
siodos estos preceptos, encontrarú la pea por lo que mira: 4 
da justicia de la fe, véase Como habla: No digais en tuestro cora- 
on: y Quien i eubir al cielo, 6 saber, para hacer descender ú 
mMesucristol O, jquién podrú bajar al abismo, ú saber, para resuci- 
tar 4 Jesucristo de entre log muertos" jPero qué. es lo que anadel 
nEsta palabra està cerca de vosotros, y mo exige mno vuestra boca 
xy tuestro cora:on. Tal es la palabra de la fe que os anunciamos: 
mporque si confesais con la boca que Jesucristo es el Senor, y si 
vereis con el corazon que Dios lo ha resucitado de entre los muer- 
sos, seréis selves, porque se crée con el corazon pera ber justificado, 
4y Se confiesa con la boca para ser salvo (4)". La justicia perte- 
mece al corezon, pero el corazon del hombre, propenso al mal por. 
Ticio propio, no puede enderezarse é inclinarse al bien sino por la 
gracia de Jesucristo. Ella es la. que circuncida el corazom del hom- 
bre por la infusion del santo amor, que le libra. de sus inclinacio- 
nes criminales, y dirige sus: afectos hécia Dios y húcia su ley: y tal 
grecia solo so obtiene por la fe. Es preciso, pues, creer en Jesu- 
cristo, para conseguir de él por 'la fe esta gracia, sin la cual ja- 
mas se cumplirú perfectamente la ley: y al mismo tiempo se de. 
be confegar ú Jesucristo, y darle testimonio como ú .Divino Reden- 


(1) Genes, vin. SL—Q) Deut. v. 89.3) Ibid. xxx. 6. el degg:e Rom. £. 4. el segg. 
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tor, càya grecia sola puede bacer cumplir. perfectamente la: ley: aq 
88 como .se une el corazon y le bgca para darle cumplimiento, 
y así es como este cumplimiemto sole exige de nosotros la boca y 
el corazon, la afeecion de la te, y la profesion, de la fe. Entu eq 
un don de Dios: hemos recibido las primicius en el sento bautis- 
mo, pero debemos pedir coptinsemente su conservacion y aumento, 
Vo ereo, Behor, pero dígnate auxilier la debilidad de mi fe: Credo 
Domine, adjuva incredulitatem meam (1). Dignate Senor Jesus, au 
mentar en nosotros lu fe que has. derrainado en nuestros comzones: 
Adauge nobis fidem, Domine Jesu (2). 


(l) Mare. ix. 23,—(2) Luc. XVII. 5. 
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Prophetam...... sieut me. Dent. xvi. 15. ÇT 


——n pes 


E. el discurso: que dirigió Moises ú los hijos de Israel en me. 


dio de las llanuras de Moab, al fin de su vida, en el último ano 
de su mansion: en'el desierto, . cuarenta 'afos despues de la emlida 
de Egipto, les haee una promesa demasiado importante, cuyo sen- 
tido fue comprendido perfectamente por toda la nacion éntes de 
que se cumpliese, pero que fue contradicho en adelante, primero 
jos Judios que desconocieron en Jesucristo su cumplimiento, y 
pues aun por''algunos cristianos que sin tener las mismas preocu- 
Es han estado sin embargo sobre este punto conformes con aque. 
os. Para contradecir el verdadero sentido de esta promesa, han pre- 
tendido apovarse en las palabres que la preceden y que la siguen. 
Para formar un juicio exacto se debe, pues, considerar no solo la pro- 
mesa en 8í misma,' sino tambien todo lo que le pertenece, y em 
general todo to que puede tener alguna relacion con ella. Comen- 
cemos por presentar el texto que compremde é esta promesa, prm- 
cipiando desde los primeros versiculos que la preceden hasta los 
últimos que la siguen, Y que pueden estar en relacion con ella: co- 
piemos el cap. xvi. del Deuteromomio desde el Y 9. hasta el fin 
del capftulo. ' 
sCuando 'hubietes entrado en la tierra que el Ber Bupremo te 
"Dios te dé, dice Moises, no aprendes ni practiques las abominacio- 


(XZ) Esta os una de las muyovrme disertaciones de la ediciga Mborier. - 
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anes que: cometen estas gentes. Que no ge halle entre vosotros quieg 
nbaga pesar, por: el (uego é su hijo. ó su hijas quien consulte ú log 
rs Mies por diversos medios pretenda descubrir las cosas 
vocultas.: Ninguno de vogotros se meta ú encantador, Ó é consultat 
ú los nes, 4 los adivinos, y ú los que evocan à los, muertos, pors 
que el. Ses Supremo abomía ú quien hace semejentes cosas, y por 
sestas abominaciones el Ser Supremo tu Dios va ú exterminar 6 es. 
"las nacjones delante de tí. Sé períecto y sin mancha delante del 
mer Supremo tu Dios, porque estas naciones cuya herencia vas ú 
nposeer, escuchan ú los agoreros Y adivinos, mas por lo que à tí 
nioca, el Ser Supremo tu Dios no te permite semejante cosa. El 
pver Supremo tu Dios levantaró para tí de entre tus hermanos un 
mprofeta semejante. 4 mí, praphetam....sicut me: y tú lo escucharés 
megun demandaste al Ser Supremo tu Dios, cuando reunido el puer 
-blo cerca del monte Horeb, dijiste: No oiré en adelante la voz del 
vSer Supremo mi Dios, y. no veré mas este fuego terrible, no seg 
vque panera. Y el Ser Supremo ine dijo: Han, dicho bien en todo: 
sevantaré pare ellos de en medio de sus hermenogs un profeta se. 
mmejante -ú tí, prophetam.. ..sicut te (Vulg. mmilem tu), y pondré 


mis palabras en su boca, é fin de que les liable todo lo que yo le man- 


sdare. Mas cualquiera que no escuche las palabras que le anuncia. 
sà én Mi nombre, experimentarà el castigo, Si alguno, fingiéndose 
profeta, tiene la insolencia de anunciar en mi Godibrs lo que yo no 
ne haya mandado decir, ó si habla en nombre de dioses extrange- 
sros, morirà este profeta. Si dijeres secretamente en tu interior: jCó- 
,mo podré distinguir lo que el Ser Supremo no le ha revelado' En- 
nliende que si. lo que anunció este profeta en nombre del Ser Su- 
mpremo no se verificare, eu palabra no le fue revelada por el Se- 
nà0r, Sino que el profeta habló por orgullo, Y así no le temerús." 

Lo que sigue, se refiere í un. objeto enteramente diferente. Véa- 
se pues, lo que puede tener alguna relacion con psta promesa en 
el discurso de Moises, y todo puede reducirse à tres puntos: Dios 

ibe ú su pueblo dar oidos é los agoreros de las naciones infie- 

4 le promete un profeta à quien debe escuchar, y le dà seguridad 
contra los falsos profetas que podrian levantarse .en medio de él. Con- 
sderemos desde luego el sentido propio y natural de la promesa, des- 
pues responderémos é las objeciones de los adversarios. 

. Para penetrar bien el sentido de esta promesa, debe recordar- 
se lo que habia dicho Dios ú Moises con inotivo de las inurmura- 
dones. de su hermana Maria y de su hermano Aaron. Ambos decian 
(1): pPues qué, el Ser Supremo ha hablado solo à Moises" jno ha 

lado tambien con nosotros" Habiéndolos oido Dios, los hizo ve- 
air al Tabernúculo con Moises, y habiendo allí llamado ú Aaron y 
é Maria, les dijo: ,Si hubiere entre vosotros un profeta del Ser Su- 
mpremo, me le haré conocer en vision, y le hablaré en sueios, mas 
mo sucede lo mismo con mi siervo Moiseg, que es mi ministro fici, 
sonstituido: sobre toda mi casa, yo le hablo boca ú boca, é cara 
rdescubierta, y no en enigmas, y él ve el rostro mismo del Ser Su- 
mpremo." Luego Moises es un profeta de un órden superior, y de 
consiguiente, cuando Dios promete ú su pueblo un profeta semejan- 


(d) Nus. qu: 1. d eegg. 
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te ú Motses, prophetum, ,..meut te, le promete un profeta superior 
8 todos los demas. La nacion: entera lo entendió así, y desde em- 
tónces perseveró en la esperanza deleste gran profeta: lo que se ve cla. 
ramente en los Santos Evangelios y en el libro de los Hechos de 
los Apóstoles. 

En efecto: cuando apareció San Juan Bautista, los Judios en- 
viaron de Jerusalen tacerdotes y Levitas para pregunterle: jQuién eres 
tú (137 El confesó que no era el Cristo. Ellos le volvieron D Pregue 
tar: jEres Eliast y él contestó: Nolo soy. Entónces anadieron: jEres 
el profeta La expresion latina propheta es tu, puede tener una equi- 
vocacion que ha dado lugar é algunos para traducir: ç Eres tú profe- 
ta7 pero en el griego el sentido no es ese, pues dice sin alguna equi- 
vocacion: j Eres tG el profeta, aquel profeta que nos estú prometido, 
el profeta que aguardamosT Elles respondió: No: Entónces le repli- 
caron ellos: Si no eres el Cristo, ni Elias, ni el profeta, jpor qué pues 
bautizas" El texto latino negue propheta, puede tener aquí el mismo 
equívoco que en efecto ha dado ocasion ú los mismos traductores pa- 
ra decir en lengua vulgar: Sis no eres ni el Cristo, ni Eltas, ni pro- 
feta, pero el griego tambien aquí dice expresamente: né el Cristo, ni 
Elias, ni el profeta. . .. Este mismo sentido se ve confirmado con otro 
terto aun mas  termmante. i 

 — Cuando el gran ruido de los milagros de Jesucristo atrajo el pue- 
blo tras de él, este divino Salvador habiendo visto en rededor una 
gran multitud de personas en número de cinco mil (2), multiplicó en faver 
6UuyO cinco panes y dos peces, de modo que 8€e saciaron y aunse 
doce canastos de pedazos de pan que habian sobrado, y habiendo. visto 
la pt el milagro hecho por Jesucristo, gritó: ,Este es verdaderamente 
ne po que debe venir: al mundo." Aquí no: hay equivocacion 
en cl griego, ni en el latin, ni en el frances: Hic est tere propheta qui 
tenturus est in mundum: ,,Este es verdaderamente el profeta que de- 
mbe venir al mando". Luego se aguardaba todavía en aquel tempo 
al gran profeta prometido por Moises. Ninguno de los profetas que 
habian aparecido despues de Moises, habia llenado Ma expectacion de 
la nacion, porque ninguno de ellos era comparable ú Moises, pero cuan- 
do en la persona de Jesucristo se vió un profeta cuyos milagros ex: 
cedreron ú los de todos los demas, y eran comparables con los de Moi- 
ses, se llegó ú entender, que él era el profeta prometido y esperado: 
Hic est vere propheta que venturus est in Don. 

Despues de la Ascension de Jesucristo, lleno San Pedro del Es- 
píritu Santo, anunciando 4 los Judios la gloria del Divino Salvador, 
y exhortàndolos é creer en €l, les recuerda la profecia de Moises ex- 
presàndose de este modo: ,,Moises dijo ú nuestros padres: El Seiior 
nuestro Dios levantarú de entre tuestros hermanos un profeta seme- 
sjante ú mí, escuchadle en todo lo que os diga, cualquiera que no es. 
ncuche ú este profeta serú exterminado del pueblo. Todos los profe- 
ntas que despues de Samuel se han presentado de tempo cn tiem- 
upo predijeron lo que ha sucedido en estos dias (3) Luego en es- 
tos dias se cumplió la promesa de Moises de que se hace mencion 
aquí: Jesucristo es pues el profeta prometido por Moises, y semejante 4 él 


. 


(1) Joan. 1. 19. el segg.e(2) Joan. vi. et segq.—í(3) Act. m. R2. et s094. 
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"Lleno igualmente del Espíritu Santo entendió San Esteban es- 
te promesa en el mismo sentido, pues hablando é los Judios para ex- 
.bortarios ú creer en Jesucristo, y recordàndoles lo que Moises habia 
hecho y dicbo, se expresa en estos términos: ,Moises dijo 6 los hi- 
gos. de Israel: El SeRor tvuestro Dios levanturú de entre vuestros her- 
manos un profeta memejunte ú mú: y ú él debeis escuchar (1)." 'Toda la 
nacion aguardaba é este profeta, el pueblo admirado con los ruidosos 
milagros de Jesucristo, habia empezado ú reconocer en él é este pro- 
íeta. Los. Fariséos- y los doctores, ciegos con sus preocupaciones, lo 
desconocieron, Y arrastraron é la multtud 4 su incredulidad. San Pe- 
dro y Sen Esteban llaman la atencion del pueblo .húcia esta pro- 
ca , pera hacerle conocer en Jesucristo al profeta prometido de 


. o Los santos doctores que en seguida vimieron, y despues de ellos 
Jos intérpretes mas eselarecidos, siguieròn reconociendo en Jesucristo 
el complimiento de esta profecia. nocia Tertuliano (2), que la 
profecia. de Moises se referia ú Jesucristo, y estaba tan persuadido de 
ello, que aun creia que el Padre Eterno hacia referencia à esta pro- 
fecía cuando hizo oir sobre la montana esta voz: Vedaquí ú mi H:- 
jo muy amado, gecuchadie (3), como si hubiera dicho: -Ved aquí al 
profeta que os he prometido, y que os he mandado escuchar. Despues 
de. haber referido é Jesucrieto esta profocia, San Cipriano anade (4): 
el Salvador habia hecho relacion é esta palabra de Moises cuando 

i é los Judios: ,Si creyeseis 4 Moises, tambien me creerials é mí, 
de mí escrbió: de me enim lle acripsit (5).) San Atana- 

so 6 considera como un grande error el de los Judios que que- 
rian referir 4 algunos de sus profetas, distintos de Jesucristo, lo que su 
legislador dice aquí de aquel que debia venir despues de él. Observa San 
Juan Crreóstomo (7), que la amenaza que Dios hizo ú los Judios, de 
exterminar ú los que no escucharen al profeta prometido, jamas se 
cumplió mas ruidogamente que sobre los que se neguronú escuchar 
é Jesucristo. San Agustin (8) ha sostenido contra l'austo el maniquéo, 
que esta profecta miraba ú Jesucristo. Decia Fausto: Jesucristo no 
es profeta, ni es semejante é Moises, porque Moises es hombre, y Jo- 
meristó es Dios. San Agustin le respondió: Jesucristoes Dios y hom. 
bres como Dios,- es superior é Moises: mas como hombre, es seme- 
jante é él. Por otra parte, continúa San Agustin: si este profeta no es 
Jemeristo, jquién seràl Se han levantado muchos profetas despues de 
Moises: pero este en sus palabras quiso se entendiese que hublaba de 
Gerto profeta en particular: tum quemdam intelligi roluit. iQuién se- 
ú Ep este: iNerú aquel Jesus sucesor de Moisesi (porque Josué así 
es lamado en la version de los Setenta y en la antigua Vulgata, usa- 
de en tempo de San Agustin, y Jesus es en griego y en latin cl mis- 
Mo nombre que Josvé en hebréo). Pero este Jesus, aiade Sun Agus- 
tb, era la figura de Jesus, Salvador de los hombres, y por esto se 
le llamó Jesus, porque úíntes tenia otro nombre, pero Dios se lo mudó, 
yquiso que se llamase Jesus, para que con su mismo nombre anun- 
Gara ú aquel de quien era figura. Esta profecia miraba pues éú Je- 


(Ú) et. vn. 37—Q) Tert. cont. Marcion. l. ay. c. 22..-(3) Lue. ix. 35.me-(4) Cypr. 
cont. Jud. Li. €. -18.—(5) Joan. v. 46.—(6) Athan. cont. Arian. l. n.—-(i) Jean. Crya, 
Qued Càriotue st Deus c. v. p. 739,—(8) Aug. cont. Faust. l. avi. c. 10. et segg. 
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'gus, pero ú Jesus: el Salvador de los hombres, de: quien era. figura 
" Jesus, sucesor de Moises. Ra La 
V. San Clemente Alejandrino (1) habie aplicado tambien Josué 
pEnvano se. como figura de Jesucristo, la profecia de Moises: relativa -at profeta 
a el pri. : : 
mer cumpli.. Prometido de Dios. Pero los otros Santos Padres han desechado co. 
mientode Ja. mo demasiado imperfecta esta primera aplicacion. Cuando anunció 
renpra en — Moises ú este profeta, ya Josué habia recibido su mision. Dios habia 
7 dicho é Moises: ,l'oma ú Josué, varon en quien hay espimtu, é€ im- 
t ,pon tus manos sobre él, preséntale é todo el pueblo, y base par- 
nticipante de tu gloria, den que le obedezca toda la amambléa . de los 
"nmjos de Israel ta ", Todo esto habia pesado cuando Moiges al sè- 
pararse del pueblo le dijo: ,,El Ser Supremo 08 susctarú un profete 
nsemejante ú mí". La profecía por consiguiente no mira de modo al- 
Euno é Josué. Pór otra parte, el Sefior habia àmadide: ,8e presen- 
ntarú Josué delante del sacerdote Eleasar, quien poniéndose delantè 
adel Seilor, le consultaró por Josué por medio del Urim, y segun M 
npalabra de Eleszar arreglarén todos sus pesos, él, los hijos de Isreel 
sy toda la multitud del pueblo". Consiguientemente Josué quedó que 
jeto como los demas é consultar al gran sacerdote Eleazar, quien de- 
bia consultar al Senor Es Josué, como por los otros. Ciertamente 
cualquiera que sea la gloria que haya adquirido Joseé, no puede por 
esto llamérsele profeta semejante ú Moises, con quien Dios se comu. 
nmicaba inmediatamente. 'Tambien Joeué, 6 algun otro inspirado de 
Dios, al escribir el fin del Deuteronomio se expresa así: .,,En cuanto 
vé Josué hijo de Nun, estuvo lleno del espírita de sabiduría, porque 
sMoises impuso sobre él las manos, y los hijos de Israel le obede- 
sCieron: pero de allí en adelante no se levantó en Israel un profeta 
"semejante ú Mnises, ú quien el Seior habia conocido cara é cara, 
que hizo aquellos signos y EE para cuya ejecucion lo habia 
nenviado el Senior ú Egipto, que hizo brillar aquella mano poderosa, 
ny las grandes y terribles obras que hizo Moises delante de todo Is. 
srael (3). Resulta pues demostrado que Josué, aunque lleno del es. 
píntu de Dios, no fue sin embargo un profeta semejante 4 Moises, - 
Y por consiguiente el anunciedo por este. Así lo entendió toda te 
nacion, pues que siguió aguardando al profeta prometide, 'porque 
ninguno otro úntes de Jesucristo habia sido comparable com aquel 
legislador. Solo Jesucristo era pues el profeta de quien Meises ha- 
bló, él mismo lo dé bastante ú conocer, sus apóstoles y sus discípa- 
tos In ensefian 'claramente: los Santos Padres explican en el mismo 
sentido esta profecía, los mas ilustres mtérpretes usan del mismo len- 
guaje: el sébio P. Houbigant sostiene y demuestra que los que se se- 
aràn de esta interpretacion, violentan el texto y contradicen 4 San 
edro: en fin, la interpretàcion que hemos dado se sostueo pública. 
mente en la Sorbona, en la tesis teológico-hebraica de Profetia, en 
el mes de julio del ano de 1766. De este modo se ha entendido has- 
ta nuestros dias la célebre profecia de Moises. 
dia - — Los judios incrédulos contradijeron los primeros esta imterpreta- 
puerta É — cion. Como interesados en no reconocer en Jegucristo el camphmione 


Jas objecio. : i 
pes é qe bé to de esta profecía, se esforzaron en referirla A otros, ya aplicíndola 


é (1) Clem. Alez. Padag. l. 1. c.Te(3) Num. xxvi. 18. et segg.— (8). Deut. Xxxrv., 
. El seqq. - . 
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é Joseé, ya mcomodàndola é otro profeta, y aun: £ 4èdos jos demas 
que vivieron despues de Moises. És cosa que admire demastado, que 
haya habido cristianos que ed estas idees rabímcas: pero es 
qun mas extrano, que en un siglo tan ilustrado como el nuestro, se pre- 
tendà hacer valor estas falses ideas. Es cosa sorpreadente. que se ha- 
ya llegado 'é decir, que 'éste profecia no se refiere literaimente ú Je- 
jucristo, y que si ello fuera así, Dios se habria burlado de los Judios, 
que los En separéndose de estas interpretaciones referen ú solo Je 
gucristo la profecia, quitan al cristianismo una de sus pruebas mas fuer. 
tes, otra imcomparablemente mas débil. Estas aserciones 
Fades y capaces de imponer: ú "los que no profundizan, merecen 


- — Ge prmoipia ecbúndonos en cera, que damos lugar: 4 los Judios 
de quitarse de encima el golpe que les queremos dar, porque jqué 
ventaja, se diré, podrú : sucarse en favor de Jesucristo de una profe: 
tés que literalmente mo le toea, por confemion de un gran número de 
cristaanodP Peró qomél es este número tan grande de cristianos que 
sostienen que'esta profecia no: se refiere literalmente -à 'Jesueristol 
mos visto al'contrarió, que un moy gran número de eHos, 4 cuya fren- 
te estén los SS. Padres, y S. Pedro mismo, reconoció que la pro- 
fecía mira hteraimente al Salvador. 
' o Re -nos cita desde luego é S. Clemente Alcjandrino, Vatablo y 
Mamyel Sa, que epbcan ú Jomué el sentido literal. Pero acabamoe de 
detnostrar euan -débil, por no decir falsa, es semejante interpretacion, 
Por otra perte, es :grande la distancia corrida desde S. Clemente Àle- 
jandrmo ú Vitablo, es precisocreer que semejamte interpretacion no 
haya edquirido meecho crédito en ta dilema: pues-ha quedado :en el 
olvido ' desde el siglo hasta el décimosexto, Y mo hay apa- 
Mencias de que la autoridad de Vatablo, aun sostenida por la de Ma- 
puel Sa, baste para hacerla revivir. Los mismos que nos la alegan 
conocen su insuficiencia, pues si hacen mencion de ella, es pare te- 
ner lugar de proponer otra que les parece mejor apoyeda. 
Fambien se nos citan otros muchos que no se mombran, pero 
gue, como Menoquio y COorneille de la Pierre, permiten aplicarla, 6 
é todos los profetas que sucedieron ú Moises, 6 solamente' al Mesías. 
Vézse una altemativa bastante 4 ar, que los mismos que la 
propomen estaban penetrados de toda la insuficiencia del primer sen- 
tido y de la necesidad del segundo, y es ademes muy dudoso que 
h sola autormdnd. de Menoquia y de Corneille de la Pierre úotros 
temejantes, pueda contraponerse 4 la de los 88. Padres que camman 
sobre las fvuellas de S. Pedro. ve 
o Birúse en fin: que hay varios intérpretes, que despues del :Tos- 
tudo, Oleaster, Tirino, Grocio, ó-c., pretenden: que este orúculo debe 
ser ertensivo ú todoa los profetas enviados ú los Judios por el SeRer 
pera manifestarles su . Pero'digase jsi los que han seguido 
é Tostado, Olenster, Trmé y Grocio son los .orseulos-que debemos 
cscuchart Q EN 'Tostado, Oleester y. Tirino serén hombres mes ilus. 
tindes'que des SS. Padrest' jSerd mas digno de crédmo Grocio que 
Ben : Pedrol l 
'.'Peroism embargo, este sentido general, se diré, jno resulta vasre 
Blemente del texto Si resultgga Lqublememó jcómg ha podigo estar 
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oculto tanto tempo" jcómo lo habrian desconocido, no solamerx 
te los ios úntes de Jesucristo, sino tambien los mismos Cristianos 


en los mas ilustrados siglos de la Iglesiat Recordarémes otra vèz aquí 
las palabras de S. Agustin: Muchos profetas vinieron despues de Moi- 
ses, pero Moises quiere se entienda su profecia de cierto profeta. em 
particular: imum am vat intelligi. Esto es lo: que. log hombres 
mas juiciosos han entendido siempre àntes y despues de Jesucristó. Es 
cuchemos sin embargo lo que se nos pretende alegar, pera probar: 
nos si este sentido general resulta visiblemente del texto. i 
0 Si anunció Dios é los Judioe un profeta semejante é Moi- 
ses, fue, se dice, para desvierlos de consultar ú los agoreros y adivi- 
Ynos, 4 ejemplo de las naciones cuya tierra debian poseer, como lo 
Da ae muy bien S. Gerónimo (1), peto 'ciertamente, xo m ha- 

la usado un medio muy ú nio a reste fin, se 
Aubiera hablado ú los De rir Oda del Me. 
gia8, que debia presentarse con postemoridad de muchos siglos. Aquí 
se confunden dos cosas que son muy distintas en el texto. Dios pro- 
hibe consultar 4 los agoreros y adivinos, y promete un profeta se- 
mejante ú Moises, pero la promesa es tan independiente de la pro- 
hibicion, que no hay una sola palabra, ni una sola partícula que pue- 
da unir una con otra: la promesa se presenta de repente: Prophg. 
tam de gente tua, el de fratribus tuis stcut me. Dios prohibe consul- 
tar en cualquier tiempo 4 los agoreros y adivinos, Y promete por 
una bondad enteramente gratuita levantar en un tiempo indetermi- 
nado un profeta semejante u Moises, un profeta 4 quien se debia es- 
cuchar. S. Gerónimo no veia aquí otra cosa, ni ha pretendido ex 
plicar esta profecia, pero al exponer el texto de Isaías (2), que pro- 
hibe escuchar -ú los màgicos y adivinos, y manda consultar é Dios 
recurnendo é su ley, y al testimonio que ha dado de su voluntad, 
ad Dan magis el ad testimonium, S. Gerónimo, digo, refiere el tex- 
to del Deuteronomio en que el Sefior prohibió consultar ú los adi- 
vinos y agoreros, y ordena escuchar al profeta que les enviarà. /Qué 
puede interirse de aqui" jSe dirú que así como en todo tiempo estú 
prohibido escuchar 4 los agoreros y adivinos, así deberéú consultar. 
ge en todo tiempo é los profetas que Dios envie, como si Dios hu. 
biera .prometido levantar profetes en todo tiempo en medio de su 
pueblo: No ciertamente: no fue esta su opinion, i sino que, de la óre 
den que Dios habia dado, él sacó por consecuencia que en todo tiem- 
po, si alguno quiere aclarar sus dudas, debe ocurrir, como dice Ísaias, 
ú la ley y al testimonio de las divinas Escrituras: unDE, nótese bien 
la consecuencia que saca S. Gerónimo: UNDE, si vultis nosse qua de. 
ba surt, magis vos legi el testimonis tradite Seripturarxm. No es pues 
un préservativo que da Dios é su pueblo en consecuencia de la pro. 
hibicion,. sino una - promesa independiente de aquella. 

Re Cetca del mante Horeb habia pedido el pueblo un profeta, 
porque 'quedó -espantado del terrible aparato con que Dios le habió, 
uQue no oiga' ya otra vez, decia, la voz de mi l)ios, ni vea maas es- 
nte fuego no sea que muera" Bemanda general, se dice, y. 
de ningun modo limitada 4 solo el tiempo del Mesia3, cuva venida es. 
taba entónces muy. distante, demanda sin embargo racional é. los ejos 


(1) He. ia Fe. 0.19.) Tesi. mu. 19. 90. 
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de Dios, y en euya consecmencie les concedió eb profeta deseado,, 


Pero ,no seria burlarse de los Judios, si la magnifiea promesa que se 
ls hacia mo habia de cumplire, eino. hasta el denifea P Mesiast Noi 
Dios no se ha burlado de los Judios, pues: aquí se confunden dos co. 
tes que el texto distingue bien. Cuando .pidieron los Judios é Dios 
que no: les habisse, comenzaren digiento é Moises: Hàblanos tú: Lo. 
Quere ta mobis (1). Dios accedió 4. su' solicitud, deló de . hablarles, 
y confió 4 Molses-el cuidado de-comunmicar sus órdenes al pueblo. 
No se trata ya mas de: esto, pero 'con ocasion: de esta petition .les. 
hace Dios una promesa muy superior ú su solicitud. Les dú por in 
térprete de su voluatad ú Moues, como ellos lo han pedido, mas 
por una bondad enteramente gratuita les promete dar en tiempos ul- 
teriores un profeta semejante a que serú con respecto ú 
ellos el. intérprete de su voluntad como Moises ge 

32 Es claro . finalmente, se dice, que em los V 20 y siguientes, 
Dios les sefala los caracteres que distingan al verdadero profeta que 
les ha de enviar, de cualquiera otro que pretenda tomar su nombre, Ved, 
les dice, .si sucede lo que el profeta anuncia en nombre del verda- 
dero Dios: regla segura é invariable en todo tiempo y para con to- 
dos los profetas. Por consiguiente, limitar la profecia de que se trata 
é solo el Mesias, es, segun se dice, presentar un sentido que se aco- 
mode mal ú todas las esiones del terto. Tambien aquí se con- 
funde lo que el texto distingue: la regla que Dios en el caso sefiala, 
Ro mira al profeta que enviaró, sino ú los profetas que no -ha de en- 
viar, el texto es terminante: ,Si algun profeta tiene la insolencia de 
anunciar lo que yo no le haya ordenado decir dcc". Propheta qutem 
qui arrogantia depravatus voluerit loqui in nomine meo, que: ego non 
precepi alli ut diceret d-c. ,Este es el profeta que Dios ha prome- 
do enviarl Confesemos pues que esto mira solamente 4 los falsos 
profetas, y de ninguna sguerte al profeta prametido de Dios. La pega 
és segura é invariable en todos los tiempos y contra todos los fal- 
tos profetas, pero la profecia mo dice relacion sino con el profeta 
què Dios prometió enviar en un tiempo que no determinó, y si hay 
Un sentido mal acomodado ú todas las expresiones del texto, seria aquel 
que pretendiese encontróramos una sucesion de profetas en una pro- 
mesa que ho designa mas que 4 Uno, uno semejante. ú Moises, uno 
como Moises, superior ú todos los demas, REUMR Lee o SiCUL te. — 

Despues de esto, en vano se pretenderia decir, que el sentido 
general que acabamos de refutar, dú sin embargo contra los Judios 
UR argumento muy poderoso, y mucho mas fuerte que el que se saca 
de esta refiriéndola . solo al Mesias. Sobre el caso nos limi- 
tarémos à una sola reflexion, y es, que es imposible que un argumen- 
to tomado de un falso sada tenga mas fuerza que el que resul- 
ta del sentido verdadero. Si los Judios, se. dice, han dehmdo escuchar 
ú cualguier Ed entiado de Dios, han debido escuchar ú Jesucris- 
lo como ú los . Pero esto no es bastante, pues han debido es- 
eucharlo como superior ú los otros. Lo  habrian desconocido si lo hu- 
bieran confondido con los demas. Mas, el profeta prometido debia 
ser semejante é Moises, prophetam. ...sicut te, y Moises no era seme- 
pnte 4, otro alguno, pues era superior é todos, y por consccuencia el 
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EE prometido debia ser superior ú los demas. De este modo eh 
ba, ds este modo se presentó: así lo recibieron desde 

luego, y así lo han debido recibir: Hic est vere propheta qui venturua 
est in mundum. El profeta prometido se dice, no tiene a jar car 
rúcter que lo distinga de los otros) si la promesa se refiere ú solo El, 
Ro .es posible reconocerle. El profeta prometido tiene un ceràcteg 
distintivo é incomunicable é los demas, que consiste en St debe seg 
sermejante éú Moises, par. "a .SiCut te, debe como Moises distine 
En de todos los demas, y sor superior é elloss y cualquier pro. 
que no tanga este carúcter no es el profeta prometido. Agí lo 
entendió toda le nacion, porque despues de tantos profetas que Dios 
habia levantado en medio de ella, aun aguardaba al profeta que des 
bia venir al mundo. Si Jesucristo no hulxera tenido aquelles calida- 
des, no habria sido el profeta prometido. Pero él se anunció coma 
tal, y probó con sus milagros que lo era: el judio ha debido rece- 


nocerio así: Hic est vere propheta què venturus est in 
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Les pueblos que solo han considerado el matrimonio por la par. 
te política, esto es, como un contrato simple, que une el hombre é 
la muger para vivir ú la par,-en union de cuerpos y de bienes, cree 
yeron, que como esta sociedad està compuesta por consentimiento res 
cíproco de las dos que la forman, el divorcio que quita esta 
union consistia en -la simple revocacion de aquel coisentimiento, 6 
en renunciar mútuamente las partes, ó una de ellas, los dereches de esta 
sociedad, y las obligaciones de este compromiso: Jo que ha hecho cone 
siderar al divorcio como permitido sin restriccion, Y Como una par. 
te del derecho natural, que pone al hombre y la muger bajo. este 
respecto en. la misma libertad, y les permite a anionans recíproca 
mente por todas las razones que James buenss, y contraer en: ade- 
lante nuevos matrimonios segun les agradase. Se ha llevado esta lia 
bertad basta permitir ú uno de los cónyuges separarse del otro sin 
su voluntad, lo que.se debe ver como une injusticia visible, si fa- 
Gultad semejante no fuera igual para los dos, y si .no hubiera si- 
do una clàusula tàcita de su contrato. 

- o Mas el matrimonio considerado bajo el aspecto religioso, y la 
intencion del Criador, siendo 'una sociedad de hombre y muger, uni 
dos con un víncula indisoluble, para vivir juntos en la comunicacion 


— P) La subetancia de èsta Disertacion es de Calmet, Y se han aBadido algunas 
euplementos. (Nota de la precedents edicion). i 
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del mismo derecho divino y humano (1): el matrimonio, conforme 
é esta idea, si una vez se contrèe legítmamente, no puede disol- 
verse: y la libertad del divorcio, segun se ugaba entre los paganos, de- 
be considerarse como un desarreglo y una infraccion de la ley in- 
violable de Dios. 

Sin embargo, habiendo : tolerado el legislador de los Judios el di. 
vorcio en este pueblo, con motivo de la dureza de gu corazon, y ha- 
hiéndolo permitido Jesucristo en el Evangelio, en àlgunos casos, y en 
un cierto sentido, hemos juzgado convepiente referir aquí, y presen- 
tar reunido 4 la vista del lector, todo lo que sobre este parficular 
tenemos que decir, con el objeto de no dispersar demasiado los he- 
chos y las pruebas de que nos vamos é servir para ilustrar esta 
cuestior, Es 

En el tiempo que precedió é la ley de Moiges, pocos ejemplos 
de divorcios nos presenta la historia. Abraham repudió à Agar su sier- 
va Ó su muger de segunda clase con motivo de su insolencia, y con- 
servó ú Sara aunque era estóril (2). Onlelos, y el parafraste jeroso- 
imitano -con una multitud :de Rabinos creyeron, que la causa de la 
murmuracion de Aaron y de Maria contra Moises (3) se fundaba, en 
ue el legislador habia repudiado é su esposa, que los unos dicen ser 

arbis hija del rey de Etiopia, cuyo matrimonio con Moises nos 
cuenta Josefo (4),: al paso que otros pretendian, que Séfora fue la 
repudiada: pero se puede asegurar, que es falso lo uno Y lo otro, y 
que Moises jamas se divorció, Es cierto, que envió à Séfora é la ca- 
sa de Jetro (5), mas solamente por cierto tiempo: y volvió 4 reunír- 
sele tan luego como su suegro se la condujo al campo del Sinai (6). 
Con todo eso, no'se puede dudar, que antes de la ley el divorcio 
no estaba en uso entre los Hebréos, porque nos asegura el Hijo de 
Dios que si Moises lo toleró entre ellos, fue por la dureza de sus co- 
rezones (7), y para evitar mayores males. : 

Ya muy al fin publicó la ley de divorcio el legislador de los 
Hebréos, solo se le halla en el Deuteronomio (8) cuando dirigió la pa- 
hbra 4 los. Israelitas poco úntes de su- muerte. Si un hombre, dice, 
se CaSQ Con una muger, y despues de haberla tenido, ella no encuen- 
tra gracia en sus ojos con motivo de alguna cosa vergonzosa, él le es- 
eribirú ima carta de divorcio, la pondrú en sus manos, y axí la enviard 
fuera de su casa, xy si despues de salir de la casa de su primer mari- 
do, ella se casa con otro, y este la repudia tambien, despues de haberle 
dado su carta de ditorcio, Ó bien, éste último muere, no potrú el pri- 
mer martdo tomarla otra tez por muger, porque ella ha quedado im- 
pura, y esto seria una abominacion delante del SeRor. 

' Los intérpretes antiguos y modernos han presentado grandes di- 
fcultades acerca del sentido de estas palabras, por alguna cosa vergon- 
024. El hebréo dicc 4 la letra (9): por una desnudez de cosa, ó 
vna cosa de desnudez, esto es, una cosa vergonzosa. La palabra des 


- 'Ú) Matrimonium est maris et femina conjunctio, individuam vila eonsuetudinem 
centinens, divini et Àumani juris communicatio. L. 1. de Rit. nuptiar. et cqu. 4. 21. 
CENS. Qu, J.—m (2) Genes. xxi. 14.(3) Nus. xun. 1.—(4) Joseph. Àntig. Lin. ec. 5.5) 
Ezod. vv. 26. xvi. 2.—-(6) Exod. xviu. 6.—1) Matà. xix. 8.—B) Deut. xxiv. 1. et 
0eqq. -e(9) Hebr. Quoniam imvenerit im ea nuditatem verbi: 6 quisàs, rerbum nuditatis. 
" O Perbum, se toma frecuentemente en cl mismo sentido que nerotium en. 
tre los latinos, esto es, cosc. 
TOM. IV, 6 
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nudez Ordinariamente indica todo lo que es contrario al pudor: No 
descubrirús la desnudez de tu madre ó de tu hermana, dice Moises (1). 
Serú descubierta tu desnudez, dice lIsaías (2). Manfestaré tu desnu- 
dez ú los oj08 de las naciones, dice el Seior por otra profeta (3). Los 
Setenta en el Deuteronomio indican una accion vergonzosa (4). Ter- 
tuliano (5) lée, impudicum negotium, Y los mejores intérpretes le 
dan el mismo sentido: de manera que segun su opinion, no era permt- 
tido el divorcio à los Judios, sino en el caso de adulterro ó de algu- 
na otra accion vergonzosa: y aun en este case se necesitaba que la 
accion fuese real, porque con respecto ú las simples sospechas, habia 
mandado Dios el remedio de las aguas de los zelos i). 

Enteramente conforme é estos sentimigentos era la pràctica de los 
antiguos Hebréos. No se lée ejemplo guns claro y terminante de 
repudio en tiempo de la ley. Los mismos Judios (7) enseiian que é Da- 
vid no sele permitió repudiar é ninguna de sus mugeres por Casarge 
con Àbisac (8), y que se vió estrechado ú tomarla con título de con- 
cubina, ó de muger de segundo órden, por no poder tenerla de otra 
manera, porque él tenia, dicen ellos, diez y echo mugeres, y no le 
era permitido tomar otras. Pero sin detenernos en estes Opimiones re- 
bínicas, sabemos bien que David no repudió é Bus mugeres, deshon- 
radus públicamente por su hijo Absalon, pues se contenió con tener- 
las encerradas en palacio hasta su muerte (9). Salomon exhoria é 


que se viva con la muger que se ha temado en la juventud (30). Ala- 


ba Malaquías ú Abraham por no haber. repudiado à Sara, é pesar de 
ser estéril, y echa en cara é los Judios la facilidad con que se divor. 
ciaban de sus mugeres: Te quejas de que no acepto tus sacrificios, y 
me preguntas çpor qué es esto2 Es porque el SeNor la sido testigo 
entre (í y la muger de tu juventud, ú quien has sido infiel, ú pesar de 
que fue tu companera y la muger de tu alianza (11). Y el profeta Mr 
quéas: Habeis echado ú las mugeres de mi pueblo de las casas de 
sus delicias, y quilado mis alabanzas de las bocas de sus htjos (12). 
Finalmente, jno manifiesta Moises bastantemente la idea que tiene 
del divorcio, cuando prohibe al que repudia ú su muger volverla A te- 
mar despues de la muerte del marido, cop quien ella se casó pasado 
su repudio, porque, dice, esto seria una abominacion delante Se- 
dor(13)2 El pone é las mugeres repudiadas en el número de las mu- 
geres públicas, infames é 1impuras, cuando prohibe é los sacerdotes 
casarse con ellas (14). Los profetas que tan írecuentemente nos ha- 
blan de la rèprobacion de los Judios bajo la idea de un divorcio (15), 
siempre indican el motivo, 4 saber, la infidelidad, la idolatria, los crí- 
menes de los Ísraelitag. Salomon nos representa é la muger que de- 
6 é su marido, bajo cl aspecto mas espantoso: Líbrate de la muger eT- 


(1) Letit. xvin. 6. 7. ete. Turpitudinem (Hobr. Nuditatem).—(2) Tea. xiyu. 3. Re. 
velobitur ignominia tua (Hebr. Nuditas tua).—(3) Nahuem m1. 5. Ostendam dus my. 
ditatem tuam.—(4) 10 ....(5) Cont. Marcion. l. 4.—(6) Num. v. 12. et segg.—(1) Rabò. 
Sehamau. Ben. Abba in Gemar. Babyl. ad Tit. Sanhedr. c. 2.—(8B) 3. Reg. 1. 3.—(9) 2. Reg. 
XI. J.ee(10) Proc. v. 18. 19.—(11) Malac. n. 14. Quam tu despexiati (Hebr. ta quem tu 
perfidè egiati).—U3) Micà. u. 9.—(18) Deut. xzxiv. 4. Non poterit prior maritua reci 
eam in uxorem, quia polluta est et abominabilie facla est coram Demino. (Hebr. Non 
poterit maritus ejus prior qui dimisit eam, rureue suecipere cem, ut sit sibi in uxorem, 

tquam polluta est, quia abominatio est ante Dominyum).—(14) Levit. zx1. 1. 14. Exech. 
XLIV, XQ.m (15) Vide Jeai. L. 1. Lav. 4. 6. et segg. et Jerem. un 8. I 
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trata que usa de palabras dulces, que ha dejado ú l con quien se 
casó en su juventud, y que olvidó el pacto de eu Diu. Su Das està 
melinada ú la muerte, y sus camihos se dirigen dal infierno: tedos los 
que van ú ella no volverún (1). 

Por laxos que sean los Rabmos acerca del divorcio, notan que los. 

Mas sabios yY mas piadosos de su nacion, no han usado sobre este 
rticular de la indulgencia de la ley, ó si lo han hecho alguna vez, 
a sido con las mayores precauciones y con bastante reserva, espe- 
cialmente con eu primera muger, ú quien llaman con la Escritura, 
la esposa de su juventud. El que repudia ú su primera muger, hace 
derramét làgrimes aun al aHar, dice el rabino Eliexer. Entre las méxi- 
mas del rabino Ben-Sira se cita tambien esta sentencia: Roe el Rue.. 
80 que sé te Àa caido, esto es, permanece con la muger con quien pri- 
mero tè càsuste. Al caso decia un antiguo: Un marido debe corregir 
6 sobrèllevar los defectos de su muger: si los corrige, la hace mas tra- 
table: Y Si los sufre, se hace mes hombre de bien: Uzoris vitrem tol- 
las opus est aut feras, qui tolit vitium, uxorem commodiusculam sibt 
prestat, qui fert, se meliorem facit (Varron). 

Fmalmente, lo que nos persuade aun con mas fuerza de que los 
divorcios entre los Hebréos no se verificaban tan fúcilmente, ni eran tan 
Conocidos, es que Moises dió leyes que suponen lo contrario. Dice 
por ejèmiplo: que si un hombre busca alguna ocasiou Ó pretexto contra 
na muger con quien està casado (2), y la echa en carà cosas contra- 
tas al , diciendo que no era vírgen cuando la tomó por muger, 
los parientes de ella la defenderàún delante de los jueces, y si sc la 
encuentra inocente, serà condenado el marido acusador ú ser azotado 
y 6 una multa de cien siclos de plata 4 beneficio del padre de la mu- 
ger, y jamas Es repudièr 4 una persona 4 quien acusó tan injusta- 
mente. Si hubiera sido tan fàcil el divorcio, jquién no repudiaria é su 
muger sin tantas ceremoniast Lo mismo decimos de aquel que con- 
tebia violentas sospechas contra la fidelidad de su esposa: la ley no 
le daba otra accion contra ella, que la prueba de las aguas amargas (3). 
No parece pues, que haya podido repudiarla fundado en simples con- 
jeturas. Ultimamente, manda el misino legislador, que si un hombre 
tiene dos mugeres, de las que una era mas amada que la otra, si el hi- 
jo de esta última era el primogénito, no podia el padre privarle de sus 
derechos, ni hacer su primer heredero al hijo de su muger la mas querida 
(4). Repitàmosio, si el divorcio hubiera sido tan fàcil, jpor qué vivir con 
esta muger é quien no amaba, y por qué no echarla y tambien ú su hi- 
p' Estaba prohibido para siempre el divorcio al hombre condenado por 
sentencia de jueces, 4 Casarse con una muger í quien habia deshonra- 
do (8), como si despues de la mancha que habia echado ú la reputacion 
L - mugef, no hubiera ya cosa que lo pudiera obligar ú separarse 

ella. 

Se dicé que en los Gltimos tiempos de la república de los Ju- 
dios, esto es, poco úntes del nacimiento de Jesucristo (6), habién- 
dose multiplicado los delitos y héchose el divorcio mas comun y mas 
€e moda, se suscitó und ruidosa disputa entre los doctores hebréos 


. (1) Prover. n. 16. et 90 q.—e 2) Deut. xin. 13 et segg.—(3) Num. v. 14. el segg.— 
Del ce 15. el ségge(S) Bid. zài. 29.6) Vide Selden. Uxor. Hebr. l. 1a 
é. 38. et 3 : 
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tios tiem. mas famosos, sobre el sentido de las palabras de Moises que ya ci- 

Ba tamos, acerca de las causas del divorcio comprendidas en esta ex- 

Data al LL. presion, por alguna cosa vergonzosa. Las escuelas de Hillel y de Sam- 
maías, celebres doctores que florecieron poco àntes del Salvador, y 
ú quienes se conoce por los escritos de Josefo (1) y de San Geró- 
nimo (2), se dividieron en opinignes sobre este particular. Sostenia 
Sammaias, segundo gefe del gran Sanhedrin, que para poder usar 
del divorcio legítimamente, era preciso fundarse en alguna accion 
vergonzosa, ó en alguna calidad contraria é la honestidad existen- 
te en la persona repudiada. i 

Pero Hillel, rabino de mucha reputacion, discípulo de Sammaías, 
y maestro de una grande y numerosa escuela, sostenia  por.el con- 
trario, que las mas débiles razones eran bastantes para, poder. repu- 
diar é una muger, como por ejemplo seria, haber cocido esta. dema- 
siado las viandas que habia de comer su marido, ó porque encon- 
trara otra muger de mejor presencia, y que le fuera mas convenien. 
te. Interpretaba el texto de Moises como si tuviera la siguyiente dis- 
yuntiva: porque él ha. encontrado en ella alguna cosa, Ó una cosa Ver- 
£onzosa. Esta opinion é pesar de tan mal fundada, y aunque con- 
traria palpablemente al sentido del legislador no dejó de encontrar 
muchos defensores. Ahiba, cuyo dictàmen se refiere en el Misnè, es- 
tuvo por esta interpretacion, y aun fue mas indulgente este rabino 
que el mismo Hillel. Opinó, que para autorizar un divorcio, basta- 
ba al marido que no le agradase su muger. En este sentido inter- 
pretaba el texto de Moises: Si un hombre se casa con una muger, y 
despues de haberla tenido, ella mo encuentra gracia en sus 0j0s, 6 él 
ve en ella aura cosa vergonzosa, puede darle carta de divorcio. Aquí 
encontraba dos motivos legítimos para el divorcio: el primero, no en. 
contrar gracia en los 0j08 de su marido, el segundo, tener ella algu- 
na cosa tergonzosa. 

Sostenida esta interpretacion con el nombre de estos dos célebres 
doctores, y favorecida por la depravacion de costumbres é que se da- 
ba rienda suelta, tomó tal ascendiente, que al fin fue la única recibi- 
da en uso entre los Judios, y aun en el dia es la opinion dominan- 
te de los Rabinos. 

Parece que las cosas aun estaban indecisas en tiempo de nues- 
tro Salvador, y que el partido de Sammaias no carecia absolutamen- 
te de séquito: porque los Fariséos preguntaron é Jesucristo, si por 
cualquiera motivo era permitido repudiar ú la muger: yS: licet homt- 
ni dimitlere uxorem suam im had ez causa (3)' Pero poco tein- 
po despues, es decir, en tiempo de Josefo y de Filon, no cabia du- 
da en que las razones mas débiles bastaban para que se efectuase el 
divorcio. De esta manera explica Filon la ley de Moises: Si una mu- 
Xer, dice, es repudiada por alguna razon, cualquiera que esta sea ó-c. 
(4). Josefo tambien se explica en el mismo sentido: El hombre que 
quiere separarse de su muder, por cualquiera causa que esto sea, co- 
mo ordinariamenlte sucede, debe darle carta de seguridad de que no quie- 
re volverla ú tomar por muger (5). Y en la historia de su vida dice 


(1) Jasepà. AÀntig. lb. xiv. c. 17. et lib.v. c. 1. et 15.—(2) Hieron. in Isaie. cap. 8. 
Sammai et Hillel, non multo priua quam Dominus nasceretur, orti sunt in Judea.—(3) 


MatiÀ. x3x. 3.—(4) Philo de Special. Legib. ad pracepta 6, T.—(5) Joseph. Antig.l. iv. c. 8 
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que lo pes así, repudiando éú su muger cuyo humor le desagra- 
daba Li 

ae actuales Judios tienen las mismas opiniones. Cuando una 
muger, dice Leon de Modena (2), no diere í su marido algun mo- 
tivo de queja, puede sin embargo repudiarla, aunque sea poco lo que 
ella le d de, pero hablando pràcticamente, ban recargado los 
Rabinos la -ley de divorcio con tantas clàusulas y condiciones tan 
embaragosas, que es casi imposible en tan largas dilaciones, que las 
partes no hagan un acomodaniiento, ó los parientes no encuentren 
un arbitrio de .reunirlas, 

Los Judios tienen por tradicion, que todos los soldados que iban 
úla guerra, al partir. daban 4 sus mugeres cartas de divorcio, con 
el objeto de que al cabo de tres anos pudiesen ellas casarse de nue- 
vo si quedaban prisioneros entre los enemigos. Así entienden los Ra- 
binos estas palabras del primer libro de los Reyes, cap. xvi. V 18. Vé 
ú ver ú tus hermanos, y trúeme las prendas ó las seguridades (3), es 
decir, las cartas de divorcio. Anaden que Uras dió esta carta de 
divorcio 4 su muger para que pudiese casarse si quedaba prisione- 
ro en la guerra. El autor de las Tradiciones hebréas sobre los libros 
de los Reyes y de los Paralipómenos, hace mencion de esta antigua 
costumbre, ge en realidad es muy dudosa, por no decir algo mas. 

Se habréú notado, que los términos de la ley. que permiten el 
divorcio son en favor de los hombres, y nada se halla que sea fa- 
vorable ú las mugeres. Como estas tienen poco poder entre los Orien- 
tales, y allí se les considera como unos auxiliares necesarios al hom- 
bre y como una parte de su sefiorio, se les ha tenido puco miramien- 
to en la sociedad, y las leyes por lo comun las favoreccn poco. 
Pero el uso de los Griegos y Romanos, entre quienes tenian las mu- 
geres los mismos privilegios que los hombres con respecto al divor- 
cio, dió origen entre las mugeres judías al deseo de usar de la mis- 
ma libertad, y las condujo por último é repudiar 4 sus maridos. Cier- 
tamente la ley no les concedia esta facultad, pero tampoco se lus 
quitaba, y por costumbre no. era dificil introducirla: no se necesita- 

mas sino que una persona autorizada diera el ejemplo. 

Se habia visto que algunas mugeres dejaron é sus maridos:. pero 
no se consideraba como un. verdadero divorcio esta separacion. La 
muger con quien se casó Sanson se casó despues con otro, sin aguar- 
dar la carta de divorcio (4), inas como ella era filistéa, nada po- 
dia- inferirse de su conducta con respecto ú lós usos de los He- 
bréos. Por otra parte, la venganza que Sanson y los mismos Filis- 
tèos tomaron con este motivo, pone muy en claro que su accion fue 
vista, cuando ménos, comc contraria ú las leyes del pais. La muger 
del levita, de que se hace mencion en el libro de los Jueces (5), 
y que dió motivo ú una guerra sangrienta contra la tribu de Ben- 
jamin, tambien habia dejado ú su marido, y retiràdose à la casa de 
su padre. San Ambrosio (6) parece haber creido que ella en reali 
dad se habia divorciado del levita, remisit clares, pero la opinion 


(1) Joseph. de Vita gua ad finem—(2) Leo, Mutinens. Ceremon. Judaic. part. 
4. ce. 6.—(3) 1. Reg. xvi. IN. R4 cum quibus osidinati sunt disce (Hebr. juxta quos- 
dem, et arrham corum accipican—(t) Judic. xiv. 20.—(5) Judic. xix. 2.—(6) Ep. 6. 
Re0. edit. 
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mas universal y mas verosímil es, que ella 88 . separó simplemente 
de su casa por cierto tiempo, con motivo de alguna rina doméstica, 
6 de algun disgusto que recibió de parte de eu marido, como suce- 
de muy frecuentemente en el matrimonio. Finalmente, es una ver. 
dad que ella no contrajo un nuevo compromiso, y que tan luego co- 
io se presentó el levita, su suegro le entregó é su esposa, I. asi 
él levita siempre conservó en ella el derecho que úntes tenia. Micol, 
Mmuger de David, fue dada en matrimonio 4 Faltiel por su padre Saul (1), 
estando vivo David y sin consentimiento suyò, esta fue una espe: 
cie de divorcio, No podia Saul ejercer este poder sobre una hija 
que habia casado con David, sino en consecuencia de la ley que 
toleraba el repudio. El veia ú David como un 'proscrito, un destere 
rado, un rebelde y un pérfido, y este era el motivò del DE) 
pero jsemejante divorcio debe atribuirse é Micoll Nada dice la Es- 
critura sobre el caso, Tampoco David la repudió, pues que 'la pi- 
dió despues, y se le entregó cuando Saul habia muerto. Este tjenmis 
plo de divorcio por parte de la muger, presenta sus dificultades, 
parece que solo la autoridad del rey fue la que obligó 4 Micol 4 
casarse con Faltiel. 

Salomé, hermana de Herodes el Grande, fue la primera que abrió 
el camino, tomàndose la libertad de repudiar é su esposo. Se divoré 
ció de Costobare, gobernador de Íduméa y de Gaza, en lo cual ella 
se condujo, segun Josefo (2), contra la costumbre y leyes de los Jun 
dios, que no permiten 4 las mugeres abandonar ú sus maridos, Y 
que prohiben 4 las que log han abandonado casarse con otro, Si 
haber recibido con anticipacion la carta de divorcio. Herodías, de 
quien nos habla el EE (3), tambien repudió é Filipo su ma- 
rido, como se infiere de la relacion de Josefo (4). Este autor, por 
éitimo, en el libro de su vida dice: que su muger con quien se ha- 
bia casado, despues de manumitida, se separó de €l en Alejandría 
poco tiempo despues de su matrimonio. Las tres hermanas del jó- 
ven Agripa, que primero fue El de Calcida, y despues de la Tra- 
conitis y de Batanéa, usaron del derecho de repudiar é sus mart- 
dos. Berenice la primogénita, que estaba casada en primeres nup-: 
cias con su tio Herodes, rey de Calcida, se casó despues con Pole- 
mon, rey del Ponto, ú quien repudió pasado algun tempo (5). Sú 
hermana Mariamne dejó 4 su primer marido Arquelao para casar 
se con Demetrio Alabarde, 6 gefe de los Judios de Alejandría 0. 
Drusila, en fin, despues de haber estado casada con Aziz, rey de 
Emcesa, quien se circuncidó para casarse, se separó de él, pasados 
algunos amos, para casarse con Felix, gobernador de Judés (7). 

En los libros del Nuevo Testamente se advierten algunos ves- 
ugios de la libertad que empezaban entónces é tomarse las muge- 
res de divorciarse de sus maridos. Ensena Jesucristo, que 8i una 
muger se separa de su marido, yY se casa con otro, comete adul- 
terio (8), suponiendo que ú veces ia suceder tal cosa: y Grocio, 
sebre lo que se dice (9) de la Sanmiaritana, ú quien el Salvador 


(1) 1. Reg. xxv. ae Joseph. Antig. 1. 15. c. 11.—(3) Mall. xiv. 9. et Marc. vi. 17. 
—(4) Josepà. Antig. l. 18, c. 7.—(5) Josepà. Antig. L. 20. c. 5. p. 693. e. /.—(6) Josepl. 
idid.—Ç(T) Joseph. ibid.—(8) Marc. x. 13. Si urer dimiserit virum quum, et Gli nu. 
pecrit, machatur.—(9) Jean. av, 18. et Grot. in eund. 
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echó en cara que hubiera tenido cinco maridos, Y que aquel que 
entónces tenia no era eu verdadero esposo, creia que esta muger 
habia repudiado é los cinco primeras, y que siempre subsistente su 
mairimonio con el primero, 4 pesar del diversió que la ley ne le 
toleraba, no podia ella temer como ú su verdadero marido al hom. 
bre con quien entónces vivia. Exhorta San Pablo (1) 4 les mugeres 
enstianas, à fin de que no dejen ú: eus maridos aunque estos sean 
i , Con tal que quieran vivir con ellas, lo que supone que en 
otro caso les era permitida la separacion, y así sabemos que Santa 
Tecla, discí de este Apósatol, se divorció de su marido despues 
de haber abrasado e) cristienismo 2). que emtónces se considerabe 
como una reforma solamente de la religion judi 

Los Mahometanos, que como se cabo, han tomedo muchas préc- 
ticas del judaismo, permiten el divoreio ú los bombres y à las mu. 
geres (3), pero é estas Gitimas eom mas dificultad, no así con res- 
pecto é los hombres, can quienes en ese particular se tiene una 
suma indulgencia. Entre ellos dejar é au muger es con corta di- 
ferencia lo mismo que entre nosotros mudar de cnados, y pueden 
tomar dos veces la misma miuger de quien se han divorciado, pero 
po pueden la tercera, Si no es que haya permanecido gin casarse con 
etro hombre despues de su divereso. Ellas no pueden contraer nue- 
vo enlace, sino despues de tres meses de divorciadas. El juez cor 
noce de las causes de repúdio, que por lo comun se reducen 4 las 
melas costumbres, ó é la esteriidad de la muger. 

Aunm mayores que todos les referidos eran los abusos sobre el 
matrimorio Y divorcio emtre los Griegos, los Romanos y las nacio- 
Bes búrbaras. Como sobre el icular no tenian conocimiento al- 
guno de la ley divina, creian los cónyuges serles permitido abando- 
marse recíprocamente con igual facilidad, y casarse despues con quien 
quimeran, sim observar en este muchas ritualidades ni temarse el tra- 
bajo de buscar fundadas razones pera divorciarse. Las cartas de di- 
Vorcio servien ordinariamente para separatses pero tambien habia otros 
modos de venficarlo, sirviéndose, por ejemplo, de palabras contra. 
msó las que se habiam usedo en el ceremonial del matrimonio, 
6 de las siguientes, Conditione tua non utar (4), 6 bien, res tuas tibi 
dabelo (5): toma lo que te pertenece, ó gira tus negocios. El ma- 
frido é veces quitaba las llaves ú la muger, 6 ella Jas enviaba 4 su 
marido, si la muger era la que se divorciaba (6): otras veces final- 
mente, se rompia el documento del contreto matrimonial. 

Relativamente é las causas y motivos del divorcio, por lo co- 
tun se hacia por consentimiento de ambas partes, y é veces por 
tole la voluntad de una de ellas, sin mas razon que quererlo así. 
Es sabida la respuesta que dió Paulo Emilio (7) ú los que se ad- 
miraban que hubiese repudiado 4 Papiria. Les presentó un calzado, 

oles si en verdad era hermoso y bien trabajado, mas nin- 
guao de vosotros, anadió, sabe el lugar donde me lastima. 

Aunque por las leyes de las doce tablas se permitió ú los Ro- 
manos el divorcio, no se halla sin embargo algun ejemplo de él 

() Cor. vu. 10. 13—(9) Epiplon. harca. 18.—(3) Vide Alcoren. Alzoar. 2. et 4. 


Ú Anton. Gaufr. L 2. de cia, et Bellon Observ. l. 3. et alios.—(4) L. 1 de divort. 
5) L. 2. 9, ) de divort.—(6) 6 bianee (7) Plutarch. ia dAEnul. 
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éntes del 'afio de 511 (1) 6 520 (2) de la fundacion de Roma. Spu: 
rio Carvilio Ruga fue el primero que repudió 4 su imuger por esté- 
rils pero en adelante no se guardó con tespecto al divorcio casi nin- 
guna medida, y en alguna manera se le consideró como fruto del 
matrimonio, segun la animada expresion de Tertaliano: Repudium 
jam votum fuil, et quasi matrimont frucius (3). Se propagaron tan- 
to los abusos, que el emperador Augusto se vio obligado à poner 
algun remedio (4), y ordenó no tuviese fuerza alguna el divorcio 
si no se hacia en presencia de siete testigos que estuviesen en la 
edad de la pubertad, y fuesen romanos y ciudadanos (5). Pero 
aunque las personas honradas desaprobasen la demasiada facilidad 
con que se repudiaba, y aunque los censores hubiesen aun excluido 
una vez del senado ú un senador que sin haber consultado ú sus 
amigos repudió é su muger con quien se habia casado mendo vir: 
n (6), no por eso dejó de usarse del divorcio con la. misma lie 
rtad. ,Habrú hoy una muger que se auerguence de haberse divor- 
ciado, dice Séneca, despues que las mugeres de .iustre nacimaente 
cuentan sus aios, no por el número de cóngules, sino -por el de 
los maridos que han tenidol Se. divorcian para casarse, y se casun 
ra ditorciarse: , Exeunt matrimonii causa, nubunt divorts (7), 
Puede leerse el modo picante con-que los satíricos (8) se burlan de 
estos abusos repetidos. ua Oi 
Tal era el estado en que se hallaban las cosas con relacion al di. 
vorcio entre los Hebréos, los Griegos y los Romanos cuando se pre- 
sentó Jesucristo. Elevó el matrimonio é la dignidad de sacramento: 
dió éú conocer su santidad y los deberes que uapons, restituyéndolo 
ú su origen Y ú su primera institucion: declaró la insolubilidad del 
matrimonio conforme 4 la intencion del Criador: y que no era permt 
tido el divorcio mas que en un caso, que es el de adulterio, y que aun 
este divorcio no rompe el vínculo del matrimonio. Se dijo ú los anti- 
Euos, dice el Salvador: Si alguno repudia ú su muger, déle carta de 
divorcio: mas yo os digo: que el que repudiare ú su muger, ú no ser 
por causa de forntcacion, la expone d crímen de adulterio, y el que 
se casa con una muger repudiada, comete adulterio (9). Habiéndole 
preguntado los Fariséos otra vez, si era permitido ú un hombre repu- 
diar ú su muger por cualquiera causa, les respondió: jNo habeis leidde 
que quien crió al hombre desde el principio, crió un hombre y una mu- 
gerl Y dijo: Dejarú el hombre ú su padre y ú su madre, y se unirú 
ú su mugrer, y ambos serún una sola carne. Así que, ya no son dos, 
gino una carne sola, por tanto, no separe el hombre lo Dios ha 
juntado: Quod Deus conjunzit, homo nun separet (10). Despues les 
repite lo que les habia dicho de antemano con r :specto al divorcio, el 
que no les permite, Sino por las rezones y con las modificaciones que 
van referidas. i pea 
(1) Divortium primum Roma fecit. Spurius Carvillius Ruga, anno quingentemmb 
undecimo post urbem conditam. Aul. Gell, l. 16. c. ulti.mí2) Valer. Maz. l. 2. c. 1. 
Repudium: inter uxorem el virum dà condita urbe usque ad vigesimum et quingentesi. 
mum annum, nullum intercessit.—(3) Tertul. advers. Qentes, c. 6.—(4) Sueton. in Aug. 
Diovrtiis modum impoguit (5) Paul. ' L. Nullum divortium. 9 de dieort. Coram 26. 
ptem testibus romanis, puberibus ac civibue.—(6) Val. Maz. l. 2. c. 4. L. Antonium 
senalu moveruni, qued quam virginem in matrimonium duxerat, repudiusset, nullo Ami. 


corum in consilim adh:bita —'71) Senec. de beneficis. l. 3. c. 26.—(8) Vide Juvenal. 
Satyr. 6.—(9) Math. v. 31. 32.ee(10) Matà, xix. 4. el segg. - 
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Pero come en esta ocasion solo hablaba el Salvador con los Judios, 
no expresa otro caso que hace perinitido el divorcio, y es cuando se 
convierte. al cristianismo uno de los OO al paso que el otro per- 
manece en la idolatría y en el error. El Apóstol. San Pablo nos ha 


dido las reglas que en el caso deben seguirse. Por lo que mira ú los . 


que estàn cusados, dice, mando, no yo, sino el Seiior, que la muxer no 
se separe de 8u marido, pero si se separare, quédese xm casar, Ó recon- 
ciliese con 8u marido, y este tumpoco dejc ú su muger (9). Hasta aquí 
el Apòstol no hizo otra cosa que explicar el precepto de Jesucristo 
acerca del divorcio: à saber, que este no tenga verificativo sino 


por causa de adulterio, y aún en este caso no se pase à otras nupcias.. 


sPor lo que respecta é los otros", esto es, é las personas no cCasu- 
das, de quienes úntes habió, ,,no es el Seior, sino yo quien les dice", 
ha permanezcan como estàn. Vuelve despues é los casados y dice: 
i un hombre fiel tiene una er infiel, y ella consiente en vivir con 
El, este no segsepare de aquella. De la misma manera, si una muger fiel 
Mene um esposo infiel, y él consiente vivir con ella, esta no se separe de 
aquel... .si el dl s€ separa, sepúrese enhorabuena, porque el hermano 
ó la.hermana heles no estén sujetos ú servidumbre en esta ocusion. 
A pesar de que estos textos parecen tan claros que no necesitan 
de explicacion, se han suscitado sin embargo grandes dificultades acer- 
ca del modo Con que deben entenderse, y se ha visto 4 los inas cé- 
Jebres doctores abrazar opiniones muy opuestas sobre este particular. 
Ya que la ceastumbre en que vivian los Judios y los paganos converti- 
dos al cristianismo, diera orígen à las mayores dificultades acerca de 
la pràctica de estas reglas, ya que se creyese, que la respuesta de Jesu. 
chisto solo se referia à los Judios con quienes hablaba, y no à la Igle- 
sa Cristiana, que segun se juzgaba, debia gozar de la mayor libertad, 
ya fimalmente que la palabra fornicacien diera lugar de equivocarse, lo 
Gierto del caso es, que durante mucho tiempo, hubo en la Iglesia bas- 
tanto variedad en la ejecucion del precepto del Salvador. 


(1) 1. Corintà. vu. 10. et segg. 

( No podia suceder otra cosa en médio del confliicto de opiniones de tantos doc. 
lores santos inteligentes, entre qujenes ninguno debió creer le estuviese prohibido 
Mmierpretar los oréculos de la Escritura, aun los que salieron de la boca de Josu- 
Gisto hasta la decision definitiva de eu lglosia, decision que por último se verificó. 
nEl concilió de Trento, dicen nuestros autores, ha fijado ú todos los que viven uni. 
vos é la lgiesia Romana acerca de la indisolubilidad abeoluta del matrimonio, al pa. 
-3e que los que estén separados de ella se han abierto caminos pa leyes 4 su an. 
niojo:" y así es preciso convenir, en que no es esto uno de los inenores servicios 
que este santo concilio hizo é la Religion y é las bucnas costumbres. 

Es tal sin embargo la complicacion de las cuestiones secundarias comprendidas 
ts la principal del divorcio, que los PP. de Trento dejaron aun expuestos ú les diecusiones 
és la polémica los matrimonios mixtos, esto es, de los cristianos con las personas que 
Ro lo son. El ejemplo del judio Borac Levi, citado despues en la pag. 50, nada prue- 
bani en pro ni en contra la indisolubilidad de esta empecie de matrimonioa, pues que 
estuvrieron divididos sobre punto tan importante los jueces eclesiésticos, Y por otro la. 
do el decreto del Parlamento solo debe considerarso como un homenage heclio ú la 
mprema ley de la salud del pueblo: Salus populi suprema lex. Tambien ca cierle, que 
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semejante division entre log dos jusgados eclesiésticos de Soixsons y de Paris no pucide , 


sr ROciva 4 una cuestion que hun suscitado entre mosotros las paxienes de log houn- 
x cuyo exúmen no estaré fuera de su lugar en exfà edicion de la Biblie. 
o 


hay necesidad do manifestar el espíritu con que los primeros legisladores de: 
la revolucion declararon el matrimonio como contrato puramente civil, ui queremos , 


irnos en pro ó en contra de la cuestion de dereclio: la de hecho cs postiva. Ul 
matrimonio es en Francia, como entre los infieles, un au contrato, pufo dale con. 


TOM. —1Vo 
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Como los nombres de fornicacion y adulterio en cl estilo de 1 
Escritura, se explican en dos sentidos diferentes, ya à la letra, en- 
tendiendo un pecado vergonzoso y contrario al pudor, ya en un sen- 
tido figurado, aplicàndolos ú la clatia. al crímen y 4 la .infidelidad 
de la criatura para con su Dios, unos toman estas palabras de Jesu- 


trato jes igual, ó superior en naturaleza é las otras transacciones sociales: Véase, pucs, 
cómo despues dé haber evitado un punto de derecho, hemos caido en otro, pero prv. 
Ciso, porque en solo él consiste toda la dificultad. . 

n jurisprudencia se difihie el contrato: El consentimiento de dos ó mas personas 
acerca de un objeto aceptado: Duorum vel plurium im idem placitum conseneus. Pe. 
yo la libertad de este consentimiento supone con anterioridad é toda ley positiva, la 
de deshacerlo como se habia hecho. Este el estado de la naturaloza. En el de civi. 
lizacion toca al legislador poner, é ceta libertad, Coimo 4 todus las demas, un dique 
dentro del cual se conticnen los individuoe de la sociedad por el interes propio que 
tienen de someterse al sacrificio de una perte de su libertad para conservar la otra. 
Bajo esta suposicion que es incontestable, si las leyes civilès vienen é modificar nues. 
tra servi dumbre voluntaria ó nuestra libertad en la naturaleza de las transacciones, to- 
das estas modificaciones, lèjos de debilitar el derocho del poder legielativo, lo con- 
solidan por el contrario, Y lo que este declara por soluble, lo es pomtivamente. Vol. 
vemos, pnes, 4 esta otra cuestion. jEs semejante el contrato del matrimonio é los 
demas contratos verificados bajo el imperio de las Jeyes civiles, 6 bien forma él solo 
una clase a , de manera que 88 substréúe total ó parcialmente 4 la accion de es- 
tas mismas leyes2" En el primer caso, terminó la cuestion, y los católicos que en 
el contrato civil siempre ven un lazo espiritual, 4 pesar de los contrayentes que no 

iensan en él ó que no lo quieren, cometen un error gratuito que es inútil refutar. 
el segundo caso, esto es, si el contrato matrimonial cs de una naturaleza distin. 
ta de todos los demas, es mperior é-ellos, porque no puede ser inferior. Pero jcuél es el 
carécter distintivo de esta superioridadi por la razon jamas se podré determinar, por 
que no pudiendo ser edmitida ó desechada une ley positiva de los hombres, sino des. 
s de decidida ls cuestion de commodo et incommodo, lo que, sea util pera un pue- 
Flo, podré tenerse por nocivo para otro, y esta variacion del termómetro legialativo 
nos mete en una duda, de donde no saldrémos jamas con la sola luz de la razon. 
Y así volvamos la vista é la Religion de Jesucristo, la unica verdadera, é pesar de 
todas las demas que se han dado como tales é los hijos ciegos de los hombres. La 
existencia de la moneda falsa supoue é la verdadera, bace resaltar su precio, Y nos 
hace conservarla con cuidado. En este punto comicnza la cucstion única que nos in. 
teresa, y no ee nos diga, que nos hemos dilatado demasiado en llegar é ella, por. 
qué 'cuanto llevamos dicho aclara las dificultades preliminares, mas propins para en. 
brollar que para esciarecer el punto principal, cuya resolucion procurarémos dar. 
Si las palubras dan el ser é las cosas, es evidente que hay matrimònio cuan. 
do e4e pronuncia esta palabra ú otra equivalente, pero como esta doctrinà seria ab. 
surda si se splicase é todo, debemos estarnca al adagio de que, las palabras depen- 
den de las ideas que se les apropian. Pero en la sociedad no siempre pertenecen 4 
los individuos en su interpretacion las ideas ó pensamientos. Por ejemplo: si se pre. 
sentan dos católicos al tribunal civil para Casmrse, no pueden hacer oste contrato re. 
efproco sino en el sentido interpretativo del tribunal, así como el juramento, segun 
9. Agustin, debe hacerse en el sentido conocido del legislador que lo exige. El een. 
tido de estas palabras: Nosotros nos tomamos mutuamente por esposos, es pues li. 
teralmente este otro: Juramos guardar este contrato hasta su disolucion eventual man- 
dada por tí ó consentida por nosotros, cuyas dos condiciones son de las principales, 
gin perjuicio de otras.muchas circunstancias: jqué juramento, qué union' Tal juramen. 
to, tal union, sin duda se ratificarén per Dios como obligatorios, tan luego como les 
palabras de que se componen hayan salido de la boca de los contrayentes. Mas crei. 
ble seria esta ratificacion implícita en favor de dos personas apasionadas erdientemente 
una de la otra, y que se o una perpetua union delante del cielo y con la me. 
jor buena fe. Ya se sabe lo que valen estos juramentos. No noa resta puces é noso. 
tros cristianos y católicos, mas que unirnos al lado de Jesucristo como un batallon 
sagrado, y no dejar que por sistemas óÓ por sofismas de tina devocion mal entendida, ' 
se abre la menor brecha por donde el enemigo entrase y nos destruyese. La volun. 
tad de Dios, dice el Salvador, es que sea indisoluble todo matrimonio: y esto lo ha. 
blaba con los Judios adoradores de este mismo Dios, luego cuando se hace un con. 
trato matrimonial con une profunda ignorencia de esta voluntad, ó que conocida es. 
ta se contraria , no púode existir de estas uniones mas que la palabra Y no la co: 
sa, la Iglesia ne tiene cosa que disolver, y no disuelve nada donde nada existe: y no 


(1): Cucrgu a EL DIVORCIÓ. 5I di 
crisio (1): tera r ia ú 8u muger, ú no ser. causa 
fornicacion ó de sdilterió, a toda la de Ja de sib ae sender, ya 
por los crímenes contrarios 4 la castidad, como por los otros desórdenes 
que comprende la Escritura bajo el nombre de adultério, otros las m- 
terpretan literalmente y conforme éú su rigorosa significacion, de donde 
se derivan pràcticas proporcionadas é diferentes acepciones de 
estas vocès. , 

Orígenes (2) parece haber creido que Moises, tolerando eldi- 
vOrCiO, por Un Cota vergonzosa, entendia todos los desórdenes 2 to- 
das Jas fultas de que cs susceptible une muger. Pero ahade que el Salva- 
dor nos prescribió leyes mucho mas estrictas, no permitivndo el divor- 
cio sino por causa de fomicacion. Despues se pone à examinar si bajo 
este último nombre se pueden ó no comprender otros mayores criímenes, 
por ejemplo, si la muger ha envenenado é alguno, si mata é sus hijos, 
si es homicida, Ó si roba é su marido. Ciertamente no parece contor- 
me 4 la razon sufrir cn una m todas estas demasíes, al paso que 
se la repudie por un adulerió. Crec pues, afiade Orígenes, que cuan- 
do dijo el Hijo de Dios, que no era permitido el divorcio sino por 
causa de fornicacion, no prétendió limitar la libertad 4 este solo caso, 
Bino que propuso solamente este ejemplo como uno de tantos que pue- 
den autorizar 4 un hombre para separarse de su muger, sin que pue- 
dan imputàrsele los extravios 4 que tal vez se entregarà despues de eu 
repudio. ' 
Con relacion 4 los matrimonios contraidos por personas divorcia- 
das, dice este autor que algunos obispos permitieron 4 esta clase de 

nas Contratar un nuevo matrimonio, en Cuyo caso obraron contra 
as palabras de la Escritura que lo prohibe, pero no se atreve é con- 
denarlos, en razon de que ellos bien podian tener fundamentos parti- 
culares para conducirse así, por temor de mayores males, como los de 
la incontinencia. Las leves de los emperadores cristianos expresan di- 
versos casos distintos del adulterio, en los cuales era permitdo el di- 


existe nada en un negocio, especialmente cuando todo existe contra la voluntad su- 
prema y claramente expresada de nuestro divino legislador. 

Dejemo0s, pues, las leyes civiles por lo que respecta é los matrimonios que san. 
Conan. No Qu iatemiia eu Orden, porque segun nuestros prircipios religiosps, no ve. 
mos en ellos un lazo espiritual. La exclusion de los sacramentos ordenada (de hecho 
contra len personas unidas de esta manera, dico bastante, y el simple conocimien. 
to del derecho matural y de los primeros principios de la revelacion, completa lo que 
falta. Pero para que no se nos acuse como ú los falsos profotas de la antigua ley, 
de pes almobadas bujo los codos de los pecadoros ("), y pera contribuir cuanto es. 
té de nuestra parte al órdeu civil, dirómos, que aquí solo hablamos del fuero externo, 
porque em el interno jquién sino el mismo Dios serí el juez" En ol origen de la separa. 
cion de las leyes eclesiésticas y eeculares sobre el matrimonio, muchos contrayentes que 
mo podian dejar su religion tan pronto como su vestido, creian contreer una union in. 
disoluble casúndose delante de los agentes municipales: otros, obligados por Ía horri- 
ble persecucion que habia carrado los templos de la religion, dispersado, desterra. 
do ó degollado 4 sus ministros, csperaban realizar su union como cfistianos, delan. 
te de la Íglesia, y no lo han hecho: otros finalmente, de los que en el dia bay un 
mómero crecidísimo, huyen del compromiso de la Iglesias, con el designio muy for. 
mal de su parte, de evitar las consecuencias tan terribles para ellos, de la insolu- 
. bilidad. Todos son culpables, y los grados que hay é los ojos de los hombres en. 

tro las faltes de este género, nos perecen poco dignas de discusion en el tribunal 
de Jogucristo.— D.9t92 
(1) —ExzecA, c. XIII. 18. 


(J) Mali. v. 32......— (2) Origen Homil. 1. in Matà. Vide Grot. in Aune locum. 


X. 
Bn caso de 
divorcio por 


dulterio, 


ipueden las 


partes con. 
traer. nuevo 
Imnatrimo. 
pio2 


52 DISERTACION — 
vorcio: y el V. Beda 1) conficsa, que muchos dejaron ú sus Dlugeres 
no solamente por Causa de adulterio, sino tambien por temor de Dios, 
esto cs, porno perder la fe y la religion. San -Agustin (2)'en la obra 
de sus Retractaciones manifiesta, que en su tiempo habia diversidad 
de opiniones acerca del sentido de las palabras de Jesucristo, y algu- 
nos tomaban el nombre de furuicacion en toda la latitud, que hemos 
visto le daba Orígenes. 

Pero la opinion mas general y mas bien fundada es indudable- 
mente aquella que toma lus palabras del Evangelio en su acepcion 


"literal precisa y rigorosa. La mayoría de los Padres y casi todos 


los comentadorcs las han explicado de este modo, Y no han encon- 
trado embarazo cn decir, que si las leyes de los príncipes Y la misma 
ley de Moises han sufrido, permitido ó tolerado el divorcio, por causas 
distintas del adulterio, no se infiere de aquí que sea legítimo y permi- 


" tido en conciencia. Nullam causam desciscendi ú conuugio prescribunt, 


quam qua virum prostitularuxoris societate pollueret, dice San Hilario (3). 
ero aun se presenta una dificultad, que consmte en saber, si 
en caso,de divorcio por causa de adulterio pueden las partes con- 


'tratar ún nuevo matrimonio. Como ya se habré notado, la Jey de 
causa de a. . 


Moisevs no lo prohibia, y estaba permitido por las leves de los em- 
peradores cristianos, ni puede tampoco negarse que muchos Cris- 
tianos siguieron esta prúcticu en los primeros siglog, como se veri- 
fica aún en el dia en la Iglesia griega, y en todas las Iglesias de 
Oriente (4). Estas Iglesias ensenan la indisolubilidad del matrimonio 
cristiano, como el caràcter que lo distingue del matrimonio judaico, 
y que lo restituye à su primera institucion: pero ellas estàn en la 
creencia que en cusof de adulterio, permite Jesucristo repudiar ú la 
muger, Y casarse con otra. í 

Sin duda el fundamcento de esta opinion es la palabra de Je- 
sucristo que se halla referida en el Evangelio de San Mateo: Yo os 
declaro, que cualquiera que se sepura de su muger, ménos en el caso 
de adulterio, y se casa con otra, comete adulterio. Pero la excepcion 
que se senala en el texto del cup. 19 de San Mateo, no se en- 
cuentra en los textos correspondientes de San Marcos y de San 
Lucas, donde se lée sin restriccion: Cualquirra que se separa de su 


MUSEr, y 8C Casa con otra, comete adulterro. De donde resulta, que 


la excepcion solo uene lugar con respecto al divorcio, Y no con re- 
lacion al matrimonio despues del divorcio. Auj se puede sospecbar, 
que esta excepcion tal vez no estaba origiualinente en el texto del 
cap. I9 de San. Mutcu, y que se tomó dd cap. ó en que dice Je- 
sucristo: Cuelquiera que deje 6 su muger, si no es ,en caso de adul- 
terio, la hace ser adíiliera, y anade, como en el cap. 19: y cual- 
quiera que se case con la repudiada, comete odulterio. La semejanza . 
de este texto con el del cap. 19, pudo dar lugar ú confundirios, y aia- 
dir ú dicho capitulo una excepcion que no pertenece tal vez sino al 


(1) Beda in Marc. c. 5. citatua im locis collectis im Concil. Aquiegr, 8. Una so. 
lummodo carnalis causa formicatio: uma apiritualis, timor Dei, ut uxer dimittatur, €i- 
cut multi religionis causa fecisse leguntura—(2) Aug. Retract. L. 1. c. 9.m(3) Hilar. 
in Matà. c. 4. n. 22. Vide el Chrisost. tom. 5. serm. 10. de libello repudii. Theodoret. 
in Ep. 1. ad Corint. Clem. Ales, l. 3. Strom. ad Anen,--(4) Runaudot. Perpetuidad 
de in Fe, tom. 5. l. 6. c. 7. pag. 447. y siguientes. 
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texto del cap. 5, 6 éú lo ménos no puede interpetàrsele mas que 
en el sentido de este capítulo. Sea lo que fuere de esta conjetura, 
parece que los espíritus diversamente inclimados, unos por el texto 
del cap. 19 de San Mateos y otros por log textos correspondientes 
de San Marcos y San Lucas, han sacado consecuencias opuestas 
que han conducido é los unos é declararse por el matrimenio des- 
pues del divorcio en caso de adulterio, y 4 los otros ú condenario 
aun en igual caso. i 

Los Coptos, los Siros, Y todos los Ormentales, son de la misma 
opinion que los Griegos sobre este artículo. Entre los mismos Latinos, 
Lactancio (1) y Tertuliano (2) creian que se disolvia el matrimonio 
L el divorcio: Tam enim repyudio matrimontum dirimitur, quam morte. 

en otra parte: Ni el mismo Criador rompe el vínculo del matri- 
Monio, si no es en el caso de adulterio: Prater ez causa adulteris 
nec. Creator digungit quod ipse scilicet conjunait (3). Y Tertuliano 
con todo eso no permitia éú las personas divorciadas casarse (4): 
pero Lactancio no hallaba en esto dificultad alguna. i 

Orígenes, como se ha dicho, advierte, que en su tiempo permi- 
tien algunos obispos se càsasen con otras personas los que: se ha- 
bian divorciado. El concilio de Elvira (5) supone este uso, pero lo 
reprueba y condena como un crímen yY un abuso. Las mugeres que 
sp causa legítima hnyan deado ú sus maridos, y casúdose con otros, 
Bo recibiràn la comunion, aun en la muerte, y 8 una muger cris. 
hana abandona ú su marido fiel, pero adúltero, y ella trata de ca. 
sarse con otro, no se le permita. Si ella se casa, no se le dé la 
ComimiOn, Sino despues de la muerte de su primer marido ó en caso 
de enfermedad. El primer Concilio de Arles (6) quiere que se exhorte 
en lo posible ú los maridos jóvenes y fieles, ú no contraer un -nuevo 
malrimonio durante la vida de sus primeras mugeres convencidas de 
adulterio. San Ambrosió (7) hablando é los maridos, y exhortàndo- 
los ú que no se divorcien, y é no usar de la libertad que las le- 
yes civiles daban entónces, les dice: Separarse de su muger, ú excep- 
cion del caso seialado en el Evangelio, es, no solo violar el pre- 
Cepto divino, sino tambien destruir la obra de Dios. ,Podreis deter- 
minaros ú ver ú tuestros Àijos, estando vosotros vivos, bajo la potes- 
tad de un padrastro, ó ponerlos bajo la de una madrastra estando 
nou su madre: Pero supongamos que no se casa la muger que re- 
pudiais, 4podrú disgustaros una persona que os guarda su fe por tn- 
dirnos que òe hugais con un matrimonio criminal) Y si ella se casa 
Com otro, jel crímen de su adulterio no caerú sobre vosotros, puesto 
u la obligais con tuestra injusticia ú conducirse de esta manera: 

citan muchos concilios (8), especialmente de la Iglesia de Francia, 
que suponen, Yy aun parece autorizan el uso de casarse de nuevo con 
otras personas despues del divorcio. 

Peró nunca semejantes prúcticas ni opiniones han. sido recibi- 


0. D3.me(3) Tertul. de Monogam.—e(9) Tertul. l. 4. contre Mar. 
à . ad Uxorem, c. 1.—(4) Vide de Monoiom: c. 9. et 10.—(5) Concil. Eli. 
der. c. B. et 9.—(6) Concil. Arelat. 1. can. 10.—(1) Ambros. in Luc. l. B. art. 5. Vi 
de 8. Augue. l. de Bono conjugii, nm. 7.—(8) Vide Concil. ad Aurelian. 2. c. 11. 
' Concil. Vermer. c. 5. 6. 11. 17. et 20. Concil. Compend. c. 16. Symod. Hybernica S. Pa. 
anicii, e. 


54 , — DISERTACION ) 
das con generafidad, y hay pruebas de que en todos los siglos, $ 
en la mayor parte de las iglesias han sido desechadas 'por prela- 
dos muy inteligentes. Los cànones que se atribuyen éú los apósto- 
les (1), expresamente prohiben al que repudió 4 su mMuger casarse 
con otra, estando viva la primera. Los papas Siricio (38), Inocen- 
cio (3), Leon (4), Esteban (5), y Zacarías (6), en sus epístolas 
decretales, condenan agriamente estos matrimonios, y los llaman 
adúlteros. La Iglesia Romana siempre ha estado adherida é las re- 
glas propuestas por estos santos' pomtífices, Y nunca aprobó log matrimo- 
nios contraidos despues del divorcio, estando vivo alguno de los cónyue 
es: y despues del siglo octavo la Iglesia de Frància se ha explicado s6- 
re este aftículo de la misma manera (73. El Papa Gregorio ll 
escribiendo 4 Bonifacio, obispo de Utrecht, habia dicbo, que un 
hombre é quien su muger no podia pegar el débito conyugal 
en razon de sus enfermedades corporalcs, puede casarse con otra, 
sin rehusar por eso sus auxilios ú esta muger enferma (8). Pero Gra. 
ciano (9J advierte, que él soberano pontífice en este particular es- 
té en contradiccion con los santos cúnones , Y aun con la doctri- 
na del. Evangelio y de los apóstoles. En fin, la opinion de la Ígle- 
sia Latina es, que ú pesar del divorcio mas legítimo subeiste el vín- 
culo del matrimonio. En el concilio de Florencia, habiendo pre- 
guntado los obispos latinos é los griegos porqué permitian se casa- 
sen de nuevo los que estaban divorciados, no pudieron los griegos 
responder de un modo satisfactorio esta dificultad. No se rompió 
pot esto la union, pero se les advirtió corrigiesen este abuso. El 
Concilio de Trento habia redactado sobre este particular un cúnom, 
- anatematizando sin restriccion 4 todos los sal creyeran que cl vín- 
culo del matrimonio quedaba roto por el divorcio, y que podia pa- 
Sarsè é muevas núpcias. Es cierto que en la historia de este con- 
cilio se lée (10). que los embajadores de Venccia hicieron presen- 
te, que su república poseyendo las islas de Chypre, de Candia, de Cor- 
fú, de Zante, y de Sefalonia habitadas todas por Gregos, donde 
despues de muchos siglos se usaba repudiar ú las mugeres adúlteras, 
y casarse con otras, no parecia justo condenar ú estos pueblos au- 
sentes, pues que no habian sido llamados al concilio: pidieron en. 
consecuencia se sirviesen los PP. redactar este cànon de tal ma- 
nera, que no sufriesen perjuicio alguno estos griegos. Se tuvo com- 
sideracion é las representaciones de los Venecianos, tanto mas, cuan- 
to que este Concilio no se habia reunido para condenar los erro- 
res y las prúcticas de los Griegos, sino selamente para censurar las 
opinioncs erróneas de los protestantes. Ademas, habiendo hecho no- 
tar algunos teólogos, que habia Padres que creian, se podiam los 
cónyuges casar despues del divorcio, se halló un expediente que de- 
cia: Anatema 4 todos los que se atrevan ú decir, que yerra la Ígle- 
sia cuando ensela, conforme ú la doctrina del Evangelio y de los 


(1) Can 48.—(92) Siric. Ep. ad Himerium Torracon..-(3) Jnnoc. Ep. ed Exuper. 
Tolos.—(4) Leo papa ad Probum.—í5) Stephan. n. art. 5.— (6) Zacher. Ep. 1. ed 
. Pipin. ce. 20.—(1) Concil. Compend. ann. 144. can. 18. Sucerien. c. 9. Forejal. amn. 
791. can. 10. Capitular. Ludovici Pii, c. 3. de his que pro lege habenda qual (B) 
Greg. NI. .Bp. 13 ad Bonij. art. 2. tom. 6. Concil.--(9) Qrat. 32. qu. 1. €. 18. Qued 
proposuieti—(10) Fra-Paolo, Hist, Cenc. Tvid. lb. 8. 
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epístides, que el vínculo del malrimonio no se disuelve 


el 
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terió de una ú otra parte, y que tanto la una como otra, aun 
la que esiú imocente queda ada ú vivir en el celbato durante 
la vida del otro cónyuge, y que el hombre ó muger que se casa 

del divorcio, comete adulterio (1). Esto prueba que la lgle- 
sa Romana no ha querida (avorecer ni aprobar las opiniones y préc- 


ticas de los Griegos y de loè Orientales sobre este punto, 


Aunque se huya convenido en que es igual en el hombre Yy en 
la muger el crímen de adulterio, y que el privilegio concedido 4 los 
maridos de abandonar à sus mugeres si caen en este crímen, se pue- 
de aplicar tambien ú las mugeres cen respecto ú sus maridos: la prúc- 
tica sin embargo de todas las iglesias no ha sido uniforme sobre es- 
te artículo. En algunos lugares no se dejaba 8 las mugeres en la li- 
bertad de repudiur a sus maridos aunque fucsen adúlteros, y San Ba- 
siio en su primera carta canónica à Amfiloco (2) dice: que se ob- 
serve rígidamente la ley de divorcio con las mugeres convencidas de 
adulterio, pero que el uso estú por que las nfugeres vivan con sus ma- 
ridos, aunque estos scan culpables de log mismos desórdenes. Despues 
ahede: que si un hombre que ha sido abandonado de esta manera por 
su muger contrae nuevo matrimonio, es dudable si la muger con quien 
se casa es culpable de adulterio, porque la (alta de este matrimo- 
Bio mas bicn debe refluir sobre aquella que repudió ú su marido, que 
sobre la que se casó con úl despues del divorcio. Y si en tales cir- 
cunstancias se debe tratar al marido.con cierta indulgencia, por ra- 
zon mas sie se debc tener consideracion é la muger con quien 

e Cs se €89- 
sa de nuevo, debe acusàrsele de adulterio, lo mismo que à la mu- 
ger que toma otro marido despues de haber dejado el primero. 

Los Griegos que han explicudo los cànones de los apóstoles (3) 


se casó. Pero si el que se divorcia es el hombre, y 


opiban, que por un uso vconatautemente observado, entre los Cristia- : 
nos, no puede la muger dejar 4 su marido por solo: la causa de adul:: 


terio (41, pero es fàcil probar lo contrario con la pràctica de la Igle- 


, 8a Latina. Hablando al senado romano San Justino màrtir (5), re- 


flete, que una muger cristiana habiendo vivido en la disojucion con 
mm marido úntes de que ella se convirtiese, quiso despues de su con- 
verson persuadirio à que abandonase los desórdenes Yy errores en que 
estaba. Pero habiendo desatendido el marido sus exhortaciones, tra- 


tó ella de repudiario, lo que 'ne.veniicó por las súplicas y represen- 


taciones de los parientes, así que, se vió obligada ú vivir con él, ú pe- 
mr de tener pocas esperanzas de que él se retirase de sus excesos. 
Habiendo finalmente este hombre emprendido un viaje 4 Alejandriía, 
y sabedora su muger de que en vez de vivir de un modo mas arre- 
dado, se entregaba mas desenírenadamente 4 sus desórdenes, le en- 


vió una carta de divorcio. Tambien se ha visto ya el ejemplo en San- 
ta Tecla. Muy circunstanciadamente refiere San Gerónimo el divorcio 
de Fabiola, que dejó 6 su marido con motivo de sus impurezas, Y se 
Casó con otro en vida del primero (6). No es dificil ú San Gerónimo 
pstficar semejante divorcio, pero con respecto al subsecuente matri- 


(I). Act. Coneil. Trid. p. 5. G. can. G.e(2) Epiet. Canon. Basil. ed A 
Q.em(3) la Can. 48. Apostul.—(d) Vide Qrot. ad Matb. c. 5.—5) Justin. 
leg. 1. ad. Sen. Rom.—-(6) Hyeren. ad Ocean. ep. 30. 
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Mmonio se ve obligado à confesur, que ella violó en este particular las 
leyes de la Iglesia, de que no estaba bastante informada: y la peni- 
tencia que hizo 4 la puerta de la Iglesia de Letran edificó tanto é 
los teles, cuantp los habia podido escandalizar su segunde .mutrimo- 
nio. Se deduce de lo expuesto, que las mugeres usaban de la liber- 
tad de repudiar ú sus maridos adúlteros, de la misma suerte que los 
maricos la usaban con respecto ú sus mugeres, y que al parecer la 
costumbre de que nos lablan los Griegoe solo se usaba en el Oriente. 

Por lo que respecta al consejo de S. Pablo, de que la muger 
fiel permanezca con su marido infiel, y recíprocamente el mande 
fiel no abandone é su muger infiel, si 88 convienen en ello, y si el 
vivir juntos no perjudica é la. fe y é la religion del cónyuge eris- 
tiano, debe notarse primeramente, que el Consejo del Apòstol .no 
se dirige sino ú los que se convertian al cristianismo despues de ca. 
sados, porque con respecto ú los demas, stempre en la Iglesia hà 
estado ibido 4 los fieles casarse con infielea, y se han decla- 
rado Gas estos matrimonios. Lo segundo, quiere el Apóstol, que 

que sea ua el divorcio 6 la separacion, haya un peligro 
hidadó de que la parte fiel se pervierta ó pierda su fe: Occurrit 
aliquando necessitats articulus, ubi aut uzor dimiltatur, aut Christus, dice 
S. Agustin. LL Lo tercero, algunos han opinado, que el divorcio del 
hombre ó de la muger fiel con persona infiel, en el caso que hemos ex- 
puesto, no solamente los separa de cuerpo y de hubitacion, sino que aun 
rempe el vinculo del matrimanio, Y poue 4 las. partes en una com- 
pleta libertad de casarse cuando quieran. No 8iendo un sacramen- 
to, sino un simple contrato, el matrimonio verificado en la infideli- 
dad, no debe, dicen, ser considerado como indisoluble (2): ni es tam- 
poco de distinta condicion que los matrimonios de los infieles. Pe- 
re la heregía de uno de los cónyuges no es un motivo suficionte 
para romper el lazo del matrimonio, aunque beste para autorizar el 
divorcio y la separacion (3). Lo cuarto, en fin, habiéndose exami- 
mado de nuevo la cuestion, con motivo del judio Borac Levi, que 
en consecuencia de 8u conversion al cristianismo, pretendió se le libra- 
se del conípromiso que tenia con su muger, la que se negaba ú con- 
vertirse, se decidió (4) que aun en este último caso subsiste el vín- 
culo, y que no es lícito al judio convertido contraer un segundo ma- 
trimonio miéntras viva su primera muger. 

En cuanto é la libertad que elgunos antiguos daban é log cón- 
yuges separados por el divorcio para casarse otra Ver, estén divi- 
das las opiniones. Los unos concedian é las mugeres sobre este 

nto la misma libertad que 4 los hombres: los otros se la nega- 
an. El Ambrosiaster (5) crée que el hombre que dejó ú su ma- 
per adólteru, puede casarse con otra, pero no es de opinion que 
muger 'divorciada de su marido adúltero pueda hacer lo mismo. 


(1) Aug. Egie. 157. nov. edit. a. 3l—A) Ambros. in Luc. L. 8. art. 2. 8. Ubi 
est impar eonjugium, lex Dei mon est.—(3) Vide interpretes ad 1. ad Corint. vu. 12, 
E(4) Decreto del purlamento de Paria del dia 2 de enero de 1758. Se pueden con., 
gultar las obras que se han escrito con este motivo, y particularmente el volimen 
que se titula: Les dos libros de 9. Agquatin d Polencio sobre los malrimonios adúlte. 
ros, traducidos el francés en Paris en 1763. en 12.: Vénse tambion le Disertacion so. 
bre los .matrimonias de los infieles, que se hallaré en el tom. xxu. al frente de la 
prunera Epístola é los Corintios—(Sy Ambrosiaet. ix i. Cor, vn. 10. 11. 
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-El canclió de Elvira. El) es de la misma opinion, pues que 
manda se prohiba é una miuger separada de su marido adúltero 
Qasarse 'COm. otxoj. pero si ella se ha casado, quiere se. là pieguè 
la comunion hasta — Natepesp. ÉS. Tl. marido. Se puede ver 
4 Cayetano sobre 8. Mateò cap. Ei ll. y é Catarino sobre lg 
primerà carta é lon Corintios cap. Y II, que favorecen esta opi- 
pion. Pero machoz untiguos A à la muger la misma liber- 
ted que al bBombge. S. Epifanio (2) dice claramente, que una mu- 
que repudió é su marido adúltero puede casarse con otro. Tam- 
En se citan 4 faver de esta opinion ias Constituciones de los após- 
toles. By ee (4) Polencie citado por S. Agustin (5), un an. 
romano, Focio (6), y al concilio: de i Verberia (73, 

eh A algenas antiguos que en el caso de adulterio no, podia 
ecer el marido con la muger, ni esta con su. marido, y U8 

ei cónyege fel é inoccnte debia divorciarse. de aquel que habia 
violado la fe canyugal. Esta opinion. se fund: principalinente sobre 
Jes siguientes palabras que se hallan em los Sitenta, y en la Vul. 
gata al cap. xvmi de los Proverbios: El que conserva ú una mugey 
adúltera, es un insensato y un impío (8). El concilia de Neocesi- 
rés (9) manda é un sacerdote repudiar é. su muger si. ella cue en 
adulterio despues de ordenado su marido, y S. Agustin (103 parece 
haber creido, que el texto de los Pioròttics que acabamos de ci- 
ter, encierra un precepto que obliga é divorciarse de .una muger 
eonveneida de adulterio. Nan Gerónimo exponiendo .4. S. Mateo, 
parece profesar las mismas ideas, pero el Apóstol nos hace ver mu 
dlirecenio la intencion de Jesueristo al permitir el divorcio, cuaado di- 
ce: Si la muger ú su marido fel, quédese ella sin casarse, 6 
reconcíliesa com él (11). Y la mayor parte de log PP. han manifes- 
tado con igual claridad, que el divorcio es una indulgencia, pero 
BO Un precepto. Siompre han procurado disuadir el divorcio, al que 
no han comsiderado, sino como. un remedio para un mal, y un re- 
Oarso penoso que debe temarse con re gnancia, y por tanto acpn- 
sejan la reeonciliacion, y : tal ha sido la préctica y la doctrina co- 

mun de la Iglesia. 

de haber expuesta brevenjente la disposicion de Moi- 


ves, de Jesucristo, de los apóstoles, y de los Padres sobre el dir 
torcio, EES bien tratar aquí. de: las leyes imperiales sobre el mis- 
mo agunto. Es preciso coníesar, que mada, ha alterado tanto .la ver- 


dadera disciplina de la Iglesia. sobre el divorció, como las leyes de 
los emperudores, Por lo comun son tan opuestas é las reglas que 
prescrabió aca en el Evangelio, que apenas se puede concebir que 


LL Concil. i oga. 9.—(2) E piphen. heres, 59.—(3) Constit. Apost. l. 3. c. 
9. re al gel 8.—B) Follert apud Auguet. l. 1. ger Adulterin. con. 
te Dra l.em(7) Como. Vermer. can. 188) Prov. em. R 
Uit a uerea home llit bonum: qui auiem tenei adulteram atultus est 
. Esta Da ris no Ll alls nien el hehréo, ni en el caldéo, ni en los diver. 
Et lafinos, ni en là edicion de los Cemplutenses, ni en la de Sixto V. 
la nueva edicion de 8. Gerónimo, ni en algunas otras. Mas sí se halla en los Se. 
en le értbe: el sirigsco no mas trac la' parte. Y annque este parage no lo 
Os ejemplarès hebréos, sin embargo, los Judios se conforman con él: quirés ha 
efiedido por los Helenistas, en eonformidad con las es y usos recibidos 
ser era ds de Ti arees OHICIOR) am(9) Can 8.—(10) Aug. L 1. Retract. c. 9- 
TOM. IV, 8 
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— DISERTACION das i 
fós obispos, sin cuyo parecer no se públicaban esta clase de re- 
glamentos, hayan podido consentir en ellos. 

o Una de dos: 6 estaban tan profundamente radicados los abu- 
80s sobre este particular, que no se creyó posible destruirios, lo què 
obligaria 4 los obispos ú consentir en estas leyès é su pesar: ó 
estando formados estos reglamentos para los paganos, que eraú 
muy numerosos en el imperio, y para los Cristianos cuyo número se 
aumentaba diariamente, se vieron obligados é contemporizar en lo 
civil, de modo, que los reglamentos convinteroi é los unos y 6 tos 
.Otros, dejando sin embargo 4 los obispos el derecho, la autoridad 
y la obligacion de gobernar eclesiésticamente 4 los pueblos fieles, 
conforme 4 las leyes de la Iglesia, Y é los usos laudables estable- 
cidos entre los Cristianos, hmitàndose entretanto los EEces ú dic- 
tar las leyes que debian regir en los tfibunales seculares. En efecto, 
no se dejan de advertir en la Ec griega, aun despues de dadas estas 
Jeyes de los emperadores, algunes prúcticas y opiniones enteramen- 
te ronformes al espíritu del Salvador, y é las leyes del Evàngelio 
(1). Pero pasemos 4 exponer las leyes de los emperadores..— 

El gran Constantino en el afio de 331 (2) mandó no se per- 
mitjera é las mugeres repudiar A sus maridos con pretextos estudia- 
dos, acusàndolos, por ejemplo, de ser dados al vino, al juego y 4 
la disipacion, prohibe igualmente 4 los maridos repudiar é sus mu- 
geres por cualquier pretexto que ellos inventen. No podrún las mu- 
peres pedir la separacion de sus maridos, si no es que estos sean 

omicidas, emponzofiadores y violadores de los sepulcros, y no po- 
dràún los maridos repudiar ú sus mugeres, si no son Convencidas de 
adulterio, de envenenamiento, ó de Corrupcion de la juventud: Si mee- 
cham vel medicamentariam, vel conciliatricem. Como seis anos despues 
declaró el mismo Emperador, qíe una muger pasados cuatro afos 
despues de ausencia de su marido por hallarse en la guerra, de quien 
no pòdia adquirm noticias, quedaba en libertad de casarse con otro. 
Fue confirmada la primera constitucion de Constantino por Honorio, . 
Teodosio el ióven, Constancio, en 421. Pero en 429 los empe- 
radores T'eodorio el jóven y Valentiniano III abrogaron la ley de 
Constantino, estableciendo la antigua libertad del divorcio. Veése su 
Constitucion. 

Imper. Theodos. et Valent. Augg. Florento P. F. P. Consensu 
licita matrimonia posse contrahi, contracta non nisi misso repudio dis- 
soli precipimus. Solutionem entm matrimonii dificihorem debere esse 
favor imperat liberorum. Red in repudió culpaque divortii perquirendà, 
durim est legum veterum moderamen excedere. Ídeo constititiònibus 
abrogatis, que nunc maritum, nunc mulierem, matrimonio soluto, pre- 
Cipiunt penis gravissimis coerceri, hac constitutione repudia, culpas, cul, 
parumque coerctlones ad veteres leges responsaque prudentum relocari 
censemus. , as 

No pasó mucho tiempo sin que se palpase el mtonvenÈime'de 


(1) Vide Chrysoet. in Mattà. TReophilact. CEcumen. et caterotm(3) Placuit . Cort. 
-stantino Aug. ad Ablavium Pref. Pratorie, tit. 16. de repud. Cadice. Theod. multe. 
ri non licere, propter ques pravas cupiditates, marito repudium mitlere, exquisits cau. 
"80, velut ebrisso, aut aleatori, aut mulierculario, met pero -maritis, per QUascUMQUÈE OC. 
Casiones, uxores emas dimmitiere. 
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esta excesiva libertad para divorciarse. Algunos anos despues en 449, 
los mismos (1) emperadores le pusieron un temperamento, 4 saber, 
que una muger no podria repudiar 4 su imarido, si no es que fuera 
adúltero, homicida, envenenador, ó que tramara alguna conspiracion 
contra el imperio, que fuera convencido de falsario, de violador de 
sepuleros, ladron de las iglesias, encubridor de ladrones, pillo, pla- 
lario,, si tenia comercio con mugeres perdidas en presencia y con 

recio de .su muger, si la maltrataba, si atentaba contra su vida 
con venene, arma, ó de otro modo. Las causas del divorcio del hom- 
bre para con: su muger, son proporcionalmente las mismas que las 
que .se acaban de enumerar. Estaba permitido ú los divorciados por 
alguna de las causas referidas, casarse por otra parte un ano des- 
pues del divorcio, pero si la muger habia dejado ú su marido por 
cualquier otro motivo, perdia su dote y todos los regalos que habia 
recibido àntes de casarse, y no podia contracr un nuevo matrimo- 
nio, úntes que pasasen cinco aios de su divorcio. 

El emperador Anastasio en 497, confirmó la primera constitu- 
cion de Teodosio el joven, con respecto 4 la libertad del divorcio, 
y revocó la restriccion puesta en su segunda constitucion por el mismo 
emperador. Ordenó, que en los divorcios verificados por consentimiento 
recíproco de ambas partes, no quedase obligada la inuger 4 esperar 
cinco afios para casarse otra vez, sino que podia verificarlo pasado 
un , ano. Tal fue la pràctica cou respecto al divorcio desde el gran 
Constantino hasta Justiniano, 

Ahadió este. emperador à los motivas de divarcia de que se ha 
hablado ' (2), el dè impotencia despues de dos aiios de matrimonio, 
si la muger iba à los baios con hombres, si procuraba abortar, ó 
si buscaba otro marido estando vivo el primero. Estableció como un 
pa que nada es indisoluble en las cosas humanas: y observa que 
os matrimonios se disuelven, 6 por consentimienta de ambas partes, 
lo que se llama cum bona gralia, 6 Sin motivo alguno citra o- 
mnem causam, ó finalmente, por una causa racional, cum causa ratio- 
nabili. Limitó 4 ciertas causas la libertad del divorcio (3), y revocó 
todas las leyes que lo permitian sin causa legítima, ó solamente por 
Consentimiento . recíproco: no se admitia esta última razon, sino en 
el caso en que una de las partes queria abrazar la vida religiosa, 
6 hacer YToto de .castidad. . Lh à 

El emperador Justino, nieto de Justiniano (4), restableció el di- 
vorcio hecho por consentimiento de las partes, ex bona grata. En 
tal estado quedaron las leyes del divorcio por cerca de trescientos Cua- 
renta enos hastael reinado de Leon el filósofo hàcia cl ano de 900 de Jesu- 


sucristo. Este emperador mandó compilar las leyes que llamó Ba-. 


tlicas, donde no se Colocó la de Justino, que permite el divorcio 
verificado por mutuo consentimiento. 

La prúctica de la Iglesia Griega està en el dia perfectamente 
Qonforme con esta disposicion de las leyes civiles, pero no se puede 
senalar exactamente el tiempo en que comenzó 4 seguir esta disci- 
plina que repugna tanto al Evangelio y é la doctrina de los anti- 

: : is : 


) L. Consenau B, cum quis. 6. 55. Cod. de dii.—A) An. 528. tit. de Repud. 
À 20. Neseil. 22. ec. 3. et 18.——(3) Novell. 117. et 194.—(4) An. 556. Novell. 140. 
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a de la Igi o Orinies pere en": fat, 
adres de la Iglesia de Oriente:. , Els fa, por mes Que 
Ec Ei ERr Arcudio. (l) para justificar la conducta de, su lgmleue, 
para atreer ú su pértido ú los àntiguos Padres, 'clafetyente: sé va, 
que si los divorcios eran comunes en su tiempo, se les miraba como 
contrérios é la ley de Dios, ni se les aprobaha, 4 pegar de g 88 
veian: obligados é tolerarlos con motivo de là antoridad de his le- 
es imperiales. Si algunos despues de divorciados se casaben, seme- 
ante' conducta se tenia por eriminal, pero poco ú pbeo se olvidebe, 
y no se les apremiaba en adelànte. 
Be advierten tambien las mismas précticas en la mayor parte de 
los pueblos de la comunion de los Griegoe. Los Rueos ó:'Moscovitas (8) 
repudian frecuentemente ú sus mugeres por càusms leves, y el obsspo 
dur les da carta de divorcio. Tenian por costumbre en los 
desde dopde no podian cómodamente ir 6 ver al debispo, i marchar el 
hombre y la muger que querian divorciarse per un camino que se 
abria en dos, en donde tirando entrambos una eervilieta, la dividiany 
y asi creian disuelto el matrimonio. Sin embargo, se èncuentran entre 
los cànones de cierto Juan su metropolitano, é quien llamen el Pro- . 
feta, que no recibia é la comuniom 4 La bres y mugeres ates 
habian casado despues de divorciados. Los Etiopes, al mérios los legos, 
usaban libremente del divorcio, éntes que las misiones'que se envm- 
ban allí les hubiesen hecho dejar esta costumbre. (3) , —. i 
' " No son uniformes las leyes civiles de los Occidèntales- acerca 
del divorcio, unas han sido de una severidad extraordinaria, Y ttras 
demasiado indulgentes, Y son pocas las que no hen varimdo 00n cl 
tiempo y las circunstancias, hasta que finalmente, el coneilio de Tren- 
to fijó é los creyentes que estén unidos é la Iglesia Romana al paso 
que los que viven separadoe de ella han seguido rutas y leyes 4 su 
antojó. I 
Le antiguos Francos repudiaban 4 sus mugeres, ó mas bien se 
separaban de ellas por un convenio recíproco: y pasaben por legítimne- 
semejantes divorcios, y con mayor rezon los que se verificaban per 
causas justas. Se hallan fGrmulas de cartas de divorcio hecho 
mutuo consentimiento en Marculfo (4), que vivia 4 mediados del si- 
glo séptimo. Se advierte en estas cartas, que los que estaban divorciados 
podian despues casarse con quien querian: Plocint utriusque volemta- 
te, ut se ú cqnsortio separare deberent, quod tta et fecerunt, Pr 
has epistolas inter se fieri decreverunt, ul unusqusquè ex tpas, sive 
all sertitium Des in monasterio, quí copula matrimonti sociere se vo- 
luerit hcentiam habeat, dec. 
Habiendo sido recibidas las leyes romanas en los reinados. de 
Carlo Magno y de Luis el Benigno (5), po fecilitaron el divorcio, por 
que sobre este artículo se siguieron las leyes eclesiàsticas de los con- 
cilios de Africa, y las Decretales de los papas que prohiben el di. 
vorcio, ú excepcion del caso de adulterio. De este modo se restrin- 
sió en Francia la libertad de los antiguos Francos, y no se recibió. 
la de los Romanos de que hemos hablado ya. 


7. 


(1) Arcud. de Concord. Eccles. oriental. et occid. l. vu. c. T. B.—(B) Vide Que. 

im. in DE Rormat. europ.—(3) Véanse las relaciones de los misioneros 

iopia.—(4) Lib. 2. formal. 380.—(5) Cepitul. Carol et Ludovici, L 1. e. À. dt L 
Vi. c. 63. et L. vu. c. 55. 
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En Francia, como en otras partes, se podian anular por sus amos 
los matringornios de los esclavos cristianos, mayormerte cuando se ha- 
bian casado à disgusto de aquellos. Un esclavp puesto en libertad, de- 
jaba é la muger con quien 8e labia casado en su servidumbre, y to- 
maba otra, y el hombre ó muger que se habian casado con esclavos, 
teciéndolos por libres, podian dejàrlos y casarse con personas libres (1). 
Y aunque las reglaa P de El eclesiàstico (2) hubieran prohibido 
en adelante seperar À' los esclavol, uso" fne' mú comun aun des- 

ves del siglo mono. 

Neldeno (3) crée, que hi de .Grer Bretafia lgeue estaban su 
jetos é los Romanos Yy dus leyes, conservaroÀ en uso las del 
divorcio, aun despues de haber abrazado el ceristianismo, y lo prueba 
con leyes antiguas del rey Hotvel-dha, que permiten al hombre me: 

lar 4 su Muger por algunas acciopes demagiado libres con, otro 
mbre, y casarse. GQA.. Pça ues de su.divorcio. Pero parece, se- 
las Cartas da P . San Gregorio el Grande (4) à'San Agustin, 
famado el Apústol de loglaterra, y'por las leyes de los-rayes Ànglo. 
Sajones, que: desde .enjónces se. recibió la disçipliga y las leyes roma., 
nas entre los jagleses, quienes despues las han observado constantemente, 
El rey Teodorico confrmó en Ttalia una ley. antigua, de lps Sa- 
Le (5), tgnal é la hemos :referida del emperador Constantino. 

Visogndos. en, Fapana. (6) tepian  leyes, demasiado dures acerca 
del divogcia,i Las del. rey ,Burico lo plofilen enteramente,, ménog en 
caso -de adulterio... En .Besgona. (7). jamas: se, permitia el. divorcio 4 
hs mugeres- por cualquiera .causa. que fuese: y no se .permifig é los 

, Smo en los cag0s citados. en la. caustitucian de Constantino. 
— c Be podia en Algmania, conforme é la8 leyes, repudiar à la mu- 
ger con quien uno se habia casado sin solemnidad, declarando de. 
hnte de cinco personas designadas y, siete abogados (8), quinque, no- 
minqlis et septem adiocatis, que no por defecto. alguno, 6 por, ha- 
berla eneontrado 'viciosa, la dejaba, sino porque. tenjú mas carinò 4 
Om. Estas leyes son. del siglo sexto, y consiguientemente àntes que 
luesen ,cristianos estos pueblos. 

. El segundo singdo de Írlanda, cànon 26, permite al que repu- 
dió ú su mger por causa de adulterio, casarse con otra, como si hu- 
era muerto la primera: Si ducat alteram, velut post martem priori 
Rom veient. Es sabida la licencia de log pueblos de este pais rela. 
Uvemente al divorcio, por'las cartas del papa Gregorio VIl é Lanfranc, 
zobispo . de. Cantorbery, por las del mismo Laníranc ú Gotrc y à 
Terdevralt, rey de Irlanda, 7 por las de .Anselmo, arzobispo de Can- 
larbery, 4 Muriardac, rey del misme pais. Echen en cara é estos pue- 

que el. matrimanio entre elles se deshace tan fècilmente como 
s hace. Hasta el presente los Irlandeses son.poco mas ó ménos los 
Mmimos que en otro tempo, como lo nota. Cambden (9). 


(1) . Coocil. Permer. c. 6. 202) Oeua. 89. , 9—3) Selden. User. Hebr. 1. 3. 
—e Drap: Regietri. 1. xn. P. È ei et DL . Hist. Fai - BE) Cep. a 
pt ges got LL nt. tit. 6. c. 1.7) Leges Burgund. c. 3M.em(O) Leges 
Jones. 9. ) Cambdes, Britan. n. 166, et T91. 
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DISERTACION 


SOBRE LA 


MUERTE Y SEPULTURA 


DE MOISES (P) 


E. hombre ég naturalmente amante de lo maravilloso. Las nerràtió: 
nes sencillis y los, acontecimientos comabes Y tulgères no le hacen ms 
preston, y busca lo sòrprènderte, aunque sea 080 € inventado al an£ 
tojo: de'ahí mace el amor y el placer que tenemos en la -poesía 
en la ficcion. Poetas fueron los primeros escritores de la Grecm Ci, 
y cuando empezaron é escribir la historia, le dieron cierto aire 
tico, Lo consiguió tan completamente Herodoto, que cuande- leyó 
públicimente 8u historia en la asambléa de los juegos olímpicos, cre- 
yó, su auditoria que de ningun otro modo podia testificatle mejor me. 
satisfacción, que dando el nombre de' leg: nueve musas é los nueve h- 
bros que componen aquella obra, y es muy fàcil notar, neda re- 
fiere el autor eon tanto placer, como los hechos robelqsos y las 
fabulòsas-tradiciones de los pueblos de que habla (8). . : . ei. 

" Pero al peso que los hombres gustan' de lo maravilloso, tienen 
tambien una inclinacion irresistible hàcia la verdud. Lo que no lle. 
va, este caràcter solo le satisface 4 medias, Y aun lo prodigioso y 
lo pòético 4 que son tan inclinados, no son de su gusto, sino em 
cuanto se asemejan 6 la verdad. Ninguno quiere ser ES nú 
àlimentarse de ficciones é impertinentes, y la fàbula des. 
agrada, si no estú revestida con los colores de la verdad. Los li 
bros sagrados del Antiguo y Nuevo Testamento reunen admirable- 
mente las dog càlidades ú que: tenemos la mayor inclinacion, To vere' 
dadero y lo maravilloso. No son, por decirlo así, mas que un tejis 
do de hechos estapendos, pero ataviados de todo lo que puede he- 
cerlos amables y respetables, porque la verdad asoma por todas partes, - 

Por una extremada depravacion de gusto, y por una inclinacina. 
crcesiva é lo maravilloso, los Judios han amontonado milagros sobre 
los que se cuentan en la Biblia. No hay suceso sobrenatural que no 
bayan adornado con ramgos nuevos: han amontonado prodigins sobre: 
prodigios, frecuentemente sin gusto, sin eleccion, sin talenio, y lo que 
es peor todavia, sin respetar la verdad, las historias divinas y las Es-. 
crituras, Co solo aspecto debe causar veneracion Y espanto. 

De todas las partes de la Historia sagrada, la que mas 8e re- 
mente de la libertad de fingir ú que se han entregado en tod- tiem. . 
po los autores hebréos, es la narracion de la vida y de la muerte de 


(1) La subetancia de esta Disertacion es de Calmet. 
(Cl) Strabo, L 1. p. 17—2) Strabe. 1. 1. gp. J6. 
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Moises. El historiador Jósefs (1) nos' ha vendido acerca de ta vida 
de este En, an gran número de particularidades smgulares, que 
no podia. haber adquindo: sino. por la' tradicion de los 'intiggos, ó por 
algunos libros apócrifos, parecidos ú los que- imprinió : Gdulmià en Pa 
rís en el aflo de 1629: (1), se el título de ha Vida de Moòises, y 
de la Amncion de Mfoises, € de la Mudrte de Muises.. i òeOòOe 
—: o Poca :Gonsideracion nos 'merecen' estas obras, 'y: tenemos tari 
co imeres en darlas 4 conocer, 'que por nuestra 'pare bien poedrian 
quedar en un eterno olvido. Pero habiendo citado: Nan Judas una cir. 
tanstancia de la muerte y sepultura de: Molses, "que 'se 'creyó toma- 


de orgmalmente de una vida de Moises semejante ú la obra de que 


acabamos de habiar, y recelando que se vaya ú confundir la circuns- 
tancia mencionada por Ran Judas con el resto de la narracion de 
esta obre, Y que s6 diera ú esta última urna -autoridad que no mere- 
08, 6 que se negara al texto de San Judas 'el respeto que. se le de- 
be, nos hemos. minado: 4 dar un compendio del libro della vi 
de de Moltes, y de hacer nuestras reflecciones sobre el pasage què 
aquel ApGstol secó de él, pasage que Creemos sagrado y .anténtico, 
ú distincion de lo que no tiene otro fundamento que la fe de los 


im08, : 

Para manifestar San Judas lo roucho que debe hairee de la blas- 
femis, y de Drone alabras injuriosas y depresivas, dice: que el Ar- 
cingel San Mite  oputands con el demonto, y altercando acerca 
del de Moises, no se atrevió ú condenario Con execracion, sino 
que se bmitó ú decirle: El Senor te mande, ó te reprima (2). Sin dis- 
puta, no se hallan estas palabras en ningun tugar de los libros: ca- 
púnicos, aunque tengan alguna' semejanza con estas palabras de Za- 
catías: increpet Dominus in be, Satan (3), pero desde el instante en 
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que San Judas las ha citado, adquirieron una autoridad canómca, y 


ton de una verdad incontestable. 

Be disputa sobre el modo con que el Apóstol tuvo conocimien- 
to de estas circunstancias. Sostienen unos, que las supo por una 
revelacion inmediata, Y otros por la tradicion de sus padres:. por- 
que entre los Judies se sabian muchas cosgs que no estaban escritas, 
Y que sole se conservaban en la memoria de los ancianos. Pero los 
mas imteligentes (4): creen com Bastante verosimilitud,' que el Após- 
tol habia tomado estas palubras de. la i Asuncion de Motses, libro 
en verdad apócrifo, pero que no dejuba de contenèr. algumas verdades 
mercladas con muchas ' tàbulas. Los autores: sagrados, como ilustra- 
dos com una luz superior, podian' distinguir lo 'verdadero de lo fai 
y todo lo que mos dan por eleito. adquiere por 8u testunonio 
grado de certidambre y: do autoridad, que todos los hombres no 
podran darle. De esta 'maneru nus cita el mismo S. Judas un pa- 
del libro de Henec (5),' libro,: càya 'suposieion recomocen tor 
Así tambien N. Pablo hacè mencion de Jennes y-de Mambres, 


(1) Josepà. Antig. L 1. c. 5.m(2) Jude, V 9. Cum Michael Archangelus cum 
disbole disputens allercaretur de Moyei corpore, non est aueus judicium inferre blaa. 
Mestia: sed Qixit: Ym tibE Dominas (Gr...... Des im te: Dominas). — (3) 
-Eacb. us. 2.—e(4) Est. Qrot. Vide Athan. in Synopei. Clem. Alez. L vi. Strom. et 
Jud. Didimè. in Bbist. Juda Evod. Epiet. 259. mter Auguetinianas. Origen. 

15-. Podré consultarss la disertacion sobre el librò de Henoc, 
ls carta de S. Judas, tom. ZxUI. 


su OmniDotencia acortó 


64 DEISBATACION l 
múgicos de Faraon que se. oponiam é Míoises (1), cinçpnstancias 
que no se leen'en' parte alguna de. los libros del antigue Testa. 
mento, y que .los apóstoles solo . leron, saber por le tradicion, 
6 por los libros epócrifos de los Judios. 
El excesive respeto que tenian los Heturéne éú Momes, les hise 
blicar muchas :especies bastante dudogas 'anerca dé su muerte. 
Es los. unos: don P arcucnia nàmdida errebatado Jdme 
en vida, Cuya opimion se encuentra admíida por va ea me- 
DE Me a rme (3). Otros lo haeen morir en Jos -brasos 
en el 6eculo del Befiet, otros creen que munó como cualquier: ou: 
bre, y algunos dejan el punto indeciso. Josefo dice: Que habién- 
dose retiràdo Moises ú una montana con Eleazar y José, al abra- 
Tarles y despedirse de ellos, lo envolò. repentimamente a a a 
lo transportó ú cierto valle. En los libros sagrados escribió él 
mo, que habia muerto, temiendo que ara reste ir su3 bir- 
tudes, no Da el Muy abier- 
tamente se dice en la Esertura, que murió Momes, y fud 'sepulta- 
do en un valles pero ninguno fue testigo ni de gu muerte ni: 
su sepultura. 
on crée igualmente que murió y fue entèrrado: Estando dice, 
présimo para volver ú au Dios, fue leno del uv de profecia: y 
CM tn Santo entusiamo escribió que Murió, y sepultallo, cumque 
nada de esto habia sucedido, y que ninguno supo jamas el lugar de 
su sepultura, porque fue enterrado, RO por manos de Aombres, sino por 
potestades inmortales (4). 
Los libros hebréos titulades Petinatà Mose (5), 6 la Asuncion de 
sEnepna ea diélogos largos y enfadoeos, que se dice tuvo Moi- 
horas éntes de morir. Hace todos sus esfuerzos 
Moises, y Le a clase de razones para conseguir de Dios le deje 
vivir. hasta que haya visto con sus ojos el pais de Canaan, premetido 4 
su pueblo de tiempo tan atras. Vuelve ú insistir muchas veces, Y el 
autor le hace decir razonamientos tan pueriles, que da vergúenza re- 
feririos, por ejemplo: Sehor, pues que juraste que yo no pasare al 
Jordan, ni introduciria. é tu pueblo en esta tierra, concédeme al més 
nos entre en ella en calidad id siervo de Josué, que ahora es siervo mio. 
Eso no puede ser, dijo el Benor. Y Moises le replicó: Pase yo al mé- 
nos trensformado en pàjaro ó en pez. El Benor le contestó: No pue- 
do hacerlo sin vielar mi lla Permite. siquiera, enadió Moises, 
que yo suba sobre las nubes, y que elevado é tres parasangas, esto 
es, quince, Ó diez y ocho leguas sobre la tierrè (2), entre yo aví en esto 


gp 


LE Esto se opone é mi palebra, respondió el Sefior. En fin, die 


01988, has f a£08 mi CuBrpo, y échalos é'la otra parte del Jordanç 
regucitame despues, y. veré este pais maravillosp. No, Treplicó el Sener, 
porque es inviolable mi palabra. Al ménns hes tjue pueda yo eontem- 
plario con mis propios des Estó bien, dijo el Senor. Entóncts cam 

acio de ochenta millas, y las redujo 4 


HJ 32 Te. iv. 810) Vile. Ambres. LL de Cain et Abd, agua R. 8. Joder. 
era de Vit. et morte Rupert. in Deut. là, n. Catharia. Vid Guri 
dg, d. 1V. C, mbtetd) Rigol Movie ad finem 9. des Po fmmit afe 
Vida de Moises, segunda. parte, a rara ED 0 De) 


valen como é cinco ó seis 


OO. OO SOBRE LA MUSRTN Y UBPULTURA DE MOISES. 85 
les 0ojos de Moisés como í un cuadro de janiia, de magera que lo 
veia todo, acercàndosele las Coema 'uras distantes, las mas Elevadas y 
las mas profundas con una facíhded maravillosa. — aC R 

Entretanto Samael, principe de los. demonios, aguardaba con 
impaciencie- el instante senaledo para la muerte de Moises, con el ob- 
jeto de materle y arrebatúrie el ame, pero San: Miguel, protector del 
pueblo de Ísreel, ebservàndolo contento, le echó una mirada lloran- 
do, y le dijo: Desgraciado, IG res mientras vo estoy llorando. Otros 
querea, que le haya dicho: No te regociies animal . perverso, yo' cai, 

ms he levantado: caí con la muerte de Moises, pero me lerunté en 
persona de Josué, sedalado por Dios para gobernar ul pueblo en 
de Mouses, y debe haeer morir ú treinia y un reyes de Canuan. 
edaré en las teni durante la ruina del primero y del segundo 
enla be Dies omd mi his ea Ernró del Morir tas ulabres 
denotan que la obra se escribió despues de Jesucristo y de la ruina: 
seguado templo quemado por los Romanos. Este pasage se epcuen- 
tambien en los des libros publicados por Gaulimin. 

Pesado algun tiempo, habiendo Moises en é Josué la auto- 
ridad soberana y el gobierno del pueblo, dijo al Senor: Hasta aquí 
Dios mio, te he pedido la vida, pero al presente mi alma estí en tus: 
manos. Entónces ordenó el Senor ú Gabrmel hiciera salir el alma del 
cuerpo de Moises. Pero Gabriel le respondió: Senor, jquién podrà 
resistir A setscientos mil hombres" jXo quitarle la vidal )Yo atreverme 
étocarlol Lo mismo le respondió San Miguel: y habiendo dado Dios 
gual Orden 4 Zingiel, le replicó este éngel: Senor, yo he sido el maes- 
tro de Moises, yo lo enséné: jquerrés que haga yo morir é mi discípulot 

Dijo entónces el Senior ú Samael, príncipe de los demonios, que 
le quitase la, vida: pste corrió gozoso ú herirle con la espada en la ma- 
no, pero Moises brilaba como un úngel, salia fuego de 'eú semblante 
y de eus -ojos, y sus palabras eran como lo8 rayos del sol. Espanta- 
do Samael Y todos los àngeles, declararon que la empresa erà supé- 
nor 6 sus fuerzas. Enojado Dios contra Samael, lo despachó con ame: 
. Nazes, y le mandó le trajese el alma dé Moises. Samael se acercó £ 
este con la espada desnuda en la mano para maturlo, pero Moises, 
tomendo la vara milagrosa con que hacia sus maravillas, y en la que 
estaba .grabado el nombre de Dios, parsigue al demonio lo amena- 
s4, lo: pone en fuga, lo coge y lo ciega con el'brillo de su gloria. 

o finalmente el último momento de la vida de Moises, se 
prostera en tierra y ruega al Senor no lo entregue al àngel de la 
muerte: Dios escuchó su súplica, y le dijo: Yo bajaré, y te sepultaré 
.0On mis manos, Bajó pues acompanado de los úngeles Miguel, Ga- 
briei:y Zingiel: Gabriel se encargó de preparar el féretro, Miguel ex. 
teudió el pano de púrpura sobre el cual debia Moises entregar el es- 

intu, y Zingiel distribuyó la ropa de Moises 4 su cabeza Y ú sus pies: 

l estaba de un lado y Gabriel de otro. El segundo Petiratà, ó 
Àsemcion de Moises refiere. que Zingiel dispuso la .almohada en que 
Moises. debia espirar, que Gabriel "estaba ú su derècha, Miguel 4 su 
uqueerda y Zingiel 4. sus pies. 
: o, Luego que se acostó Moises, le mandó el Senor puslese las ma-, 
"Bes sobre el.pecho y-cerrase los ojos. Dirigiendo entónces el Seitor la 
púlabre 4 su almà, le dijo: Hija mia, yo te he EES des ciento. veinte 

TOM. IV. 


di 


3 8. 


iegos, era 

istinto de 
los dos que 
eoònocemos 
Boy ton ese 
titalo. 


08 VENDA ON — da Mateu et 
gnos pare que ae el querpo. de qu justa, sal a a 
tnÇLA: çantesió: Sejor, . que tú gres, el Los de los 
ciri, y que tenes .yR poder: abecieia os lodas los aJumas de. l98 vi: 
vientes: fú ma: has ceiado y coloçado em el elec de Moises: dónde 
pa ya encentrar. ao mejor Y. ne pyro (1)t Te supliço Leyes à 
ien permanezca yo aqué todavía. Hija mia, le replcó el Demer, naQ 
tardes en salir porque voy é calocarta Rabre el tsouo. de mi gloria 
punto 4 log únyeles, los. serafiues y . querubines. . Ella replicó. emtónces: 
Sefior yo estoy bien aquí. Aza y Azeel que eran jigales hablenda 
hajado del ciele corompiaroa. sus caminos (2), pero Moises, despues 
que te le aparegiste 60 la Z8523, DO 84 RSRICÓ $ SU MUgon. y.88í, deva 
é bien qua que XQ permagezça aquí. Àbrasando. ontópoes el Senor 6 
Moises, sacó gu alma con un beso, aegyp. estas palabras Memseg sier, 
yo de Dias mvrió eobre la boca del. Sener (à). Bntònoga comeRrÓ el 
Senior el duelg de Mojsea diciendo: iQuién ocuparà su. lugar Y, los sem 
geles llaragdo repetian: iDónde se ballaró au sabidurial Los, cògjos cdun 
maban: Pereció el justo sobre la tierra.. La tara decia: Se. aqabó. largo 
titud emtre los hombres. El cielo, el gol, la luna y los.planetaa. cop el 
Espíritu Santa, clamaban, Na ge veia prafeta en lerael pomo Moises. 
Josué le buscó despues de 80, mugrte, pero po, pudo ençontraria. El am, 
el Metatron dijo al SeBar: Moises qe ha pertenecido durante 8u vida, 
G mismo sgrú despues de su muerte, a 
Tal es el extragto de las dos libros publicados par. Gaulmin, qua 
çontienen ambor la narracion dela muerte de Moises, aunque referie 
da con muçba varjedad, pero nQ haçen mención de la disputa de San 
Miguel con el demonjo par, el cuerpo de Moises, lo que hace crees 
que el libre de la Asyncion de Moises çonocido de los antiguos padres 
riegos, era diferente de log dos Petirath, y. que é lo que parece, aquel 
Era rlego .se perdió, CN 
Òrigenes IN cita elgunos pesages .de €l. Dice que San Miguel 
echó en cara al, demonio haber sida la causa de la qaida, y, de la 
prevariçacion de Adan y. Eva, por la mala sugastiop que lea. imepi, 
ró mediante la serpignte, Clementa. A Jana, (5) habla, de Un hm 
eho que se refigre en la misma Qbra, é ssber: que Josué y Caleh em 
tando sabre el monte en que debja morir Molseg, viergp, é este, pes 
Yo no del rjamo medo, porque Josué vió dos Moiseses, una. en mg, 
dio de fngeles, y otro sobre la montana. Este últimep fm traapors 
tada al valle donde se le hicieran sus exéquias, y donde se. egjebró 
su duelo. Caleb habiendo. bajado únies que Jgsué, no vió el: misma 
pc però Josué como mas puro y ipaa llumigado, le vé h 
Q çontó 4) volver al campo de Israel. i RN 
. o. Evodio, en una carta dirigida 4 San Agustin (6), cita J. misma 
pasgage de este libro, y afiade que estando subido Moiseg en. la, men 
talla parg morir en ella, distinguió, Jogué dos cuerpos, una qu den 
bia ponerse en el segulcro, y otro que debia qu con. el. éngel 


(1) Este pesage insinúa la opinjon del metempeycosie (Notas de la precedents edi. 
€i6n).e-(2) Hace alusion al falso libro de Honoi. Qi Ges que los éngeles 80 Mmpim. 
charon con las hijas de los lombres.-(3) Deut. 1xxi7. 5. Mortuxs eaf dortus 
Domini, jubente Dosnino (Hebr. Super ca ea) Origen. l. 13. es, Anabari No, 
alse(Ó) Olem. Alez. l. vi. Stromat.—(6) Evod. ad, Auguatin, Ep. D59, inter Àugu- 


ROBRE LA MUERTE Y SPPTETURA DE MOISES. R 
que ho contocil: Di 'àltud' vert: quo torte vààneLL, ABRÀ quod 
exçeds rombanti: sociuretur, 'ompetió "eonformie:'£ des idens de al 
àmtigies que -crétan/ que: ademés del tuerpo' prodere Y terrestre què 
temeros, y que nittere' desptes de elertó númieto dé ènos, tiene nueu: 
tra almu Ot mas sutíi, Y dé iyataratera Rérèu, que lc queda Unido 
despues de M muerte, oo eo Dada 

: Ens ft, Ve eitan aun bOtròs padeges egendóe del naemió hbro de 
ha Asuncion: de Moises (3). Disputando 8. Miguel:con el diablo le 
ds: Nosomes fetios criades poe el ' esptritu de Divsi: V dempues: HI 
espiritu ó el: sbplo salió de la enra de Diot, y el muRdb fue drade 
V em otra, pastó se dies, que Mdised euandó leertano é motir, llima 
mó 6 Josué, y le dijo: - DNos previó tintes de' la encion del mundo, 
- poria: él Motiador de: su alianza (2). Nadu te esto 40 hblla en 

Peoraait compuestos. por tos Judibè, 'y que: tenembs en el di. 
Laego eh titrò: de la Asenolon de Moisés Eva distinto. de estas obras: 
yY ai és: vertad que Ban Juhes to quiso bitah, v0mo lo treyetot Orte 
genes y IMimo y: la mayUr parte" de los: padres 6 imerpretes, es 

No Maya sido compreste íntes. Ús. Jesteriso) at paso qde'to8 
que conserven ol dia de hoy los Judiós en su idioma fueton escrió 
t0s' despues de la: mina dU' segundo templo, como mtenbrinents 19 
Antanmos 

Pero quètlceora lu cama de la cuéstión duet éngel San Miguel 
cog el demomotl: Es verded'que Bab fudes nos dice, que ahercabari 


pèr sl: omergaside- Morses, pero nò semala el mòtivo de esta contess 


tícion.: CEcamerio (3) lo "reftere, pdr'iNaljeriò gubidò dm dude por 
tradicio 'Udolor antiguos, De' dice que se bcupabe Rút Miguel en 
procorai 4: Motes urna sepultura homèost, pèrb el detmoniò se 'bpoJ 
da jenuamente, miiteniendo: què el'euerpò de: Motes lo 'pertèneèia.: 
y nó era digràé de. los honcres della sepultera,' por haber: hmiatadv 
d'Rgipcior de quien se hacèf mèncion en el Exodó (4). En esta oèn- 
Mon fue: cuando Bun Miguel. pura refrenar 4 Satanób y hacetle callar, 


de 
ferir) 
Morbea por las manos de. los érmgeles, lo que sutedió 
mon line amfiguos padres (7), para que log Hebtébs que estaban preve/ 
Mos por vl mérito de su fegisiàdor, y demamado propensos 4 la ido- 
hbria, H0) se exvediesen hasta" durdè los honores divinos, M hobièrai 
mbide Gel lugar te sa 'se dran ec LL 
ECon respecto 4 los 6ds, la Ociorn no era mútit, porque 

dpanos pueblos de iu Arbia Petrea, como los Iduméos y ahtudos 
ros que Ho haliian ecibido nimgan 'fivot de Moises, no deien de 
adorar ú este legislador, como refiere San Epifanio (8).. Lo repre- 
dentibari COR. Cnermbe, To que ptrede haber dado mòtivò à erder que 
ls Arabes àdorabdà 4 Bàco béjo esta forma,. y en efecto, se advier- 
le que mechas acciones de Moises se etribuyeren ú esa falsa divi 
hd. Però no nos: egrrariemos del asmto. 

(D Ed Actis Syibd. 1. Nizail. 9. 6. 9. 0. RO. VE itirem.—3) Ín Actiu Nicana Sis 


a piglem ete.e-() Esod. rs B. ie45) Epiplam. Beres. 9. et 84. 
qm Or eea at P PR da Vita Mosis ed Do Chryaset. homil. 5. mm Met). Thes: 
devets qu. A3.. és Dunter. . Procep. ha Douted. oseph,  Antiè hi. 4. cep, nien" 
8) Èpipàai. eres. 55. que est Melchisedecb. 


Ve ente, siginondo 4 Plom (6), que el cuerpo de 
e tedo 


opons Ja órden 46 Dios, y le' dijo "El GaRor te mande. Ban Epi. 
b 


V. 
Cuél ers d 
asunto de la 
de git 

an Mi 
con el P 
monio COT. 
ca del cuer. 
po de Moi. 
QB8.- 


VI. 

4 Murió 
Moises 6 fue 
arrebatado 
del mundo" 


68 —— DISERVACIONR 
Greyeron otros, (1) que habria querido el diable que el cuerpo 
de Moises ya sepultado -fuese descubiegto ú los Hebréoe, ó resucitadó 


por los mégicos, Con el objeto de que se le tuviese en adelante por 
un Dios entre eu pueblo. ron otros (2), que el diablo se opo- 
nia, no é que se tase Moises, sino. í que entrase m3 .alma en.el 


lugar del reposo. Conjetura Sererio, que el demonio temiendo la vir. 
tud del cuerpo de Moises, se opemia ú que se pepultase en la tierra 
de Muab, pais que le pertenecia, y en, dogda reimaba el: cnhto de les 
ídolos, casi: lo mismo, que sucedió. mucho tempo. despues, cusndo 90 
quejaha-. el demonio...de que se. hubiera. colocado el cuerpo del' múr- 
tir San, Babilas en el bosque de Dmíne,.cerca, de. Anfioquia. donde 
era venerado Apolo con un. culto pagticubar. : 
. o Algunos.padres é intérpretes apoyados en el Deuteronemio. cep. 
xyaiv., V 5. parece creyeron, que Moises no. habia muerto, sipo que fuè 
arrebetado del mundo y trasladado al ciclo ó al paraiso terremal, Como 
Henoc.y Elías. Clemente de, Algjandria, tlice. (3). que el mombre de 
Monses. se mudó en el de Melchi: despues de su treslacion al pareiso,. 
Sen Hilario dice (4), que ezammando les circunstancias de Ja muer- 
te, del.entierro. Y del: sepulcio. de Moises, y estudiando conjorme é la 
eutoridad del Apústol. las Eecnituras: secretas, 6 mas bien . el. nisterio 
de las Escrituras, se conocerí que todos estos sucesos s€ referen de 
tal. manera, que bión pudo Moisgs ser visto en la transfiguracion del 
Balvudor. Parece . favonecer : este :pasmge: la. opinion de aquellos que 
tenden ser una. alegoría.y.vmpa figura todo lo que: nos dicela B3 
lia aperca de la muerte y aepultyra de ,Moises. Pero an otra parte 
el mismo padre (5) declara ebiertamente eu opinion sobre la muer- 
te. de Moises, y hace notar ta difercueiai. que él ponià bntre la-muer- 
te de este. legislador, y la trpelacion dei Elías (6). San Ambresio pare- 
ce inclinarse mag 4 la opinion. delleg que creen que. Moises fue tras- 
ladado al cielo. No. leemos, dicé, de. Moises como de otros, que la- 
ya muerto por. desfallecimiente, sino Gnibumente que murió por, Orden 
del Semer. .. . De alí es qua anada, la: Fecriture, que ninguuo. eabe 
el lugar en que estú sepulledo, para dernos ú' entender -que: te. treta 
mas bien de una traslacion, que de una muerte verdadera (4). Pero 
nótese, que San Ambrosio en este lugar .quiso exmponer. ims.ideas. de 
Filan (8), cuyo designio era'.convertir en .alegoría lo que se sabe 
de esta .muerte,. sin cuidarse mucho. del .sentido. hixtórico y literal. Al. 
gunos citan ú Sun Gerónimo é favor. de:eeta opinion. Este ipadre di- 
Ce: que ho 3e puede hallar ,sebre , la. tienra el sepulero de Mosees, por- 
que este subió al: tielo :con el Sexor (P), Pero todo -lo que sigue hace 
ver, que allí solo liabla de una: tresimoion' espiritual, Y . no .de un ap- 


(1) Ampbrogiaat, in Gelat. un—2) Mart yi Sntagm. de otatu enca Et 
Etherianua, De regreseu opimarum cap. 9.—(3) Clem. Alex. l. 1. Strom,—(4) Hi. 
lar. in Matth, ec. 20. m. 10.. Si quis 'conditioners et mottig el pa et mepulciri 
Moyei diligenter adverterit, et secretarum (forte secretorum)  Soripturarian,. secundrem 
Aponrteli euctoritatem cognitionem,, dit, ip/elliget, opnia MA emet lractpta, ut 

Oyses potuerit jom videri.— (5) T . im. MatlÀ. c. 17. nm. 2.—(6) Véanse las notas 
sobre B. Hilerió . 109. y TÍ0. de lu nueva ediciona—(V)i Ambros. È h.de Cain 
el Abel ec. 2. n.. 8. Non legunuè de es sicut de coeteris Quia deficiens martes est.....s 
Unde et addidit Semiptura, quia mério. til sepuliuram ejue, uegue in hodieraum diem, 
translatronem magia quam interitàm :ejue intelligas.ed8) Piúle de pets Mogiared9) Hés. 
ron. in cep. B. -Ameès. Cujus locus: quis in. cèlum essènderat En terra nen 
potuit inveniri. 


SOBRE LA MUERSE Y SSPUUTURA DE MOISES. eo 
rebetamianio: ycel y corporal al cielo. Tambien se balla la: opinion de 

estamos beblundo ep Sau Jsidoro Hispalense (1) y en. el Abad 
(2), quienes motan que otros muchos sostenian esa idea. Quie, 
re Catarino que aquel.l ae fuera trasportado al paraiso. terres- 
tres pero su muerte y sepultura /estón tan abiertamente expresadas en 
h. Biblia, que sobre el. caso ne puede presentarse la menor duda (3). 

Es verdad que los libros segrados no senalan las personas que 


lo sepultaron. Véuso cómo 40 expresa el Deuteronomio: Y Mosses ser- 
ve del .Senor, mueió en le tierra de Muab, la órden de Dios: 
p/o sepulió. en un valle. de la tierra de frente de Fagor (4). 


Aigunos:refieren esta expresien él lo sepulté, é la palabra Sefor, que 
es la. inmediata anterior. , Dies-iper 8í mismo lo-sepulió, 6.mas bien lo 
hizo sepultar por menes de. úngeles,: comforme é lla tradicion. de los 
dudios. Qros quieren. que el hebréo deba tradueirse axío Y él-se: se- 

ú 4É mismo, 86 .atoctó Moises en. la caverna. en .que: debis. mos 
,- Y haixendo muerto, quedó allí oeulta:y desconocido $ los'hom. 
. Por. el texto sagrado-parece que Moises murió em -el monte Ne" 
, en. la cumbre llamada Fusge, y que: despues fe conducido al vav 
Ei enterrado, al pesecer, por .Josué y.por Eleezars porque 
indica 


È 


b 


ni hay tampoco neeesidad alguna de :admitiriot: Sobredo pru- 
eran. Josué :y Eleazar para conocer el riesgo que habia en que 
pueblo .idolatrase con:la. oeasion que ee: le presentaba: y estaben 
dèmasiado interesgdos ambos en. impedir sèmejante desgracia, y aun 
Oises podia heberlos prevenido al efecto: porque .al pareeer, ellos 
on testigos de la muerte de Maiaes. Recogieron sus últimas pala- 

V.AaUS postreros suspiros, y. despues: de su muerte lb condujeroa 
é alguna. cueva abajo de. la. montala, 4 excusasde la vista del pue- 
T'apeson: la. caverna, y é nadie lo descubrierom: de. manera que 
un hombre hasta el diada conooido'.el: lugar. de su sepultura. 
ee da a autores.de les libros Petirath que: hemos citado, diceg 
pe: 


L-J 
- 


CEL STBES 


gç 


É 


mismo Dios, lo enterró en um sepuloro:- preparado pen: Gabriel, 
acastó Moises, entregó su: espíritu, y quedó sepultado en el 
mismo lugar Yy en la misma actitud en que .recibió el beso del Se- 
Bori: y- que les santos úngeles Miguel, Gabmel y Zingiel que asistio- 
10n é.su muerte, le prepararon: eu lecho .ó .sutumba. 1 o. io 
—- o Pretenden algunos: que Jeremias babie descubierto este sepulcro 
cando fue ú ocultar en el monte Nebo: el: Tabernéculo, el Arca' y 
aMar. de io8 perfumes, poco: úntes de.la toma ide Jerusalen por Na- 
besedonosor, Hiso llevar, dice el autor del. segundo libro de los Ma. 
cabéos, el iArca y el Tabernaculs ú la mentaàa: ú D habia subido 


an 


Moises, y desde donde vió la herencia del Sefior. llegado 
Jeremias ml, encontró en aquel lugar: una cueva, y puso en ella el 
Tobernúculo, el Arca, y el altar de los: (5). Pretenden al. 


que deba- traducirse: .Encontró all la cueva, pero el griego 
ce sencillamente : .Eincontré: allí me euevai Las cuevas son muy 
eomuries en las montanas, toda la Iduméa, la :Palestina, -y la tier- 


(1) leidor. De vita et morte senctorum. c. 25.—Q) Rupert. in Deut. L. n. c. 22— 
(8) Así se explica Calmet en vus Comentarios sobre el Deuteronemio zzxmyv. 5. de 


està púrrafò (Noià de la procedents egicion)—I4): Deul. xxx17, . 


tàmado. 
5. E.m(5) 2. Macà. u. 4. 5. 


buscar un milagro en un 8u08s0: en que la Escriturs no. 


VII. 
Testiimonie 
de la Escrii 
tura Santa 
acerca de la 
muerte y 86. 

tura de 
0j568. 


ee i) 


cim 


Dau 
ento del se. 
pulcro. 


q8 OTEUSPT AC SUR: 
PE de Menb estén llenas de montés, em los cuales. hay. cueves: diviter 
tas con: el fm de retrarse é elas, cuundo los onermgos habia ocu 
Ja la llanura. No se tratabe sinò de ballar una cómoda, ocultu, Y 
entrada se pudiese cerrar de :modo . que mo: fuese bàci) desces 
brirle, Testifican los viajeros que Bay algunas tam pemeciamente cert 
ràdas, que apenas se concibge cúmo e4€ podia. entrar: ú ellas, Y uo 
Oòmo se pudo formariss. 

Noe vende Cedremo (1) un pretendido milagro, que dius net an 
88 sobre el sepulcro de Momes. Se ve una nube brillants que cubre 
este lugar con una. ucsa obeeuridad, y forma como um mur 
- d'e pecerella é. los ojos de los hombres, :de imànere que no Ha pe- 
escubrirsele hasta el. dia, cos todo, en 1655 se ereyó haberto 
o T2), y vénse Como Jorge Hormo -vetèrre omte: sueeso. ' En 
el mes de octubre del ano. de 1655, unòs pestares mmervnitas teniaà 
pestando sus cabras en las montanes de Nebo Y de Abarim, Y Ob, 
servaron que de tempo en tempo algunas de. sus cabres he separa 
ban del resto del ganatió é distamcia de dos 6 tres dias de camino, 
y que é su vuelta perecian como. zabuniades cen un olor èxguisitó 
y emteramente extraordinerio. Juzgaron comveniente examinar la caus 
sa. de acontecimiento tan singular: siguieron é les cebras, y llegaron 
é desperadèros de una profondidad estupende,: em euyo Cerro ee'per 
eihia un valle muy .pèqueiio, pero bastambe. emMèrno, adobde no s€ po: 
dia llogar simo al traves de. muchos. tresos de peliescos' que los tem 
blores de tierra. habiam despremdido, al petooer, de las. montadias ve. 
einae:, allí encoitraron una pequene cuvéve, en euyo edntro estebu un 
sepulcre abierto en le roca vie, com una pequeite inxcripcion qué 
mo se pudo entcnder, Exbhelabe toda le cuere en aroma predigioso, $ 
salieron. los .pastores de allí com-sus vestidos bien períumedos. : inmes 
diatamente se :dió cuenta del case é Mataxat, patriarca de los Mai 
ronitas, que vivia en el monte Labano, emèl Momasterio de Canebéen 
Hadischa  Mariam.: Nieodo una prueba sensible de la verdad de su 
darracion el olos de :ioe. vestides de los pasteres,: erivió : Àintadat dos 
sacerdotès, hombres de prudeneia muy oapocida, y especialmente A bon 
Useph, veron necomendable per.su. tagacided. y eu ciencia, Sneumres 
gon el monumenpto con la mguèente mscripcion: Aoixes, serso do: Diee, 
d'u boen de aun el -petrarca conten fehs hallazgo, fre És busces 
é Morat, bajúó de Damaseo, para pedirie le  concediese -tmidar el se- 
Es Da Enformados de. este. eeontecimiento los Gsiegos, foe: À ramemècs, 
ardgè y los Francieesnos,. solicitaron. y. repartieroa madeiro: dinee 
é fin de que se les comcediese guardar este pretioso memèneni 
6. ú Umos con exclesog de les othos, meyormente los Jutios hècms 
vòn instamcies poderosas parà que se les adjudicase: repècséntalan. que 
4 ellos les tocaba mes Ariel terioap teca porque Moies ba 
bia sido sa lagisador. Se Bas córte Otomang de poseer en ade- 
lunie en sus estados el sepulcse de Jesucriste en dereralen, el de Malmn 

ma en Meca, y. el de en :el monte. Nebo. 
Afiade Hornio, que los Jesoitas. púra borlar las esperamens de tane 
tos pretendientes, consiguieron de los Turcos, que el sepulcro y las 


..(l) Cedren. Hiat. L. Lo-(8) Video. Morn. Hist., Bostes. Demege, BRoter sembre 
cies de Josepho, etc. 


GOBRA LA MUERTE-Y SEPULTURA DE Motars. ——— PT 
mecidan-que conducian é él so cerresen, Y que se prohibtese so pepe 
de la vida ú cualquiera, ir A este lugar. Así el bajú Morat dió caden 
di sobemader de Jervealen y de Safeta para que se tapasa el sepub 
gu yla cuevaj pero jel proyecto de los que habian solicitado esta 
Grden, ers sohbar ellos el cuerpo del sepulero y trasladario ú Europa. 
Teuarva consigo é los Drusos del monte Líbano, y fueron clandesti: 
mamente à abrir el sepulcro pero neda encontraron. Sin embargo, co: 
Mo querian al ménos arrancar alguna piega del sepulcro, nàticioso de 
la empresa el gubernador de Jerusalen, emvió gente que los maltrató y 
dispersó: se ecbaron despues en el sitio muy grandes piedras para 
impedir se hiciesen allí peregrnaciones. Grande fue el reido que hizo 
tado- esto en la céxte de CGonstentinople, Y se dividieron los sabios acer- 
ca del juicio que debia hacerse de estó sepulcro, verdadero 6 falso, dè 
Moises. Mas up sabio judio llunado Jeconías, hijo de Gad, que vivia 
ea Bafeta, escribió un libro para probar que Dlslami sepuicró 
del Legislador de los llebréos, sino el de otro. Moises que vivió mu- 
chos siglo: despues, así se desvaneció la esperdnza com que se gloria- 
ben del descubrimiento del sepulcro de Moiscs. Ta) es la relacion que 
— Dos dejó Hornio. 

dv. Pero pueden presentarse mucbas dificultades contre esta mar 
ration: l.e 'Se sospecha que el pretendido Jeconias, hijo de Gad, ha- 
bilante de Safeta, que se dice escribió para manifestar que el ge- 
mioro mor. era" de Noisea, ve sospecha' repito, que jamas huyy éxis. 
do, y por tanto que es im autor imaginario (1). 2.8 El Patriarca 


de los 0 Maronitae que vivia en l no se llamaba Mataxet, 


tipo Juan, éú quien sucedió Jorge. Besbehel en 1657. 3.2 El Bajà 
de Damasce, de quien depèndie esta provincia, no se Húmàba Mo- 
mi, simo -Besahis, que despees fue Visis, 4. quien dierom gar. 
lle cuarenta - dias despues de su elevacion, y que dejó en su lugar 
ts. Damasco. 4 su hijo Maimaed. 44 No es veresímil que los pestores 
dal monte Líibano llevasen 4 pastar seé ganados hasta el monte Nebo, 


dulants. setenta..l : tampoco es creible se seperasen las cabras 


totre otses: que los Judèos nos refieren en sup Petirath de Moises. 

ho que sabemes de un modo imdudable es, que Moises murió, 
y ne de enfermedad óide eadocidad, porque at tiempo de su muerte 
BO. se habia ebseurecido:sus: 0)08, mi s6 de movian los dientes (D, 
mo por las: ómten. y- la voluatad del Beies, y que fue sepultado al 
Ne. del mente Nebò 6 Fasga, peso. se igmora: quien le hiso esta 
dlimo ebsequio, si fue Joeué ó: Elesear, come hay mueha: apariencia 


pera cseerlo, é si Dios lo hiso entrar solo en la eueva en que debia. 


de. permaneció despues de 8u muerte, igmorado de todo. 
- Babemos ademas que entre Ban Miguel y'el demonio, 
en metivo : del cuerpo.de Moises, hubo una. altercacton en la que 
Ban Miguel, en vez de execrarle, me Contentó con decirle: El Senor 
4 monde ó te reprima, sin que sépemos las circunstancias de esta 


monr, 


Es 
È 


' (8 : Bertoloeci, tom. im. p. 830. Basnage, Continuacion de la historia de los Júdior 
tom. mv. lib. 6. e. 172 dic. de. Parió.—(9) Dent. xxxay. Te 
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T2 ODISERTACIQN SOBRE LA MUERTE Y SEPULTURA DE MOISES. 
eontestacion, que no pasó de un modo corporel y sensible, vota: 
mente San Miguel por órden de Dios impidió por viae iguoradas 
de los hombres, Y proporcionadas. 4 su naturaleza y 6 la de Satanas, 
que este enemigo de: Dios descubriers el sepulero de Moises ú 
los ojos de. los hombres, y los indujera con este motiVo ú la ido- 
latría. Finalmente, el pasage de San Judas està tomado, segun los 
padres, de un libro apócrifo que se ha perdido, titulado, la Asva- 
cien de Moises, emteramente distinto de los dos que Geuimin im- 
primió en 1629, con el título hebréo de Petirath Mose. La antigua 
Asuncion de Moises 4 lo que parece, estaba escrita en griegoy éntès 
de la venida de Jesucristo,: resintiéndose del mismo gusto que los 
doe libros de que acabamos de habiar, libros formados despues de 
la ruina del temple por los Romanoe. 
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DISERTACION 


SOBRE 


LOS ANTIGUOS LEGISLADORES Y FILOSOFOS, 


En que se examina si sacaron de la Escrilura aue deyes 
y moral (1): 


E. los escritos polémicos es cosa bastante rara ar Una 
justa medibcridad, y no der algun ataque é la verdad en el calor 
de la altercacion y la disputa. Hubo tempo en que se creia y se 
defendia tenazmente, que los antiguos Glóscfos habian tomade de los 
libros reveladós de los Judios, lo que se observaba de mas'justo en 


"sus leyes, y de mas acerlado en sus opiniones. En: otras oirouas- 


tancias se ha seguido. el camino contrario, y ee ha probado que no 
tenian noticia alguna de muestras Escrituras que ellos como 408 
demas paganos, habian vivido en el ervor abandomados ú log extravios 
de su' espíritu: que si se notaba alguna conformidad entre eus escritos 
y los de Moises y los profetas, era enteramente. accidental, Y un 
rèsultado de la luz natural que eoncede Dios 4. todos los: hombres. 
Finalmente, se han: visto escritores del éltimo siglo (1) que imeli- 
núndose é otro lado, sostuvieron que el emo: Mobbde tomó de los 
Egipcios las leyes Y ceremoniss, aprovechúndose de las: instrecciones 
que habia toómado de aquellos, por haber estado imsiryido: en. toda 
la sabidusia. de estoe j , Como lo dice San: Esteban (3) Como 
ya tratamos de combatir en el preíacie del Exodo esta última OpI 
nion (3), examimarémos ahora las otres dos en este discurso. : 

. o Desde la sàlida de Egipto hasta los. últimos. dias de.losreinas 
de Israel y de Judó, permanecieron los Judios reunidos.y €omo 


. (3) BE) asunto de esta disertacion es de Calmet.—(l) Marslam. Oenga. iac. 
Chr , et Spencer. de Legib. Hebraorum ritualib.—(2) Act. vu. 22.—(3) Vénse el 
Qrt. 6.0 del -Prefacio 


pÉ hemos puesto al frente del Exodo, tom. nm: insertamos aquí 
nn trezo entero del set 


ue 
Prefacia de Calmet (Nota de la precedente edición). 


. SOBRE LOS ANTIGUOS LEGISLADORES, 13: 
encerrados en su pais, ocupados en cultivar sus campoe y mejorar 
lla terra feliz, en donde corrian arroyos de leche y de miel, en 
ucar 4 sus hijos, estudiar y practicar las leyes de sus antepasa- 
dos, vivian separados de los demes pueblos, battante cerca es verdad, 
de la mar, para disfrutar ciertas comodidades, perg demasiado dis- 
tantes de ella para corromperse con el comercio de los paises ex- 
trangeros: no tenian relacion alguna con les pueblos idólatras, ni 
por los matrimonios, ni por las pràcticas religiosas, vivian finalmente 
de un modo muy singular, que los hacia'ódiosos ó despreciables 
entre los gentiles, y de ahí nacian continuog é invencibles obetàculos 
é toda clase de relaciones. Tal es la idea que el mismo Josefo (1) 
y los autores profanos nos dan de ellos: Instituta stnistra fada pra- 
tilate valuere, a, ,o d tpsos fides obstinata, adversus omnes alios 
hostile odium .. .. Jalcorea mos absurdus sordidusque, dice Tàcito (2). 
Despues de haber vuelto de la cautividad, estuvo la pécion ju- 
dia mas esparcida y fue ménos poderosa, pero mas apegada que 
nunca 4 sus antiguos ritos, y mas separada por tanto del coinercio 
de los extrangeros. Como estaba muy diseminada por las transmi- 
Es y los destierros que habia experimentado, Y se encontra- 
Judios en todos los puntos del Oriente, en Egipto, en Africa, 
en las islas del Mediterrànco, en' Grecia y en Italia, los Hebréos a 
pesar del desprecio con que se les veía, llamaron sobre sí los ojos 
y la curiosidad de log pueblos en medio de quienes vivian, por la 
sngularidad de su conducta y de su modo de vivir: se deseó por 
" consiguiente saber su origen, su historia y sus loycs. Finalmente, bajo 
el reimado de Toloméo Filadelfo, rey de Egipto, .ge emprendió trae 
ducir la ley del hebréo al griego, y desde eflónces se empezó ú 
leerla y examinaria con mas detencion. 

Sin embargo, debe confesarse que no es fàcil poner en claro 
la verdad de esta traduccion hecha en Egipto, atendida la obscu- 
ndad que envuelve este suceso. Aun en el dia estamos én duda, 4 
pesar de lo que dicen Aristéo, Filon y Josefo, si fue el rey de Egipto 
é su bibliotecario quien se proporcionó en griego la version del Pen- 
tateuco, ó si algun Judio la emprendió espontàneamente. Dice Filon 
(83) que los Judios de Egipto celebraban todos los anos 'una fiesta 
en la Tela de Faros, en memoria de esta traduccion, que se creía 
babet sido trabajada allí. Al contrario, otros Judios dicen en su ca: 
lendario (4) que se observa entre ellos un ayuno el dia octavo de 
Tebet, tiempo en que se vió, segun dicen, cubierta la tierra de tl- 
neblas Por espacio de tres dias, como para manifestar su horror, 
porque se habia profanado la ley, traduciéndola en un idioma ex- 
trangero. Pretende Ligfoot, (5) que los Judios se vieron forzados à 
Map esta traduccion, Y que la emprendieron éú su pesar 6). 
os Filósofos, por la éoimodidad que les proporcionaba la len- 
qua griega, que llegó 4 ser la lengua de casi todo el Oriente, des- 
pues de establecida la monarquia de Alejandro el Grande y de sus 


(1) Josep. l. l. contra Appion. par. 1038.—(2) Tacit. Iiat. lib. 5.— (3) PAilo. de 
Vite Mos. UB. l. 9. 1660......—(4) Vide Joseph. Scalig. Calend. Jud. im Can. Isa. 
feg. Bb. l. part. é. Vide et Gelden. de jure nature et Gent. l. 3. c. 3. p. 284.— 
(S) Vénse la Biblioteca universal tom. 1. p. 370. y tom. 2. p. 236.—(6) Puede re. 
corderse aquí. lo que ee ha dicho sobre esta traduccion en una de ins disertaciones 
preliminares, que tiene por objeto esta misma traduccion. 

TOM. IV. l 
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74 DISERTACION 
sucesores, trataron de busçar léjos de su pútria ú los hombres de 
quienes pudiesen adquirir duros conocimientos. Como de muche 
tiempo atras tuvo el Egipto la Era de sabio sobre cualquiera 
otra parte del mundo, se multiplicaron los viajes ú este pais3 Yy 
aun los mismos Hebréos, deseosos de imponerse en las costumbres 
de los extrangeros, se dedicuron ú viajar para perfeccionarse, como 
se ve por el ejemplo de Jesus, hijo de Sirach, autor del Eclesiós- 
tico, que refiere haber viajado mucho, y exhorta ú los demas é se- 
guir esta conducta (1). 
- o Durante el intervalo que corrió desde la vuelta de.la cautivi- 
dad de Babilonia hasta la venida de Jesucristo, fue principalmente, 
segun se dice, cuando los filósoios paganos sacaron de.las santas 
Escrituras aquellas mfximas morales que admiramos en 8us escritos, 
LU ideas magníficas de Dios tan semejantes 4 las que nos dió 

oises, en ellas encontró Pitàgoras, Platon y otros muchos los mo- 
delos de las mas perfectas repúblicas, y de esta misma fuente sacó 
Solon la mfyor parte de sus leyes. Pitàgoras viajó por todas par. 
tes, y vió, segun se dice, é Jeremías en.Egipto (2), y é Ezequiel 
en Caldéa (3). Dice Hermippo, citado por Joseío (4), no solo que 
conoció 6 los Judios, sino tambien que tomó muchas de sus le. 

es, Y des dió lugar en su filosofia. Nota el mismo Josefo (5), que 

laton imitó ú Moises, en que mandó como este con mucha ins- 


' tancia que cada uno estudie y sepa las leyes de su pais. 
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. todo 


Hablando 6 los gentiles, dice S. Clemente de Alejandria (6), que 
la que tiepen de verdadero las leyes de Platon y de otros le. 
gisladores, tuvo òrígen de los Hebréos, y que de ellos tomaron sus 

tas la mayor parte de sus mas bellos pensamientos, y de sus ex- 
presiones las mas ricas (7), y refiere multiplicados ejemplos que ma- 
nifiestan la conformidad de sentimientos de unos y otros. San Jus- 
tino mértir (8) opina que no se debe tener 4 los filósofos paganog 
Como autores de las grandiosas Y sublimes verdades que nos han en- 
senado, y que aun les habria sido imposible tener noticia de ellas, 
Si no las. hubieran fomado de las fuentes de los libros sagrados. . 
Baja é los pormenores y manifiesta que Orfeo, Homero, Solon, Pi- 
tàgoras, Platon y otros muchos, viajaron éú Egipto, y congultaron los 
libros de Moises, que la lectura de estas obras sagradas rectificó 
las ideas que tenian de Dios, dàndoles de él un conocimiento regu 
larzado. En otra parte sostiene (9), que todo lo que ensenaron los 
filósofos y poetas griegos sobre la inmortalidad del alma, y los cas- 
tigos de los malvados, lo tomaron de los libros de los profetas: Y 
que si cotejando los escritos de Platon, por ejemplo, con los de Moi- 
ses, se advierten diferencias, esto debe atribuiree 4 que el filósefo no 
entendió bastante bien lo que decia el legislador de los Judios (10). 
Si pues se nota alguna semejanza entre vuestras ideas y las nues- 
tras, decia ú los gentiles, es, no porque nosotros héyamos tomado 
alguna cosa de vuestra doctrina, sino porque mos habeis. copiado. 


(1) Eccli. xxav. 12. xxxarx. SA) 4 , UM. de Doctr. CÀriat, c. xxvin, et lib, 
vin, de Civit. c. 11.—(3) Quidam apud llem. Aluz. lib. 1. Stromat.—(4) Lib. 1. com. 
tra Appion. p. 1046.—(5) Id. lib. contra Appion. p. 1079.—(6) Clem. Alex Admoni. 
fione ad Gentes p. 46.—(1) Id. ibid. p. 41, 4B.—(8) Juetim. Apoleg. 1. p. 15: edit 
Paris, an. 1636.—(9) Juetin. 2. Apolog. p, 81. B2.—(10) Justin. 3. Apeleg. p. 93. 
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Celsó reconocia la conformidad de sentimientos entre Platon, Moises 
ylos profetas de los Hebréos (1), é infiere que los Judios habian to- 
mado de Platon sus opiniones. Pero Orígenes combate fàcilmente es- 
ta calumnia, manifestando que Moises y todos los profetas del pue- 
bio escogido, son mucho mas antiguos que Platon. Por consiguiente, la 
òpinion de Celso por este lado no pudo progresar, pero sostuvo otrg 
cosa mas razonable al parecer fundada sobre el mismo principio, 
h qué fin, decia, consultar 4 los autores judios, pues que hallamos en 
laton las mismas ideas dichas con mayor claridad Y en un estilo noble7 A 
esto responde Orígenes: que tratando los autores éagrados mas de sa- 
car provecho de sus lectores que de agradarles, atomodaron su estilo 
y sus discursos ú la capacidad del mayor número de personas: pero los 
filósofos y los que escrbian para los sabios, limitando sus estudios de- 
masiado, son útiles ú muy XP individuos, Y por tanto gon ordina2 
riamente poco conocidos y leidos, en vez de que los escritores sagra- 
dos, nivelàndose à los alcances de la multitud, andan en las manos de 
todos é instruyen ú una infinidad de gentes. De aquí naten los pro- 
qe portentosos del Evangelio, al paso que Platon casi se ha queda- 
do solo. l 
Despues de haber .manifestado Tertuliarno la antigiedad de las 
leyes de Moises y de las Escrturas de los Judios, sostienè: qué todo 
lo que hay de mas justo en las leyes de los gi legisladores gen- 
tíles viene de la ley de Moises que trataron de imitar: Sciatis ipsag 
leges quoque vestras, que videntur ad innocentiam pergere de divina 
lege, ut antiquiore, fomam mutuatas (2). Afiàde que' los poetas y los 
filsofos han bebido en los escritos de los profetas, y que de estos li- 
bros divinos han tomado abundantemente la sabiduría Y lo que hay de 
mas pet en sus obras: /Quis poetarum, quis sophistarum qui non de 
prophetarum fonte potaverit2 inde igitur et philosophi silim tngenii sui 
rigavermnt, Pero deslumbrados en' medio de una luz tan viva y tan 
bnllante, no han conocide tada su hermosura: ciegos Y presuntuosos, 
ho pudieron penetrar su profundidad, quisieron combinarla con sus preo- 
tupaciones, y llegaron é corromperla, y fmalmente, mezclaron sus 
dudas Y opiniones con las verdades divinas é infalibles de los oràculos 
prados: Nec mirum si vetus instrumentum ingenia Philosophorum in- 
terverterunt ó.c. , / 
Los demonios (3), dice en otra parte, han hecho de propósito 

dE se deslicen en los escritos de los poetas ciertos rasgos de la ver- 
ad de las Escrituras, mezclados con las fàbulas del paganismo, Han 
imtroducido estos 'espfritus de error en las obras de los filósofos mu- 
chos caracteres de semejanza entre los, dogmas filosóficos y nuestras 
ideas religiosas, con la mira de destruir la verdad, cuando en la época 
selalada por la Providencia, debia dparecer aquella en el mundo, 
Con el objeto de que el espíritu humana imbuido en falsas ideas, en 
les Bibulas de los poetas y en las opitliones de los filósofos, no pudiese 
hacer eldebido discernimiento entre ta verdad y la mentira: artificio 
mfnitamente peligroso, y que ha tenido un grande efecto entre los 
que no quieren desenganarse: de esta manera el demonio empleaba 


(É) Vide Origen. 1.6. cont. Celeum.—Ç2) Tertill. Apologet. edit. Rigali. p. 19. 
89. 4l.—(8) Tertull. Apologet. p. 21. et 42. P 
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DISERTACION 
contra los hombres la verdad y la mentira con un suceso casi igual: 
Omnia adversus veritatem de tpsa teritate constructa sunt. La verdad 
mezclada con la fàbula, perdia toda su fuerza, la mentira no mere- 
ciendo por una parte alguna fe, y los apóstoles mismos arruinando por 
otra las locuras y los errores del paganismo, la caida de estos arrastraba 
precisamente la de las verdades con que estaban mezclados: Ut quis 
ideo non putet cÀristianis credendum, quia nec poetis nec. philosophus. 

No solo 8 Tertuliano ocurrió este pensamiento, sino tambien é 
San Justino mértir, quien lo propone en su segunda Apología (1): 
crée que los espíritus malignos inspiraron ú log poetas muchas ver- 
dades respecto de Jesucristo, y que ellos han introducido en sus obras 
la historia de la mayor parte de las acciones de este Divino Salva- 
dor, dóndoles un giro fabuloso, y aplicàndolas é las divinidades del pa- 
ganismo. Previendo la venida de Jesucristo anunciada en los profetas, 
estos espíritus enganadores trataron de prevenir é los hombres contra 
él, diseminando en el mundo multitud de fàbulas y cuentos de pro- 
digios increibles, con el objeto de que cuando viniera el Redentor, 
acostumbrados los hombres é las patranias y é los milagros falsos, na 
estuviesen bien dispuestos para recibir aun los verdaderos referdos 
en el Evangelio, y que desanimados con las dificultades de la discu- 
sion que habria de emprenderse para distinguir lo verdadero de 
lo falso, desecharan igualmente todo, por parecerles todo fingido y fa- 
buloso. è i 

Escribiendo contra el emperador Juliano (2) San Cinilo Alejan- 
drino, asegura abiertamente que los antiguos filósofos, los mas ilus- 
tres y mas célebres de la Grécia, siendo muy teriores 4 los tiem- 
pos de Moises, sacaron muchas cosas de sus libros para insertarlas 
en sus escritos, aunque no lo hayan conseguido enteramente, porque 
faltos de penetracion para entender el sentido verdadero del l'gis- 
lador de los Hebréos, formaron falsas, 6 al ménos imperfectas ideas 
de la divinidad. Despues anade, que habiendo existido algunos de es- 
tos filósofos al mismo tiempo que los profetas de los Judios, no en- 
contraron dificultad en copiar ú estos últimos, y de trasjadar é sus li. 
bros las ideas de estes escritores hebréos: porque en realidad jsería 
posible que unos filósofos que hicieron tantos viajes, especialmente 
a Egipto, hubieran visto con indiferencia lo que era mas ca de 
saciar su curiosidad y de satisfacer su ambòr sha verdad' Finalmente, 
la conformidad de ideas que se advierte entre ellos cuando se tra- 
ta de dar nociones generales, jno manifiesta que todos ellos bebie- 
ron en una misma fuente, pues que en todo el resto de sus opintones 
discrepan tanto entre sí" Pasa despues al exúmen de sus ideas sobre 
la creacion, sobre la divinidad, sobre los divinos .atributos, sobre el 
Verbo, sobre el Espíritu Santo, y sobre el alma dél mundo. 

Teodoreto (3) en su obra contra los Griegog ó los gentiles ase- 
Eura, apoyado en el testimonio de los historiadores (4), que los an- 
tiguos filósofog como Ferecydas, Pitàgoras, Tales, Solon y Platon via- 
jaron é Egipto, é Sicilm y ú Tal, y que la diversidad de costumbres, 


(1) Juatin. Agologet. 2. p. 68, et 89. et Apolog. 1. p. 51.—(9) Ciril. Ales. con. 

tra Julien. lib. l. post initivm.—(9) Theodoret. serm. l. ad Greces, p. 466. 471 et 

472.—(4) El cita é Porfrio, enemigo de los Cristianos é Numenio pitagórico, 6 
y 4 otros autores. 
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la distancia de los lugares, la diferencia de las monarquías no bas- 
taron ú impedir que fuesen ú instruirse ú cualquiera pais donde tenian 
noticia de que habia sabios. Crée que se aprovecharon no solamen- 
te de las lecciones de los Egipcios, sino tambien de las de los He- 
bréos, hasta recibir Pitàgoras la circuncision que los Egipcios habian 
initado de los Judios. Cita al filósofo Porfirio, enemigo decidido de 
los Cristianos, quien con un oréculo de Delfos probaba que la sen- 
da que conduce 4 los dioses (1) fue hallada por los Caldéos, los 
È ipcios, los Fenicios, los Lidios y los Hebréos, y que los Griegos no 
babran hecho otra cosa que copiarlos, corrompiendo à veces las ideas 
que habian adquirido de estos bàrbaros. Segun el mismo orúculo, 
los profetas de los Judios son pues los inventores de la verdad, y 
de la verdadera filosofia. Si el oràculo de Apolo reune con los Hc- 
bréos ú los Caldéos, los Egipcios, ies Fenicios y los Lidios, debe sa- 
berse, ahade Teodoreto, que estos mismos pueblos en tanto cono- 
cieron la verdad, en cuunto la aprendieron de los Hebréos. La apren- 
dieron los Fenicios por el continuo comercio que mantenian can 8us 
vecinòs los Judios. Durante la inorada de los Ísraelitas cn Babilonia, 
adquirieron los Caldéos el conocimiento del verdadero Dios por aque- 
llos cautivos. Muchos Caldéos se convirteron con los mulagros que 
Dios hizo en favor de Daniel y de sus companeros. El mismo Ciro 
fue instruido en la verdadera religion por Daniel que vivia en su 
córte, y este príncipe comunicó é los Lidios ú quienes habia venci- 
do, la ciencia de la religion que por fortuna aprendió. Se aprove-. 
charon finalmente los Egipcios de la permanencia de log antiguos Hc- 
bréos en su pais, y se impusieron de las ideas que aquellos tenian 
acerca de la divinidad y demas artículos de ja religion. 

Lo mismo ha probado Eusebio (2), pero con imnayor extension: 
gasta todo el libro undécimo de la Prepuracion evangèlica en ma- 
nfestar que Platon sacó de. los libros sagrados los principales pun- 
tos de su filosofia y teología.: Se extiende ú demostrar la semejanza 
de las ideas de este filósofo y las que se encuentran en la Biblia: 
enumera largamente las opiniones de Platon acerca de la divinidad, 
del Verbo, iq las ideas, del Soberano bien, de la virtud, de la in- 
mortalidad del alma, de la creacion del mundo, de la resurreccion, 
del juicio de Dios dec. Si gran parte de los Griegos ha seguido 4 
Platon, y este imitó 4 los Hebréos, abiertamente se sigue, dice Euse- 
bio, que casi toda la filosofia de la Grecia tuvo su orígen entre los 
Hebréos. Continúa en el libro duodécimo, y parte del décimotercio 
la misma eomparacion. En este último (3) cita ú Aristóbulo, que cla- 
amente afirma que Platon imitó visiblemente las leyes y disciplina, 
Ó las ceremonias y usos de los Judios. Asegura, que existiaen grie- 
€0 una traduccion de los cinco libros de Moises úntes de Alejandro 
el Grande y del imperio de los Persas, pero como mo era bastante 
tracta ni perfecta, se trabajó una nueva é instancias de Demetrio Fa- 
lereo, bajo el reinado de Toloméo Filadelío: de esta primera traduc- 
Con, segun él dice, tomaron sus ideas acerca de la Divinidad, la Pro- 
videncia y la creacion del mundo, Pitégoras, Platon, Sócrates y tan- 


(1). Tàeodoret. ex Porphyr. loco citato, p. 472.—(2) Euseb. Caxar. l. 11. Prepar. 
Item. UB. 19, et 133) Ibid. Preparat. lib. 13. c. 12. 


Juicio que 
se debe for. 
mar do esta 
cuestion. Ra 


20068 Y Bu. 
oridad ca 


que pueden 
oponerse.  éí 
los testimo. 
nios aloga. 
dos, 


TB DISEHTACION 

tos otros antiguos que vivieron àntes de Filadelfo. Cita Eusebio dese 
pues ú San Clemente Alejandrino, quien asegura en muchos lugares (1) 
del modo mas decisivo, que los antiguos filósofos, y senaladamente 
Pitégoras y Platon, tomaron de los escritos de Moises y de los pro- 
fetas, todo lo que era mas perfecto en las obras de estos griegos: 
y trata de probarlo con una multitud de rasgos de semejanza que 
se encuentran entre ellos. 

Los mismos principios profesaba San Ambrosio (2), como se 
ve por murhos lugares de sus obras: ninguna duda le cabe en que, 
cuando estuvieron en En Pitàgoras y Platon, sacaron de los li: 
bros santog muchas excelentes sentencias con que enriquecieron 8ug 
escritos. Dice que uno de los primeros proyectos que tuvo Platon 

ara viajar ú Egipto, fue consultar la vida de Moises, sus leyes y 
ls oràculos de los profetas: Eruditionis grata in /Egyptum: profe- 
ctus, ut Moysis gesta, legis oracula, (ei dicta cognosceret (3). 
En algunos de sus escritos (4) habia asegurado San Agustin que 
Platon en su viaje ú Egipto conoció 4 Jeremías, ó que al ménos 
leyó sus escritos, pero habiendo considerado la materia con mas se. 
riedad y refleccion, se retractó sobre este punto (5), porque antes de 
Platon habia muerto Jeremias. Anade que las Santas Eecrituras fue- 
ron traducidas al griego despues de la muerte de aquel filósofo, 
y por consiguiente no pudo leerlas en su idioma: pero advierte que 
no hay motivo para negar que algun intérprete. le pudiese explicar 
los libros de Jos Hebréos, como le socedió con los de log Egipcios, 
y lo que parece probar que así sucedió, es la gran semejanza que 
se nota entre lo que dice acerca de la creacion del mundo y lo 
que refiere Moises, pero especialmente entre la idea de Dios que 
nos dejó Platon, y las siguientes palabras de Moises: Yo soy el que 
es, dirús ú los hijos de Israel: El e es me ha enviado ú vosotros 
(6). En otra parte dice que es demasiado probable que tòdo lo 

e se encuentra de mas selecto en los filósofos, lo tomaron de los " 
hbros de los Judios, pero es ridículo creer que nuestro Senor to- 
mase algo de los libros de Platon, como algunos tienen la des- 
vergienza de decir: Multo credibilius est istos pottus de litteris no- 
stris habuisse quecumque bona, el vera dixerunt, quam de Platonis, 
Dominum Jesum Christum, quod dementissimum est, credere (7). 

Véase pues lo que se ha dicho de mas plausible y mas decisivo 
para probar que los antiguos filógofos griegos sacaron de los He- 
bréos una gran parte de su filosofia, pero siendo la cuestion de que 
se trata puramente de hecho, y de hecho no revelado, Y que por 
otra parte no toca sino muy 1indirectamente ú la religion, estamos 
en el caso solamente de pesar las razones de que se sirvem los pa- 
dres para tratarla. A dos se reducen todos los fundamentos: primero, 
los filósofos conocieron muchas verdades que se hallan en nuestros 
libros sagrados: segundo, gran parte de ellos viajó 4 Egipto, donde 


(1) Vide Clement. Aler. Stromat. I. 1. p. 299. 342. et segg. Et lsb. 5. EC et 
segg et 592. et eeg3: Ita et lb. 6. et Exhort. ad Gentes.—(2) Ambres. in m. 98. 
serm. 2. n. 5. et 13. de Fuga seculi, c. 8. n. 7. de Bome mortie, cep. 10. a. 45. et 
cap. ll. n. 51. de Noe, et Arca, cap. B.m(3) Ibid. in Pealm. 98 a. 4.—(4) Lab. 9. 
cap. 28. de Doctr. Christ. et l'b. 8. c. 11. de Civitat.—(5) Retvect. I. 3. c. 4. 8. 1, 
—(6) Ezod. mi. 14.—(1) Auguet. de Doctr. Christ. c. 98. n. 44. 
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eòstan muchòs Judios. Pero pueden darse tres respuestas: la primera, 
que ni estos filósofos ni algun autor contemporàneo han dicho 
que fueron instruidos de viva voz por los Judios, ni hayan tampoco 
leido sus libros: la segunda, que la conformidad de ideas, que es 
el principal ergumenta en que se apoyan, no es tan grande como 
se pretende, ó puede pacer de otro principio, la tercera en fin, que 
los filósofos de que se trata, habiendo vivido àntes de que se tra- 
dujesen al griego los libros santes de los Judios, no han podido 
aprovecharse con su lectura de las luces que derraman estos divi- 
mes escritos. Por nuestra parte no negamos, que por otro camino 
como el de la tradicion, pudieran tener algun conocimiento de estas 
verdades, pero negamos el hecho que se asegura como cierto. 

Si es preciso oponer unas autoridades ú otras, se encontraràn 
4 favor de la opinion contraria algunas, es verdad que en menor 
número, pero quizà mas sólidas por la calidad delos fundamentos 
en que estriban. Demetrio Falereo, Aristéo, Aristóbulo y Josefo, 
estén mas inclinados 4 la opinion que .piega que los filósofos co- 
piaran los libros santos, que éú la contraria. Orígenes, Tertuliano y 
San Agustin que se citan por la afirmativa, han hablado muy abier- 
tamente tambien por la negativa. Lactancio finalmente emprendió 
probar, que los profanos no tuvieron conocimiento de las divinas 
rituras, Y usa de razones 4 que no es làcil contestar, poniendo 
la cuestion en la mayor claridad. i 

Filon el judio (1) da tan poeo crédito ú la opinion de que los 
flósofos astiguos hayan sacado de los libros santos sus ideas, que 
enseja terminantemente, que los gentiles úntes de la traduccion griega 
becha por mandato de Toloméo Filadelfo, de ninguna manera co- 
nocieron los libros de los Judios. Este autor merece tanto mayor 
crédito sobre el caso, cuanto que habia estudiado senamente ú Pla- 
ton, y qua de 6l se dice comunmente: O Filon platoniza, 6 Platon 
(Ds y la pretendida semejanza de opiniones entre Platon y 
omes acerca de la creacion del mundo, no le ha Pa bas- 
tante grancle pare obligario é inferir que Platon imitó ú Moises: sen- 
cllamente. dice, que Es la voz de que Platon habia tomado de 
Hesodo estas opiniones, pero, continúa Filon, Moises habia ensenado 

6 los Judios la creacion mucho tiempo úntes que existiera Hesiodo (3). 
Aristéo,, autor de quien Aristóbulo, Filon, Josefo y despues los 
PP. tomaron lo que dicen de la traduccion de los libros Eente 
becha del hebréo al griego, en el reinado de Tolomeo Filadelfo, Aris- 
leo digo (4), no vivió persradido james de que hubiesen tomado los 
Blósofos de pensamiento de los escritos de Moises, 6 pesar de que 
tegura que úntes de Filadelfo habia ya una version poco RS 
é lo ménoa de una parte de la Escritura, y hace decir à Demetrio 
Eulereo, que les libros de los Judios merecieron tanto mas que el rey 
, todos. sus cuidados y liberalidades por hacerse de una tra- 
duccion de ellos, cuanto que encierran leyes mas santas y divinas que 
los demes libros. Si otros escritores, historiadores y poetas no hacen 
en sus escritos mencion alguna de estas leyes, ni de los que las ob- 


an Plilo I. 1. de vita Mos. p. 651. 658—(2) Hieron. in Catal. Soriptorum Eccle. 
. De Àbç vulgo apud Graces dicitur—(3) Philo, I. Quod mundua sit incorru. 
FU8, p. MO. 9814) Aristaae. de 10. interpp. 
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servan, esto depende, segun dice, siguiendo la opinion de Hecateo Ab- 
deritano, de que encierran sentimtentos muy puros y sublimes, Y cuan- 
do se leyó é este monarca la version que se habia hecho por man- 
dato suyo, manifistó su sorpresa ú Demetrio de que ningun historia- 
dor ni poeta hubiese hablado de una obra tan estupenda. Demetrio 
le contestó: que era demasiado sagrada y divina esta ley, para que pu- 
diese ser tratada por bocas profanas, que habiendo pen3sado algunos es- 
critores mezclar en sus obras ciertos raggos de aquella, se vieron precisa- 
dos é desistir de la empresa, por castigos divinos que los habian afligido, 
que habiendo hecho Teopompo semejante prueba perdió el juicio, que- 
dando demente por un mes entero, y durante un lucido intervalo que 
le dejó su enfermedad, como hubiese rogado í Dios para que le die- 
se ú conocer la causa de lo que le pasaba, supo en sueiios que nque- 
llo era un castigo de la libertad que se habia tomado de liacer pú- 
blicar cosas ocultas y dignas del mayor respeto, y tan luego co- 
mo dejó la empresa, quedó completamente curado y restablecido 4 . 
su juicio. He sabido tambien, continvó Demetno, que un poeta tré- 
Bico llamado Teodecto, habiendo intentado introducir en uno de sus 
poemas algun rasgo que sacó de los libros de Moises, habia cegado 
inmediatamente, Y no recobró la vista sino despues de muchos votos 
y oraciones. 

No pretendo defender aquí ni la historia de Aristéo, ni los ca- 
gos que refiere de la venganza divina empleada contra aquellos que 
tuvieron la temeridad de tocar las Sagradas Escrituras. Sé que mu- 
chos sabios, como M. de Valois, el cardenal Bona, José Scaligero, 
M. Hodi, M. Vandalo y otros muchos, sostienen que semejante his- 
toria es solamente un romance. hecho por pasatiempo. Sé que se ha- 
cen contra ella objeciones é que es dificil respondeg, por ejemplo: Aristéo 
se nos presenta como un griego pagano, y oficial del rey Toloméo Fi- 
ladelfo, al paso que habla Y obra en todo como un judio, y su es- 
tilo està lleno de hebraismos. l)ice que en aquella fecha Demetrio 
Falereo era bibliotecario del rey: pero se sabe por la autoridad de 
Hermipo, citado en Diógenes Laercio, que habiéndose unido Demetrio 
Falereo al partido de Toloméo Soter , contra Toloméo Filadelfo, fue 
desterrado, y murió de una mordedura de aspid cuando Filadelfo su- 
bió al trono. Demetrio ademas era uno de los hombres màs elocuen- 
tes de la Grecia, y Aristéo le hace hablar un lenguage bírbaro é 
'indigno de su espíritu, de su elocuencia, y de la pureza de su es- 
tilo, Cita Demoetrie 4 Hecateo Abderitano, como é un autor anterior 
é El, habiendo sido en realidad contemporúneos, habla de la Eptas- 
tada que no se edificó gino despues del reinado de Filadelfot hace 
mencion de una victoria conseguida por el rey de Egipto contra An- 
tigono en la época misma que llegaron 4 Alejandría los setenta in- 
térpretes, cuando se sabe que semejante victoria se copsiguió en tiem- 
po de otro Toloméo, muchos anos úntes de Filadelfo. Las cartas del 
rey al gran sacerdote Eleazar, y de este al rey, así como el discur- 
80 de Demetrio, son de un mismo estilo, y este demasiado bajo. Se 
pueden criticar otras muchas cosas en este escrito, que hacen con- 
siderarlo como supuesto. Pero lo que aquí hace al caso es, que 
el autor que era judio, y ciertamente muy antiguo, porque Filon y 
Josefo lo reconocieron sin hablar de Aristóbulo y de Alejandro Po. 
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istor, porque se recusa la autoridad de estos dos últimos autores: lo 
que aquí hace al caso, repito, es que Aristéo no creia que los au- 
tores profanos se hubiesen aprovechado de los libros santos de los Ju- 
dios. Desgues examinarémos lo que se dice de una antigua version 
grega de la Escritura hecha úntes de Toloméo Filadelfo. 
El testimonio de este autor, que niega 4 los paganos el cono- 
cimiento de las santas Escrituras, es tanto mas notable, cuanto que 
Jusefo (1), Sana Clemente de Alejandría (2), Eusebio (3) y otra mul- 


ttud despues de ellos, lo han adoptado y citado con elogio. Orige-. 


mes (4) no concede é Celso que Platon haya sacado de Moises sus 


ideas, solamente manifiesta que Moises y los profetas son muy ante-: 


fores 4 este filógofo, Y por Consiguiente que es ridícula la preten- 


sion de que los escritores hèbréos hayam imitado ú Platon, que es. 
muy posterior é ellos. El mismo Orígenes etr 8u comentario sobre el, 
Cúntico de los cénticos, traducido al latin por. San Gerónimo, dice. 


que úntes de Jesucristo era desconocido Moises ú los paganos, y que 
su nombre no se encuentra en ninguno de sus libros: Nunc Moyei 


nomen audietur, quod prius Judee (antum claudebatur angustiis. Neque . 


enim Gracorum quispiam memimnt ejus, neque in ulla gentihum litterarum 
historia, de tllo, seu ceteris, scriptum aliquid invenimus (5). Tambien Jo. 
sefo advirtió el silencio de los antiguos historiadores griegos en este 
rticular, y da la razon: esto depende, dice, de que ellos no han 
do nuestros libros (6), y anade, que Demetrio Falereo, Filon el an- 
tiguo y Eupolemo, han hablado de los Judios, bien que con muy po- 
ca verdad yY exactitud, porque, dice, no cstaban en estado de apli- 
carse 4 nuestra historia, ni de imponerse en nuestras cosas con la de- 
bida atencion. 

Tertuliano (7), cuyas opiniones hemos referido ya, y que pare- 
ce asegurar tan abiertamente que todos los antiguos poetas y dlóso: 
fos buscaron en los libros santos materia con que instruirse Y con 
que adornar sus escritos, se explita en otra parte en tales términos, 
que hace dudosa su verdadera opinion. ,De la misma suerte, dice, 
,que en medio de la noche ma3 obscura no deja é veces de perci- 
sbirse. el cielo al traves de las nubes, Y que en medio de las olas y 
le la tempestad mas terrible se llega ú veces al puerto por una for- 
stuna inesperada y por un descuido feliz, prospero errore, así tam- 
pbien en los autores paganos de tiempo en tiempo se notan ciertos 
srayos de luz, que se presentan por una felicidad que pudiera lla- 
nmarse ciega, caca felicitate , por haberles descubierto la luz natu- 
nral ciertas verdades generales y ciertos principios comunes. Sed et 
malura pleraque suggeruntur, quasi de publico sensu. Mas no se pue- 
xde inferir que los que hablan de eses verdades generales hayan con- 
vsultado 4 los profetas de los Hebréos, porque estàn entre sí y con 
alos autores sagrados tan poco acordes, que se advierte entre ellos 
mas diversidad que semejarza. Tamen plus diversitatis invenias in- 
mer plilosophos, quam socictatis, cum et in ipsa societate diversitas 
meortum deprehendatur, Y aun cuando parecein convenir con los oró- 


(1) Josepà. Antig. L xa. c. 2.—Q) Clem. Alex. lib. 1. Stromat.—(3) Euseb. Pre. 
. Bseng. l. xi.—(4) Lib. vi. contra Celsum.—(5). Orig. in Cant. canticorum apud 
. tom. N. P. 812. nov. edit.—(6) Joseph. contra Appion. l. 1. pe 1051 .....Y habian. 
do de Demetrio, de Filon y de Eupelamo—(7) Tertu). . r Animo, p. 305. 306. 
TOM. IV. n 


VII. 
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,culos divinos, no lo estén em efecto, sea porque enmascaran les" 
uverdades que proponcn, sea porque les dan sentidòs extranos, qui- 
stíndole la gloria ú su autor, ó usando de aquellas verdades en sos- 
stener la falsedad, y en defender la mentira: Vera quogue, et conso- 
,nantia prophetis aut aliunde commendant aut aliorgum subornant cum 
maxima injuria verttatís, quam eficient aut adquvari falsis, aut pa- 
oc:nari". 

p A pesar de que 4 San Agustin es llamó la 'atencion la 
semejanza que habia notado entre Platon y los libros santos, y 4 pesar 
de que haya asegurado en algunos lugares de sus obras, que habian 
podido los antiguos filósofos haber sacado. de las Santas Escrituras. 
una parte de sus ideas, no se halló sin embargo tan penetrado de 
esta opiDion, que no haya ensenado la contraria en otros lugarea. 
hLos filósofos de este mundo, dice (1), vieron la verdad inmutable y 
qeterna: pero solo la vieron de léjos, y no encontraron el camino ver- 
,dadero para El é ella. Por la criatura descubrieron al Criador, y. 
mpor el mundo al autor del inundo mismo: pero retuvieron la verdad. 
sen la injusticia: Veritatem in iniguitate detinent (2). Ni por la ley 
uni por la revelacion se les manifestó el Sefior, sino solamente 
jas criaturas visibles: Jnvisibilia ejus per ea que facta sunt, intellecta. 
nconspiciuntur,' De este modo conocieron ú Dios, luego ni por la ley, 
ni porlas Escrituras de los Judios lo han reconocido, pues.como el 
mismo Santo lo nota (3), no estaban aquellas entónces traducidas 
al griego, 

Admite este santo doctor en otra parte (4), que Platon 'y otros 
han podido tambien tomar sus ideas de los escritos de los filógofos y 
poetas que les precedieron. Y en realidad, es muy probable que Pla- 
ton tomara de la escuela de Sócrates la mayor parte de las ideas 
grandiosas que se advierten en sus escritos. Sócrates viajó ú Egipto, 
y allí consultó 4 los sabios y é los sacerdotes de aquella nacion, Ana- 
xégoras y Eurípides profesaban la mismas opiniones que los Egipcios 
acerca de la creacion del mundo, y Aristófanes no estaba léjos de 
pensar como ellos (5). No se dice que tales autores hayan hecho 
algun plagio de los escritos hebréos. Anaxégoras vivia úntes de S6- 
crates, Eurípides fue discípulo de este último, así como Platon, y. es 
sabido que Àristófanes era tambien contemporàneo. No hay pues ne- 
cesidad alguna de que Platon saliese de Atenas para aprendex las ço- 
sas que se admiran en él, y que se imagina no poderse hallar. sino 
en la Biblia. Todas las naciones han tenido siempre acerca de la 
divinidad, de la creacion del mundo y del diluvio, sus antiguas tradi- 
ciones, que no ha podido borrar de los espíntus ninguna revalucion, 
pero tales tradiciones, aun mejor se habian conservado entre los bér-. 
baros que entre los Griegos, como lo nota San Agustin (6).. 

Con bastante destreza ha sabido Lactancio (7) aclarar las tinie- 
blas que reinaban sobre este particular, porque sin negar, que existe 
cierta conformidad entre las ideas y expresiones de los poetas y filó- 
sofos y las de la Escritura, ha manifestado que todo podig entenderse 
muy bien, sin recurrir ú soluciones comunes, Y sin tener por plagia- 


(Í) Auguet. serm. 141. de terbis Joan. l. v. p. 682. 683. nov. edit.— 2) Rom..1, 18, 
LO (3) Auguat. de Cioitat. L nu. c. Hl (4) Nid. L'vm. c. 19.—5) Aristophan. in Ad. 
Bus, —(6) Auguet. h. LB. c. xzxvn. de Cipit,e-(1) Lactont. de Origine erroris, Lu. es LL 
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dibs de los libros santos é los paganos. ,Ellos no los habian leido: 
nNullas litteras vertatis altiçerant, Habian seguido cuidadosamente 
nalgunos vestigios. de. luz: esparcidos en la fabula y en la antigua 
stradicior de los pueblos, en donde se notaban algunos vislumbres de 
da: verdad, Que solo permanecia pura en los santos orículos de Jas 
pEscrituras:deilos Judies:: Quae prophetarum maticinio tradita, in sa- 
mrario Dei .contimebantur, es de fubulis et obscura opinione collecta 
vel deprabala, ut::véritas a vulgo solet. ,.. carmmibus suis compre- 
mMonderunbl, vn Da i 


-t oMamifiesta en otra, parte su admiraçion (1) de .qque Pitàgoras y 
-Platon, - lovades del deseg de perfeccionar sus conocimientos, hubie- 
san viajado basta Egipio, .Caldéa y Persia, pata imponerse ,de las 
costumbres: y :religijon de -aquellos pueblos, sin pasar 4.Judéa ú don- 
de les hubria sido tan féeil llegar, y que por otrà parto era el .único 
peia en que podran entúnces encontrar lo que buscaban. Yo pienso, 
ahade, que la Providencia los, dlejó de allí, à fin de que la verdade- 
re reigion no fuege revelada ú los extrangeros àntes del tiempo se- 
Maladò por sus decretos: .Sed aversps esse arbitror , Divina Providen- 


ha, ne scire possent teritatem, quia nondum fas erat alenigenis ho- 


minibis rèligionem Dei veri, gustitiamque notescere. Estaba, reservada 
al Sobérano Libertador de los hombres la gloria de manifestar al 
mundo estasisantegs verdades. .-:. —. i - 

La confUrntidad de ideas que se advierte entre los filósofos y los 
autores inspirados, no eg una prueba concluyente de que estos hayan 
sido copiado8: por aquellos, porque unos y otros bien pudieron haber 
bebido de Ja misma fuente. Dios es el autor de toda verdad, y aun- 
que los autotes sagradós esbrihieron por una singular inspiracion, no 
hty un miodivo para neger que dijesen muthas cosas de que podiàn 
tenet comocimiento, ó por el estudio, ó por la experiencia, ó por re- 

jon, ó por relacion de los sentidos. En todos los corazones brilla 
le luz natural que nos ilumina 4 todos. El Dios Omnipotente puede 
emenar' secretamente 6 los hombres que quiere instruir. Todo ls que 
Dos rodea :habla un idioma que entienden los que paran la atencion 
en él. Entre las-cosas mas notables de los escritos de los filósofos jse 
advierten .hechos, circunstancias, nombres, datas, modos singulares de 
bablar, que no hayan pes tomarse sino de los libros santost Porque 
8 solo s£ àdvierten algunas nociones comunes sobre ta Divinidad, la 
lef natural, las obligacionts, la debilidad, y la grandeza del hombre, 
de esto nada podria inferirge, porque la reflecciony la luz natural 
bastan para descubrir estas cosas.. : 

Ningúna,:ó casi ninguna verdad de la religion no ha sido ensena- 
de por alguna secta de filósofos, como lo advierte Lactancio: Nam 
ee teritas ab his tota comprehensa est (2), pero ninguna secta 
a4 hà ensefiado todas ú un tiempo, y ninguna las ha ensehado pures yY 


mn meazcla': de: errores. Se contradicen los flósolos, y'se combaten re- : 


ciprocamente: Totam veritatem et omne religionis arcanum philosophi 
attigerunt, sed alts refellentibus, defendere id quod ivenerant, nequtve- 
rint, quia singulis ratio:non quadravit. Si pues todos habian bebido en la 

itura, jpor qué tanta variedad eptre ellos" Los libros sagrados siQuen 
admirablemente un sistema de religion, lo que no se nota en los filósofos. 


(1) Lacient. de Vera Sapientia. l. iv. c. 2.—(2) Nid. L. vu. de Divino Pramio, c. T. 
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. Pasemos ahora ú examinar si àntes del reinado de T'oloméo Fí- 
ladelfo existia ya una traduccion griega completa ó incompleta de las 
Escrituras de los Judios, y distinta de la que conocemos hoy con el 
nombre de Version de los Setenta. Hemos visto que así lo creia el 
pretendido Aristéo, quien hace decir ú Demetrio Falerèo, que tuvo 
noticia de que Teopoimpo, habiendo querido tomar algun pasage de 
una version que se habia hecho úntes, aunque muy defectuosa e tm- 
" perfecta, habia perdido el juicio. Arnstéo (1) mi asegura la cosa, ni 
da pruebas de haber sucedido, pues solo la refiere de oidas, pero Aris- 
tóbulo se adelanta ú mas (2). Terminantemente dice que úntes de De- 
metrio Falereo, y aun úntes de la monarquía de los Persas, y del rei- 
nado de Alejandro Magno, se hubia trabajado en la traduccion de los 
libros santos, de manera que se tenia en griego la historia de la sali- 
da de Egipto, las leyes de Monises, la narracion de todos los prodi 
gios obrados en favor de los Judios, y el modo con que tomeron es- 
tos posesion de su pais, lo que equivale à decir, que estaban tradu- 
cidos al griego mucho úntes de Alejandro el Grande, y aun de la mo- 
narquía de Cyro, no solamente los libros de Moises, sino tambien el 
de Josué, y tal vez el de los Jueces. ' 

Pero Aristóbulo aun merece ménos fe que el pretendido Aristéo, 
Si habia una version grega de los prpcipa ee libros de la Biblia, ver- 
sion conocida de Platon y de otros filósofos, jú qué fin Demetrio exa- 
gera tanto la necesidad y dificultad de trabajar una" jPor qué com- 
prometer al rey de Egipto ú gastar sumas inmensas, para hacerse de 
otra traduccion de estos mismos librosf Porque calculando lo que 
Àristéo dice haberse gastado en esta vez, las erogaciones suben 4 
mas de mil y doscientos talentos, los cuales, si se toma el talento egip- 
cio por el valor de dos mil seiscientas ochenta y ocho libras, hacen tres 
millones doscientas veinte y cinco mil y seiscientas libras (552.234 ps. 
mejicanos): cantidad demasiado grande en aquel tiempo, aun para un rey 
de Egipto. Ademas, jú qué fin esta version en lengua griega úRtes del rei 
nado de Cyro y de los Pergas" jSeria para los Judios que estaban mas 
allà del Eufrates, ó para los que vivian en Egiptol Pero ciertamente ni 
los unos ni los otros entendian el griego: idioma que no se hizo familiar 
en est: pais, simo despues del reinado de Alejandro, y arrumada la 
monarquia de los Persas. jSeria para los Griegos sujetos ú Cyro en 
la Asia menort Pero jqué prueba hay de esta conjeturaf Y si ellos 
poseian en la lengua de su pais estos sagrados escritos, jpara qué irlos 
é buscar al Egiptol jy por qué la ley de los Judios y su historia les 
eran tan desconocidas, que no han hecho de ellas mencion alguna en 
sus libros" Ciertamente las anécdotas que refiere Aristéo de Teopompe 
y Teodecto, castigados por Dios por haber querido mezclar er sus 
obras algunos rasgos de las leyes divinas, tienen toda la aparencie 
de una fàbula. Y así es muy dudoso tuviesen conocimiento de la ley 
del Sefior y de las Escrituras de los Judios los filósofos que vivieron 
antes del reinado de Filadelfo: y si acaso las conocieron, fue con mu 
cha superficialidad, y mas bien por las discursos y trato con los He- 
bréos, que por la lectura de sus libros. Esto es.en nuestro dictémen lo 
que hay de mas probable acerca de esta cuestion. 


(1) Aristeca de 10 Interpp.—A) Aristobul. apud Clem. Ales. L. 1. Stromet. 
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EL DEUTERONOMIO. 
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CAPITULO PRIMERO. 
Breve relacion de lo que sucedió é los Jeraelitas, desde sn pertida del Binai, hasta 


va segunda llegada é Cades. 


l Hazc sunt verba, quae 

locutus est Moyses i y O- 
mnem —leraél trans lorda- 
nem in solitudine .campe- 
atri, contra Mare rubrum, in- 
ter Pharan et Tophel et 
Laban et Haseroth, ubi auri 
est plurimum: 


2 Undecim diebus de Ho- 


reb per .viam montis Seir 
usque ad Cadesbarne. . 
3. Quadragesimo anno, un- 
imo mense, prima die 
mensis locutus est Moyses 
ad filios Íeraél omnia quae 
praeceperat illi Dominus, ut 
diceret eis: 


4. Postquam percussit Se. . 


m Amorrhaeorum, 
qui- habitabat in Hesebon: 
et Og. regem Basan, qui 
mensit in Astaroth, et in 
Edréi 


5, Trans lordanem in Ter- 


m Moab. Coepitque ea 
ses explanare legem, et di- 
cere: 


Y 
Osta ó de la otra parte de 6l. 
Ibid. 
hebréo usa aquí de la 
Unto de aquel mar. 


de la salida de : 
del mes undécimo 

ses é los hijos de Ísrael todo. lo que 
el Seúor le habia mandado decirles, 


Hebr. Cerca de :Buí. En hebréo se llama J 
palabra Buf, que parece ser aquí el nombre de un lugar dis. 


l. Eeras 80on las palabras que dijo 
Moises é todo el pueblo de Israel, cuando 
estaba todavia mas alló del Jordan", en 
una llanura del desierto de Moab, en- 
frente del mar. Rojo", entre Faran y To- 


fel, y Laban y Haserot, donde hay mu- 
ehísimo aro" 


2. A once jornadas de camino del 
monte Horeb, viniendo por el monte 


. Seir hasta Cades-Barné. 


3. En el ano cuadragésimo despues 
, El dis primero 
este ano, dijo Moi- 


. 4. Despues de la derrota de Sehon, 
rey de los Amorréos, que habitaba en 
Hesebon, y de Og, rey de Basan, que moró 
en Astarot" y en Edrai", 


5. Ciudades situadas de la otra 
del Jordan, en el pais de Moab, 
estaban los Israeltas. Y comenzó Moises ú 
explicarles la ley del Senor", y à decirles: 


I. Hebr. Al paso del Jordan, esto es, É la orilla de este rio, sin sefialar si de 


4 


al mar Rojo, pero el 


Ind. La mayor parte de los intérpretes toman la palabra hebréa por un nombre 


propio de un lugar cereano é los: precedentes. Haserot 
tituacion de estas ciudades, ni se debe confundir este 


Dizsabab. No se conoee le 
aserot con otro lugar del 


Nismo nombre situado en el camino del Sinai é Cades.Barné Num. zxxim. 17 
Y 4. Quisé este es el mismo lugar llamado Atarot en el libro de los Números, XIxr. 3. 


. Hid. Hebr. dií. Des 
3805, que habitaba en 


que hubo derrotado em Jass é Sehon, rey de los Amor. 
bon, y en Edrai 4 Og, rey de Basan, que habitaba en 


5. Hebr. Estende los lergelitas on el paso del Jordan, en el pais de Moal, 
ió Moles esplicaries la ley del Befor, diciéndoles. 


Antes 
de la era ef. 

vul 

MM5L 


Num. Xxi. 
4 


Antes 
de la era cr. 


El: 


Esxod. xvui. 


ss 

6. El Senor nuestro Dios nos habió 
en Horeb, el segundo ano despues de nues- 
tra salida de Esipio, y nos dijo: Habeis 
permanecido muy largo tempo cerca de 
esta montania: 

7. Poneosahora en camino, é id hàcia 
el inonte de los Amorréos, y é todos los 


lugares vecinos del mar Muerto". Der-. 


ramaos en las campinas, las montahas 
y log valles que estún hàcia el mediodia" 
de la tierra de Cannan, yY junto àú la 
nbera del mar Mediterrúneo. Pasad des- 
pues al pais mas septentrional de los Ca- 
nanéos y del Libano, ocupad todo este 
pais hasta el grande rio Eutrates. 

8. Mirad", dijo, que yo os lo he dado, 
entrad y tomad posesion de la tierra que 
el Senor prometió" con .juramento -dar 
4 Vuestros padres Abraham, Isaac y Ja- 
cob, y à su posteridad despues de ellos. 


9. Y cu aquel tiempo os dije: 


10. Yo solo no puedo bastaros, por- 
que el Sefior vuestro Dios os multiplicó 
de tal manera, que al presente sois tan 
numerosos como las estrellas del cielo. 


I. (No estoy por esto disgustudo, 
por el contrario, desvo que el Senor, el 
Dios de vuestros padres, aun anada 6 este 
número muchos miles, y os bendiga co- 
mo lo prometió). 

h2. Pero yo solo no puedo llevar el 
peso de vuestros asuntos y pendencius". 


13. Escoged pues de entre vosntros, 
hombres sabios y expertos, cuva vida sea 
ejemplar, v. cuya probidad sea recono- 
cida en vuestras tribus con cl fin de 
que yo os los ponga por jueces y cau- 
dillos. y de esta manera quede yo ali- 
viado. 

VV. 


cia el inar Muerto. 


LIBRO DEL DBUTERORNOMIO, 


6. Domines Deus noster 
locutus est ad nos in- Ho- 
reb, dicens: Suíficit vobis 
quòd in hoc. monte man- 
sistis: 

7. Revertimini, et venite 
ad montem Amorrhaeorum, 
et ad cetera quae ei pro- 
Xima sunt campestria at- 
que montana et humiliora 
loca eontra Mendiem, et 
tuxta littus marits, Terram 
Chananaeoruim, et Libam 
usque ad fumen ragnum 
'Euptiraten. se 


- 8. En, inquit, tradidi vobis: 


ingredimini et possidete eam, 
guper qua iuravit Dominus 
patribus vestris Abraham, 
Isaac, et lacob, ut daret 
Bam eis, et semini eorum 
post eos. 

9. Dixique vobis illo in 
tempore: 

t0. Non possum solus su- 
stinere vos: quia PDominus 
Deus vester multiplicavit vos, 
et estis hodie sicut stellae 
caeli, plurimi. 

El. (Dominus Deus patrum 
vestrorum addat ad hunc 
numerum multa millia, et 
benedicat vobis sicut locu- 
tus est). 

12. Non valeo solus nego- 
tia vestra sustinere, et pon- 
dus uc turgia. 

i3 Date ex vohis viros 
sapientes et gnaros, et quo- 
rum cenversatio sit proba- 
ta m tribubus vestris, ut 
ponam eos vobis principes. 


Los montes de loa Ainorréos estún al Mediodia de la tierra de Canaan hé. 


Ibid. Sec lée en el hebrèo, el contra meridiem, pero esta conjuncion inútil no se 


balla en el samaritano. 


8. Se léc en el hehréo, Rau, vide: en el gsamaritano, RAV, videte, que convier 


ne mejor con lo que sigue. 
Ibid. Samar. que yo he prometido. 


12. 


Ú 


Hehr. El peso y la carga de vuestras diferencias. 


Y 13. Hobr. lit. hombres subios y prudentes, y expertos on vuestras tribus. — s 


34. Time: rèspondistis.: mi- 
hi: Bama res ost, quam vis 


facere. 

16. Tulique. de tribybis 
vestrig —viros sapientes,: eb 
cohiles, et constitzaeóds pis 
ip tibunaày:et. Renbusida 
nes, et quinquagenarios, ae. 
decanos, qui docerent': vos 


i ..Pemecepique. ets, ::di-, 
cens:. Audite : dllos, et. quod 
metsm est iudicate: sive cis 
vis sit ille, sive peregrinus. 

)7. Nulla'. ent. distantia 
persodarum, ta: parvum au 
Gots. ut magnum:'nec .ac-: 
cipietis exiusquam personam, 
quia Dei iudiciem est. Quod: 
m difficile vobis visum ah. 
quidi fuerit, referte ad me 

audiem. 

18. Praccepique omnia ques 
facere deberetis. 

i9. Profecti autem de Ho- 
reb, transivimus per ere- 
Mons —terribilems et maxi- 
maib, quam .vidistis, per 
Maum montis Amorrhaei, sr 
cut. peseceperat Dominus 
Deus noster nobis. Còmque 
venissegaus in Cadesbarne, 

20. Dixi vobis: Venistis ad: 
mentem:.. Amorrhaci,, quem 
Domipus Deus. noster se 
tarus:. est mobis..— . 

-3i. Video 'Tosram, quam 
a Deus -tuus dat.t- 

èscende et possnde: eam 
meut locitus est Dominus 

Deus noster patribuis tuis: 
Boli timere, nec quidquam 


peross. 
X. Et: accessmts ad me 
Ones, atque dixistis: Mit- 


CAPTTULO Es . 


qm 
14. Entónces me tespondisteiz Lo qué 


que. quieres hacer es cosa'mty rem 


- 45... Y tommévde vuestras tribus: homb 
bres sabios y nobles": los estableeí pob 
preres tríbemor", confandantex de. csen 

òmbres, de: cimeueata, y de' dita pera 
conduciros .y para. instruiros em ' todo, 


- 46. les mandó àl misiee tiempos 
ditiéntioles Escàchad" 4 los què sà oa 
présentèn, seenicmdadanos ó: dem 
Es y juzgadlos conforme 6 Ja: 

No: hagais' destincion alguna de 
des éscuelraréis. ab pequene: como 
al grande: Y mo tendréis presemtè la 
condicion de' sea. quien: fuere," 
porque es el juicio de Dios que ejerceréis, 
y le daréis cuenta del modo que haya:s juz- 

da: Si 86-05 presentàte algun punto di-i 

— dadme o él,. y ale bo ciré. 

18. Y:entónces todo lo que 
debiais hacer pati al Sener. 

19. Habiendo partidó de Horeb, pa- 
samos por un desiertà grande.y espàn- 
toso. que habess vasto, por:el: catbino que 
conduce al monte de tos Aimmbrréos, como 
nos lo habia nmndado el'Semor nuestro 
Pios. V habiendo: llegadó é Gades-Barné, 


D0. Os dije: Habeis 1 
de los Ambiréos, que el 
Dios. nos ha de dar. 


91. Considera la tierra que el Senòt 
tu Dios 4e des sube .y posesie como el 
Senos nuestro: Dios i prometió 'é tus 


pedres: nò temas m te espamtes de mada: 


ado al monte. 
or nuestro 


RD. Entónces, no temendo teda la: com 
fanza que debiais teuer en el Semor, tos 


Y 15. Mebr. hombres sabios y experimentados. 
Did Hobr. Principes de mil. Esod. xnu. 31. 
hits. : "Hóbr: y 'Boterima sobre vanetras tribus. Venso hè Disrtacion sobre les of. 


'hobréoeç tom. mn. 


- Ba al Mobréo ve 160 sms, audi, en PV de mv, sudiis, que ve Balla ea 


el semaritano, cemo le pido lo que sigue. . 


Antes 
de la era iogà 


è 


Joan. vil. 34. 


Leo. xix. 15. 
Infr. xm. 19. 
Prot. Xxtv. 
23 


Eccli.xu. la 
Jec. mt. 1. 


Num. xii, 3. 


de la era cr. 
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dos os acercasteis 4 mí, y me dijisteis: 
Enviemos hombres que reconozcan el pais, 
y que nos ensenen el camino por donde 
debemos entrar, y las ciudades é que 
debemos ir. 

. 93. Y habiéndome parecido bien este 
pengamiento, que yo creí nacido de la 
rèctitud y de la sencillez, envié doce 
hombres de vosotros, uno de cada tribu. 

24. Los que habiéndose puesto en ca- 
mino y subido é las montabas, llega- 
ron Aaciendo un gran rodeo, hasta el valle 
del racimo de uvas: Y despues de haber 
reconocido el pais, 

25. Tomaron de los frutos que pro- 
duce para hacernos ver su fertilidad: y 
habiéndonosios traido, nos dijeron: La 
tierra que va ú darnos el Senor nuestro 
Dios es muy buena. 


26. Pero habiendo ahadido que el 
pais estaba lleno de ciudades muy fuer- 
tes, y pobladas de hombres muy robustos, 
no quisisteis subir allà, y no creyendo 
en la palabra del Senor nuestro Dios, que 
a prometido dúrosio, 

. Murmurasteis en vuestras tiendas, 
diciendo: El Sefior nos aborrece, y nos 
hizo salir de Egipto para entregarnos en 
manos de los Amorréos, y para exter- 
minarnos. 


28, jA dónde subirémost Los que en. 
viamos han espantado nuestro corazon, 
diciéndonos: El pais està sumamente po- 
blado, y los hombres son de una talla 
mucho mayor que la nuestra": son gran- 
des sus cludades, Y fortificadas con mu- 
rallas que suben hasta el cielo: allí vi- 
mos gentes de la raza de Enac, hom- 
bres Formidables". 

29. Y os dije entónces: No tengais 
mredo ú estos enemigos poderosos, ni les 


temals. , 
30. El Senor vuestro Dios, que es 
vuestro conductor, combatirà él mismo por 
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tamus Viros qui conmsiderent 
Terram: et renuncient per 
quod iter debeamus ascen- 
dere, et ad quas pergere 
civitates. 

23. Càmque mihi sermo 
placuisset, misi ex vobis 
duodecim viros, singulos de 
tribubus suis. 

24. Qui càm perrexissent, 
et ascendissent in montana, 
venerunt usque ad Vallem 
botri: et consideratà terrà 


Q5. Bumentes de. fractibus 
elus, ut ostenderent uberta- 
tem, attulerunt ad nos atque 
dixerunt: Bona est terra, 
quam Dominus Deus noster 
daturus est nobis. 

26. Et noluistis ascendere, 
sed increduli ad sermonmem 
Domini Dei nostni, 


97. Murmurastis im taber 
naculis vestris, atque dixi. 
stis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de Ter. 
ra Egypt, ut traderet nos 
in manu Amorrheei, atq 
deleret. : . di 
28. Què ascendemust num. 
ci terruerunt cor nostrum, 
dicentes: Maxima multte- 
do est, et nobis statura pro- 
eerior: urbes magnee, et ad 
caelum usque munitae, Slio8 
Enacim vidimus ibi. . 


99. Et dix vobis: Nolite 
metuere, nec timestis e06: 


30. Dominus Deus, qui 
ductor est vester, pro. vobis 


. Y 28. Samar. Este pueblo es mayor y mes numeroso que noeotroa. Esto 86, LS, 
multus, en lugar dem, exceleus, lo uno y lo otro se halla reunido en el capítulo mb- 


guiente V. 10 y 21, mu 
dd 


grande estatura esti indicada al fin de este versiculo. : 


Vénsc el libro do los Números, Zn, 23. y 34. 


ee pugmabit, sicut fecit in 

(to cupctis videntibus. 
31. Et in solitudine (ipse 
vidisti) portavit te Dominus 
Deus tuus, ut solet homo 
gestare. —parvulum —filium 
suum, in Omni via, per quam 
ambulastis, donec veniretis 
ad locum istum. 


32. Et nec sic quide m 
credidistis Domino Deo ve- 
xro, 
33. Qui praecessit vos in 
via, et metatus est locum, 
in quo tentoria figere de- 
beretis, mocte ostendens vo- 
bis iter per ignem, et dig/ 
per columnam nubis. 

34. Cumque audisset Do- 


Minus vocem sermonum ve- 


xrorum, 9iratus iuravit, et 


an: i 
35. Non videbit quispiam 
de hominibus generationis 
hmius pessimae Terram bo- 
Ma, quam sub iuramento 
pollicitus sum patmbus ve- 
Xris: 
36. Praeter Caleb filium 
one: ipee enim videbit 
eam, Et ipsi dabo Terram, 
quam calcavit, et filiis eius, 
quia secutus est Dominum. 
37, Nec miranda indigma- 
to in populum, cum mihi 
quoque iratus Dominus pro- 
Per vos dixerit: Nec tu in- 


gedèris iluc: 


38. Sed losue fílius Nun 
mmister tuus, ipse intrabit 
pro te: hunc exhortare et 

, et l sorte Ter- 
ram dividet Ísraell. 


i 


33. Heb. dif. que ha examinado 
35. Esta palabra 4e halla en el hebréo, pero no cn el samaritano. 


CAPITULO L 
vosotros, como lo hizo en Egpto delan- 
te' de todos los pueblos. 

31. 
te desierto, que el Senor tu Dios te ha 
llevado en. alçuna manera por todo el 


Y por tí imismo has visto en es- 


camino por donde has pasado, como sue-.. 


le un hombre cargar ú su hijo pequebito 
entre sus brazos, habiéndote protegido de 
todos modos y habilitàdote de todo lo que ne- 
cesitabus, hasta que llegasteis à este lugar. 

32. Pero todo lo que os dije entón- 


ces, no pudo hacer que creyeseis en el 


Sebor vuestro Dios, 

33. Que íue delante de vosotros en 
todo el camino, y os demarcó" el lugar 
en que debiais fijar vuestras tiendas, mos- 
trandocs de noche el camino con la co- 
lumna de fuego, y de dia con la colum- 
na de nube que iba delante vosotros. 

34. Habiendo pues oido el Sefor 
vuestras murmuraciones, se indignó y di- 
jo jurando: 


85. Ningun hombre de esta raza cri- 
minal veré este pais excelente, que pro- 
metí con juramento dar" é vuestros pa- 


. 
3 


36. A excepcion de Caleb, hijo de Je- 
fonc, porque este lo verà, y yo le daré 


é él y sus hijos la tierta que pisó, poi- 


que él ha seguido al Sefior. 


87. No hay que admirarge de la in- 
dignacion del Sefor contra el pueblo", 


porque habiéndose enojado tambien con.- : 


tra mí, por una falla que no cometí, si- 
no ú causa de la mala disposicion en que 
08 Ueia, me dijo: Nitú entraràs allé: 

38. Pero Em hijo de Nun tu ser- 
vidor, entrarú por tí. Exhórtalo y aliénta- 
lo": porque él serú el que divida la tier- 
ra por suerte à todo Israel. 


y escogide pera vosotros el lugar Ec. 


V 37. Nec mirenda indignatio in populum. No e4e hallan en el hebreo estas pa- 


labras, pues dice simplemente: Se 
V 38. La palabra eshertare no 


enojó tambien el Seiior contra mí dc. 
esté en el hebréo, que 8olo dice: aliéntale, Fo 


vez de EZQ, robora, dice el samaritano AE7Q, Pere Ta lo alentaré. 
2 


TOM. VV. 


Antes 
de lu era Cre 


vulgar 
1é51.i 


Exod. xni. - 
21 


Num. xiv. 14 


Num. xy. 23. 


Psaim. xeiç. 
11. 


Antes: 
de la era er, 


rn 


Na. ay, Me 


Num. zy. 2. 
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39. Vuestres pequenuelvs, de quiepes 
dijisteis que serian llevadog cautivos, y 
vuestros hijos que po seben aun discer- 
nir el bien del mal", seràp.log que en- 
tren en esta tierra. Ya sç la daré 4 ellos, 


y la poseerún. 


40. Mas porlo que hace é vosotros, 
por incrédulos y reheldçs, volved sobre 
vyestros pasos, y marchad al desierto por 
el-camino que conduce al mar Rojo. 

4l. Entónces me respoòndisteis: He- 
mos pecado contra el Seiior nuestro Dios". 
Subirémos y pelearémeps çomo el Sefior 
nuestro Dios nos lo ha mandado, Y cuan. 
do marchabais armados hécia el monte, 


42. Me dijo el Senor: Diles: No em- 
prendais subir y pelear, porque pp estoy 
con vosatros, y pereceréis delunte de 
VUeStTrQA EÇMISO8- 


43. Os lo dije, Y no me escuchasteis, 
sino que openiendoeos ai mandumiento 
del Senor vuestro Dios," € hinchados de 
soberbia, subisteig al mente. 


44. Entónces los Amorréos" que ha- 
bitaban las montanas, habiendo salido 
y presentúdose' delante de vosotros, OB 
persiguieron como las abejas persiguen 
al que laa irrita, Y os hicieron pedazos. 
desde Arad 6 Deir Horma'. 

45. Vueltos de allí, habiendo llora- 
do delante del Sefor, no os escuchó, ni 
quisa condescender con vuestras sú- 
plicas. de. 

. 46. Y por eso permanecisteis largo 
tempo en Cades-Barné." 


39. Parvuli vestri, de ut 
bus dixistis quòd capuvi du- 
cerentur, et fili qui hodice 
boni ac imali ignorapt di- 
stantiam, ipsi ingredientur: 
el ipsis dybp Terram, et pos- 
sidebunt . cum. 

40. Vos autem revertumi- 
ni et abite, ip solitudinen: 
per viam Mans rubri. 


41. Et respondistis mibi: 
Peccavimus Dins ascen- 
demus et pugnabimus, sicut 
praecepit Dominus Deus no- 
ster. Cumque instructi armisg. 
pergeretis in meontem, 

42. Ait milu Dominus: Dic 

ad eos: Nolite ascendere, 
neque pugpetis, non enim 
8Ump vobiscum: ne cadatis ço- 
ram iDigmels vestns.. 
43. (cli sum, et nom 
audistis: sed adversantes im- 
perio Domini, et tumentes 
superbia asçendistis in mon- 
tem. 
44. Ítaque egreseus Amor- 
rhaeus, qui habitabat in mon- 
tihus, et ebviàm venieps per- 
secutus est vos, sicut solent 
apes persequi: et cecidit de 
Noir usque Horma. 

45. Cúrmque reversi plora- 
Tetis coram Domino, non 
audivit vos, nec voci vestrae 
voluit acquiescere. 

46, Sedistis. ergo ip Ca- 
desbarne multo tempore. 


Y 39. Estas palabras qui Àodie boni ac mali ignorant distanticm, no se hallan en 


el aritano. 
Y 41. 


bro de los Números XIV. 


Estes palabras estén en el mamaritano. 
VY 43. Tambien estén en el samaritauo estas pala 
Y 44. Se lée en el samaritano: los Amalecitas y loa 


bres. 
Canané08, como en el li. 


Ibid. El hebréo dice: En Seir. Los Setenta vierten: desde Seir. Quizés seria des. 
de Arad que estaba en estes montafias. Véase el lib. de los Números, XIV. 45. y 


an. 
V 


este lugar del desierte. 


1. 3. 
46 Heur. dií. permanecisteis en Cados-Baraé todo el tiempo que estuvisteis en 


8 


CÀPITULO Ti. 


CANET TPOCPCEPOI PPT CEPPELCCC CCC CP 
CAPITULO U. 


Vinje de les lsraclitas desde Cades-Barné basta el pais de Sehon. Les prohibé Dios 
pelear con los lduméos, Moabitas y Ammonitas. Derrota de Sehon. 


A. Paorserique inde vé- 
Binus in solitudinem, quae 
durit ad Mare rubrum, si- 
cut mihi dixerat Dominus: 
et circuivimu3 montem Seir 
lodgo tempore. 
2. Dixitque Dominus ad me: 
3. Sufficit vbbis circuire 


montera istuím: ie contra 
Àquilonem: 
4. Et púlo praècipe, di. 


cens: Trunsibitis per ter- 
minoé fratrum'vestrorum É- 
lorum Esaú, qui hubitant 
in Seir, et timèbunt vos. 


9. Videte 'ergo diligenter 
DE moveamini contra eo8: 
peque enim dabo vobis de 
terra eorum quantun po- 
test unius pedis calcarc ve- 
Migium, quia in possessionem 
Esaú dedi mohtem Seír. ' 
6. Cibns emetis ab eis pe- 
Cúbià, et comedetis: aquam 
tmptam haurietis, et bibetis. 
T Domintís Deus tuus be- 
nedixit tibi in omni opere 
Manuum 'tsarum: novit iter 
junm, quomodo transieris s0- 
hudinem hanc magnam, per 
quadraginta amhos habitans 
tecum Dominus Deus tuus, 
et nihil tibi defuit. 


I. SaLimos de este lugar, y llegarnos 
al desierto que va al mar Rojo, como 
me lo habia mandado el Senor, pero no 
légàmos por el camino mas corto, Y ro- 
deamos mucho tiempo el monte Seir. 


2. Entónces me dijo el Senior: 

3. Bastunte tienipo habeis èstado ro- 
deando este montè, marchaàd ahora hé- 
cia el Septentrion, — / 

4. Y manda esto àl pueblo, y dile: 
Pasaréis por los confines de les tierras 
de vuestros lermanos los hijos de Esau 
que habitan en Séir, Y corio os temeràn, 
se nedurún ú daros paso pòr sus tierras, 
pero yo no quiero Que esto vs haga de- 
clararles la guerra. 

9. Guardaos Bien de atacarlos, por- 
que ya no os daré la posesim" de uà 
solo pie de tierra en su pais, porque en- 
tregué ú Esau el monte Seir para que 
lo poséa. ' 


6. Les compraréis por dinero lo que 
comais, y compraréis tambien el agug 
qué sàcaréis y bebèréis. 

7. No tema te falte lo necesario, 
porque" el Senor tu Dios te bendijo en 
todas las obras de tus manósy tuvo cui- 
dado de tí el Senor tu Dios en tu ca- 
mino cuando pasaste por este gran dés 
sierto: habitó contigo por cuarenta afios, 
y nada te faltó. Cuida pues de correspon- 
der ú todo: estos favores, ejecutando flel- 
mente todo lo que te mandó". 


 $ 3. Habiendo los Judios rodeado por mucho tiempo los mgaates de Seir, que se 
ettendian desde la frontera del pais de Cansan hasta el mar Rojo, les mandó Dios 

) Aeagatel bécia Cades, del Modiodia al Septentrion. Num. zrrm. 36. 
5. Se halla esta palabra en el samaritano. 

1. Esta particula se halls en el bebréo: mam. 
id. Aiade el samaritano: entónces envié embajadores al rey de Edom pera de. 
Grie: Permíteme transite por tu pais. No entraré ni en tus campos, ni en tus vifiaf, 
di beberémos agua de tus cisternes. Írémos por ol camino real fin acpararne3 ni é 
Gercchú hi é iaquiorda, hasla que húyamos salido fuora de tus ticrras. Pero Edom res- 
4 
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8. Despues que pasamos las tierrus 
de nuestros hermanos los hijos de Lsau 
que habituban en Seir, caminando por la 
Manura de Elut y de Asiongaber", llega- 
mos a) camino que econduce al desier- 


to' de Moub. 


9. Entonces me dijo el Senor: No pe- 
Jers contra los Monlbutas, mi entres con 
ellos cn batalla: porque nada de su pais 
te he de dar, por cuunto he dado ú Ar" 
en posesion à los hijos de Lot. 


" 


10. He destruido à los FEimiinéos que 
lo poseyeron úuntes de ellos, y que habi- 
tuuon este puix". Este era un pucblo gran- 
de y poderosa", de una tallu tan alta que 
se les creia de la vaza de Enac, 

Ll. Esan tenidos por gigantes", v se- 
mcjantes 4 los hijos de Enac". Finalmen- 
te los Moabita- los llanan Emim, por 
su fuirza y estatura prodigriosas. 


12. En cuanto al pais de Serr. lo ha- 
bitaron otro tempo los Hoiréos: pero ha- 
biendo sido lunzados y exterminados, ha- 
bitaron" allí los hijos de Esuu, en fuer- 
24 de la douacion que el Ncior les lo, 
así como el pueblo de israel se ha ex- 
tablecido en la tierra de Sehou que el 
Ne nor le dió pura que Ja posvyese. 

j5. Nos prepurames puce à pasar el 
torrente de Zured, y llegamos cerca de 
este torrente": 
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8. Càmque transissemus, 
fratres nostros filios Esaú, 
qui habitabant in Seir, per 
viam campestrem de Elath, 
et de Asiongaber, venunus 
ad iter, quod ducit in de- 
sertum Moub. 

9. Divitque Dominus ad 
me: Non pugnes contra Moa- 
bits, nec ineas adversús ev8 
praehium: non enim dabo 
tibi quidquinn de terra eo- 
rum, quia filiis Loth tradi- 
di Ar in possessionem. 
10. Emim primi fuerunt ha- 
bitatores eius, populus ma- 
gunus, et validus, et tam ex- 
celsus ut de Enacim surpe, 


El. Quasi gigantes crede- 
rentur, et essent similes fi- 


llorum —Enacim. Denique 
Mo:bitae. —/ apellant —eos 
LEmim. 


l2. In Seir autem priús 
habitaverunt Horrhiaei: qui 
bus expulsis atque deletis, 
habitaverunt fil Esaú, sit- 
cut feci Israél in terra pos- 
sessionis suac, quam dedit 
Ui Dominus. 


13. Surgentes ergo ut tran- 
sranus Torrentem Zared, 
vénunus ad eum. 


pondió: No pasarís por mi pais, pues te saldré armado al encuentro. Lo mismo se 
feu en el Elro de tos Numeros, xv. HH. v iguientes, 


Veixe Mn Dixertarion subre lu8 XL. múnsines, que està al principio del libro 


Lo ciudad de Ar mtuada sobre el Arnon, era capital de los Moabitas. 


in 
de los Numeros. tent, 1n. 
Y 9. 
V 1. Num. an. 8. v 31. 
Ibid. Mlebr. grande y numeroxo: como en el V 81. 
V I. lobr. hit. Pasaban por Refiimitas. 


run los Refaimitas hombres de una al. 


tura gigantesca que habhuan ocupado otra vez el pus de Rasan. Pero este nombre tam. 
bien dà veves se tamu en sentido grencrico por lox gigantes. 

Ibid. Estas palal tus del hebreu: Rephnim vepututi sunt elium ipgi quasi Enacim, 
no estan en el samaritano, pero la rep-ticion de estas pulubras, quasi Enacim, pu- 


do dar 
Y 12. 


origen A esta omisiun, 


Melr. dit. Los Horreos tambien habitabin ul principio el pais de Seir, pe. 


ro los hijos de. Esuu les despojuron de el, y los destruyeron delante de sí, y se ex. 
tablecieron en su lugar. El samaritano lee: y el Senior lua exterminó delante de ellos, 
y despues que los despojaron de él, se establecieron eu su lugar. 


vV 13. 


Hebr. lit. hora pues, dijo el Neiiur: Jevamntalo, y puxu el torrente de Za. 


red, y pusunos el torreute do darcd. Samaritano: lovàntate, parto y posa, élc. 


: CAPITULO " 
quo 


4. Tempus site 
ambulavimus de Cadesbar- 
ne usque ad transitum tor. 
rentis Zared, triginta et o- 
cto annorum fuit: donec 
consumeretur omnis gene- 
ratio hominum Bbellatorum 
de -castris, sicut luraverat 
Dominus: 

15. Cuius manus fuit ad- 
versúm €08, Ut interirent 
de castrorum medio. É 

16. Postquam autem uni- 
versi ceciderunt pugnatores, 

17 fLocutus est Dominus 
ad me, dicens: 

18. Tu transibis hodie ter- 
Minos Moab, urbem nomi- 
ne Ar: 

I9. Et - accedens in vici- 
na filiorum Ammon, cave 
ne pugnes contra eos, nec 
movearis àd praelium: non 
enim dabo tibi de terra É- 
lorum Ammon, quia filis 
Loth dedi eam in posses- 
sionem. 

2). Terra gigantum. repu- 
tata est: et inipsa olim ha- 
bitaverunt gigantes, , quog 
Àmmonitàe —vocant Zom- 
Zom mim. 
21. Populus , magnus "et 
multus, et procérae, longi- 
tudinis, sicut Enacim, quog 
delevit Dominus à facie eo- 
rim: et fecit illos huabitare 
pro: eis, 

22, Sieut fecerat filis Esai, 
qui habitant in Seir, delèns 
Horrhaeos, et terram eo-, 
rom illis tradens, quem pos- 
adent. usque in praesens. 

23. Hevéeos quoque, qui 
habitabant in Haserim u- 
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14. Y el tiempo que gastamos en an- 
dar desde nuestra era llegada ú Ca- 
des-Barné hasta el paso del torrente de 
Zared, fue de treinta y ocho anos, hasta 
que toda la raza de los primeros hombres 

erreros que murmuraron contra Dios, 
he Date del campamento, como 
lo babia jurado el Sefior: 


— 15. Porque éu mano fue contra ellos 
para hacerlos perecer à todos de en me- 
dio del campainento. 

16. Despues de la muerte de todos 
estos guerreros, 


17. Me: habió. el Senor, y. me dijo: 


18. Hoy pusaréa los confines de Moab, 
y la ciudad de Ar: 


19. Y cuando te acerques é las fron. 
teras de los hijos de Ammon, guàrdate 
bien de pelear contra ellos, y de darles ba- 
talla, porque no os daré nada del pais de 
los hijos de Ammon, por cuanto se lo dí 
6 los hijos de Lot para que lo posean. : 


20. En otro tempo fue tenido este 
pais como I de gigantes" , porque los 
igantes habitaron en él: Zomzommim" 

ts llaman los Ammonitas: , 


— 21. Este era un pueblo grande Yy pu- 
meroso, y de muy grande estatura co- 
mo los Enacóca Los exterminó el Se- 
for por medio de log Ammonitas, é quie- 
nes hizo habitar en este pais en lugar de 
aquellos, 

22, Como lo habia hecho con res 
to 4 los hijos de Esaú que habitan en 
Seir, exterminando é las Horréos, y dan- 
do su tierra 4 los Hijos dé Et que la 
poseen hasta el dia. 

23. Tambien los Hevéost qe brabi- 
taban en des hasta Gaza", fuèron 


 Y 20. Heb. de Refaimitas, eupra Y 10.y 1. 


Jbid. 
Y 


crée que son los mismos Zurims de que 86 babló en el Génesis, xiv. 5. 
93. El nombre de Hevéos no estú aquí escrito en el texto como. en el Gé. 


Besis x. 17. Con todo eso opina Calmet que son los mismos. Vénse en el tom. 1. lo 
Pen dijo en la Disertacion acerca de la a de los Àijos de Noe. 


Gea era la ciudad mas meridional 


ls que ocuparon los Filistéos. Ha 


Antes 
de la era or. 
vulgar 
1451. 


an 


dé la era cr. 
Vvulgaf 
Mn. 


Num. xa. 21. 


84 
Tànzados por tds Cappudociós, 6 los Cl 
Mrim, que salidos de Càppadocia, 6 de 
isla de Chipre", los destruyeron, Y habi- 
taron en lugar de ellos este pais. Yò 
èoy quien hizo estas ditersdi turiaciones, 
yo que dispongo de todos lòs remos Cò: 
Mb mb agrade: EL 

24. Levàntutè ptes, tè dijo entbàces 
el Sefior: y pasa el torrente de Arnon, 
peri te èntregué 4 Sehon amorréu, rey 
dè ' jus òmienza é Es en po: 
Bes €e 8U pais, y entra en batalla con- 
Care 


' 95. Hoy comenzaré 4 deframar el 
terror y el espanto de tus armas entre 
todos los pueblos que viven debajo del tie- 
lo, é fin de que tiemblen y se pehetreh 
de espanto y de dolor al solo ruida de 
tú nombre, como las mugeres de palto, 
Pero Gntes de declarar la ad Se- 
Ron, bfrèccle la paz, y suplicile te de- 
je de por sus tierras. 

- 96. Envié pues desde el deSierto dé 
Cadeinot embajadores ú Sehon, rey de 
a a con palabras de paz, dicién- 

ole: i 

D1. Nada Mas te pèdimos que pa- 
saf por tus tierras, irémos bor el caini- 
no redl, Y no nos separarémos ni 4 la 
derecha ni é la izquierda. : 


— 28. Véndenos lo què necesitèmoè pa- 
ri còmer: tambien minístranos agua por 
el dinero, para qué tèngamos que beber: 
permítenos Bolo pasar por tu pais, 


29. Como nog lo, permitieron los hi- 
job de Esaú que habitan eh Seir", y los 


- 
1 


serim 
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sque Gazan, Cappadoces ex- 

pulèrunt, qui, egressi. de 
úppatocia deleverunt eos, 

et habitaverunt pro illie. 


'Q4. Sutgite, et transitè tor- 
rentem Arnon, ecce tradi: 
i in manu tus Sebon re- 
gem Hesebdi Amorrhaeum, 
et terfim eius incipe possi: 
dete, et committe adversús 
eum praelium. 

95. Hodic incipiam mit. 
tere terrorem atque formi: 
dinem tuam in populos, qui 
habitant sub omnpi caelo: 
ut audito nomine tuoò pa: 
Vennt, èt in morem pattu- 
rientium contremiscant, et 
dolore terieantur. 


26. Misi dE) húncios de 
Bolitudine Cademoth ad Se- 
hon regem Hesebon verbià 
pacificis, dicens: 

27. Transibimus per ter- 
im tuam, publicà gradie: 
mur vià: non declinabimus 
hEgite ad dexteram, neque 
ad sinistram. 
23. Alinenta prètiò ven- 
de nobis, ut vescamur: aquart 
pecuníà tribue, et sic bibe- 
mus. Tantum est Ut nobim 
cohncedds transitat, : 
29. Sicut fecerunt fifii Esaú 
qui habitant in Scir, et 


ja ser muy bien. la mas septentronal de las que ocuparon los Hevéos, por. 
da on diferenu: de Hasetot, mansion de los o - 


sràBlitaN. 


23. Ha creido la mayor parte de los intèrpretes que los puéblde Némadoè Cap: 


torim en hebito, ereri los Cappadòcios. Al. principio trató Galmat de probar, que Cap. 
torera DEL Chipre: pero despues prefirió la opinion de que era la jela, do Creta. V 
di ls Disertación dobre el òtigen de lós Filiatéoè, què plitedó 4" los libros de lob Rel 
yes, tom. v. Pluche creyó que la isla CapÀtor 6 Captor era el Egipto medio ó provin. 
cia - los Coptos, llamada en egipcio Ai-Ceptos, de donde vieue la pelabra, lati- 
ns MS gipius. 

Y 39, " toncedieron el pa$ó, nó por su pais, sino por sus fronteras: yY permitieron 
é los Israclitas comprar provisiohes frescas. Supr. V 4.y 6. Vénse tambien l0s Nú. 
deros, it. 18. y siguiontes. Opina el R. P. Houbigant que loe hijos de Esaú Habi- 
tantes de Seir, que pòrmitieiòn èl paso ò los lsraelitas, son distinids de loé iduméos 
que: 86 lo-neguròn. 


Maoabitge, qui morantur in 
Ar: donec veniamus ad for- 
danem, et transegmus ad 
Terram, quam —yDominus 
Deus noster daturus est no- 
bis. 

30. Noluitque Sehon rex 
Hesebon dare nobis tran- 
situm: quia induraverat De 
minus us tuus spiritum 
euss, et obfirmaverat cor 
lius, ut traderetor in ma- 
DUS tuas, sicut nunc vides 
81. Dixitque ODominus ad 
me: Ecce coepi tibi tra- 
dere Sehon, et terram elus, 
incipe possidere eam. 


32. Egressusque est Sehon 
obviàm —pobis cum omni 
lo suo ad praelium im 


33. Et tradidit eum Do- 
mmus Deus noster nobis, 
percussimusque eum cum 
filis suis et omni populo 


m0. 
34. Cunctasque. urbes in 
tem ilo cepimus, inter. 
fectis habitatombus earum, 
vins ac mulieribus et par- 
vulis:. non FES in els 
quidquam 


dg. Abeque iumentis, quae 


mM partem veneré Di eelia 


tum: et spoliis urbium, ques 
cepimus 

30. Ab Aroer, quae est ae 
per ripam tarrentis Arnog, 
mpido quod in valle situm : 
es, usque Galaad. Nos fus . 
neus et civitas, quae no- 
uras effugeret. manua: Q- 
mnes. tradidit —ODominys 
Deva noster pobig. 

37. Absque terra flioruma 


 aaTEJO sa 
oabitas que moran eq Ar, basta que 
leguemos é las mérgenes del Jordan, Y 


Es asemos é la tierra que nos va é dar el 
nor nuestro Dios. 


30. Pero Sehon, rey de Hesebon, no 


quiso permitirnos el paso, porque el Se- 
hor tu Dios habia endurecido: su espíri- 
tu y Obstinado su corazon, para que fue- 
se entregado en tus manos, como ahora JG 
ves que sucedió. 


31. Entónces me up el Senor: Ya 
comencé é entregarte é 
Hesebon, amorréo", con su paj , 
dote entrar en él, comienza 
traç en ion de esta tierma. r 

32. Nos adelantamos pues, y Sehon 
marchó 4 Eco con todo su pue- 
blo para darnos la batalla en Jasa, 


hación- 
ú en- 


sió Pero el Senor nuestro Dios nos 
le entregó, y le derrotamos cop Bus hi 
jos" y todo su pueblo. 


34. En aquel tiempo tomamps todas 


gus ciudades: matamua 6. todos ms ha-. 


bitantes", hombres, mugeres y niios, Y 
nada dejamos con vida, 


. 35. A excepcion de las bestiga. que 


fueron entregadga al pillage,: x. los des. 


pojos de las ciudades que tomamos 


36. Desde Aroer que està sobre la 
orilla del torrente de Arnon, ciudad si- 
tuada en el valle, hasta (uulaad. Ningu- 
na aldea ni ciudad pudo escaparse de 


nuestras manos, mas el Senor nuestro Dios ' 


nos" las entregó todas, 


37. A excepcion del pais de los lu- 


El. Estas palabras son del samaritano, 
38. En el hebréo sa lée axV, filium ejus, en lugar de amu, filios ejus, que se 


el samariteno. 


iu. Hobr. lit. Entregamos al anatema toda la ciudad, AIR, en vez de ARIU, f0- 


des sus ciudades, como se lóe en 


el samaritano. 


Y 36. Hebr. lit. delante de pesta cara. Sunaritano, en, nuestra mano. 


Behop, rey de' 


de 8. 

e la era Cf. 
vul 
45h 


Amoe, ri. 10 


de la era cr. 


af: 


Num. XII. 


33. 
Jafr.xrx. 1. 


2 
ef 


RE 
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jos de Animòh, al que no nos aproxima- 
mos, y todo lo que està en las cerca- 
nías del torrente de Jeboc, y las ciuda- 
des situadas en las montanas, con todos 
los lugares é donde el Senor nuestro Dios 
nos" prohibió ir. 


" 


Ammon, ed quam non ac- 
cesgimus: et cunctis quae 
adiacent torrenti Teboc, et 
urbibus montanis, universig- 
que locis, à quibus nos pro- 
hibuit Dominus Deus no- 
ster. 


. YÚ 97. El pronombre mos que falta en el heàréoy se halla en e) sameritano. 





CAPITULO HI, 


Guerra contra Og. rey de Basan. Division de las tribus de Ruben, de Gad y de la 
media tribu de Manases. Moises no puede conseguir entrar en la tierru de pro- 


mision, 


l. HABIENDO pues tomado otro ca- 
mino, marchamos hàcia Basan: y Og, 
rey de Basun, nos salió al encuentro 
cun todo su pueblo, para darnos la ba- 
talla en Edral. 


2, El Senor me dijo entonces: No 
temas 4 este principe que viene d utacarte, 
porque él te ha sido entregado con todo 
su pueblo y su pais, y lo trataràs como 
tratastec à Sehon, rey de los Amorréos, 
que habitaba en Hesebon. 


3. El Benor nuestro Dios, pues, nos 
entregó tambien é Og, rey de, Basan, 


y 4 todo su pueblo: los matamos é tódos. 


sin perdonar é ninguno, 


4. Y destruimos $ un mismo tiempo" 
todas sus ciudades: ninguna de ellas pudo 
escapírsenos: tomamos sesenta, y todo el 
pais de' Argob", que era el reino de bi 
en Basan, muy 80 y my fE h 


5. Las ciudades todas de este remo, 
estaban fortificadas con murallas muy 
altes, con' puertas Y 'barràs, adèmas de 
un gran número de pueblos que no es- 
taban amurallados. 


t 4. 
id. 


Heb. lt. En este mismo tiempo. 


I. ITAQUE conversi ascen- 
dimus per iter Basan: egres- 
susque est Og rex Bausan 
in occursum nobis Cum po-' 
pulo suo ad bellandum in' 
Edrài. 

2. Dixitque Dominus ad 
inc: Ne Umeas eum: quia 
in manu tu traditus est 
cum omni populo ac. terra 
sua: faciesque ei sicut fe- 
eists Sehon regió Amor- 
rhacorum qui habitavit in 


Hescbon. 


3. Tradidit ergo Dominus 
Deus noster 
noetris etiam Og regem Ba- 
san, et universum popalum 
eius:. percussimusque eos u- 
sque ad internecionem, 

4. Vastantes. cunctas civi- 


tates iHius uno tempore: pon . 


fuit oppidum, quod nos ef. 
fugeret: sexaginta urbes, o- 


 mnem regionem Argob re- 
- gni Og in Basan.. 


5. Cunctae 'urbes —erant 
munitae -muris.—altissimis, 
portisque et -vectibus, abs- 
que oppidis innumeris, quae 
mon habebunt muros. 


Nada s6 sabo de pomtivo sobre este nembre. 


in - manibus . 


, 


6. Et deleyimus eos, si 
cut fec:ramus Sehon regi 
Hesebon, disperdentes o- 
mnem civitatem, Vviroaque 
sc mulieres et parvuloe. 
7. lumenta autem et spo- 
ha urbium diripuimus. 
8. Tulimueque illo in tem- 
pore terram de manu duo- 
rum regum Amorrhaeorum 
qui erant trans lordanem, 
à torrente Arnon usque ad 
montem Hermon, 
9. Quem Sidonu Sarion 
vocant, et Amorrhaei Sa- 
ur. 
10. Omnes civitates, quae 
sitae sunt in planitie, et 
universam terram Galaad 
et Basan usque ad Selcha, 
et Edrúi civitates regni Og 
in Basan. 
li. Solus quippe Og rex 
restiterat de stirpe 
gigantam. —Monstratur le- 
Cius eius ferreus, qui est 
m Rabbath filiorum Am- 
mon, novem cubitos ha- 
bens longitudinis, et quatuor 
latitudinis ad mensuram cu- 
bit virilis mans. 
I2. Te ue . possedi- 
mus tempore illo ab Aroer 
quée est super ripam tor- 
rentis Arnon, usque ad me- 
dem partem montis Ga- 
had: et civitates illius dedi 
Ruben et Gad. 
13. Reliquam autem par- 
tem Galaad, et omnem Ba- 
tan regni Og, tradidi me- 


CAPITULO 1. 97 

6. Exterminamoe" 4 estós pueblos, co. 
mo lo habiamos hecho con Sehon, rey 
de Hesebon, arruinando todas 8u8 Ciu- 
dades, y matando 4 los hombres, mu. 
geres y nibos. 

7 Y pillamos" sus bestias, con log 
despojos de sus ciudades. 

8. Nos hicimos pues en aquel tiempo, 
seniores.del pais de dos reyes de los Amor. 
réos que estaban del otro lado del Jor- 
dan, desde el torrente de Amon que estú 
al mediodia, hasta la montaia de Her- 
mon que estú al norte:. 

. 9. Los Sidonios llaman Sarion ú esta 
montaiia, y Sanir los Amorréos. 


10. Y tomamos todas las ciudades 
que estén situadas en la llanura, y todo 
el pais de Galaad y de Basan hasta Sel- 
ca y Edrai, ciudades del reino de Og, 
último gigante que reinó en Basan, 


II. Porque Og, rey de Basan, era 
el único resto de la raza de gigantes en 
este pais". Aun se muestra su cama de 
hierro en Rabbat", que es una ciudad 
de los hijos de Ammon que Os habia 
congut Tiene este lecho nueve, co. 


dos de largo, y.cuatro de ancho, segun 


la medida de un codo comun." 


12. Entónces entramos pues en po- 
sesion de este pais, desde Aroer que estú 
sobre la orilla" del torrente de Arnon, 
hasta la mitad del monte de Galaad, 
y yo dí gsus ciudades 4 las tmbus de 
Ce se Gad, que me las habian 
P3. Dí la otra mitad de Galaad y 
todo el pais de Basan, que era el rejno de 
Og, y el pais de Argob é la mitad de 


Y 6. Holx. Bujetamos al anatema. 
V 7. En el hebréo se lóe irregularmente BZUNU, predati gumus, por BZZNU, CO. 
mo 86 lésen el samaritano, y éúntes en el cap. n. Y 35. en el mismo sentido. 


Y ll. Dif. Pero el rey 


ums. Sup, n, 10. 


Og era uno de los que. habian quedado de la raza de los 


llid. Hebr. lit. Su lecho es un lecho de hierro: ino estú en Rabbat Ec) En vez 
de esta palabra irregular, HLB, 86 lée en el samaritano HLa, Nomne:' 
d. Esto 


Bando el 


08, Quince pies cuatro p 
codo por veinte pulgadas y media. 


media (Oasi seis vares mejicanas), tos 


agacaa T 
éase en el tom. lt. la Disertacion esbre 


le gigaxies. Literalmente dice el texto: segun la medida de un codo de hombre, qui. 


sé 


TOM. — IV, 


por oposicion 4 un codo de gigante. 
Y 19. Esta palabra esté en el samattano, 


13 


Antes 
de la era cfa 
1451. 


Num. xer, 
29. ' 


'Alstès 
de la erz on 


El 


t las tres tribus 


- de Ruben y 
Y 


-. AD, el confiniem 


té 
ha tribu de Manases. Se llama tierra de 
que ce i stodo el pais de Basen, por 
ellos lo ocuparoR en otro tempo. 


14. Jair, hijo biznieto de Muntses por 
mi aburla que erd hija de Maquir, entró 
en posesion de todo el pais de A 

confines de Gessèri y de 

Cati, ciudades situadas al pre de dones 
de Hermon, y con motivo de su nombre 
Namó é las aldeas de Basan, Havot-Jeir, 
esto es, aldens de Jair, como se llaman 
auú en el dia".: 

- 15. Igualmentedí la ciudad" di Ga- 
land é la familia de Maquir, Àtjo de Ma- 


fiases. 
16. Pero di ú las tribus de Ruben y 
de Gad la mayor parte de este misme 
is de Galaad, 6 saber: ú la tribu de 
uben, el que se extiende desde el tor- 
rente de Jarer hasta el torrente de Ar- 
non, esto es, hasta el medio de este tor- 
Do de divide La de Ruben a 
los. Moabitas, y por respecta 4 
tribu de Gad, ds confires' estén desde 
el torvente de Jazer, qubiendo húcia al 
norte, hasta el torrente de Jebnc, que es 
la frontera de los hijes de Ammon. 
l'7. A mas de esto les dila llanura 


" del desierto, llamada otro hempo llanura 


de Moab, porque perteneció ú los Moa- 
Òilas úntes de que la hubiesen conquis- 
tado los Amorrtos, y les di tambien todo 
el pais que estú 4 lo largo del Jordan, 

se extiende desde el lago de Ce- 
neret, 6 de Genesaret, hasta el mar del 


desierto, llamado el màr Salado, 6 mar 


Muerto, hasta el pie del monte de Fasgal 


"que esté húcia el ormente. 


18. En este mismo tiempo mandé ú 
que acababan de recibir su 
Dúrié de cate lado del orden, y les dije: Os 


da el Sefior vuestro Dios este pais para po- 
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diae tribu —Manasse, o 


MG. Et tribubus Ruben et 
Gad dedi de Terra Galaad 
usque ad Torremtem Àr 
Bon mèdium tarrents, El 
confinium ueque ad torren- 
tem leboc, qui est tam 
Bus filioram Ammon: 


17. EX plamtièm soltedr 

nis, etque lordanem, el 
terminos Ceneteth usque 
ad mare déserti, quod est 
salsiseimàm, ed radices mot- 
tis Phasga contra ofen- 
tem, 


I8. Preecepique vols in 
tempore illo, dioegs: Do- 
minus Deus vester dat vo- 
bis tetram harc in heredi- 


Y 14. Este expremen hace naturalmente creer, Que esta es Una de las adicióner 


"de que Dar EA el PR eia e daia Lia ES Da aa Ra Re Pa 
Rda Domta Lema 9 cauo 


Presentem diem. 
Lo que antecede y lo que Lira é Gpona $ que aquí solo so trata de la ciu- 
nombre 


dad, Ga la mitad de ls region de este 


estabà dividida entre lss tribes 


de Gad, y lo demas fue dado é la media tribu de 


Manusòs. 
16. Se lée on el hebréa, eesivaB, et confiniuts el uoque, en lugar de, UO880 


Y 17. Hebr. Enjo de A Asedot de 
de este nombre, Josué, XU. 3. 8. xun, 


dE arrela ea a apides el per Sa ere 


tatem, expediti lita 
fratres vestros fílios lÍsraèl 


Omnes Viri robusti: 


49. AMsque uxoribus, et 
ET -  Mique "umentis. 

ovi enim quod plura ba. 
beatis pecora, et in urbi- 
has ramapere ,debebumt 


- 3, Ponec requiem tibuat 
Pominns fostribus estris, si- 
gut vobis tribut: et possi 
desat ipsi. etiem . Legram, 
daturus est eis trans 
anem: fugç rpyertetur 
Ravequiaque. in PamessIonEm 
quam dedi vobis. 
81. Jogue quoque.in tem- 
llo, praegapi, dicena: 
Orals tu viderunt quae 'fe- 
et Dominas Deus vegter 
duobas his regibus: sic fa- 
Get omnibus regnis, ad quae 
tansturus es. j 


22, Ne timens ecos: Domi-— 


Bus" énim Deus vester pu- 
guabit pro Vvobis. 


33. Precatusque sum Do- 
miaura in témpore illo, di- 


cens: 
24. Domipe Deus, tu coe- 
peti ostendere servo tuo 
mamuitudimem —tuam, ma- 
sunicue: fortigsiimam: -heque 
enim est alus Deus vel in 
ceelo, vel im -terra, qui pos- 
Mt 'facere Opera tua, et 
comparari fortitudimi tuge: 
23. Transibo igitur, et-vi- 
debo Terrara harrc optimam 
tens Jordanem, et montem 
mun egregium, et Liba- 


CAPITULO III. 


99 
seerle como vuestra herencia, cuando es- 
tén vuestros hermanos en posesion del que 
les ha destinado. Marchad pues armados 
ú la ligera al frente de los hijos de Isracl 
vuestros hermanos, vosotros todos los que 
sois hombres robustos y valientes, 

19. Degando 4 vuestras mugeres, ninos 
y bestias, porque conozco que tencis ga- 
nados numerosos, y deben permuanecer 
en lus ciudades que os he dado, 


20. Hlasta que el Seior dè à vues- 
tros hermanos Ma quietud que os 4ió, y 
posean tambien la tierra que va à dar- 
fes mas allà del Jordan: cada uno de 
vosotros entónces tornarà para gozar de 
las Ucrras que Qs he dado. 


21. 
sué, diciéndole: Han visto tus ojus de qué 
modo trató el Senior tu Dios" 4 estos 
dos reyes: así tratarà à todos los reinos 
en que debes entrar, ú pesar de todos 
los esfuerzos que harún para impedir- 
telo. 

- 28. No les temas pues, porque el 
SeBor tu Dios combatirí por tí, pues qu 
te escosió para introducir Ò su pueblo 
en la tierra prometida, coma me lo ma- 
nifestó úntes de la derrota de los Ma- 


23. Porque en aquel mismo tiempo 
hice esta súplica al Sebor, y le dije: 


04. Nenor Dios, tú comenzaste 4 ma- 
nifestar tu grand-za y tu mano todopo- 
derosa delante de tu siervo que te re- 
conoce solo - Dios, porque ni en el 
cielo ni en la 'tierra hay otro Dios que 
pueda hacer -tus obres, y cuya fortalesa 
pueda ser comparada con la tuya. — 


i 95. Permíitembl blles qué :pase. del 
otro lado del Jordarí, Y que vea Yo aque- 
lla tierra tan fértil, aquella excelente mon- 
tafia en que quieres estableeer tu mora- 


V 91. Hebr. lt. Todo lo que el Seflor vuestro Dios hizo é estos dos reyes, El 
tumaritano no expresa ni el omxia pi el Deus vester. 


Antes 

de la era cm, 
vulgar 
151. 


Tambien mandé entónces 4 Jo- Num. sm, 


18. 


Antes . 


Òe la era cr, 


Ph 


Infr. xIr 2. P 


XEXIV, 4, 


100 : LIBRO DEL DEUTERONOMIO, 
da en medio de Israel: y el Líbano" don-- num. 


de haces reimar una primavera perpetua, 
y nacer frutos tan ópimos. 
- 26. Pero enojado el Senor contra mí, 
por haber vacilado en la fe, con moti- 
vo de la imncredulidad en que os veia caer 
continvamente, no me escuchó, sino que 
me dijo: Basta, no me hables mas de 
este asunto, no .te concederé lo que me 
ides, de 
27. Sube empero é la cima del mon- 
te de Faxga, y echa la vista ú todas par- 
tes, y mira al Occidente, al Septentrion, 
al Mediodia y al Oriente, contempla des- 
de léjos esta tierra, ú la que no has de 
entrar, porque no pasarés ese rio Jor- 
dan, sino que morirús de este lado..— 
98. Da pues mis órdenes é Josué, 
poe el Seior, fortificale y aliénta- 
e, porque. él serú el que ha de mar- 
char delante de este pueblo, y le repar- 
tirà la tierra que vas 4 ver. 
- 29. Permanecimos pues en este va- 
le, enfrente del templo de Fogor", ídolo 
de los Moabitas, al cual se habian con- 
sagrado muchos de vosotros. 


96. Iratusquo est Dom 
nus mihi propter vos, nec 
exaudivit me, sed dixit mi. 
hi: Sufficit tibi: nequaquam . 
ultra loquaris de hac re ad 
me. pa ua É 


97. Ascende cacumen Phas- 

gae, et- oculos tuos cir 
cumfer "ad occidentem, et 
ed aquilonem, eustrumque, 
et orientem, et aspicé: nec 
enim transibis lordanem i- 
stum. 


' 28. Praecipe losue, et cor- 


robora eum atque eonforta: 
quia ipse praecedet popu- 
lum istum, et dividet el 
terram quam visurus es. 
99. Mansimusque in valle, 
contra fanum Phogor, 


4 25. Hebr. dif. Y que yo vea......esta excelente montaia del Libano. 
29. Hebr. Frente de Beelfegor, ciudad del reino de Sehon. Josué, xin 20. A 
Jo que parece, allí habia un templo del Dios Fegor. 
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CAPITULO 'IV. 


Exhortacion de Moises para que se obeerven los preceptes divinos. Amemasas cortre 
los infractores. Tres ciudades de refugio de la otra perte del Jordan. 


l. AnoRa escucha, ó Israel, las leyes 
y Ordenes que yo te enseio de parte del 
Senior, para que observàndolas encuen- 
tres la vida: y habiendo entrado en la 
terra que el Senior Dios de vuestros pa- 
dres va é daros, la poseais para siempre. 


2. No amadiréig ni, quitaréis made ú 
lag palabras que yo. ee hablo: guardad 
los mandamientos del Senor vuestro Dios 
que os anuncio hoy" de su parte, sin se- 
pararos de ellós, y sin formaros un culto 
ú tUestro antojo. 


Y 2. Esta palabra se halla en el samaritano, 


l. Er nunc lsrael, audi 
praecepta et iudicia, quae 
doceo te: ut faciens ea, 
vivas, et ingrediens pe 
Terram, —quam mMinus 
Deus patrum vestrorum da- 
turus est vobis. 

9, Non addetis ad verbum, 
quod vobis loquor, nec au- 
feretis ex eo: custodite man- 
data Domini Dei vestri, quae 


ego preecipio vobis. 


93. Ocnli vestri viderunt: o- 
mnia fecit Dominus con- 
ta iphegor, quomodo 
contriverit omnes cultores 
eles de medio vestri. 

"4, Vosuutem qui adbaere- 
ts Domino Deo vestro, vivi- 
tis universi usque in praesen- 
tem diem. 

5. 8Bcitis quod docuerim 
vos praecepta atque iustitias, 
gicut mandavit mihi Domi- 
nus Deus meus: sic facietis 


st Didac ió 


6. 6. El observabitis et'imple- 
bitis operè. Haec. est enim 
vestra sapientia, et intelle- 
ctus coram populis, ut au- 
dientes universa praecepta 
baec, dicant: En populus sa- 


piens. et: intelligens, gens 
magna. 

1. Nec est alia natio tam 
grandis, quae habeat deos 


Reis sibi, sicut 
noster aedest cunctis 


obeecrationibus nostrig. 


8. Quae est enim alia gens : 


sc inclyta, ut habeat cere- 
monias, iustaque iudieia, et 
universam legem, quam sp 
proponam hodie ante oc 
vestrost 

: 8. Custodi "igitur temeti- 
psum, et animam tuam sol 
cate, Ne obliviscaris verbo- 
um, quae viderunt oculi-tui, 
et ne excidant de corde teo 
canctis diebus . Vitae 'tuae. 
Docebis ea fílios. ac apa 
tes tuos, 

10. A die in stetisti 
toram Domino tuo in 
Horeb, quando Dominus lo- 
Cutus est mihi, dicens: Con. 
Erega. ad me populum, ut 


10 


CAPTTULÓ TV. 

3. aa vino rosa ejon todo orque: 
hizo el Senior contra Beelfegor, y de qué 
manera exterminó é todos los adorado- 
res de este ídolo de en medio de vo- 
sotros, ns 
4. Mas vosotros que estais unidos al 
Sefior vuestro Dios, habeis todos cònser- 
vado la vida hasta el presente, cuidad 


de SP ú estos favores. 
que 08 al der las leyes y 


didiaies: como a Sesor mi Dios me lo 
mandó, las pondréis pues en: prúctica 
en la tierra que vais í poseer: 


. 6. Las observaréis y llevaréis 6 efec- 
tos porque en esto pondréis en claro vues- 
tra sabiduria é inteligencia delante de 
los pueblos, para que oyendo hablar de 
todas estas leyes, y tiendo que las ob- 
servais, digan: Ved aquí un: pueblo ver- 
daderamente sabio y entendido, ved aquí 
una nacion grande é ilustre. 

7. No hay, en efecto, otre nacion, 
por poderosa que sea", que tenga Dio- 
ses tan cercanos 4 ella, como nuestro 
Dios està cerca de nosotros, y presente 
46 todas nuestras oraciones: 

8. Porque jdónde hay otro pueblo tan 
célebre que tenga como este, ceremonias 
y Ordenes muy justas, Y toda Ja ley se- 
mejante ú la que os presentaré hoy é 
vuestra vistal 


9. Y así, guúrdate é tí mismo, po- 
deci en i0a esta santa le XY LE 
serva tu a con mucho cuidado. No 
olvides las grandes cosas que han visto 
tus ojos, ni se borren de tu corazon eh 
todos los dias de tu vida. Be las ense- 
farés 4 tus hijos y ú tus nietos, 


10. los de todos los sucesos que 
han pasado desde" el dia en que te pre- 
sentatte delante del Senor tu Dios en 
Horeb, cuando el Selior me Habló, y me 
dijo: Congrega é todo el pueblo delan- 


Es.) 5. En el bebréo so 169 nau, bide: en el samaritano RaU, videló, que se ae: 
ma mejor con lo siguiente. Se ha visto el mismo variante anteriormente. 1. 
40, es Hehr. Cuél es la nacion por grande que sea. 
En el hebréo falta esta preposicion, Ó al ménos 8e subentionda. 


Antes 
de la era or. 
vul 


1 1. 
Num. xxv. 4. 


dos 
ds la: ere: eh) 


Ed ma 
38. 


an en. las aguas EeDao de la 
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te de. mí, para: que Es niaa al y 
nda,ú. temerme todo .el tempo què 
nre 'sobre la tierra, y-dé las mismas ins 
trucciones é sus hijos. ad 
Il. Entónces os acercasteis al cada 
aquel moste cuyas llamas'subien has- 
ta el eielo, y que estaba rodeadoide ti- 
mèbias, :de. aques: y de obscanded. 


J9.' Os babló el Seftor desde el cen- 
tro de aquel: fuegú. Oisteis la vasde sus 
palabras, pero no vieteis figura alguna, 
para enseRaros que Mos es un espiritu 
puro, y que no Be Erra ene por 

18. s dió ú comocer su elianza, la 


0 08 manió guardar, 7 los diez man 
dició quo "escribió en. las dos tar 
bles de P podra 


14. Al mismo tiempo me mandó em 


semaros, las ceremomes Y mendamientos 
que debeis.obzervar en la tierra que vais 
4 pescer, 


15. Dedicaos, pues, con grande em- 
petiu é guardar vuestras almas, para 
0 se entreguen ú la adoracion de .Di 
ses : 4 Que no son como el Ques- 
troç pues que no visteis figura alguna ni 
sem el. dia que el Benor os ha- 
bló. desde el centro del fuego en Horeb. 

16. Acordaos bien de ello, no sea 
que seducidos por 'el ejemplo de otros 
pueblos, os formeis. como ellos, alguna imà- 
Pen de escultura, alguna. figura de bol 
Déo. ó de muger, 

Na O do cualquiera : de los animar 
existen sobre .la terra, ó de las 
aves que Tvuelan debajo del ciélo, ' 


18. O de los animales que se arras- 
tren sobre ta. tierra, Ó de dos peces que 
sa: era 


19.: 10 que loventando los: ojos al cie- 
do,-y: veèndo. al sol, la luma,.y todos 
Le Erir caigais en la ilusion y el er- 

'per dioses, mi deis tem- 
Eu culto 'de 'adoracion 4 criaturas 


has .per. el Sedor .vuestro Dios,pera 


dicent lieró Es Jon ami 
pore que vixuat in terra, der 
Glios sus. .: 

ll. El acesssistis .ad medi 
ces montis, qui ardebat usque 
adcaelum: erentque. mM. 90 
tenelmrae, et: qubes, 18t.: de 


a, Locutbeque ent -Bomi- 
aus ad 


de. medio. : qgmis. 
aus ad von de moda audie 
ais, et forniam penitas pep 
mdmtis. : 


- 13. El astendit vobis pe- 
etum suum, quod preecepit 
ut faceretis, et docen xerba, 
quae 'ecripst in duabus te- 
bulis lepideis. 

- 14. Mibique: mandavit ja 
lo tempors ut docerem voé 
ceremonias et judicis, quae 
IL deberetis in Terra, 

uam .possegsuri estis. 

35, Caustodite igitur solicite 
anvmas vestras. Non vidi- 
stis aliquam similitudinem, 
im die, qua locutus est vo- 
bis .m Horeb de 
modo igDis: 


16. Ne forte decepti facia- 
tis vobis sculptam similitu- 
Ber, aut imaginem mae 
a vel femsimee, 


a, Similitudinem omniym 
damentorua, quee sunt que 
per terram, vel àvium amb 
caelo volantium, 

18. Atque reptilium, -quae 
Mmoventur in terri, sive ple 
scium qui sub terra. marantur 
a equis: 

49. Ne forte elevatis oculis 
ad cselum, videss Solem et 
Lunam, et omnia astra cacli, 
et errore deceptus adores ea, 
et cola: quae crèavit 


. Rus Deus. fuus ia miaisterjum 


emets quae sub 
easlU imét. 


3DÍ Vos tem talit Demà: 


mas, ot edusit de femace fer 
reà' dègypúy ut: haberet poe 
pulum hereditarium, sieut 
est in ptecssati die. 

DE. Jratameue est Domi- 
Mes cettra me propter 881- 
mones vestros, el Mvavt Ut 
non transireim lordanem, nec 
imgredeter Terram optimam, 
quam deturus est vobis. 

2. Ecce 


morior in het 


bumo, son tmnasbo lorda- 
en: VOS traòmbitis, et 
S88. Cave ne quando obli- 
XESSCOTIS tu Domini Dei 
tui, q pepigit tecum: et 
Encias tibi sculptem pal 
tadinem eorum, quae fieri 
Dominus prohibuit: , 
24. Quia Domèinus Deus 


25. Si genuentis fHios ec 
qsepotes, et morati freritis in 
"Ferra, deceptque feceritis 
qgobrs aliquem smilitadinem, 
petrames imelum coram Do- 
mino Peo vestro, ut eum ad 
dricundrem provocetis: 

D6. Testes iavoco hodie, 


estén 
ender 


estes criatures que dejó el 

debajo del cielo. Bsto dice B. 
ea set lès dejó 

sol, te ú Gros aatros, jó la parte que escogieron. 

palabra et ee fàita én el demaritino. 
no lraceros en estelture 

Dios. No ésté expresada la proposicion, pero parece exigirla el 
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servir é todàs las naciones que estéh debe 
io del :melo",: en vdo: de adorar. al Ger 

ano L que .0€. ttata om una 
bondad de que no usa, aun com respec- 
t0': é mà, : 
30. . Perque em cusàtn:ú voactrom: os 
temó. el Senor é himo salir: de Egipte 
como de un en .que: 8e 
funde el bierro, para tener en vosotros 
un: peèblo do quien: hiuo: dis herència, to- 
Mo 80: ve al dat, GL dr dl 

d1.. Pero irritedè el Benor. contra mí 
por la falta que mè hicieron esmeter vues. 
tras murmuraciones, juró" que yo no 
pasaria el Jerdah, ni entraria en este ex- 
celentg peis que: va ú darom 


22. Yo pees, voy é morir: en este 
lugar, no .paseré el Jordan:: pego'vo- 
sotros le paseréis, Y entraréis. en pose- 
son de esta tierra hermose. 

33. Guúrdate pues, de olvidar je- 
mas la alamze que hizo com el 8e- 
nor tu Dios, y de esculpir la imàgem 
de alguna de las cosas que el Senor te 
ha protibido hacer", 


24. Porque el Senor - Dius es un 
EE ar y un Dios zeloso, que 

25. Bi despues de haber tenido' hi. 
jos y nietos, y de haber morado en es- 
x pais, os dejuis enganar hasta formeros 
alguna imfgenr para advraria, perpetan- 
do así delàme del Softor vuestro Dios" 
UR CríMEA que prevoque su cólera coR- 
tra LL DE, ce L i 

26. Llamo por testigos hoy" al cie- 
lo y é la Lema, que cn orenio seria 


oxterminados del pais que poseeréis des- 


Belior vuestre Dies en herencia 
Pablo, é saber, que Dies 
. XYV. 15.), de maneres que cuan. 


alguna imégen, como os lo man. 


sentido de la fyuse: quizé seria una omision de una sola letra: ama, quod, en vez de 
vel 3 HE Ui Dompans 


cin dues 
En el 
aritanp. 


6 


precépt 
bebréo se lé0 fOLr, genueris, en 


Deus teus. 
tugar de TOLIDO, genueritis, como 


Sam 
— Els el REbAO vs 100, ò, tuò, On Vet de Qu, puefio, que sà lec en el samariteno. 
bebréo aDade, contra Yosetros. : 


Àntes 
de. La era ay, 
4 


Supr. 1. 37. 


Hebr. xm1. 39. 


tes 
de la ere Cf. 
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pues de haber pasado el Jordan. No 
permaneceréis mucho tempo en él, si- 
no. que el Befor os destruiré, 


97. Y os dispersaró entre todos los 
pueblos, y quedarún pocos de vosotros 
entre las naciones é donde os llevarà el 
Senior". 


98. Allí adoraréis é los dioses hechos 
pi la mano de los hombres, de ma- 

era y de . piedra, dioses que no ven, ni 
Oyen, ni comen, ni huelen. 


'29. Bi por el contrario, buscas en 
estos mismos lugares al Senor tu Dios, 
lo encontrarés, con tal que lo busques 
de todo coragon, Y con toda la afliccion 
y amargura de tu alma". i 

go Y harú que despues de que te 
halles agoviado con todos los males que 
se te habian predicho, te volverós final- 
mente al Senor Dios tuyo, y escucha- 
Iéús 8u Voz, 

31. Porque el Seior tu Dios es un 
Dios lleno de misericordia, no té aban- 
donaré para mem ni te exterminaró 
del pg no olvidaréó la alianza que 
juró é bizo con tus padres un fa- 
vor muy sefalado. ales 
832. En efecto, pregunta à los siglos 
mas remotos que te han precedido, y 
examina de una é la otra extremidad 


del cielo, desde el dia en que crió el 


Sefor al hombre sobre la tierra, si su- 


-cedió jamas cosa semejante, ó si se oyó 


decir alguna vez 


33. Que oyera un pueblo la voz de 
Dios" que le hablaba desde el centro 


LIBRO DEL. DEUTERONOMIO, 


quam transito fordane pee,- 
sessuri estis. Non habitabi- 
tis in ea longo tempore, sed 
delebit vos inus, 

27. Atque disperget in o. 
mnes gentes, et remanebitis 
pauci in nationibus, . ed 
quas vos ducturus est. Do. 
minus: 

28. Ibique servietis diis, 
qui hominum manu fabricat 
sunt, ligno et lapidi qui non 
vident, nec audiunt, nec 
comedunt, nec adorantur, 

29. C ue quaesieris ihi 
Dominum Deum tuum, in- 
venies eum: si tamen toto 
corde quaesieris, et tota tri 
bulatione animae tuae. 

30. Postquam te invenerimt 
Omnia quae praedicta sunt, 
novissimo tempore revertéris 
ad Dominum Deum tuum, 
et audies vocem eius. 

31. Quia Deus misericors 
Dominus Deus tuus est: 
non dimittet te, nec omni- 
no delebit, neque oblivisce- 
tur pacti, in quo iurevit pa- 
tribus tuis. . 

32. Interroga de diebus 
a qui fuerunt ante te, 
ex die quo creavit Deus 
bominem super. terram, à 
summo caelo usque ad sum- 
mum eius, si facta est ali- 
quando huiuscemodi reg, 
aut unquam cognitum est, 

33. Ut audiret populus va- 
cem Dei loquentis de medio 


Y 97. Tal es el estado actual de los Jadica dispersos por toda el mundo,: y por 


donde quiera odiosos reciados. 
Y 29. Hebr. Y er 


VIRATU, el 
puntuacion 


despues a) Sefior tu Dios, y le hallarés cuando le bug- 
.ques con todo tn corazon, Y eon toda tu alma en le opresion con que estarís. SG 
lée en el hebréo VaQATM...... VMSAT, €l queretis et invenies, en l 


de VBQST.....o 


(re el iNVERieS Em, que so lée en el aemaritano. El hebréo segun la 
los , Rabinos, refiere al verso siguiente la erpresion, is iribulatione luga 
.que pertenece a). V 29. 


Y 30. Despues de la cantividad de Babilonia no Ban idolatrado los Judios: pé 


no se convertirún completamente sino cuando babiendo entrado en la iglesia la El 


titud de las nacicnes, serí salvo todo Israel. Rom. xi. 25. 
Y. 33. Bamar. del Dios vivo. Se lée ls mjama expresion ep el hobréo y el samae 


y 36. . 


ritano en el siguiente espitulo 


Vixisti: 


34. Bi fecit Deus ut ingre- " 


deretur, et tolleret sibi Gen- 
tem de medio nationum, 
per tentationes, signa, atque 
portenta, per pugnam, et 
robusteam —manum, exten- 
tumque brachium, et horri- 
biles visiones, iuxta omnia, 
quae fecit pro vobis Domi- 
nus Deus vester in /5gypto, 
ndentibus oculis tuis: 

86. Ut acires quoniam Do- 
minus ipee est Deus, et 
non est alius praeter eum. 
36. De caelo te fecit an- 
dire vocem suam, ut doceret 
te, et in terra ostendit tibi 
ignem suum meximum, et 
audiesti verba illius de-medio 


ignie, 

37. Quia dilexit . petres 
fuos, et elegit semen eorum 
post eo8. Eduxitque te, prae- 
cedens in virtute sua Magna, 
q Agopio, : 

38, Ut deleret nationes 
marimes et fortiores te in 
introitu Mo: et introduceret 
te, daretque tibi terram ea- 
lum mm. possessionem, sicut 
pemis in.preesemti die. 
9. Hcito .ergo hodie, et 
cogitato in corde tuo, quod 
inus ipse sit Deus in 
gaelo sursum, et in terra 
deorsúm, et non sit.alius. , 


40. Custodi prepcepta eius 
aque mandata,. quae ego 
Maecipio 4ibi: ut bene an 


- 4.83. El modo 

aca ent ret 
ma en el capiítulo jente 

. OM .84. Vdnee el cap. ve 18. 


. GAPITULO IV. 
Mgnis, sicut tu audisti, et de las llamas, como tú la oiste, 


sua ha 

ber perdido la vida", 
34. Que un Dios haya senido a to- 
mar para sí un pueblo de en inedio de 
las naciones, haciendo brillar su poder 


tes 

de la era qA 
vulgar 
1461. 


r tentaciones y por pruebas", por mi- . 


08 y prodigios, por hàtallas en que 
se ha distinguido con una mano: fuerte 
y brazo tendido, y por visiones horrendas", 
segun todo lo .que -hizo el Senior vues- 
tro Dios por mosotros en Egipto, como 
Jo.habeis visto por vuestros ,propios ojos", 


35. Para que supieres que el Sejor 
es el .Dios verdadero, Y que no bay otro 
mas que él. / 

36. Te hizo.escuchar gu voz desde lo 
alto del .cielo para inetruite, y te hizo 
yer su fuego sobre la tisyra, un 88- 
pamtoso, y olste sus palabras que salian 
del centro de esto fuego, 


37. Porque amó é tus padres, y des- 
pues de ellos escogió ú su posteridad" 
para sí. Te sacó de Egipto caminando 
delante de tí con su grande poder, 


38. Para exterminar à tu entrada na- 
elones muy grandes y mus fuertes que 
tú: para hacerte entrar en su pats, Y darte 
en posesion su tierra, como lo ves el dia 
de hoy, por las ventajas gue acabas de 
conseguir. 

839. Reconoce pues en este dia, y que 
este pensamiento esté si do 
en tu corègon: que el Benor es el Gni- 
co Dios desde lo alto del cielo hasta lo 
mas profundo de la tierra, Y que no hay 
OHrO mas El. 

40... Ti los dias" de tu'vida guar- 
da sus preceptos y mandamientos que te 
prescribo al presente, para. que seas fe- 


veco con que aquí se expresa el traductor frances, reune los 
bréo, el vixerit, y el dela Vulgata, el vixisti. Vénse la mis. 


26. 


liid. Hebr. dif. por temores horribles. 


Tia 


El modismo equivoco del frances reune uquí tembien el sentido de las 


dra decsiomes del hebréo c, tuie, y dol semaritàno .eM, estris. 


34. 

Ves, de 

40. Entas : palabrés, 

heés, y parces pqderas ze 
TOM. 1V. 


Este es el sentido del eamaritano que -pome :tos.pronombres en plural, en- 
que el bebréo los usa en mgalar. . - 
8 ibers idédbus, se halian úl fin del versículo en el he- 


ir .é Je primera paisbea Dn que £ etze. 


Ezod. xnt. 
231. 


Antes 


de la era cr. 
vul 
1451. 


Num. XIXV. 
13. 


"dos, En 8. 


Jordan, hàcia el Oriente, 


No 
liz tú, y tus hijos despues de tí, y pet- 
manezcas por mucho tiempo en Ía tier- 
ra que el Senor tu Dios te và é dar. 


Al. Destinó entónces Moises treg ciu- 
dedes del otro lado del Jordan, hàcia 
el Omente", como se lo habia mandado. 
el Senior, 

42. Con el objeto de que aquel que 
hubiera matadò involuntariamente é su 
prójimo, sin que hubiera sido su enemj- 

Uno 6 dos dias úntes, pudiera reti. 
tarse 4 alguna de estàs crudades, y que- 
dar ú cubierio de. la .venganza de los 


parientes del muerto. 


43. Estas ciudades fueron Bosor en 
el desierto, situada en la Hanura perte- 
netiente 4 la tribu de Ruben, Ramot en 
Gataad, que es de la tribu de Gad, y 
Golan en Basan, que es de la tribu-de 
Manases. 


44. Véase ahora la ley que propuso 
Moises 4 los hijos de Israel — I 


45. Y véanse los preceptos, las cere- 
monias y órdenes que prescribió éú los 
hijos de Israel despues "que salieron de 
Egipto, 


46. Estando del otro lado del Jor- 
dad en el valle que està enfrente del tem- 
plo de Fogor", en el pais de Behon, rey 
de los Amorréos, que habitó en Hesebon, 
L derrotado por Moises. Tambien los 

ijos de Israel que habian salido de 
Egipto i 

47. Poseyeron sus tierras Y las tier- 
ras de Og, rey de Basan, dos reyes de 
log Amorréos que Teinaban mas allé del 


48. Desde Aroer que esté situada 8o- 
bre la orilla del torrente de Arnon, hàsta 
el monte Sion, que se llama tambien Her- 
mon", 
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tibi, et filiis fs post té, A 
permaneas multo tempore 
super Terram, quam Domi- 
nus Deus tuus daturus est 
tibi. 

41. Tunc separa vit Moy- 
ses tres civitates trans lor. 
danem ad Orientalem pla 


gem, : 

42. Ut confugiat ad eas, 
qui occiderit' nolens proxi- 
mum suum, nec sibi fuent 
inimicus anté unum et alte- 
rum diem, et ad harum ali- 
quam urbium possit eva- 
dere: 

- 43. Bosor in solitudine, 
quae sita est in Terra cam- 
RE de tmbu Ruben: et 
amoth in Galaad, quae est 
in tnbu Gad: et Golan in 
Basan, quae est in tribu 
Manasse, os 
44. Ista est let, qua 
roposuit Moyses coram fi. 
is Israel, 

45. Et haec testimonia et 
ceremohiae atque fudicia, 
quae locutus est ad filios Te. 
rael, quando egtessi sunt de 

to, da a 
- 46. Trans Jordanem in val. 
le contra fanum Phogor in 
terra Sehon regrs Amorrhaei, 
qui habitavit in Hesebon, 
quem percussit Moyses. Fr 


hi quoque Israel egressi ex 
to 


4. Possederunt —terram 
eius, et terram Og regis Ba. 
san, (luorum regum Amor. 
rhaeorum, qui èrant trens 


- lordanem ad solis ortum: 


48. Ab Aroer, quae sita est 
super ripam torrentis Arnon, 
usque ad montem Sion, qui 
est et Hermon, 


Y 41. Se lée en el hèbréo xznxa Bus, ad orientem oolis, en ves de NIRE NENS, 


ed ortum solis, ve lés en el samaritano. 
Y 46. Hebr. Frente de 


Ifegor. Sup. i. 99 
VY 48. Vénse el cap. ur. v 8. y 9. En el heb 


160 el nombre de este monte Sion 


Que esté gens alló del Jordan, no eeté escrito del mismo modo. que el del célebre 


49. Omnem planitiem trans 
ordanem ad Orientalem . 

plegam, usque ad mare 80- 
o Btudimis, et usque a ices 
montis Phasga. 


CAPITULO:M. - 107 
49. Esto es, toda la llanura Que ES. 
tú de la otra parte del Jordan hécia el 
Oriente, desde el monte Hermon hasta el 
mar del desierto, que es el mer Salado", 
ó mar Muerto, y hasta el pie del mon- 


te Fasgal. 


monte Gion sitasdo de la otra parte del Jerdan hécia el Occidente en el recinte 


de Jertsalen. 


V 49. Se hallam estas palabras en el samaritano. 
. dtid. Hebr. Bajo de Asedot .de Farga. Supr. mn, 17. 
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CAPITULO V. 


Repite Moises al pueble los preceptos del Decíloge. 


l. Vocavrrque o Moyses 
eninem Israclem, et dixit ad 
eum: Audi Israel ceremo- 
nias, atque iudicia, quae ego 
loquor in auribus vestris ho- 
die: discite ea, et opere 
eomplete. 

2. inus Deus noster 
pepieit nobiscum foedus in 


3. Non cum patribus - 0 


sns inmt pectum, sed nobis- 
em qui m preesentiarum 
sumus, et vivimus. 


4. Facie ad freiem Jocutus 
est nobís m monte 'Éé me- 
pequester et mes 


5. 

de ge inter Dommum et 
vos in -tempore ie, ut anur- 
cirera vobis verba-eius: ti- 
Mmuistis enim ignem, 6t non 
Da in montem, et 


8. Ego Dominas Deustuus, , 


ui eduxi. te de Terra 

de domo servitutjs. 
7. Non habebis deos alie- 
no8 in conspectu meo. 


4. Heb. os habló. 


5. . Be Na en el hebréo, p32, verbum, em lugar de DBRI, verds, que se 160 en 


pre Hotz. De ea. 


y 


l. HamyEXDO pues convocado Moisea 
4 todo el pueblo de Ierael,le dijo: Oye 
Bsreel, las ceremonias y órdenes que hoy 
te manifiesto: apréndelas y practicalas, 


9, El Senor nuestro Dies ha hecho 
alianza con nosotros sobre el monte Ho- 
re 


3. No hizo este pacto con nuestros 
padres que an muerto mucho tiempe 
úntes, 8mO con nosotros que existimos 
y Vivimos hoy, y estamos en el caso 
El ee el uo de él — 

Nos habió" cara A cara sobre el 
ame no presentúndosenos bdjo forma 
alguna sensible, sino hatiéndonos oir su 
vot que sala de en medio del fuego. 

: 9. Entónces fuí intérprete y media- 
nero entre el Sefor y Vvosotros, pare 
anunciaros sus palabras", que no i 
otr, ue Eu a vel an fue 
gel os hablaba he el Senior, i ua 
subisteis al monte donde hacia brillar su 
gloria, ty desde dende 08 dio: 

6. : Yo soy el Sefior tu Dios, que te 
saqué de Egipto, de aquella morada de 
servidumbre donde gemsas. 

7. No tendrús dioses extrangeroe" 
delante de mí. 


extrangero. 


de la era er. 


1451. 


Exod. xx. 2. 
Peal.Lxxx.lh 


Ezod. xx. 3. 
P8. xxx. 10. 


Attey 
de an er. 

141. 
Eszxod. xx. 4. 


Let. xxvi. 1. 
Pe. zcvi. 7. 


Exod. Xxxv. 
14. : 


Exod. xx. 7. 
Lev. xix. 132. 
Matt. v. 83. 


Genee. un. 2. 
Eszod.xx. 10. 
Hebr. vv. 4. 


LIBRO DEL MEOTERONOMIO 


8. No harís parh tí estatua ni figura 
de cosa alguna de las'que estén: arribe 
en el cielo, 6 absjo sobre la Aterre, ó que 
habitan en les aguas debajo de la tierfa. 


- 9. No las adorarús ni. las. servirés, - 


porque yo soy el Senor tu Dios, Dios 
zeloso, que castigo la iniquidad de los 
padres sobre los hijos, Hastà ln tercera 
y Cuarta generacion de aquellos que me 
aborrecen, I 


10. Y que hego misericordió. hàgte 
mil y mil generaciones de aquellos que 
me aman Y guardan mis" preceptos. 


I. No tomarís en vano.el nombre 
del Senor tu Dios, porque no quedarí 
impurne el. que. tomare la santidad de. 
su nombre para una cosa vana. 


12. Observa" el dia del súbado, y 
euida' de santíficariód, como te lo6'mandó 
el Sefior tu Dios. 


13. Trabajarés durante seis dias, y 
barés todas tue obras. 

' 14. Pero el dia séptimo es el del 
sébado, esto es, el dia del descanso del 
Senor tu Dios. No haréís en este dia" 
Obra ulguna servil, ni tú, mí tu hijo,. ni 
tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tv 
buey, ni tu asno, ni alguna de tus beg- 
tias, ni el.extrangero que estú dentro de. 
tus puertas, ú fin de que tu siervo: Y sierva 
descansen, como tú. tambien. 


15. Acuértdate que tú. tambien Riiste 
esclavo en Egiplo, y que el  Sefior tu 
Dios te sacó de, allí etn. su mano em- 
nipotente, y desplegando la fuera de 
su-brazo. Por esta rdzon té mandó guar- 
dar el dia del sóbado, al mandértelo quèse 
que honreras su descansó con eltuyo y 


-89. Non facies tibi sculptite, 
Met simiitadinem comnium, 
quae: m caelo sunt desuper, 
et quae Mm terre . deorsum, 
et quue versentur in aquiy 
sub terra. 

9. Non adorabis es, et non 
coles. Égo enim sum Do. 
minus Deus tuus Deus 
aemulator, reddens imiquita- 
tem patrum super filios in 
tertiàm et quartam genera- 


. Uonem, his qui oderunt me, 


10. Et faciens misericor- 
diam in-multa millia diligen-. 
tibus me, et custodientibus 
praecepta mea, 
1. Non usurpabis nomen: 
Domini Dei: tut frustra: quis 
non erit impunitus qui super 
re vana nomen eius segum- 

rit, 


Po, Observa diem Sabbati, 


ut sanctifices .eum, sicut 
raecepit —tbi —Dominus 
eus tuus. 


13. Sex diebus operaberis, 
et facies omnie opera tue. 

14. Septimus dies Babba- 
ti est, id est, reguies Do-. 
mmi Dei tui. Non facies in 
60 quidquata operia, tu, ot 
Blius ta4us, et filia, servue et. 
ancilla, et bos, et 88inus, et 
omne iumentum tuum, et 
peregrimus qui est intré por- 
tes tuas: ut requiesent ser: 
vus tuus, et ancila tue, ei 
cut et tu. No 

15. Mementó quód. et ipse 
servieris m. Lgypiós A edu 
xerit te inde Dominus Deus: 
tuus in mana fort et brú- 
chio extento. Ídcirco prae- 
cepit tibi ut obdervsres dieih 
Sabbats. 


Ú 10. En el hebréo se lóe U, €ju8, en vez de 1, mea, que 80 ve en el semaritano. 


Y 12. En lugar de emos, 
xx. 8. z00R, memento: 


observa, se lée en el texto patàleió del. Eiode, cap. 
púdieron" cenfundir los Gopistas lo uno "com lo otro. Pare. 


ce preferible la leccion del Exodo: Acuérdate del dia del súbado pera ssstificarie. 
Y 14. La expresion im eo, què falta em el iabrés, se halla én. dl sutaàtitanc.. 


CAPITELO V, 169 
el de tus esclavos,. mecordúndote que tu 

Marcó tamben fuiate esclavo. 

6. Honors petróm tunm, Ò 16, Honmra 4 tn padre y madre, como 
et Mutrese, siout preecepit, te lo mandó el Sefior tu Dios, para que 
tibt Bomipus Deus tues, ut vivas mucho tempo, y sems fel, en la 
longo vives: t re3: es be". tierra que el Sefor tu Dios te va 4 dar. 
po mé tia ma Terra, quem i 


Domunus-: Deus tuus datures 

est tibs. du dt 

li. Non occides, . Vi. No matarés 
18. Neque moechaberi. .. 18. No fornicarés. 


i9. Furtumque nop fagies. 19. No hurtarés. 

30. Nec Joquéms contra —Ò 830. No levantaróús íalso" testinsomio 
proximus taura falduma tem eqatra tu préjimo. 

31. Nan eoneupisces uxo: — 21. No desearús la muger de tu pró- 
rem proximi fs: hom. dO-e jèmo, ni su casa", Di su 'Campo, M Su 
MUM, DON AgruM, non ser- siervo, ni SU Sierve, hi 8U Duey, Di qx 
Vum, non. ancilam, mon bo- asmo, mi cosa alguna que le perteuezca". 
TA, NOM ASIBUM, El PRINOR 
8a quee illius sant. : 

di. Huee verba locutus est 92. Promuació el Seiior estas palabras 
Dominus ad omnem meltitu-. con una voz fuerte delante de todos vo- 
dinens vestrami-im motúte, de sotros sobre el mente, desde en medio 
medio ignis et mubis.et Gal del fuego, de la nube y de la obscuri- 
pus, voce magna, nihil ad. dad", sim afadir nada mas, yescribiòlas 
dens amplis: el soripeit ee. en dos tablas de piedra que ma entregó. 
la duabus tabilis Iapideie, 
ques tradidit mihi. 
di, Vos autem .postquam Ò 23. Pere despues que aisteis su voz 
seditia vecem de media te-- de en medio de las tinieblas, y visteis 

200 En ed hobréo ve MMé aquí sta, Smum: en el terto perajelo del Exodo, 
cap,xx. Ú 18, se dice se4, /mieum, bien pudieron los copistas haberlo confundido. 
la leccion del Exodo podria ser preferible: la Vuigata la prefiere en el sentido. 

21. Distingue el hebréo estos dos últimos preceptos que confimde el texto del 

Exodo, y que reune aquí la Vulgata. Se lée pues en el hobréo: No desearés la inu. 

- de tm pròjimo. No cediciards la easa detu préjime, ni su campo dec. La leccion 


sanmarMano a, conforme con la del Exodo, é excepcion de que el campo es. 
ebr 


Ú omítido en el éo0 del Exodo. Pero parece preferible la disposicion del hebréo, 


i 


emfteà. Bxod. xexev. CE. Dout. iv. 18. y x. 4. 


distitrgue mejor ls diez palàbras de la ley, verba decem, esto es, diez pre. 


Antes 
de la era cm 
vujgar 
M31. 


Esed. xx. 19. 
Eccli, ij. 5. 
et : 
Matt. xv. 4. 
Marc. vu. 10. 
Ep. vi. 2. 


Matt. v. 98. 


. Eid. Ra es el sameritano como en el Exodo: Cuando pues el Senior tu ' 
Dios te haya hecho c 


ntrur en la tierra de los Cananéos, é la que vasé entrar pa- 
NM posveria, cripirís grandts piedras, , é las cuales derús un bafio (de cal, y escri- 
lirés sebre estas piediàs todas las palabras de esta ley. Cuando pues hayas pasado 


tl Jordan, leventarés estas piedes sobre el monte Garigim, como te le mando hoy. 


Tambien edificarés allí un altar al Sefor tu Dios, un altur de piedras, ú las que no 
ya toeado el hicrro. Tomarús piedras perfectas y enteras, levantarús un altar al 
fu Dies, y ofrocerús aMí holoceuetes en su homor. Inmolèrés tambicn hostias 
Petifices, di que. conrerés alli, regocijímadote delante del Senior tu Dios. Esta monta- 
estó mas alla del Jorden, detras del camino que va al Occidento, en el peis de 
ananécs que habitan les llanures enfrentec de Gútgala, al lado del cncinar de 
enfrente de Siquem. Se repite la migina especie dospmes, parte en el cap. XXviI. 
X 1. y parte Un el cab. xx. Y 29. 30,von la diferencia de que ol samaritano ha. 
del monte Garirim en vez del monte Hebal. 
sa El samaritand dice: De en medio del fuego obscurecido por una nube 
08a. . 


er 


Li 


de la era er. 


ar 


i0 
ardiendo la monténa,. me enviasteis 4 
todos' los príncipes de las tribus Y 4 los 
àncianos, y me dijisteis por su boca: 


' Q4. Nos ha manifestado el Senór nues- 
tro Dios su magestad y su grandezas 
hemos oido su voz de en medio del fuego, 
y -experimentamos hoy que Dios habló 
é un hombre sin que el hombre muriera, 
pero estamos ya satisfechos con esta eZ-, 
periencia, 


25. 3Porqué pues hemos de morir, Y 
hemos de ser devorados por este gran 
fuego, como gucederú si permanecemos 
aqui por mas tiempo2 Porque si en ade- 


, lante oimos la voz del Sefor nuestro 


Dios, morirémos ciertamente. 

26. 
vestido de carne, para poder oir la voz 
del Dios vivo, y que habla desde en medio 
del Juegos como lo hemos oido, sin que 
pierda la vidat 

27. Tú mas bien acercate 4 El, y. oye 
todo lo que te diga el Sefior nuestro 
Dios, despues nos de tontarés, y cuando 
lo héyamos sabido, lo harémos. 


28. Lo que oido por el Senor, me dijo: 
Oi las palabras que te dijo este Ducble: 
y. habió bien en todo lo que dijo. Anta- 


. dió despues, como para manifestar el de- 


Ld 


Se0 que tenia de que perseveraras en esta 
disposicion que debia ser el manantial 
de tu felicidad: 

29. jQuién les diera tal espíritu y tal 
COrazon, que me temarn siempre, y guar- 
den en todo tiempo todos" mit precep- 
tos, para que sean felices perpetuamente 


ellos y sus hijost 


30. Vé, aiadió atn, dirigiéndome la 
pea y diles: Volvéos A vuestras tien- 

28. . 

831. Y por lo Que 'ú tí toca, quédate 
aquí conmigo, Y te diré todos mis mMian- 
damientos, ceremonias y órdenes, y se 
las ensenaràs, para que las observen en 
la tierra que les he de dar en herencia. 


Qué es en efecto el hombre re- . 


LIBRO BEL DEOTERONGMIO, 


nebrarum. ét. montem arde- 
re vidistis" accessistis ad me 
omnes principes tribuum, et 
maiores natu, atque dixistia: 

94. Ecce ostendit nòbis, 
Dominus Deus noster maie- 
statem et —y—magnitudinem 
suam. Vocem erus audivi- 
mus de medio ignis, et pro- 
bavimus hodie quòd loquen- 
te Deo cum homine, vixe-. 
rit homo. eo 

25. Cur moriemur, et 
devorabit nos ignis hie maxi- 
must Si enim audierimus ul- 
tra vocem Domini Dei no- 
stri, moriemur, 


26. Quid est omnis earo 
ut audiat vocem Dei viven- 
tis, qui de medio ignes lo- 
quitur, sicut nos audivimus 
et possit viverel.— . 4. 

27. Tu magis accede: et 
audi cuncta quae dixerit Do- 


 minus Deus noster tibi: lo- 


quérnisque ad nos, et nos 
audientes, faciemus ea. 

28. Quod cum audisset 
Dominus, ait ad me: Audivi 
vocem —verborum 9 popull 
huius quae locuti sunt túbi: 
bene omnia sunt loguti. . . : 


29. Quis det talem eos 
habere mentem, ut tmeant 
me, et custodiant universa 
mandata mea in omni tem. 
pore, ut bene sit eis, et filis 
eorum in sempiternumt 

30. Vade,. et. dic eis: Re- 
vertimini in tentoria vestra. 


31. Tu vero hic sta me-. 
cum, et loquar tibi omrse 
mandata mea, et ceremonjss 
atque iudicia: quae docebis 
eos, utfaciant ea in Terra, 


T 99. La "palabra ininereo, falta en el pamaritane. 


quem dabo illis in possessio- 
nem. I " 
32. Custodite igitur, et fa- 
cite quae praecepit Domi- 
Rus Deus vobis: non decli- 
nabitis. neque ad dexteram, 
neque ad. sinistram: 

Sed per viam, quam 
praecepit Dominus Deus 
vester, ambulabitis, ut viva- 
ts, et bene sit vobis, et pro- 
el entur dies in terra posses- 
Gonis vestrae. 


CAPITULO V, il 


32. 1 Guardad pues, les dirús, y cje- 
Cutad lo que os ha mandado el Senor 
vxestro. Dios. No os separeis ni ú la de- 
recha pi ú la izquierda, 


33... Sino que andaréis por la senda que 
08 preecribió el Seior vuestro Dios, para 
que vivais, seais felices, y se multipli- 
quen vuestros dias en la tierra que vais 


é poseer. 


CAPITULO VL 


Exhorta Moixes 4 los Israclitas é que amem al Seior, y 4 que nunca olviden sus 


preceptes y beneficior. 


l. Harc sunt praecepta, 
et ceremoniae, atque iudi- 
Cia, quae mandavit Domi: 
nus vester ut doce- 
rem vos, et faciatis ea in 
pri cara 
i ndam: 
2. Ut dació Dominom 
tour, et custodias 
omaia mandata et praece: 
pta eius, quae ego praeci- 
po tibi, et filis, ac ne 
tuis, cunctig diebus 


1. Ven aquí los preceptos, ceremo- 
hias ea que me mandó engsena- 
ros el Sefior vuestro Dios, con el obje- 


Antes 
de la cera cr. 
vulgar 
1451. 


to de que las observeis en la tierra de . 


que vais ú poneros en posesion, y ved 
aquí en las amenazas que me pres- 
Crinió haceros, l i 
' 2, Para que temas al Senor tu Dios, 
Yy que por todo el tiempo de tu vida ob- 


serves todos sus mandamientos 'y pre- 


Ceptos que te doy este dia",4 tí, 4 tus 


hijos, y . los hijos de tus hijos, Y vivas 
mucho tiempo sobre la tierra. 


vitae tuae, ut prolongentur ' 


des tui. 


3. Audi Iergel, et observa 


Ut fàCias quae preecepit ti- 
N Dominus, et bene sit ti. 
bi, et multipliceris amplius, 
ucut pollicitus est Dominus 
m tuorum tibi 
tram lacte et melle ma- 
Bantem. 
4. Audi, Jsrael, Dominus 
3 noster, Dominus unus 


3. e pues,6 Israel, y cuida mucho 
de Die lo que te mandó el Senor, 
pera que seas feliz, y te multipliques mas 
y mas, conforme é la promesa que te hi. 
20 el Senor Dios de tus padres, de dar. 


te' una tierra donde corren arroyos de / 


leche y de miel. 


4. Oye, repito, 6 Israel, lo que voy- 
ú decirte: El Seior nuestro Dios es el 


solo: y único Senor". 


t2 Se halla esta pelabra en el samaritano. 


83. La o 
de los 


"Te 


supremo, 


r 


ion ut daret, que parecé faltar en el hebréo, se encuentra en el 
Bta. : I ó ' 
Hobz. lit. Johové, el Ser mipremo nuestro Dios, es el solo Jehové, el solo 


Infr. x. 12. 
xi. 13. 
Matt. Ixm. 
36. 37. 
Marc. xii. 30. 
Luc. x. 27. 


. 


ue LIBRO SEL ECTERONOMIO. l 

Antes 5. Por eso amaràés al Senior tu Dios 5. BilgesDominum Bemp 
de la era Cr. con todo tu corazon, con toda tu alma, tuum ex toto corde tuo, et 
DES - Y Con todas tus fuerzas", ex tota anima 4ua, et 
ex tota fortitudine tus. — : 

6. Estos preceptos que te doy este 8. Eruntque serha .hbaec, 
dia, estarún, grabados en tu corazon: — quae ego praecipio tibi bo- 

die, in eorde :tu0: 

7. lInstruirés" en ellos 4 tus hijos: y los :7. Et marrabis ca Elis tuis,- 
meditaràs sentado en tu casa, y andan- et meditaveris im els sedens 
do en el camino, de noche en los inter. in dormo. tua, et ambulens 
valos de) suelo, y por la maiiana al des- in mtinere, dormiens, atque 
pertor. consurgens. 

8. Los atarús en tu mano como una . 8, Et ligabis .6a .quasi me 
sefial, y los llevaràs como un cuadro" gnum in manu tua, eruntque, 


delante de tus ojos, et movebuntur inter .e0u- 
: los tuos, 
9. Los escribirós en el umbrel y pos-. (9. Scribesque eain limine, 
tes de la puerta de tu casa". et ostiis domus tuae, 


10. Y cuando el Senior tu Dios te (IO. Cumque imtrodierit 
haya introducido en la tierra que pro- te Dominus Deus tuus in 
metió con juramento £ tus padres Abra- 'Terram, pro qua iuravit pa- 
ham, Isaac y Jacob, y te haya dado muy tribus tuis Abraham, Jsaaç, 
buenas y grandes ciudades que tú no et laeob: et dedent tibi ci- 
edificaste, vitates maguas et optimag, 

- — quus non aedificasti, / 

11. Casas llenas de toda especie de — 11. Domos plenas cupcta- 
riquezas que no fabricaste, Cisternas que rum. opum, quas pop es3- 
no abriste, vinedos y olivares que no truxisti,.cisternas, Quas non 
plantaste, fodisti, Vineta, et oliveta, 
quae non plantasti, 

T2. Y comieres, y te gaciares con to-. 12. Et comederis, et 38- 
das estas cosas, turatus fueris:.— . 

13. Cuídàte mucho de no echar en ol. —J3. Cave diligemter, .De 
vido al Senor tu Dios" que te sacó del obliviscaris Domini, qui édu- 

Infr.x.90. —PBis de Egipto, de aquella morada de .xit te de Terra fEgypti, de 
Matt. iv. 10, Bervidumbre, y que te Rabrú puesto en-po-- domo servitutis. Dominum 
Luc. tv. 8. Y sesion de todos estos bienes, pero teme- Deum tuum timebig, -et ili 
rés al Seiortu Dios, y no servirós mas soli servies, ac per nomed 
que 6 él, y cuando te vieres obligado 4 illius iurabis. 
Jurar, no juraràs sino por su nombre:y 
cuando hagus juramento, sea en juicio, 
en justicia, y en terdad. 

14. No seguiràs 6 los dioses extran- 14. Non ibitis post deos 
geros, 4 los dioses de ninguna de las na- alienos cunctarum Gentium: 
ciones que estàn al rededor de tí, quae in circuitu. vestro sunt, 


V 5. Vénse lo que se dijo: sobre este terto en el prefacio que emé al fregto 
de este libro. ' 
Y 7. Hebr.dif. Lés ineulcarés. al 
8. Hebr. lit. como totafot. Vénse lo que sobre esto se dice en él Exefo, —nu EG. 
9. Hebr. Sobre los postes de tu cas, Y 20bre tus puerles-de ciudadet. 
13. En el samaritano se expresan estas dos palabras. 


li Quoniam Beus aemu 
Gal Dominus Deus tuus 
in medio tui: nequando ira- 
acatur. furor Domini Dei tui 
conva te, et auíèrat te de 
mperfcig terrge, , 

16. Noa tentabis Dominum 
Deum tuum, sicut tentasti 
in loco tentationis. 


17. Custodi praecepta Do- 
mini Deitui, ac testimonia 


et ceremonias, ques prae- 


cepit tibi: 

18. Et fac quod placitum 
est et bonum in conspectu 
Domini, ut bene sit tibi: et 
ingressus possideas Terram 
optimam, de qua iuravit Do- 
minus petribus tut, 

19. Ut deleret omnes ini- 
micos tuds coram t8, sicut 
locutus est. 

20. Cumque —interrogave- 
nt te filius tuus cras, dr 
cens: Quid sibi volunt te- 
stimonia haec, et ceremo- 
me, atque iudicia, quae 


preecepit. Dominus Deus 
Boster nobisl 
21. Dices el: Servi era- 


mus Pharaonis m /Egypto, 
et eduxit nos Dominus de 
BE in manu forti: 


32. Fecitque signa atque : 


ina magna et pessima 
Ei contra Pharao: 
sem, et omnem domum 


dius, in conspectu nostro, : 


23. Et eduxit nos inde, ut 
mtroductis daret Terram, 
siper qua turavi patribus 
Bostris. 

24. itque nobis De- 
mipus, ut faciamus omnia 


j haec, et timeamus 
Domineam Deum: Bostrum, 


V 16. Vénse el Exodo, zvu. 7. , 
estin en el samaritano. 


i 18. Estas des palabras 
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15. Porque el Senor tu Dios que es- 
té en imedio de tí, es un Dios zeloso: 
no adores pues sino ú él solo, no sea que 
se encienda contra tí el furor del Se- 
Bor tu Dios, y te arrase de la superficie 
de la tierra. 

16. No tentarés al Senor tu Dios, co- 
mo lo tentaste en el l de la tenta- 
cion", donde dudaste de su pqder y de 
su bondad. 

l'7. Guarda los preceptos del Senor 
tu Dios, y las 6rdenes y ceremonias que 
te prescribió. 


18. Practica lo bueno y agradable é 
los ojos del Sener tu Dios", para que 
sens ble, y poseas el excelente pais 4 que 
vas ú entrar, y que el Semor juró í tus 
padres darte, 


18. Prometièndoles exterminar delan- 
te de tí ú tados tus enemigos. 


20. Y cuando" en lo qucesivo' te pre- 
gunten tus hijos, diciéndote: jQué signi 
fican éstos masdamientos, ceremomyas y 
Ordenee que nos prèecrihió el Sedor pues 
tro Diosl 


21. Les dirés: Eramos esclavos de Fa- 
raon en Egipto, y el Seiior nos sacó de 
Egipto, ton una mano robusta, 


23. E hizo 4 nuestra vista en Egip- 
to grandes milagros y tremendos pro- 


-digios contra Faraon y toda su casa, 


23. Y nos sacó de aquel pais, para 
hacernos entrar en esta tierra, que con 
juramènto é nuestros padres prometió 


mos, 
. RQ4. Y despues nos mandó el Seior 
observar todas estas leyes, y temer al Se- 
nor nuestro Dios, para que seamos fe- 


ces todas log dias de nuestra vida, co- 


20. El samaritano y los Soíenta lit. el erit cum dre. Este es un hebraismo 
comun. El hebréo omitió aquí estas palabras él erit, 


TOM, —SVo 


: 8 
de Ta erà cz, 
o vulgar 


1681. 


Matt. rv. Z. 
Luc.i1y, 13. 


, 1 
Antes — mg lo somos lioy3" 
de lu era cr. 
vulgar 
1451. 
o 


ap t/oe 


lorque el Senor nuestro Dios 
nos tratarà con misericordia". ij nos col- 
marú de bienes en la sérte de todes los 
siglos, si. observamos y practicamos en 
su presencia todos sus preceptos, como 
nos lo mandó. 


V 21. 


Y 25. Hobr. dif. 
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ut bene sit nobis cuncus 
diebus vitae nostrae, sicut 
est hodie. 

25. Eritque nostri miseri- 
cors, si custodienmus et 
fecerimus omnia pruecepta 
eius corum Domino Deo 


nostro, sicut mandavit no- 
bis. 


Hebr. para que seamos felices toda la vida, y vivamos como pioimos hoy. 
Dios nos harú justicia, 4 nos recompengard,. 


MES OU TT SS Sl Sl CO OS TP ST OT OCI TS 


CAPITULO VII. 


Orden de Dios pura eaterminar à los Cananéos. 


teccion del Senior. 


Esxod. xx. —l. CuannO te liaya hecho entrar cl 
Sefor tu Dios en la tierra que vas ú 
poseer, v que haya cxterminado" delan- 
te de tí ú muchas naciones, que al pre- 
sente 'la n, Y entre quienes las prin- 
cipales son los Hetéos, los Gergeséos, los 
"'Amorréos, los Cananéos, los Ferezéos, 
va Hevéos y los Jebuséos, que son sie- 

ueblos mucho mas numerosos y mas 

Dol: erosos que tú, 


2, Cuando .el Senor tu Dios, reptto, 
te los entregare, los pasaréús ú cuchillo 
sin dejar uno solo. No harés pacto con 
ellos, ni les tendrós compasion, porque 
yo soy quien 'te manda me vengues de 
su imptedad. 

3. No contraeréús matrimonio —con 
estos pueblos. A sus hijos no les darés 
tus hijas, ni se casen tus hijos con sus 


Exod. xxi. 
82. xxxv. 15. 


'hijas Olatras, 
4. Perque si te conduces de otro mo- 
Exod. xx. ido, ellas seduciràn 4 tus hijos, y les per- 
Del 16. suadiràn 4 que me abandonen, y adoren" 


'dioses extrangeros, prefiriéndolos ú mí. Y 

se encenderú el furor del Sefior contra 

4í", y te exterminaró en poco tiempo. 
5. Mira, por el Ccontrario, el modo 


Y 1. Hebr. 
YÇ 4. Enel 
tge lée en el samaritano 


dbid. Estas dos palabras son del bobréo, 


, que hays lanzado. 
e 


Promete Moises al pueblo la pro. 


l. Cum aintroduxent te 
Dominus Deus tuus in ter- 

ram, quam posséssurus in- 
grederis, et deleverit Gen- 
tes multas coram te, He- 
thaeum, et Gergesneum, et 
Amorrhaeum, Chananaeum, 
et Pherezaeum, et Hevacum, 
et lebusaeum, septem. gen- 
tes multo dmaioris numeri 
quàm tu es, et robustiores te: 

2. Tradideritque eas Do- 
minus Deus tuus tibi, per- 
Cuties eas usque ad interne- 
cionem. Non inibis cum eis 
foedus, nec misereberis ea- 
rum, 

3. Neque sociabis cum eis 
coniugia. Filiam tuam non 
dabis filio elus, nec filiam 
illius accipies filio tuo: 

4. Quia seducet filium 
tuum, ne sequatur me, et 
ut magis serviat dis alienims: 
irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. 


5. Quin potius haec facie- 


bréo se lée vasDU, mt serviant, en vez de vASD, ut Pertial, Como 


Us eis: Arags eorum sub- 
vertite, et çopíringite statuas, 
lucosque. succidite, et scul- 
ptilia combunte. 


6. Quia populus sanctus 
es Domipo., Deo tuo. Te 
elegit Dominus Deus tuus, ut 
ms ei populus,peculiaris de 
cunctis populis,, qui sunt sus 
per terram, 


7. Non quia cunctas gen- 
tes numero vincebatis, vo- 
bis iunctus est Dominus, 
et elegit vos, CÒm omnibus 
sits populis pauciores: 
Sed quia dilexit vos 
Dominus, et custodivit iura- 
mentum, quod iuravit pa- 
inbus vestris: eduxitque vos 
in manu fort, et redemit 
de domo servitutis, de ma- 


nu Pharaonis regis Lgypti. 


9. Et scies, quia Domi- 
nus Deus tuus, ipse est Deus 
fortis et fidelis, custodiens 
pactum et misericordiam di- 
tgentibus —se,..et his qui 
custodiunt praecepta ius, 
m mille generationes: 

10. Et reddens odientibus 
te statim, ita ut disperdat 
ens, et ultra non differat,. 
protinus eis restituens quad, 
. Merentur..—— 


IL Custodi ergo praece-, 
pa et ceremonjas, atque iu-, 


dcia, quae ego mando ti- 
bi hodie ut facias. 

12 Si postquam audieris 
haec iudicia, custodieris ca,. 


et (eceris, custodiet et Do- 


minus Deus tuus pactum 
tibi, et misericordiam quam 
turavit patribus tuis: 

13. Et diliger te ac mul- 
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con que te conducirés ,para .con ellos: 
Derriba sus altares, has pedazos sus es- 
tatuas, tala sus bosques pro/uxos, y que- 
ma todas sus obras de escultura, que hi- 
Cieron paru adorarlas, 

6. Porque eres un pueae santo y 
consagrado al Senor tu Dios, en medio 
del cual no debe existir dios extrangero. 
El Senor tu Dios, en i lagpe te escogió 
para que fueras Ep lo propio y par- 
ticular -de entre todos los pueblos que 
existen sobre la tierra. l 

7. Se unió el Senor ú vosotros, y os 
escogió para sí, no porque fuerais mas 
numerosos que todas las naciones, pues 
por el contrario, sois mia3, pocos que los 
demas pueblos, 

8. Sino porque os amó el Senor, y 
cumplió el juramento que hizo ú vues- 
tros padres, haciéndoos salir de Esipto 
con su mano omnipotente, rescatàndoos 
de aquella morada de servidumbre, y 
sacàndoos de entre las manos de Faraon, 
rey de Egipto, como se los hubia pro 
metido. -. . 

9, Sabré8 pues, que el Seiior tu Dios 


es el mismo Dios fuerte y fiel que guar- 


da su alianza y su inisericordia con los 
que le aman y .guardan sug preceptos 
hasta unl generaciones, 


10... XY que, por el contrariò, cast 
inmediatamente à los que le Bi cc a 
munera, que no dilata su perdicion com- 
pleta, pagàndolçs desde luego segun sus 
méritos.. —. 


Ot 
ll: . Observa pues los preceptos, ce- 


.remonias y órdenes que hoy te mando 


guardar, para que vivas y seas feliz,. 


2,  Porque si despues de haber cido 


mis. órdenes, las guardarcs y pusicres en 
rúctica", tambien guardarà el Senor tu 
08 Con respecto ú tí, la alianza y mi- 
sericordia que con juramento prometió é 
tus padres: l 
13. Te amarà" y te multiplicaró: ben- 


$ 18. Hebr. dif. Porque cuando despues de haber oido estas órdenes las hubie- 


P0e 


t 13. 


guardado y practicado, el Senior tu Dios Esc. 
Afiade el hobréo, te bendeciró. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1451. 


Infr. xiv. 2. 
Infr. XXVI. 
18. 


.v. Antes 
de la era CT. 
vulgar 
1451. 


Exod. xxi. 
36. 


Erod. xn. 
38 


Jos. xarv. 12. 


vid 
decira el frto de tu vientre y el irmto 
de tu tierra, tu tro, tus vinas, tu accite, 
tus vacadas, tus rebalios de aovejas" en 
la tierra que con juramento à tus pa- 
dres prometió darte. 


14. Serís bendito entre todos los pve- 
blos, entre vosctros no habrú esteril en 
uno Y otro sexo, ni en los hombres ni 
en los rebahos. 


15. Alejarà el Sehor de tí todas las 
dolencias, Y no te enviaró aqu:llas pla- 
gas demasiado malignas con que afligió 
é los Egipcios: sino que por el contrario 
harú sufrrias 4 todos tus enemigos. 

16. Exterminarés ú todos los pueblos 
que te va é entregar el Sefior tu Dios. 
No te muevas $ compasion para perdo- 
nardos, ni adoraréús à sus dioses, no sea 
que lleguen 4 ser el motivo de tu ruina. 


17. Si dijeres dentro de tí: Son mas 
Àumerosas estas naciones que yo, /cómo 
podré pues acabar con ellast 


18. No temas, íntes bien acuérdate 
del modo con que el Senor tu Dios 
trató ú Faraon y 4 todos los Egipcios, 


19. Y de las grandes plagas" de que 
fueron testigos tus ojos, de los milagros 
Yy prodigios, de la mano fuerte y el brazo 
extendido de que el Sehor tu. Dios usó 
para sacarte de Egipto. De esta manera 
tratarà ú todos los pueblos í quienes 
puedes temer. . ' 

900. Ademas, enviaró el Senor tu Dios 
moscardones" contra ellos, hasta ,que 
haya destruido y aniquilado enteramente 
é todos log que hubieren podido esca- 
púrsete y ocultarse. 

21. No les temerús pues, porque el 
Sefior tu Dios esté en medio de tí, aquel 
Dios grande y terrible. que hace todo lo 
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tiplicabit, benèdicetgee fre 
ctui ventris túl, et fractui 
terrae tuage, frumentó tuo, at- 
que vindemiae, oleo, et er 
mentis, gregibus ovium tga- 
fum super m, prò qua 
iuravit patribus túis, ut da. 
ret eam tibi. 

14. Benedictits ens inter 
Omnes populos. Non erit 
apud te sterilis utrusque 
sexus, tam in hominibus 
quàm m gregibus tuls. 
"15. Auferet Dominus ate 
Gmnem languorem: et infrr- 
tmitates ZEgypti pessimas, 
quas novisti, man inferet t- 
bi, sed canctrs hostibus tuts. 

16. Devorabis omnes po- 
pulos, quos Dominus Deus 
tuus daturus est tibi. Non 
parcet eis oculus tuus, mec 
servies dils eorum, ne sint 
m ruinam tui. 

17. Si dixeris in corde 
tuo: Plures sunt gentes igtae 
quàm ego, .quo modo po 
tero delere 'emst 
18. Noli metuere, sed re- 
cordare quae fecerit Do- 
minus Deus tuús Pharaoni 
et curretis JEgyptiis, 

19. Plagas maximas, ques 
viderunt oculi tui, et signe 
atque portenta, Tmanumque- 
robuetam, et extentum Dra- 
chium, ut educeret te Do- 
minus' Deus tius: sic faciet 
cunctis populis, quos metuis. 
90. Insuper et crabrones 
mittet Dominas Deus tuus 
in eos, donec deleat omnes 
atque disperdat qui te fu- 
gent, et latere potuennt. 
21. Non timebis eos, que 
Dominus. Deus tuus in mre- 
dio tur est, Deus magnus 


La Hebr. dif. Lo que parieren tus vacas Y tus ovejas. 
Y 19. Helr. de aquellas grandes lentaciones, esto es, de aquellas plages ton que 


hirió Dios ú Fginto para probar su obetinacion. 
Ú 20. Veéase el Exodouxan. 28, 


dt termbiàim: 

22. Ipsè comunmt . nutio- 
nes has m conspectu tuo 

IM, atque per partes. 

on poteris 'eas delere pa- 
mer: pe forte multipliten- 
tur eontra -te bestiae ter- 
rae, 

23. Dabitque eds Domi- 
tes Deus tuus in conspe- 
èta tu0: et imterficiet illos, 
donec penitus deleantur. 
24. Tradetque règes eo- 
rum in mans ituas, et dis- 
perdes nomina eorum sub 
eaelo: nulles potent résiste- 
re tibi, donec tonteras ens: 
25, Scuiptilia eorum ne 
combares: non concupisces 
argentum et aurum, de qui- 
bus facta sunt, neque as- 
sumes éx els tibi quidquam, 
ne oficndas, propterea quia 
abominatio est Domini Bei 
tul. 
26. Nec inferes quippiam 
ex idolo in domum tuam, 
ne fias anathema, sicut et 
Mud est. Quasi spureitjam 
detestaberis, et velut inqui- 
namentum ac sordes abo- 
minationi habebis, quia ana- 
tbema Est. 


Lo Hebr. los pondréó en una gran turbacion. 
 V 25. Hebr. que esté sobre ellas: esto es, las léminas de oro 
tén eublertaà, el pronombre :relativo que falta en el hebrèo, se h en la 


dama y en" la -frahe. 
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que 


ame de tí ú estas naciones poco 4 poco, 
Y por partes. No podrús é un tiempo ex- 
terminarias todas, no sea que se multi- 
pliquen las fieras de la tierra v se vuel- 
van contra tí, considerúndote demasiado 
débd para resistirlas. 

-23. Pero el seior tu Dios te entre- 
garú estos pueblos, y los harú morir poco 
ú poco", hasta que sean aniquilados del 
tedo. ' . 

24. Entregarú sus revyes en tus ma- 
nos, y borrarús ses hombres debajo del 
cielo. Ninguno podré resistirte, hasta que 
los reduzcas 4 polvó. l 


Antes 


quiere. 
Q2. El mismo seré quien destruya de- 20 H era or. 


vulgar 
1451. 


25. Echarós al fuego las estatuas de 9. Macà. vi. 


Hus Dioses: no codicierés la 
oro de que estún hechas"': Y nada de 
ellos tomarés para tí, no sea que se te con- 
Viertan en un motivo de ruina, porque 
son la abominacien del Senor tu Dios. 


26. No meterís é tu casa cosa-tiguna 
del ídolo, puta que no seas aratema, 
y quedes condenedo ú perecer, Como el 
ídolo mismo. Lo detestaréús pues, Como 
ú una mmundicia: lo abominaféús como 
é ia cosa mas sucia, y mas horrible, por 
cuanto es un anatema, y un objeto del 
Odio y de la tólera del SeRor. — 


plata de que es. 
version 
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f 
Exborta Moises al pueblo para que conserve la memoria de los beneficios de Dios. 


I. One mandatum. quad 
ego praecipio tibi hodic, 
cave dihiventer ut facis: 
Ut possitis vivere, et mul- 
Uplicemini, ingressique pos- 
sd-atis Terram, pro qua 
juravit Dominus —patribus 
vestris, 

2, Et recordaberis cuncti 


I. Cuma de observar diligentemente 
todos los preceptos que hoy te prescrit 
bo, para que puedas vivir, te multipli- 
ques mas y mas, Y. poseas el pais à don- 
de vas à entrar, pais que con juramento 
prometió el Sfior ú tus padres, y del cual 
te ve d poner en posesion. 


A, Te acordarés do todo el camino 


plata ni el 68. 


Antes 

de la era cr. 
vul 
1451. 


Matt. 19. 4. 
Luc. mv. 4. 
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por donde te conduj 
en el desierto por el espacio de cuaren- 


ta anos, y de todas las desgracias que 


experimenlaste en este tiempo, para cas- 
tigarte y probarte, ú fin de que se des- 
cubriera lo que tenias oculto en el co- 
razon, .y se supiera si eras fiel 6 no en 
la observancia' de sus mandamientos.' 

3. Te afligió con el hambre, y te dió 
por alimento el mané, que ni tú mitus 
padres conocieron, para manifestarte que 
el hombre no vive solamente de pan, si- 
no de toda palabra que sale" de la bo- 
ca de Dios, y de todo lo que quiere dar- 
le pura 8u altmento". 

4. Advierte que es el ano cundra- 
gésimo que llevas de camino, y con to. 
do los vestidos de que te cubriste no se 
han consumido con el Jargo transcurso 
de este tiempo, ni tus pies se lastima- 
ron por fulta de calzado". 

5. Medita pues en tu interior, ú la 
vista de tales prodigios, que se dedicó el 
Sehnor tu Dios ú instruirte y ú educur- 
te, como se aplica un hombre 4 instruir 
y ú corregir é su hijo, 

6. Con el objeto de que guardes los 
mandamientos del Senor tu Dios, que 
andes en sus caminos, Y estés penetra: 
do de su temor: y de esta manera te ha- 
gas digno de los beneficios con que quiere 
colmarte, 

7. Porque el Senor tu Dios ya te va 
a introducir 4 una tierra buena y espa- 
ciosd", 8 una tierra llena de arroyos de 
aguas, y de fuentes, donde derraman los 
manantiales de los rios sus aguas abun- 
dantes sobre las llanuras y à lo largo de 
las montadas", sin que haya preciston de 
conducirlas por canales", 
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el Sefor tu Dios. 


itineris, per quod edduxit 
te Domius Deus tuus que- 
dreginta annis per. deser 
tum, ut affligeret te, atque 
tentaret, et nota fierent quag 
in tuo animo versabantur, 
utrum custodires. mandata, 
illius, an non. 

3. Afflixit te penura, et 
dedit tibi cibum maana, qued 
ignorabes tu-et patres, tu: 
ut .ostenderet tibt quòd poR, 
ia solo pane vivat homo, 
sed. im, Qinni verbo., quod 
egreditur. de ore .Dei.. 

. 4. Vestimentum tuum, quo 
operiebaria, nequaquam ve- 
tustate defecit, et pes tuus 
non est subtritus, en qua- 
dragesimus annus est. 


5. Ut recogites in corde 
tuo, quia sicut erudit filium 
suum homo, sic Dominus 
Deus tuus erudivit te, 


6. Ut custodias mandata 
Domini Dei tui, et ambu- 
les in vis elus, et timeas 
eum. 


7. Dominus enim —Deus 
tuus introducet te in ter- 
ram. bonain, terram rivo- 
rum, aquarumque et fon- 
tium, in. cujus. campis et 
montibus erumpunt fluvio- 
rum abyssi: 


Y 3. Hebr. De todo lo que sale. En los Setenta se lée como en la Vulgata, y 


tambien se dice lo mismo en el Evangelio. Al ménos, se subentiende en el 


la a verbo, que no se expresa en 6l. 


brés 


id. Tal es la explicacion que dan 4 este pasage èl mayor número y los me- 


jores comentadores. 


4. Moises desenvueive su idea en el cap. xxix. 5. cuando dice é los Jarseli. 


t88: No se han gastado los calzados que llevasteis en vuestros 
palabra, y en el 


7. Se halla en el samaritano esta 
tra la misma expresion. 


jes. L 
Exodo tt. 8. se eneuen- 


Ibid. MHebr. lit. A una tierra de torrentes de aguas, de fuentes y de abisrmos que 


brotan en lé llanura y e 
el mar de Tiberiades y el mar Muerto. 


en la montaia. Puede entenderse bajo el nombre de abismos 


fbid. Como se veian obligados 4 ejecutarlo en Egipto, en los lugarcs que no eran 


vegados por. el Nilo. Jn/r. x3. 10. 


8. Terram fírumenti, hor- 
dei, ac vinearum, in qua 
ficus, et malogranata, et oli- 
vela nascuntur: terram olei 
ac mellis.: 

9. Ubi abeque utla' penuria 
comedes penem tuum, et 
rfrerum omnium abundantia 
perfrueris: cutus lapidee fer- 
rum sumt, et de . montibus 
rus aeris metalla fodiuntur: 
10. Ut cum comedernis, et $a- 
tiatus fuers, benedicas Do. 
Mino Deo 'tuo pro terra 
optima, quam dedit tibi, 


ll. Observa, et cave ne- : 


en obliviscaris Domim 
i tui, et negligas man: 
data eius atque iudicia, et 
ceremonias, quas ego pree- 
Cipio tibi hodie: 

2. Ne postquam come- 
deris, et satiatus fueris, do- 
mos puichras aedificaveris, 
et habitaveris, in eis, 

i3. Habuerisque armenta 
boum, et ovium greges, 


argenti et auri, cunctarum- 


que rerum copiam, 
14. Elevetur cor tuum, et 
non reminiscaris Domini 


Dei tui, qui eduxit te de 


Terra. Lgypti, de domo 
servitutis ,——.— 


15.. Et ductor tuus fuitin 


solitudine magna atque. ter- 
ribili, in qua. erat serpens 
flatu adurens, et scorpio, 
ac dipeas, et nullae omni- 
Do aquae: qui eduxit rivos 
de petra durissima, 


" 16. El cibavit te Manna 


in solitudine, quod nescié- 
Tunt patres tui. Et poetguam 
affixit ac probavit, ad ex- 
tremum misertus est tul, 


Y 15. Números xx, 6, 
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8. A una tierra que produce trigo, ce- 
bada y vinas, en que nacen higueras, 
granados y olivarel, ú una tierra de acéie 
te y de: miel, 


9. : Bonde'comerés tu pan sin. que jàe 
mas, te falte, y donde vivirés en la abun- 
dancia de todo, una tierra Cuyat piedras 
son 
que sé secan metales -de' cobre: -. 


0. El Senor, repito, te pondrú en 


posesion' de esta tierra, para que despues 


de haber comido'y eaciódote con los fru- 
tos de este pais, behdigas al Senor tu Dios 
que té ha dado tan excelente tierra. 
li. Guida mucho de no echar.en ol. 
vido jamas-al Senpr tu Dios, ni de des- 
preciar sus preceptos, leyes y ceremo- 
nias que te prescribo el dia de hoy, 


12. No sea que, despues que hayas 
eomido y te layas saciado, que hayas 
construido casas hermosas, y habitado 
en ellas: / 

13. Y que tuvieres vacadas y rebanos 
de ovejas, y abundancia de oro y plata, 
y de todús las cosas, 


J4. Se ensoberbezca tu corazon, y no 
te acuerdes mas del Sefior tu Dios que 
te sacó de la tierra de Egipto, de aque- 
lla morada de servidumbre: 


.15.. Que fue tu conductor en un vas- 
to y espantoso desierto, donde habia ser- 
pientes que abrasaban con su. aliento", 
escorpiones y dipsades, cuya mordedura 


Cqusa una sed mortal, donde no habia 


absolutamente aguas para apugarla, que 


.hizo saltar arroyos de la piedra mas du- 


ra, para aplacar la sed que te afugia: 
16. Que te alimentó en el desierto 


con el mané que no conocieron tus pa- 
dres, y que despues de haberte castiga- 
do,y probado con muchas fatigas y tra- 


bajos, tuvo al último misericordia . de tí, 
éndote entrar en esta terra que te 


Antes . 
de la era cf. 
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erruginosas, y donde hay montes de 


Exod. xvu. 
6. xx. lI. 
IXI. 7. 
Ezod. xv. 
14. 
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habia prometido, y qua ne te dió mno 
despues de baberte hecho conocer por mus 
cho tempo tu debilidad y tu in enCia, 


i7. Para que no digas en tu intenor 
He adquirido todo esto por mi propio po- 
dér y por la fuerza de mi braso, 


18. Sino que te acuerdes que el Se- 
Bor tu Dioa he quien te dió por sí mig 
mo toda la fuerza", para así der cumpli- 
miento 4 la alianza que juró con tus pa- 
dres Abraham, lsauc y Jacob", comè se 
manifiesta por la que ves el dia de hoy. 

19, Si despues de esto, echando es 
olvido al Sefor tu Dios, siguieres é les 
dioses extrangeros, les airvieres y ado- 
rares, desde ahora te anuncio que se- 
rés enteramente aniquilado". 


Q0. Sí, yo te lo declaro abiertamenr 
te, perecerús como las naciones que des- 
truyó el Sehor 4 tu entrada, si fueres 
desobediente ú la voz del Seiior tu Die. 
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14. Ne diceres in corde 
tuo: Fortitudo mea, et roe 

bur manus. mese, haec mi- 
bi omnia praestiterumt. 

18 Sed recorderis Dami- 
ni Dei tui, quòd ipse vi 
res tibi preebuent, ut .im- 
pleret pactum suum, super 
quo iuyavit patnbus tuig, 
sicut Dc lpdicat dies. 
19, Sin autem oblitus Dor 
migi Dei tui, secutga fue, 
ris deos alienos, coluerisque 
illos et adoraveriss ecce 
Dunc preedico Ubi, quòd 
OmMnino dispereaa.— i . 
20.. Sicut Gentes, quas der 
levit Dominus in iatzoiàu tue, 
ita et vos ener a Mr 
obedientes fueritis vaçi 
mini Dei vestri. 


Ú 18. Aiade el hebréo: por la cual adquiriste todas estas cosas. 


bid. nombra el semaritano. 


Y 19. Hebr. Afirmo hoy contru ti, que perecerís ciertamente, 
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CARITULO IX. 


Recuerda Moises 4 los Iaraclitas sus murmuraciones é infidelidades pasadas. 


l. Ove Israel: Te protesto hoy con 
verdad que pasarés. bien pronto el Jor- 
dan, para hacerte duefio de naciones 
mus numerogag Y poderogsas que tú, de 
ciudades grandes Ccuyos muros 3e levan- 


tan hasta el cielo': 


2. Deun pueblo de estatura alta y 
asombrosa, de los hijos de Enac que tú 
mismo has visto en la persona de Oz, rey 
de Busan, y de quienes oiste hablar ú 
los espias, y ú quienes segun ellos nin- 
gun hombre puede resistir". 

3. Sabréús pues el dia de hoy que 
el mismo Sefior tu Dios pasaré delad- 


Il. Aupi Israel: Tu trang- 
gredieris hodie lordanem, 
tu possideas natjones maxi. 
mas et fortiores te, civitates 
ingentes, et ad caelum u- 
sque muratas, 

2. Populum magnum at 
sublimem, fílios Enacim, 
quos ipse vidisti, et audisti, 
quibus nullus potest ex 
adverso resistere. ji 


83. Scies ergo hodie quod 


Dominus Deos tuus ipse 
. Ya. Hebr. lit. ad celum uvsque munilas, lo mismo se 16e en la Vulgata en et 


cap, 1. 28, y es la miama expreeion de que usa el hebréo. 


Y 3. 
de Enac 


gel De quienes has oido decir: jQuién podré estar dolamte de los hijos 


transibit ante te, ignis de- 
vorans atque consumens, 
qui conterat eos, et deleat 
atque disperdat ante faciem 
tiam velociter, sicut loculus 
est tibi. 

4. Ne dicas in corde tuo, 
cum deleverit ecos Dominus 
Deus tuus in conspectu tuo: 
Propter iustitiain meam in- 
troduxit me Dominus ut 
terram Òhanc possiderem, 
cum proper impietates suas 
istae deletae sint nationes, 

5. Neque enim proptér 
iustitias tuas, et aequitatem 
cordia tui, ingredieris, ut 
possideas terras earum: sed 
quia illae egerunt impiè, in- 
troeunte te deletae sunt: et 
ut compleret verbum suum 
Dominus, quod sub iura- 


mento pollicitus est patribus 


tuis, Abraham, Isaac, et Ía- 
cob. 

6. Scito ergo quod non 
propter iustitias tuas Domi- 
nus Deus tuus dederit tibi 
terram hauc optimam in pos- 
sessionem cum durissimae 
cervicis"sis populus. 

7. Memento, et ne oblivi- 
scaris, quomodo ad iracun- 
diam —provocaveris Domi- 
num Deum tuum in solitudi- 
ne. Ex eo die, quo egres- 
sus es ex /£gypto, usque ad 
locum istum, semper adver- 
sum Dominum contendisti. 
8. Nam et in Horeb pro- 
vYocasti eum, et itatus dele- 
re te voluit, 

9. Cuando ascendi in mon- 
tem, ut acciperem tabulas 


Japideas, tabulas pacti quod 


pepigit vobiscum Dominus: 
et perseveravi in monte qua- 
draginta diebus ac nocti- 
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te de ti como un fuego devorddor y con- 


. sumidor que los harà polvo, lo3 arruina- 


rú y exterminaràú en poco tiempo delan- 
te de tus ojos, como te lo proinetió. 


4. Despues que log haya aniquilado 
el Sefor tu Dios é tu presencia, no di- 
gas en tu interior: Por mi justicia me 
hizo entrar el Senor en esta tierra, y me 
puso en posesion de ella, porque estas 
naciones fueron destruidas por sus im- 
piedades, 4 no por tus méritos, 


5. Porque ni tu justicia, ni la recti- 
tud de tu corazon seré le causa de que 
entres en su pais para poscerlo, sino que 
seràn destrurdas é tu entrada", porque 
ellas han observado una conducta im- 
P y porque el Beiior quiere cumplir 
0 que con juramento prometió é tus pa- 
dres Abraham, Ísaac y Jacob. 


y 


6. Sabe pues, que no por tu justicia 
te harú el Sefior tu Dios poseer esta ter- 
ra tan excelente, pues por el contrario 
eres un pueblo de una cerviz dura é :n- 


femble. 


7. Acuérdate en efecto, y" no eches 
jamas en olvido el modo con que exci- 
taste contra tí la eólera del Sefor tu 
Dios en el desierto. Desde el dia en que 
saliste de Egipto hasta el lugar en que 
estamos, siempre has murmurado contra 
el Senor", 


8. Porque lo irritaste desde que es- 
tuvimos en Horeb, y encolerizado con- 
tra tí, te quiso destruir desde entónces, 

9. En esta vez subí al monte para 
recibir las tablas de piedra, ls tablas 
en que estaban escritas las palabras de 
la alianza que hizo con vosotros cj Se- 
nor, v perseveré siempre sabre el mon- 
te por espacio de cuarenta dias y cun- 


Y 5. Hebr. va el Segor tu Dios é lanzarlos delante de tí. Las palabras ix Dies, 


en el samaritano. 


tÇ. Esta eunc es que falta en el hebréo se halla en el samaritano. 


— Bbid. Hebr. di 
PFTOM. IVae 


Biempre fuiste rebelde àl Bejgor. Jnjr. V 324. 
16 
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de la era er. 
vulgar 
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renta noches, sin comer ni beber. 


10. Entónces me dió el Seiior dos ta- 
blas de piedre escmtas por el dedo de 
Dios, que contenian todas las palabras 


que os habia dicho desde la cima del 


monte, desde en medio del: fuego, cuèn- 
do estaba reunido todo el pueblo. 


ll. Pasados los cuarenta dias y cua- 
renta noches, me dió el Senor las dos ta- 


blus de piedra", las tablas em que esta-. 


ban escritas las palabras de la alianza 
que hizo con vosotros, 

12. Y me dijo: Levúntate, y baja pron- 
tamente del monte, porque tu pueblo ú 
quien sacaste de Egipto, abendonó al 
punto" el camino que le mostraste. El 
se ha hecho fundir un becerro". 


13. Me dijo el Senior de nuevo: Veo 
que este pueblo tiene dura la cerviz: 


14. Déjame obrar, Y yo lo reduciré ú 
polvo, borraré su nombre de debajo del 
cielo, y yo te pondré al frente de otro 


pueblo" que sea mas grande y mas po- 


deroso que este. 


- 15. Bajé pues de aquel monte que 
estaba ardiendo, llevando con ambas ma- 
nos las dos tablas de le alianza: 


16. Y viendo que habiais pecado 
contra el Senior vuestro Dios, que os ha- 
biais hecho un becerro fundido. para ado- 
rarle en lugar del Senior, y que habiais 


abandonado al punto el cammo" que él 


os habia manifestado: 
17. Arrojé de mis manos las tablas, 
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bus, pàtiem pon comedena, 
et aquarg non bibens, 

19. Deditque mih: Domi- 
nus duas tabulus lapideas 
seriptas digito Dei, et con- 
tinentes omnia verba quae 
vobis locutus est in monte, 
de medio ignis, quando con- 
cio populi congregeta est. 

Il. Cumque —transissent 
quadraginta dies, et totidem 
poctes, dedit mihi Dominua 
duus tabulas lapidees, ta- 
bulas foederis, i 

2. Dixitque mihi: Surge, 
et descende hinc cito: quia 
populus tuus, quem eduxteti 
de Aigypto, deseruerunt ve- 
lociter viain, quam demon- 
strasti els, feceruntque sibi 
conflatile. 

13. Rursumque at Domi- 
mus ad me: Cerno quod po- 
pulus iste durae cervicis 
git: 

14. Dimitte me ut conte- 
ram eum, et deleem nomen 
eius de sub caelo,. et con- 
stituam te euper Gentem, 
quae hac maior et fortior 
sit, 

15. Cumque de monte ar- 
dente descenderem, et duas 
tabulas foederis utraque te- 


. nerem manu, 


16. Vidissemque vos pec- 
easse Domino Leo vestro, et 
feciese vobis vitulum confla- 
tlem, ac deseruise veloci- 
ter viam 8eius, quam vobis 
ostenderat: —, 

17. Proieci tabulas de ma- 


Tn. Falten en el samaritano estas palabras, tabulas lepidess. 
Y 19. Hebr. dif. ne ha corrompido, yY muy pronto abandonó el camino que yo 
le habia ensefiado. La acentuacion del hebréo supone que en ver de svirm, pre. 


c 


el 16. siguiente. 


. Lo 
lante en el Ú 1 


i els, deberia leerse, sviTriM, precepi eis. En efecto, esto mismo 86 supone en 


id dre ea el samaritano, 86 lée tambien en el Exodo xzxul. 8. y aquí ade, 


14. Hebr. dif. Yo te haré gefe de otro pueblo, dre. De la misma expresion 


se usa en la promesa hecha 4 Abraham, 


faciamque te in gentem magnam. 


. AN. 8: 


Y 16. Vulg. lit. viam ejus, eu caminy. El pronombre djus no se encuentra en 


el hebréo. 
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nibus mese, confregique eas y las hice pedasos en vuestra presencia, 


in couspeutu veatro. 


18. Et procidi ante Do- 
MiLUM, siCut prius, quadra- 
ginta diebus et noctibus, pa- 
nem Bon coBmsedens, et 
aquari non bibens, propter 
omaoia peccata vestra quee 
gessistis contra Dominum, 
et eum ad iracundiam pro- 
vocastis: 

19. Timui enim ipdigne- 
tionem et iram illius, qua 
adversum vos concitatua, de- 
lere vos voluit. Et exaudivit 
me Dominus etiam hac vice. 


20. Adversum Aaron quo-: 


que vehementer iratus, vo- 
luit eum conterere, et pro 
illo similiter deprecatus sum. 

21. Peccatum autem ve- 
strum quod feceratis, id est 
vitulum, arripiens, igne com- 
busei, et in frusta commi- 
Buens, Omninoque in .pulve- 
rem redigens, proieci in tor- 
rentam, qui de monte de- 
soendit. 

22. Jn incendio quoque, et 
intentatione, et in Sepulchris 
concupiscentiae provocastis 
Dominum: 

23. Et quando misit vos 
de Cadesbarne, dicens: A- 
scendite, et possidete Ter- 
ram, quam dedi vobis, etcon- 
tempsistis imperium Domini 
Dei. vestri, et non credidistis 
ei, neque vocem eius audire 
voluistis: 

24. Sed semper fuistis re- 
belles a die, qua nosse vos 
coepi. 


T 91. 
el polvo. 
29. 
ioçentis. Num. mm. 34. 
93. Hebr. fuisteis rebeldes. 


94. Los Setenta: Desde ,el dia en que se 08 dió é conocer. El samaritanb po- 


para haceros entender, cuan indignos és 
habiais hecho de recibir una tan 
santa: 


18. Y habiendo subido otra ver al 
monte, me prosterné delante del Benor, 
como lo habia hecho úntes, y permanè- 
€í de nuevo cuarenta dias y cuarenta ne- 
ches sin comer nú beber, por todos los 
pecados que habiais perpetrado contra el 
Seiior, y con los que excitasteis 8u cóle- 
ra Contra Vvosotros, 


19. Porque temí ta indignacion Y fu 


ror que tenia contra vosotros, y que 
condueia ú querer exterminaros. Y el 
Dor me Ooyó aun por esta vez. 


90. Tambien se mritó vivamènte con- 


Amps 
de la era ér. 
vui 
lL 


tra Aaron, y quiso deetruirlo, pero yo 


lo calmé rogando tambien por él. 


21. Arrebatè emtónces vuestro peca- 
do, esto es, el becerro que habiais he- 
cho, y habiéndolo quemado al fuego, lo 
hice az08, lo reduje enteramente 4 
polvof", y lo arrojé al tòrrente que baja 
del monte, para haceros conocer mejor 
lu nada de aquella falsa divimidad. 


22. lrritasteis tambien al Senor en 
tres lugares, de los que uno se llamó el In- 
cendio, el segundo la T'entacion, y el ter- 
cero los Sepulcros de la concupiscencia". 

23. Y cuando os envió el Senior des- 
de Cades-Barné, diciéndoos: Subid, é id 
é tomar posesion de la tierra que os he 
dado, despreciasteis" el mandamiento dé 
Sefior vuestro Dios, no creisteis lo que 
08 decia, ni quisisteis Oir su VOZ, 


24. Sino que siempre le fuisteis re- 
beldes desde el dia en que comencè 4 
Csnoceros", 


Hebr. Lo quebranté moliéndolo bastante, hesta que quedó ten mènudo couo 
In Incendio. Num. x1. 3. In Tentatione. Exod. xvu. 1. In SepulcÀris concu 


dria significat: Desde el dia en que tuvo eonocimiento de vosciros. fDsto 20 


Antes 
de la era er. 


ren 


Exod. 2èxuv. 
11. 


T24 
25. Despues que despedacé vuestro 
ídolo, volvi ú subir al monte, y me pos- 
tré delante del Senor por espacio de cua- 
renta dias y cuurenta noches", suplicàn- 


dole y conjurúndole que no acabara con 


vosotros, segun las amenazas que habia 
hecho, 

26, Y le dije en mi oracion: Senor 
Dios, no destruyas é tu pueblo y tu he- 
redad, no acabes ú los que rescataste 
con tu gran poder, y 4 quienes sacas- 
te de Egipto con la fuerza de tu" mano. 


91. Acuérdate de tus siervos Abraham, 
Isaac y Jacob, no veas la dureza de es- 
te pueblo, ni su impiedad, ni su pecado, 


28. No sea que los habitantes" del 
pais de donde nos sacaste, digan: No po- 
dia el Sefior hacerlos entrar en el pais 
que les prometió: sino que, como los abor- 
recia, los sacó de Egipto para acabar 
con ellos en el desierto. 


29. Es verdad, SeRor, que sus mal- 


dades merecen que los trates así, mas son 
tu pueblo y tu heredad, y los mismos 
que sacaste de Egipto' con tu gran po- 
der, y desenvolviendo la fuerza de tu 
brazo. No aniquiles pues ahora ú los que 
has tratado con tanta bondad. 
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25. Et iacui coram Domí- 
no quadraginta diebus, ac 
noctibus, quibus eum suppli- 
citer deprecabar, ne deleret 
vos Ut fuerat comniinatus: 


96. Et orans dixi: Domi- 
ne Deus, ne disperdas popu- 
lum tuum, et hereditatem 
tuam, quam redemisti in 
magnitudine tua, quos eduxi- 
sti de /£gypto in manu forti. 

27. Recordare —servorum 
tuorum, Abraham, Íssac, et 
lacob: ne aspicias duritiam 
populi, huius, et impietatem, 
atque peccatum: 

08, Ne fortedicant habita- 
tores terrae, de qua eduxisti 
nos: Non poterat Dominus 
introducere eo8s in Terram, 
quam pollicitus est eis, et 
oderat illos: idcirco eduxit, 
ut interficeret cos in solitu- 
dine: 

29. Qui sunt populus tuus, 
et hereditas tua, quos eduxi- 
sti in fortitudine tua magna, 
et in brachio tuo extento. 


é lo que se dice en el Exodo u. 25. Resperit Dominus flios lerael, et cognorit cos, 
segun la Vulgata, ú segun los Setenta, cognitus esl ab eis. En el estilo de la Es. 
critura conoce Dios é los que escoge y ama, Y no conoce é los que desecha y detesta. 

95. Esta es la misma cumrentena de que se habla en el V 18, y tambien en 
el 10. del cap. siguiente. 

26. Este pronombre se halla en el samaritano. 

28. Falta cn el hebréo la palabra Àabitatores: pero los Setenta Mà expresan, 
el semaritano dice populus, que mo se combina bien con el verbo que es-balla 
en plural. 

VY 29. Así lo expresan el samaritano y los Setenta. 
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CAPITULO X. 


Segundas tablas de la ley. Vocacion de los Levitas. Exhortacion à la observancia 
ds la ley del Seior. 


i. En Senor me dijo en aquel tiem- 1. IN tempore illo dixit 
po: Lóbrate dos tablas de piedra como Dominus ad me: Dola tibí 
eran las anteriores, y sube al monte ú , duas tabulas lapideas sicut 


priores fuerunt, et ascende 
ad me in montem, faciesque 
ercam ligneam, 


2. Et seribam in tabulis ver- 
ba quae fuerunt in his, quas 
ante confregisti, ponesque 
€8s in arca, 


3. Feci igitur arcam de 
lignis Setim. Cumque do- 
lassem duas tabulas lapideas 
lastar priorum, ascendi in 
montem, habens eas in ma- 
Dibus. 

4. Sempsitque in tabulis, 
juxta id, quod prius scripse- 
rat, verba decem, quae lo- 
cutus est Dominus ad vos in 
Monte, de medio ignis, quan- 
do populus congregatus est: 
et Et es Ra 

9. Revergusque de monte, 
descendi, et posui tabulas 
in arcam, quam feceram, 
quae hucusque ibi sunt, si- 
cut mihi praecepit Dominus. 
6. Flii autem Israel mo- 
verunt castra.ex Beroth filio- 
rom Jacan, in Mosera, ubi 
Aaron mortuus ac sepultus 
est, pro quo, sacerdotio fun- 
Ctus est Elleazar filius eius. 


7, Índe venerunt in Gade 
gad: de quo loco profecti, 


Ú 6. Hebr. lt. Levantaron el 
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presentarte delante de mí, Y cuando ha- 
yas bajado, construirós un Arca de ma- 
dera para ponerlas en ellu, como te lo 
mandé, 

2. Escribiré en estas tablas los man- 
damientos que estaban en las que énte8 
hiciste pedazos, y lus colocarés en el 
Arca, como lo hubrias hecho con las prí- 
meras, si hubieran subsistido. 

3. Hice pues en adelante construir 
un Arca de mudera de setim, por el mo- 
delo que me habia dado el SeRor, y en- 
tre tanto, habiendo labrado las dos tablas 
de piedra como las primeras, subí al mon: 
te, teniéndolas en mis inanos. 

4. Y escribió el Sefor en estas ta- 
blas, como lo habia hecho en las prime- 
ras, los diez mandamientos que os hizo 
oir. hablàndoos desde la cima del mon. 
te, desde en medio del fuego, cuando es- 
taba el pueblo reunido, y me las entregó. 


5. Volví despues, y bajé del monte, 
y pasudo algun tiempo, coloqué las tablas 
en el Arca que habia construido, don- 
de permanecen hasta el presente, como 
me lo habia ordenado el Senor. 

6. Y los hijos de Israel habiendo par- 
tido del monte Sinai, y andado errantes 
largo tiempo por el desierto, movieron el 
campamento de Berot que pertenecia é 
los hijos de Jacan, y fueron é Mosera', 
situada al pie del monte Hor, donde mu- 
rió y fue enterrado" Aaron, 4 quien su- 


cedió su hijo Eleszar en las funciones del .. 


sacerdocio, 
7. De allí pasaron é Gadgad, de don- 
de habiendo partidò acamparon en Jete- 


campo de Berot.Bene.Jaacan, y fueron 4 Moee. 


nm. En el libro de Jos Números se dice que los leraelitas fueron de Moserot, que 
me crèe ser la misma Mosera, é Bene.Jancan, que es el mismo Berot.Bene.Jaacan. 
(Num. xxxns. 31). Es de oreer que en alguno de estos dos textos hubo alguna tras. 
en por parte de los copistes. El eamaritano estíà conforme con el libro de los 
úmeros. Dice: Habiendo partido de Moserot los hijos de Israel, vinieron 4 poner 
Mi campo en Bene-Jaacan. Balieron de allí, yY acamparon en Gadgad. De ahí mar. 
cbaron, y sentaron sus reales en Jetebata , tierra de valles regades de aguas. Salie. 
ren de allí y se acamparon en Hebrona, de ahí ieron, Y 86 acamparon en Àsion. 
ber: marcbaron de aquí, y sentaron sus reales en el desierto de Bin, este es, en 
De aquí partieron, y se acamparon en el monte Or. Allí murió Aaron, y fue 
sepultado. Véase lo que dijimos sobre el caso en la Disertacion sobre las Xiu. mansió. 
Net, que antecede al libro de los Números, tom. m3. 
lid. No murió Aaron en el viaje que hixo de Berot-Bene-Jaacan é Moserot, ei. 
BO en un sègundo viaje que hizo de Cades al monte -Or, como se ha visto en los 
Números xanu. 37. 3, y como. se ve tambien equí en el qamaritano. 
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bata, tierra llena de aguasy de torrentes". 


8. En este tiempo separó el Senor de 

uvevo" à la tribu de Levi de las otras 
tribus, para que llevase el Arca de la 
elianza del Senor, asisticse delante de él 
en las funcipnes de su ministerio, y die- 
se la bendicion al pueblo en su nombre", 
como lo hece hasta el dia. 
9. Por eso no ha tenido parte Leví 
con sus hermanos en el pais que poseen, 
porque el mismo, Senor es su posesion, 
como el Senor tu Dios se lo prometió, 
en recompensa del celo con que se me Unies 
fon parg vengar la mjuria que le habias 
hecho adorando al becerro de oro. 
. 10. Despues que hubimos aplacado así 
la cólera del Seior, y satisfecho su jus. 
ticia, quedaren en el campo los hijos de 
Levís y por lo que éú mi toca, yo vol- 
ví húcia el Senior, y aun permanecí en el 
monte cuarenta dias y cuarenta hoches", 
como lo habia hecho la primera vez, y 
tambien entónces me eyó el Senor, y no 
quiso exterminarte. 

MH. Y me dijo despues: Vé, y marcha 
é la cabeza de este" pueblo, para que 
éntre en posesioa de la tierra que con 
juramento é sus padres prometi darle. 


12. Ahora pues, Israel, jqué te pide 
el Sefor tu Dios, sino que temas ul Se- 
for tu Dios, que andes en sus càminos, 

ames, Y que sirvas al Senior tu Dios 
con todo tu corazon y con toda tu alma, 


13. Y que observes los mandamien- 
tos y las ceremonias del Sefior tu Dios", 
que te prescribo el dis de hoy para que 
seas felie: 


7. Hebr. lt. Vales 


enstrametat) sunt m Teteba- 
tha,in Terra aquarum aique 
torrentium. 

8. Eo tempore separavit 
tribum Levi, ut portaret ar- 
cam foederis Domini, et sta- 
ret coram eo in ministerio, 
ac benediceret in nomine i- 
lius usque . in pruesentem 
diem. ' 

9. Quam :ob rem non ha- 
buit Levi partem, neque poe- 
sessionem cum Íratribus 8u18: 
quia ipse Dominus possessia 
eius est, sicut promisit ei Do- 
minus Deus tuus. 


i0. Ego. autem steti A 
monte, sicut prius, quadra- 
ginta diebus ac noctibus: 
exaudivitque me Dominys 
etiam hac vice, et te per 
dere noluit. 


li. Dixitque mihis Vade, 
et praecede populum, ut 
ingrediatur, et —possideat 
Terram, quam iuravi patri- 
bus eorum ut traderem eis, 

12. Et punc lsreel, quid 
Dominus Deus tuys petit a 
te, nisi ut timeas Dominum 
Deum tuum, et ambules in 
viig eius, et diligas eum, ac 
sèrvims Domino Deo tuo m 
toto corde tuo, at in tota enir 
ma tua: 
13. Custodiasque Mmandata 
Domini, et cerermonies €lu8, 
quas ego hodie praecipio ti- 
bi, ut bene ai tibit. 


regades de aguas. 
8. Despues de la sedicion de Coré. Num,:C. XvI. 
Íbid. Estaba reservada esta funcion 4 los sacerdotes. Otros treducen: y pera que 
eelebre su Mombre, catiendo sus elabantas. Esta ora una de las principales Ucupacios 


"es, de los sacerdotès y Levitas. 
1 


0. Los cusrenta dias de que se hace mencion aquí, son los mismos de que se 


babla em èl èap. prevedente Y 18. y 95. 


. V 11. Este prenombre que falta en el hebréo, esté en el ssmatitano. 
adabras. 


13. El sjamaritans expresa' estas dos. p 


'CAMTULÓ x. 


14. En Domini Dei tui 
eselum est, et cxeluin cae- 
li, terra et omnia, quae in 
es sunt. É 

15. Et tamen patribus tuis 
conglutinatus est Dominus, 
et amavit evs, elegitque se- 
men eorum post eos, id est 
vos, de cunctis Gentibus, 
sicut hodie comprobatur. 

16. Circumeidite igitur 
praeputium cordis vestri, et 
cervicem vestram ne indu- 
retis amplius: 


l7. Quia Dominus Deus 
vester, ipse est Deus deo- 
fum, et Dominus dorminan- 
tum, Deus magnus et po- 
tens, et terribilis, qui perso- 
naim non accipit, nec mu- 
pera. 

18. Facit iudicium pupillo 
et viduae, amat peregrinum, 
et dat ei victum atque vesti- 
tum. 

I9. Et vos ergo amate pe- 
regrinos, quia et ipsi fuistis 
advenae in Terra /Egypti. 


20 Dominum Deum tuum 
timebis, et ei soli servies: 
ipsi adhaerebis, iurabisque in 
nomine illius. i 

21. Ipse est laus tua, et 
Deus tuus, qui fecit tibí haec 
magnalia et terribilia, quae 
viderunt oculi tui. 


22. In septuaginta anima- 
bus descenderunt patres tui 


in Egyptum:et ecce nunc 
multplicavit te Dominmus 
tuus sicut astra caeh. 


0 (0t 
14. Mira que el cielo yY el cielo de 
los cielos, la tierra y todo lo que hay 
en ella, pertenecen al Sefior tu Dios: 


15. Y con todo eso hizo el Senor 
una alranza estrecha con tus padres: los 
amó, y escogió 4 su posteridad despues 
de ellos, esto es, $ vosotros de entre to- 
das las naciones, como se manifiesta vi- 
siblemente en este dia. 

16. Cuidad pues, en correspondencia 
ú un favor tan singular, de circuncidar 
vuestro corazon, Y de no ebstinaros mas 
contra las exhortaciones que os hago de 
no reconocer otro Dios mas que al Ser 
Ror, Gnico que merece ser temido, aqma- 
do y adorado: 

17. Porque el Sefor vuestro Dios es 
el Dios de los dioses, y el Senor de los 
sefiores, Dios grande, poderoso Y terrible, 
que no tiene consideracion 4 la calidad 
de las personas, y ú quien no sè le ga- 
na con presentes, 


18. Que hace pe al huérfano y 
é la viuda, ama al extrangero, y le da 
con que vivir y vestirse, 


19. Amed, pues, vosotros tambien 4 
los extrangeros, porque igualmente lo 
fuisteis en Egipto, y en todo sed fieles al 
Seflor. 


. 20. Si así lo hiciereia, temeréis al Se- 
hor vuestro Dios, y le servireis ú Él s0- 
lo: os uniréis 4 €l, y no juraréis sino por 
su nombre. 

21 4Y podriais jurar por otro El mis- 
mo es vuestra gloria y vuestro Dios, que 
hizo en vuestro favor los portentos gram- 
des y terribles de que fueron testigos vues- 
tros o0j06. 

22. Vuestros padres solo eran setenta 
personas cuando bajaron ú Egipto, y ved 
ahora que el Senor vuestro Dies os ha 


multiplicado como las estrellas del cielo. 


Antes 
de la era or. 
vulgar 
1451. 


9. Part. mx. 
7. 
Job. xxx. 


Sap. vi. 8. 
Eccli. zxxv. 
15. et seqq. 
Aet. x. 34. 
Rom. u. Ii. 
Gal. i. 6. 


Supr. vi. 13. 
Matt. 17. 10. 
Luc. 19. 8. 


Gen. xvi 
21 


Exod. 1. 5. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 


Num. mm. 1. 
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CAPITULO XI. 


Sigue Moises exliortando 4 los lIsraelitas 4 


la observancia de los preceptogs del Se. 


hor. Bendiciones a log que los observen, y maldicioncs contra su8 infraclores. 


I. Ama pues, al Senor tu Dios, y 
guarda en todo ticimpo sus preceptos y 
cereimonias, sus leyes y sus órdenes." 


2, Recuerda en tu cora:on, y consi- 


dera hoy detenidumente lo que ignora: 


tus hijos, los que nacidos en el disierto, 
no vieron Ins castigos del Sefor tu Dios", 
sus portentos, y los efectos de su mano 
omnipotente v de la fuerza de su brazo, 

3. Los mitagros y obras prodigioses 
que hizo en medio de Exipto con el rey 
Faraon" y todo su pals, 


4. Y con todo el ejercito de Esip- 
Clos, con sus ecaballos y carros, de qué 
modo los envolvieron lux ugiuas del mar 
Rojo cuando iban en vuestra persecu- 
clon: habiéndolos exterminado el Senor 
tan terriblemente, que hasta el dia xo 
ha portido reponerse el Esxipto, 

D., Acordaos tambien de lo que hizo 
por vosotros en el desierto. hasta vuestra 
llegada 4 este lugar, 

6. Y de qué ihunanera castigó 4 Da- 
tan y Abiron, hijos de Eliub, que era 
hijo de Ruben, eutreabrièndose la tierra 
y tragandosctos con todos los partidirios 
de Core, y con sus casaR", sus tendas, 


V 1. Hebr. Guarda siempre lo que Le mandó 
y Sus preceptos. 


y 2. Hebr. dif. Sabeis el dia de hoy (porque 


l. Ama itaque Dominum 
Deum tuum, et observa 
praccepta ens, et. ceremo- 
nias, tudicia utque manduta 
On tem:ore. 

2 Coguoscite hodie quae 
ignorant fin vestri qui nou 
viderunt disciplinam Domi- 
ni Der vestri, magnalia eiu3, 
et robustam manuimn, exten- 
tumque brachium, 

3. Signa et opera quae fe- 
cit in medio gvpu Piarao- 
ni regi, ct universae terrae 
eis, 

4 Oinnique exercitui /E- 
gvptiorum, et equis ac 
curribus: quo modo operue- 
rint cos aquae imaris rubri, 
cum vos persequerentur, et 
delevernt ecos Dominus u- 
sque in pracsentem diem: 

Vobisque quae fecerit 
m solitudine, donec vente- 
Us ad hunc locum: 

6. lt Dathan atque Abiron 
filis Eliub, qui. fuit filius Ru- 
ben: quos uperto ore suo 
terra. absorbuit, cum domu- 
bus,et tabernaculis,et untver- 


observar, sus órdenes, sus juicios, 


no Àablo con vuestros hijos que mi 


lo conncieron ni lo vieron), sabcis los castigos de que se valió el Senior vuestro Dios. 
Observa el P. lfoubigant. que es embarazoso, por no decir imposible, explicar extas pa- 
labras del hebreo, quia non cum ,filits vestris, 6 mae literalmente, guia non Àlios testroe, 

adade: que ninguna de las antiguas verstones ilustra este parage. Sospecha que hu. 
he alguna falta antigua en el copista, que en vez de vinarm, ú la letra, el cognosce. 
tis, dejeria leerse vmonaTM, el notam fucite, 6 hien, et docetes y que en vez da, nom 
Mi La, Àodie quia nan, se deberia leer originalmente iomx ULILH, die ac noete, de ma. 
nera, que este seria el sentido: ef dorete die ar norte filios restros qui non cognate. 
runt nec riderunt d seiplinam Domini etc. Esto ex, ensenad dia y noche é vuestros 
hijos, que ni hun rabido ni visto los castigos del Senior, Arc. 


VY 4. Mebr. lit. con Faraon, rey de Egipte. El samuritano dice sencillamente, 
con Faraon. 
Y 6. Estzs palabras sen del samarilano. 


Íb:id. Esto 05, dus tuunilias. 


68 subaiantia a0FUR3, QUAM 
habebant in medio Israel. 

7. Qculi vestri viderunt 
Oimnia opera Domini magna 
quae fecit, 

8. Ut custodiatis universe 
mandate illiua, quae ego he: 
die praecipio vobis, et 
Bits intrpire, et possider 
Tertem, ad quam agradi 
mini, 

9. Multogue in ea vivatis 
.tompore: quam sub iuramen- 
10 pollicitus est Dominus pa- 
tribus vestris, et semini eo- 
—rum, lacte et melle manan- 

em 

10. Terra :enim, ad quam 
ipgrederis possidendam, nop 
est sicut terra AEgypti, de 
qua existi, ubi iacto semi- 
BE, in hortorum —morem, 
aquae ducuntur irriguge: 


HH. Sed montuosa est et 


campestris, de caelo.expe- 
ctans. pluvias, 

13. Quam Domiaus Deus 
duys semper jnvist, ei oculi 
dms in ea sunt 8 principio 
3B8i usque ad fipen) cius. 

l3. Ai obedieritjs 
mandatis mels, quae ego ho- 
die praecipio vobis, ut diligs- 
dis inyum Deum: vestrum, 
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I todo lo que poseian" en media dg 
srael. 

7. Visteis con vuestros propios ojos 
todas las obrès grandiqsas que bizó de- 
lante de vosotrps el Senar, 

8. Para que çopmavidos cau tales pro- 

, € instrvidos com estas gjemplares, 
- guardeis todos eus preceptas que Boy os 
intimo", y podais fomar posesion. de la 
terra A qua vais é entrar", 


8. Y que visais largo tiempo en esta 
tierra, en que earrga arroyos de leche y 
de mig), y que con juramento prometió 
el Senor ú vuestros padres y 8 su pos- 
teridad", 7 ' 


10. Porque h tierra en cuya pose 
siqn y8is 4 entrer, no es.como la tierra 
de Egipto de donde habeis salido, en que 
despues de sembrada la semilla, se cQn- 
ducen las agues por canales para re- 
garla", como se hace en los jardines, lo 


que ocasiena muchos gastos, faligas y 


I. Sino que 88 una tjerra de monp- 


tes y llanyras, que eguarda les Huvigs 


del cielo, y las recibe oportunamente, 
12, La que el Senor vuestro Dioc 

sempre visita", y 4 la cual mira favo- 

rablementie desde 6l priacipip hasta el 


-fin del ano. 


13. Si fuereis pues Deeaes é los 
precepios" que os Impo hoy, de amar 
al SeBor vuestro Doc ç de servidle de 
todo vuestro .corezon y de toda vuestra 


ds. Hobr. lt. Y todo ser a Ment que seguia sus pasos: esto es, todo lo que 


hombres ó animal 


hd r Br hebréo se he en Ms, precipio tibi, en vez de msUH ATCM, precipio vo. 


dis, que se léo en el sameritano. 


Ibid. Tal es el sentido del samaritano, donde se 160 SarM, ingredientes, en voz de 


Pd. Bet. ie 


omseuntse, còmo se lée en el hebréo. 
Bes Li A emesa: pages, data $ ellea ple portesilal, Semar. dar. 


su posteri 
14. 10. Hebr. lt. Donde, despues de haber sembrado las tierras, se les riega con 
-el pie. . Golo. Jas inundaciones del: Nilo riegan el Egipto, y los sitios é que no llegan 


des aguas del. rio. po . pueden .humed 


umedecerse sino po£ el agua que allú se conduce, 6 que 


se hace subir por méquinas. Entre otras se habla do .una Yucda, 4 la que da vueltas 


un hombre con sus pies. 


43. La: 


explica por lo otro. 
P 19 it 


bra incisit .de la. Vul 


mo Jo quia) verbo de la ifalenia d'usos Es ocudi lin in ea sunt, Ad. 


, DO estí en pretèrito, sino en presente, CO. 
Lo uno be 


Mebr. yo Vulg.lit. mandatis eis. En algunes ejemplares griegos se lée ejus, 


de què. 'ampona que. em. ves de igom, mesdotió meiò, se dé MBOTIU, Mpadatis cjue, 


TOM. IV. 


da Let dé 
vul 


EL. 


Supr. z. 12. 


Antes 


de la era cr, 


vul 
1451. 


Supr. v1. 6. 
et segg. 
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gima, ' et serviatis ei im toto corde 
. Vvestro, et. m tota anima 
vestra: 


14. Daró" é vuestra tierra las primes 14. Dabit pluviam terrae 
ras y las últimas -lluvias: la regarú des- vestrae temporaneam et see 
pues -de las siembras y úntes de la cose- rotinam, ut colligatis frumen- 
cha", para que recojais con abundancia tum, et vinura, et oleuin, 
trigo, vino y aceite de vuestros campos, 

9. Y heno para alimentar vuestras i 15. Foenumqueex agris ad 
bestias, yY para que 4ambien vosotros co-- pascenda iumenta, et ut ipei 
mais y os sacieis. comedatis ac saturemini. 

16. Pero igualmente guardaos mucho 16. Cavete ne forte deci- 
de permitir se seduzca vuestro torazon, piatur cor vestrum, et rece- 
y de abandonar al Sellor, para servir datis a Doimino, serviatis- 
'y adorar dioses €extrangeros, 'que diis alienis, et adoretis 

gos: 

17. No sea que irritado el Senor cierre. — 17, Iratusque —Dominus 
el cielo, las lluVias no caigan, la tierra claudat caelum,'et pluviae 


.no dé su fruto, y -seais exterminados non descendant, nec terra 


prontamente de la. excelente ' tierra que det- germnen suum, pereatis- 
va é 'daros el Sejor. que velociter de Terra o. 
ptima, quam Dominus datu. 

rus'est vobis. 
18. Grabad en vuestros cotazonès y —18. Ponite haec verba mea 
espíritus estas palabras que osdigo: te- in cordibus et in animis ve- 


'nedlas pendiemtes en vuestfas manos, y stris, et 8uspendite ca. pro 
"delante de vuestros epoe para recordar- 'signoin manibus, et inter 


las": oculos vestros collocate. 
19. Ensenadlas à vuestros hijos, para — 19. Docete fihos vestros, 
que las mediten, y meditalas td mismo" —ut illa meditentur, quandò 
cuando estés sentado en tu càsa, cuando 'sederis in dòmo tua, et am- 
enduvieres, cuando te acostares 6 te le-- bulaveris in via, et :accu- 


: vantares: : buereis atque surrexerie. 


20. Escríbelas sobre los postes y puer- ' 20. Stribes ea super 'po- 
tus de tu casa", stes, et ianuas domus tuae: 
21. Para que se multipliquen tus dias . 21. Ut multiplicentur dies 
y los de tus hijos en la tierra que el Se- tui, et filiorum tuorum, in 
hor juró é tus padres, que les daria para (Terra, quam iuravit Domi- 
miéntras que e cielo cubra la tierra" —Ò nus patribus tuis, ut, da- 
ret eis, quàmdiu caelum im 


— Y 14. Tal es el sentido del griego y del samaritanò. En el hebréo se lée vNTT, 
et dabo, en vez de vNrx, et dabit. Be halla el mismo variante en el V siguiante, en 
que la Vulgata no expresa esta palabra. 

Íbid. Ordinariamente no llueve en Paleètina sino en dòs estaciones: en la prima. 
vora hécia el mes de marzo éntes de la cosecha, Y en otoio hécia el mes de octubre des. 
Pues de la siembra. Al parecer, la llavia de la primavera es a ee la Escritura lla. 
ma lemporanesm, y serotinam, la lluvia de otogo. 

18. Véase el cap. vI. 8. y el Exodo xni. 9. 

19. El hebréo puede significar, 6 bien ut illa meditentur, 6 bien, its ut iUa 
mediteris. Este último sentido parece acomodarse mejor é lé que sigue, y es Mas 
conforme 4 lo que se dice en el cap. vi. 7. 

2 Hebr. en Tea postes de tu casa, yY en tus puertas de ciudades. 

Suponis la promesa del Sefior, que cumpliria au, pueblo con Gidelidad " les 


amunet : terrae. . 

22, Si enim senmtodierits 
mandata, quae ego praeci- 
pio vobis, et fecerits ea, ut 
diigatis Dominum vDeum 
vestrum, et ambuletis in o- 
mnibus viis eius, adhaerentes 
ei, 

. D3. Disperdet Destties 
omnes gentes istas ante fa- 
eicm vestram, et possidebi- 
tis éas, quae maiores, et 
fortiores vobis sunt. 

' 24. Omnis locus, quem 
calcaverit pes vester, vester 
erit. A deserto, et a Libano, 
a flumine .magno Euphrate, 
usque ad mare .occidentale, 
egunt tegmini vestn. - 


25. Nuilus : stabit contra: 
VOS: terrorem vestrum . et 
formidinem dabit Dominus 
Deua vester. super . oronnem . 
terram quam calcaturi estis, 
sicut locutus est vobis. 

26. En proponoin conspe- 
Cte.vestro hodse . bonedietio.:- 
nem et maledictionem: : 

97. Benedictionem, i ohe- 
dieftitig  'mandàtis mini 


Dei vestri, De ego Rodie 


raeti 
Fos Mstodietciem si pih 
ber cidndatis Doròii 
. Der'Xtestri. sèd' recesseritis 
er vis, ii: "egòlnunc d- 
a vobis, a ambulafé- 
ni 


CAPITULO El, 


t8t 


99, Porque siobservais y poneis, en 
prúctica los. mandamientos que hoy" os 
prescribo, de amar al Senior vuestro Dios, 
de andar en todos sus caminos, y de per- 
manecer unidos intimamente à él, 


23. Exterminaró el Seior en vuestra 
presencia todas estas naciones que son 
mas gràndes'y mas poderosas que vo- 
sotros, Y poseereis su tierra.: 


24. Vuestro serú cualquier lugar ea 
que pusiereis el pie: seràn los confines 

vuestro pais, desde el desierto de la 
Arabia Petrea que està al Mediodia, hasta 
el. Líbano que esió al Septentrion,. y: 
desde el gran rio Eufrates que estó al 
Oriente, hasta el mar Mediterrúneo que 
estú al Occidente'L 

45. Ninguno podré sostenerse delante 
de vòsotros. El Senor vuestro Dios der- 
ramaró el terror y el expanto de vuestro 
nombre .en teda. la. Uerra que ais é pl- 
sar, Como os lo prumetió 


26. Mirad, que hoy pongo ú vuestra 
vista la bendicaen y : la: maldicion: 


97.. La bendicion, si obedeceis los 
mandamientos del 'Senor ' Yuestro Dios 
-que' hoy 05, ptescribo: 


: 89, Y la'maldition, sino prestais obe- 
'diència é las órdenes del'Sefor vuestro 
Dios, Y 'si os: separeis'dél. camino que 
al presente os manifiesto, para ir en pos 
de dioses extrangeros. que. no COonoCeIs. 


post: decs'lienos, quos 


patis. 

: Cum véfo intròdurerit 
te Dominys" 'Deus. tuus in 
Tertam, ad quarà pergis hé- 
bitandarr, pones benedictio- 
'ném 'super: mòhtem Gàri- 


99. Peró èuando os haya introducido 
el -Senor vuestro Dios en la tierra quo 
vais ú habitar, pondréis sobre el monte 
Garizim ú seis tribus para que pronuncten 
"fa bendicion, y ú obrds seis para echar 


rra de (qu .alianga.. La .violaron los Judios, y quedaron privados de los efec. 


de la pramesa. 
pago." 
Y 24. 


ç Beta pelabra. so, halla en el samaritano. 
Esta, copjuncion 'que falta en el hebréo, estí en el samaritane 


ide Biel en.loa reinados de David y, de Salomon, poseyeron los Hebréos tal 


'estension de tierra. 


de la era cre 


Tn 


Jos. 1. 8, 


3: 
H 
de 


S'upr. vu. 25. 


89.Mach, xu. 40 


LIBRO DEL DEUTARSTONIO) 


la maldicion desde encima del monte 


Hebal", oa 

30. Montes que éstím del otro hidò del 
Jordan, al lado del camino va d 
occidente, en la térra de lòg Cananéos 


ne habitan en las lldniras enfrème de 
Gúlgala, cerca de un valle que se ex- 
tiende y entra muy l6jos": 


. Porque pasaréB él Jordan 
i la tierra -que ós va ú. dar Be. 
nor vuestro, Dios, para que seais sus due- 


fos, y ella nen vàestra Herenció. 


323. Poneà, pués, mucho cuidado en 
der cumplimiento é las ceremonias y Ór: 
donés què hoy voy é propòneros. 

y2.Ç Vénse el cap. Xxvn. 13. 13. 

m, ds : 


Hebr. 0erca de Elon-Moré. Este es el mismo lugar. que, 
el Valle Nlustte (Gen. xii. 6). El samaritano anade, en frente de Bici 
Samai. A fona judicit. : 


lin Ona etatutus aque 


zim, maledictionem 
montem Hebal: a 
da Qui sum trans Forda: 
ViERÀ, quae Vvergit 
Li 8 ocoubRat i ia Terrà 
Chanauae), qui habitat im 
campestribas Boca Galer 
lam, quae est iuxta vallem 
ee etintragtem prò- 


eul. 
81. Vos ena transtntis 
lordanem,ut ats Ter: 
ram, quam Dominus Deos 


vemer ditarès cut vobis, Ot 
La et Pop en Pb 


38. Videte orgo ot inpite 
tis ceremonias atquè. 
quae ego hodie pemta ia 
conspectu vestro. 
en el Ba. 


Eque 


PO DOR POL AA ICL OLI CS PROPERA CNN 
CAPITULO XIL 
Manda el Ésncr se acabe con te ilolsiria on el-Qeís de Censen, de pàgeen les 


diezmos y prisicias, y ho se imite é los Qanentes: 


I. Ven pues mús circunstanciadamente 
Tos preceptos y órdenes que debeis oh- 
servar cuando esteis en la tieird que el 
Benor, el Dios de vuestros padres, Ya ú 


.daros, para que la poseais durantetodo : 


el tiempo que esteis sobre la tierra" 


9, Asolad tòdos los lugarés en je 
las naciones cuya tierra poseeréis han 
adorado é sus dioses sobre los altos mon- 
tes y colinas, y debajo de todos los ér- 
boles cubiertos de follage: 


3. Destruid sus altares, haced peda- 


VY 1. 'Hebr. dif. Que dehés EE en" fa He ea 


La De ea é'gdardar MP Elra 


1 Has 


ue Jud) 


En preecepta 
quee facere 
tis Hi erra, quam 
Deminus Deus rúm tud. 
deturiya, est Ubi, pt Hi 
ideas esm y eunctia En 
quibus super huràum gredié- 


g Subvertite empia loca, 
in quibus cojuerunt. . dentes 
quas possessuri estis, débs 
su0s Guper montes excelsos, 
et colles, et subter one 


li 
En alia, eorum, 
us ei "al 'Dids Bo tes pe 


dres, va é darte para que lo poseas: Gèntpo 
estés sobre la tierra. Porque sabíe m EE mia el el y ho IgiGfabà Ceret Mon ade mes 
. Gian Janzedos un dia de ésta te Dates sepa 


et statees, lucos 
igne Deia idóla 0oma 
mite: nòmina 
goram de ler illis. 

4. Non faciotis ita Doscis 
Beo vestrot 


3. Sed xd lerum, quem-ele: 
tt Dominus Deus vester 
ÒuaACcis trbubes vestres, 

ut ponat nomen suum ibt, et 

t Ma 80, Venietss: 

6. Bt offeretis mM leco uo 

bolocausta et victimes ve- 


7. Et comedetis ibi im 
eonpecta Domini Bei ve- 
si: .ac imetabimmi in 'een. 
ctis, ad quae miseritis ma- 
num vos et domus vestrae, 
im'quibos benedimert vòbis 
Domints Beus vester, 

8. Non'facietisibi quue nos 
dic facimos hodie, singuh 
quod sibi rectum videtur. 


9. Neque tenim use m 
Ppracseris tempts venistis ad 
Tequiem, et possessionem, 

Dominus Deus vester 
turus et vúbis, 
10. TYansibitis lordanem, 
et habitabitès in Terra, 
quam Dominus Deus vester 
-dsturus est Vobre, Ut requie- 
scatis a canctis hostibus per 


Y 8. La palibra 'hetrréa "qao "aquí 


SAPTTULO XI. 


£08 BUS entatiitt, quemad sus bosques 
Pre anos, haced polvo sus ídolos, y bor- 


ls memoria de su nombre de todos 
Ds eres. 
4. 0 iumitaréis la conducta de estas 


Ra con respecto al Senor vuestre 
Pios: no le ofrecertis socrificios en ves. 
tras cana y en he lngares profanos, ' 

5. Sino que rréis al lugar que. es. 
co " el Senbòr vuestro Dios de entre 
todas vuestras tribus pera establecer alH 
su nombre, y para habitar en él: 


6. - Y en este lugar ofreterés vues- 
tros holocaustos y vuestras víctimas Ee 
dAficas", los diezmos y primicias de 
obrus de vuestras manòs", vuestros votos 
y dones, dos primogúnitzs de las vacas 
y ovejas. 

7. Comeréis allí en presencia del Se- 
hor vuestro Diae, J os regocijaréis vo- 
sotros y vuestras familias en todos dos 
frutos de los trabajos de vuestras ma: 
nos que haya bendecido el Seior vues- 
tro Bios. 


8. No viviréis entónces: como ' aqiú 
vivimos al presente, donde cada uno de 
nosotros hace lo que le parece bueno 
6 sus 0jos, sin sujctarse ú la mayor parte 
de las ceremontas de la ley, que el per- 
Petvo movimiento en que habeis estado, 
de os ha permitulo practicar hasta el 

9. Porque aun no habeis entrado hasta 
el presente en el reposo y posesion que 
va ú daros"'el Seiior vuestro Dios. 


10. Pero pasaréis el Jordan, y ha- 
bitaréis en el pais que os derú el Sefior 
vuestro Dios, para que descanseis de 


todos los enemigos que 08 rodean, Y 


vivais sin temor alguno 


Ds) treduce, 'estatuas, los Betenta ordinariamen. 


ls reduren iots, los ea ou me vel aa dori ei ea trdta ó 


eolamnas. 
Y 5. Hebr. Iréis 
ha 


buscaréis al Sefior véestro Dies en el tugar que cscogiere. 


qne : 
Tales et sentido ds la: peltbra víctònes vuando esté gai mida 4 la de Àolocaustot. 


6. 
u oir. la ' ofrenda  sieveda por vuestras menos 
9. obrer. Èt. Deus uus...... fidi. Sansar. Dis: es mester. 


La. 00bES. 


Àntes 
de la era cà, 


Antes 
de la era cr- 
vulgar 
1451. 
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HMH. En ellugar que es el Se- 
fior vuestro Dios para establecer allí 
2u E a su nombre: allà llevaréis", 
conforme ú la órden que os dey, los 
holocaustes, las hostias, los diezmos y 
primiciàs de las obras de vuestras ma- 
nos, Y" todo lo que haya de mejor en los 
dones que hayais ofrecidó con voto a) 


Senor. 


12. Allí haréis festines de regoctjo 
delante del Senior vuestro Dios, vosotros 
y. vuestros mjos .é hias, siervos y siervas, 
y los Levitas que moran en vuestras ciu- 
dades, porque estos no tienen otra por- 
Cion, ni. poseena otra cosa entre vosotros, 
sino las ofrendas que haréis al SeRor. 


13. Ten .mucho cuidado de no ofre- 
cer tus holocaustos en cualquier lugar 
que Vvieres 4 creyeres ú propúmto para 
ofrecer sacrificios en él, 


14. ' Sino que ofrecerés tus hostias" en - 


aquel que eligiere" el Senor en una de 
tus tmbus, y guàrdaràs todo lo que aquí 
te ordeno el dia de hoy. 


15. Si quisiere comer viandas, Y si 
gustares de alimentarte con carne, mata 
antmales, y come de ellos, segun la ben- 
dicion que te haya dado el Sefjor tu Dios 
en tus ciudades: ya sean impuros estos 
onimales, esto es, que tengan alguna 


. mancha ó algun defecto en los miembros 


de sus cuerpos: bien sean puros, esto es, 
enteros ysin mancha como los que pue- 
den ofrecerse à Dios, come de ellos de 


la manera que comes la corza y el ciervo": 


LIBRO DEG DEUTERONOMIO. 


circuitum: et abasque ullo tí-.. 
more habiteus . 

ll. Ín loco, quem elege- . 
rit Dominus Deus vester, ut 
at nomen - Eju8 .in eo: illuc 
omnia, quae pragcipio, con- 
feretis, holocausta, et hostias, 
ac tlecimas, et primitias 
màntum.vestraruim: el quid- 
quid praecipuum estin mu- 
neribus, quae vovebitis Do- 
mino. 

12. Íbi epulabimini corem 
Domino Deo vestro, vos et 
filii ac filine vestrae, famuli 
et famulae, atque Levites, 
quiin urbibus vestris com 
moratur: neque enim habet 
aliam partem et possessio- 
nem inter vos. — : 

13. Cave ne offeras holo- 
causta tua in omnt loco, 
quem videris: - 


14. Sed in eo, quem elege- 
nt Dominus, in una tribuuta 
tuerum ofleres hostias, et fa- 
Cies quaecumaque preecipio 
tibi. 

15. Sin autem comedere 
volueris, el te esus carnium 
delectaverit, occíde et co- 
mede iuxta benedictionem 
Domini Dei tui, quam de- 


dit tibt in urbibus tuis: srve 


immundum fuerit, hoc est, 
maculatum et debile: sive 
mundum, hoc est, uitegrum 
et sine macula, quod offerxi 


licet, sicut capream et cer- 


vum, comedes, 


Y 11. Hobr. y vendréis al logar que haya escogido para establecer en él su nom. 
bre el Seiior vuestro Dios, y traeréis duc. Samar. Al lugar que cscogió el Segor 


vuestro Dios dec. 


Ibid. Hebr. lit. La ofrenda elevada por vuestras manos: como en el Y 6. Samar. 


-lit. Vuestras ofrendas icvontadas, y vuestras oblaciones voluntarias. Es decir, que aquí 


eo encucntra repetida la palabra que en.el Y 6. oxprese ia Vulgeta por la vos donaria. 
Y 14. Hobr. tus holocaustos. 
Ibid. Samar. què el Seior escogió. 7 
15. Hebr. Si quisieres comer carne, mata animales, yY come de ellos en .tus cig. 
dades, segun la bendicion que te haya dado el Seior tu Dios: ol puro I el impu. 
ro 'comerén de ellos, de la manera que se come ia corza y el ciorvo (Enfr. Y 22. 
xv. 22). La concision de la ley del Levítieo cap. xvn. V 3. 4, ha dado motivoe pare dudar 


' CAPITULO RH, 


16. Àbeque esu dumtaxat 
sanguinis, quem super ter- 
yam quasi aquam effundes. 

17. Non potèris comedere 
m oppidis tuis decimam fru: 
ments, et vini, et ole: tui, 
primogenita armentorum, et 
pecorum, et omnia, quae vo- 
veris, et sponte oHerre vo- 
lueris, et primitias .mManuum 
tuarum: 

I8. Sed coram Domino 
Deo tuo comedes ea, in 
loco, quem elegent Domi- 
nus Deus tuus, tu,. et filius 
tuus, et filia tua, servus, et 
famula, atque Levites, qui 
manet in urbibus tuis: et 
laetabens, et reficieris co- 
ram Domino Deo tuo, in 
eunctis, ad: quae extenderis 
-manDum tU8tP. 

19. Cave, ne derelinquas 
Levitem in omni tempote, 
. versaris in terra. 

20). Quanda dilatavenit Do- 
minus Deus tuus terminos 
tuos, sicut locutus est. tibi, 
et velueris vesci carmbus, 
quas desiderat anima tua: 

21. -Locus autem, quem 
elegent Dominus Deus tuus, 


mi debia la ley entenderse de los 
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16. Solamente te abstendràs de comer 
ha sangre, la que tendrús cutdado de 
derramar sobre la tierra como el agua. 
(7. No podràs comer en tus pueblos 
ni en otra parte el diezmo de tu trivo, 
vino y aecite, nt los primogénitos de las 
vacas mi de las ovejas, ni eosas que ha- 
yus consagrada con volo, Ó quisteres 
oírecer espontancamente à Dios, mi las 
primicias de las obrus de tus manos": 


18. Sino que en el lugar que hubiere 
escogido" el Senor tu Dos, comeras du 
estas cosas" delunte del Senar tu Dios, 
tú, tu hijo È hija, tu stervo Y sierva,Y 
los Levitas que morun en tus cindades, 
v tomaras tu alinento con alegría de- 
fante del Senor tu Dos, recogiendo el 
fruto de todos les trabajos de tus munos. 


19. Guàrdate mucho de abandonar 
al Levita en todo el tcmpo que estés 
sobre la tierra 

U). Cuando ensanchere tus limites el 
Senor tu Dios, come te lo ha prome- 


tido, y quisieres comer de la carne que 


deseas, 


- - Ql. Si: el lugar que eligiere el Senor 


tu Dios para establecer' en él su nom- 


animales que se querian matar para comer de 8u 


tarne, Ó solamente de aquellos que se querian inmolar al Selor, pero lò que aquí 
dice Moises, prueba que se hublaba de aquellos animales que se. querian matar pa- 
ra comer de su carne. Cuando formaba vn solo campo el pueblo de lsraol, debia 
conducir 4 estos animales é la puerta del Tabernúculo, pero cuando se dispersara en 
"las poblaciones, quedaria libre de esta obligacion. Esta obscrvancia era relativa 4 los 
animales que 86 podian ofrecer al Sefer, Y mo é los otros, tales cemo la corza y 
el Ciervo : y ya se ve que semejante obligacion de ofrecer al Sedor los animales que 
podian ofrecérsele, impedia que lae personas impuras pudiesen comer de ellos. Por 
esta razon se dice aquí, que cuando no so les ofrezca, podrún indistintamente el pu. 
ro y el impuro 'comer de estos anmimales, como de la corza y del ciervo, que no 8è 


iam jumas. 
17. Veèasse el Y 6. 
18. Samar. Quo escogió el Sefior ta Dios. 

id. Comian los Ístaelitas delante del Seior, no el diezmo que tocaba 4 los Le. 
Vitas, ó sus ofrendas que eran de los sacerdotes, sinv de. lo que les tocaba de spa 
ofrendas, y de otra especie de diezmo destinada 4 hacer los banquetes delante del 
Beior En. xiv. 22. 23). Bajo el nombre de primogénitof, puede entenderse aquí ú 
los animales xin y mas gordoe, como debian ser las víotimas que se ofrecian al 


Bejor. Sa 5 : , 

t 21. Hebr, dif. Como el lagar que haya escogido el Senior tu Dios para esta. 
blecer en él su nombre, estarú léjos de fí, podréús, dec. Tal es el motivo de la dis. 
pensa: : pero esia perece' general é independiente de semejante condicion. El samari- 
tano dice: El lugar que el Senior tu Dios escagió para. bacer sui habitar gu qambres, dec. 


Antes 

de la era ef. 
vulgar 
1451. 


Gen. xxvm. 
14. 


Exod. xxxIv. 
4 


fr. XIX. Le 


de le era e£. 


vulgar 
1451. 


defr. xix. 1. 


-Àoy' te ordeno, 
' petuamente tú, Y tus hijos despues de tí, 
cuando hicieres lo 
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bre estuviere próúXima, derramarús en su 
presencia la sangre de los animales que 
matares, pero si estuviere distante, po- 
dróús matar de las vacas y ovejas que 
tuvieres, como te lo he mandado, y co- 
merés en tus pueblos como gustares. 

RD. Comerés de aquella carme de la 
manera que comes la de corzag Y 
ciervos, y el puro y el impuro comerén 
de ella indistintamente. 


23. Solamente guírdate de co- 
mer Ja sangre de estos animales, por- 
que su sangre es su Vida: Y por tanto 
no debes comer çon su carne lo que 
es su vida, 


24. Sino que derramerés sobre la tier- 
re esta sangre como el agua, 

25. Para que seas feliz tú y tus hi- 
jos despues de tí, cuando hicieres lo que 
es agradable é los ojos del SenDor. 


26. Por lo que mira é las cosas que 
consagrares y votares al Sedfor, las co- 
gerús, y habiendo venido al lugar que 


-escogiere el 


27. Presentarés en oblacion la çarne 
b: sangre" sobre el altar del Senor tu 
ios: derramarós la sangre de las hostias' 


en rededor del altar, y comprés la ame. 


98. Observa y escucha" todo lo que 


que seas feliz per- 


ue es bueno y agra- 


dable 4 los .ojos Sebor tu Dios. 


99. Cuando el Senor tu Dios hubie- 
re exterminado delante de tí ú las na- 
ciones cuya tierra vas ú poseer, Y estu. 


. vieres ectualmente en posesion, y habi- 


tares en sus tierras: 


ia Samar. que escogió el Sefior. 


LIRRG DES DEUTERGNOMIO, 


ut sit nomes eime ibi, 'si 
procul fuerit, occides de av 
mentis, et pecoribue, quae 
habueria, siout praecepi tibi, 
et comedes ip Pppidis tut, 
ut tibi placet. 

22. Sigui. eomeditur ger 
prea, et cervus, ita vescé- 
ris eis: et mundus, et im 
mundus in çommune vesçan- 
tur. 

3. Hoc: solum cave, pe 
sanguinem ecomedas, san- 
Es enmm eprupa pro api- 
ma est: at idoitco man da- 
bes animam comedare qum 
Ccarmibus: 

. 24, Sed super torra fun- 
des quasi 8quam, 

25. Ut bon it Ubi, dt. A- 
lis tuis poe te, quan fecRris, 
uod placet ip .Conspegia 


ini. 
— 96. Quap autema sanotifica- 


veris, et vovers Domina, 
tolles, et venies ed jocum, 
quem elegerit Dominus: 

27. El ofleres obletones 


as CAENnem, et BAPSUIRODN 


super altere Doma) Dei 
tel: sanguinem bostigrum 


fundes in altari: carnibus au- 


tem ipse vescèns. 

98. Observa, .et audi a- 
mania, e ego preecipio ti 
bi, ut La mt bi, et filirs 
Uns post te in sempiternum, 
eum feceris, qu 
est, et placitum in conspecte 
Domini Dei tui. 

29. Quando disperdiderit 
Dominus Deus tuus ante 


faciem tugm gentes, ad quas 


ingrediéns Eosedegona, a et 
possederis , ees, aique habi- 
taveris,in .terra earyyn: 


97. Hebr. presentarés la carne 7 la saègre de tar holocanstos. 


Esto es, de las hestias 


va 


Hedr. dif. Ten euidado de dir. —Samar. Tén -enidado de oir. Y dni baeor.. 
sta es del samabtana, 


my - 


postquamte fuerint introeun- 
te subversae, et requirag ce- 
remonias earum, dicens: Si- 
cut ceoluerunt gentes .istag 
deos suos, ita et ego colam, 

3l. Non façies similiter 
Doming Deo tuo. Ompes 
emim abominationes,. .quas 
avergatur Dominus, fecerunt 
dus euis, oflerentes fllios, et 
flias, et comburentes igni. 

32. Quod pragcipio tibi, 
boc tagtòm facito Domino: 
nec addas quidquam, nec 
minuas. 


ME CAPITULO XII. 
130. Cave, ne imiteris ea8, 
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30. Guàrdate mucho de imitar 4 
estas naciones", despues de que fueren 
destruidas ú tu entrada, ni te informes 
de sus ceremonias, diciendo: Yo quiere 
seguir el culto con que estas nacjoneg 
han honrado 4 sus dioses. 
. 831. No des semejante culto al Senor 
tu Dios, porque ellas han hecho para Jon- 
rar 4 sus dioses todas las abominacio- 
nes que aborrece el Senor, ofreciéndo. 
les en sacrtfício sus hijos é hijas, y que- 
méndolos al fuego. 

Haréús en honor del Seior, sola- 

mente lo que yo te mando en este dia", 
sin afiadir nt quitar nada. due 


30. Hebr. de no caer en el lazo Capes que ellas, de no caer en sus redes. 


I 39. Esta palabra es del samaritano. 


to original. 


pelabra tamtum no eo halla en el tex. 


CAPITULO XIII. 


Penas contra los falsos profetas, y los que inclinen al pueblo é la idolatria. 


l. Sr surrexent in medio 

tui prophetes, aut qui so- 
mnium vidisse se dicat, et 
praedixerit signum atque 
portentum, 

2. Et evenerit quod locutus 
est, et dixerit tibi: Eamus, et 
sequamur —deos —alienos, 
quos ignoras,' et serviamus 


els: 
3. Non audies verbg pro- 
phetae illius, aut somniato- 
Tis: quis tentat vos Domi- 
nus Deus vester, ut palam 
fit utrum diligatis eum an 
non, in toto corde, et in to- 
ta anima vestra, 


4. Dominum Deum ve- 
strum sequimini, et ipsum 
timete, et mandata illius 


custodite, et audite vocem. 


l. Sr se presentare en medio de vo- 
sotros un profeta", ó quien diga haber 
tenido en suenos una vision, y pronosti- 
que alguna cosa extraordinaria y prodi- 
giosa, 

2. Y sucediendo lo que predijo, te 
dijere al mismo tiempo: Vamos, sigamos 
4 los dioses extrangeros que no conoces", 
y sirvàmosies, 


3. No escucharís las palabras de es- 
'te profeta, Ó de este inventor de visio- 
nes y de guenos', porque el Seiior vues- 
tro Dios, al permitir que sucedan sue pro- 
nósticos, no aprueba lo que dicen, sino 
que 03 experimenta, para que se vca abier- 
'tamente si le amais ó no con todo vues- 
'tro corazon, Y con toda vuestra alma. 
4. Ot rterdaderamente le amais, seguid 
al Senor vuestro Dios, temedie, guardad 
sue mandamientos, escuchad su voz, sere 
vidle, y estrechaos solo con él. 


1. Véase en el tom. xni. el Prefacio sobre los profetas. 


tú nQ hm 


nocido, como conociste ú tu Dios. 


ji Hebr. lit. qu 
3. Vénso ep dl tag. xuI. el. Prefacio sobre los pre 


TOM. IV. 


Antes 
de fa era ep, 
o vulgar 7 

1451. 


. Antes 
de la era cr. 
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5. Pero aquel profeta ó el inventor 
de sueiios serà castigado de muerte, por- 
que os habló para apartaros del Seior 
vuestro los que os sacó de Egipto, y 
os redimió de la casa de servidumbre': 
y para desviaros del cammmo que el Se- 
nor vuestro Dios os senaló: y así arran- 
carús el mal" de en medio de ti. 


6. Si tu hermano hijo de tu padre ó" 
hijo de tu miudre, ó tu hijo ó hija, ó mu- 
ger que te es tan cara, Ó tu amigo à 
quien amas como ú tu vida, quisiere per- 
suadirte, y te dijere en secreto: Vamos 
y srvamos ú los dioses extrangeros, des- 
conocidos para tí como lo fueron para 
tus pudres, 


7. A los dioses de todas las macio- 
nes de que estamos rodeados, vecinas ó 
remotas, de un extremo al otro de la tierra, 


8. No te dejes llevar de ss discur- 
805, ni le des oido, ni la compasion te 
mueva ú tenerle léstima, Y ú ocultarlo 6 

grerlo", 

9. Sino que lo matarés inmediatamen- 
te", no por tu quloridad privada, sino 


delatàndolo al quez, quien lo condenarú 


ú ser apedreado. Entónces reciba de tu 
mano el primer golpe, y despues le he- 
rirú todo el pueblo. 

10. Muera cubierto de piedras, por- 
que quiso apartarte del culto del Sefior 
tu Dios que te sacó de Egipto, de la mo- 
rada de servidumbre en que gemias, 


I. Para que oyendo todo Ísrael es- 
te ejemplar, se sobrecoja de temor, y no 
haya quien se atreva 4 emprender cosa 
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eius: ipsi servietis, et -ipsí 
adhaerebitis. ' 

5. Propheta autem ille, aut 
fictor somniorum interficie- 
tur: quia locutus est, ut vos 
averteret a. Domino Deo 
vestro, qui èduxit vos de 
Terra AL gypti, et redemit 
vos de domo servitutis: ut 
errare te faceret de via, 
quam tibi praecepit Domi- 
nus Deus tuus: et auferes 
malum de medio tui. 

6. Si tibi voluerit persua- 
dere frater tuus filius matris 
tuae, aut filius tuus, vel fia, 
sive UXOr, quae est in sinu 
tuo, aut anjicus, quem dili- 
Els ut animam tuam, clam 
dicens: Eamus, et serviamus 
diis alienis, quos ignoras tu, 
et patres tui, 

7. Cunctarum in circuitu 
gentium, quae iuxta vel 
procul sunt, ab initio usque 
ad finem terrae, 

8. Non acquiescas ei, nec 
audias, neque parcat ei ocu- 
lus tuus, ut miserearis, et 
occultes eum, 

9. Sed statim interficies: 
sit primàm manus tua super 
eum, et postea omnis po- 
pulus mittat manuin. 


10 Lapidibus obrutus ne- 
cabitur: quia voluit te abs- 
trahere à Domino Deo tuo, 
qui eduxit te de Terra ZE- 
el ti, de domo servitutis: 

. Ut omnis Israel au- 
diens timeat, et nequaquam 
ultra faciat quippiam huius 


Y 5. Hebr.lit. Locutus est'aversionem à Domino Deo veetro, qui eduzxit vos de ter. 
ra JEgupti, et redemit te de domo servitutie. Samar. Deo tuo qui eduzit te, duc. 


Ibid. los Setenta: Así quitarés al malvado. 
V 6. Estas palabras son del samaritano. 
8. Hebr. lit. O cubririo. 


9. La palabra etatim, no se halla en el texto, que sencillamente dice: inter. 
ficiendo interÀcies eum. hobraismo que equivalo ú ixterficere nem dubitabis. 


rei simile. 
- 12. Si audieris in una ur- 
bium tuarum, quas Dominus 
Deus tuus dabit tibi ad ha- 
bitandum, dicentes aliquos: 
13. ssi sunt filii Belial 
de medio tui, et àverterunt 
habitatores urbis suae, atque 
dixerunt: Eamus, et servia- 
mu3 diis ahenis, quos jgno- 
ratis: 
14. Quaere —solicite, et 
diligenter, rei veritate per- 
specte, si inveneris certum 
esse quod dicitur, et abommi- 
nationem hanc opere perpe- 
tratam, —: 
15. Statim percuties habi- 
tatores urbis illius in ore gla- 
dij, et delebis eam, ac omnia, 
quae in illa sunt, usque ad 


pecora: 

16. Quidquid etiam supel- 
lectilis fuerit, congregabis 
in medio platearum eius, 
et cum ipsa civitate succen- 
des, ita ut Univerga COnsu- 
mas Domino Deo tuo, et 
sit tumulus sempiternus: non 
sedificabitur amplius, 

17. Et non' adhaerebit de 
llo anathemate quidquam 
in manu tua: ut avertatur 
Dominus ab ira furoris sui, 
et misereatur tui, multipli- 
cetque te, sicut iuravit patri- 
bus tuis, 

18. Quando. audieris vo- 
cem Domini Dei tui, custo- 
dieng Omnia preecepta eius, 
quae ego praecipio tibi ho- 
de, ut facias, quod placi- 
tum est in conspectu Domi- 
ni Dei tui. 
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semejante", I 
12. Si en alguna de las ciudades que 

el Senor tu Dios te va é dar para ha- 


bitarlas, oyeres decir é algunos: 


13. Los hijos de Belial, los ministros 
del demonio", han salido de tu seno, y 
han pervertido é los habitantes de su ciu- 
dad, diciéndoles: Vamos, Y sirvamos ú dio- 
ses extrangeros que os son desconocidos: 


14. Imponte con el mayor cuidado 
de la verdad del hecho: y. si despues de 
informado hallares ser cierto lo que se 
dice, y que se cometió efectivamente tal 
abominacion, 


15. Pasarús inmediatamente 4 cuchi- 
llo ú los moradores de aquella ciudad, 
y la destruiràs, con todo lo que exi3- 
te en ella, hasta las bestias. 


16. Juntarés tambien en medio de las 
plazas todos los muebles que se encuen- 
tren, y los cntregarús ú las llamas con 
la misma ciudad, consuimniéndolo todo en 
honor del Sehor tu Dios, de manera que 
tal ciuúad quede para siempre sepulta- 
da en sus ruinas", que jamas sean rec- 
dificadas: 

17. Nada de este anatema quedarà 
en tu poder, para que deponga el Se- 
hor tu Dios su cólera y su furor, y el 
piedad de tí, y te multiplique como lo 
juró ú tus padres, y como lo harú en la 
realidad, 


18. Siempre que oyeres la voz del 
Sefior tu Dios, y observares todos sus 
por e que hoy te prescribo, para que 

agas (todo lo.que es bueno y" agrada- 
ble 4 los ojos del Senor tu Dios, y que 
seas colmado de bienes. 


Y ll. Hobr. lt. El non addant mt faciant. Samar. Et non addant ultra ut faciont. 
13. El demonio se llama Belial, que significa sin Yugo, como que es el gefe 
de los que se apartan de Dios, y sacuden el yugo de su ley. 
i6. Que ses un monton de ruinas para siempre. 
18. El samaritano lo expresa así. 


Antes 
de la era, cr, 

vulgar 

1451. 


La Antes 
de la era cr. 


TE 


Supr. vu. 7, 


Jntr. xIv. 
j8. 


Let. x1. 4. et 
seqq. 
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CAPITULO XIV. 


Animales puros é impuros. Diezmos. Banquetes delante del Befior. 


l. MANIFESTAOS Como hijos del Se: 
nor vuestro Dios", por medio de una con. 
ducta llena de sabiduria y probidad, no 
os hagais incisiones, ni os Corteis el ca- 
bcllo" para llorar í los muertos" dómo 
lo hacen los tdólatras. 

2. Debes estar muy distante de estas 
prúcticas supersticiosas, porque eres un 

ueblo santo y consagrado al Sefor tu 
Dios, v porque" te escogió entre todas 
las naciones que hay sobre la tierra, pa- 
ra que fueras particularmente su pueblo. 

No comeréis lo que sea impuro. 


4. Estos son los animales que debeis 
comer: el buey, la oveja y la cabra, 


5. El ciervo, el corzo, el búfalo", el 
capriciervo, el pigargo, el onge, el ca- 
mello pardal. 


6. Comeréis de todos los animales que 
tienen la una hendida en dos partes, y 
que rumian. 

7. Pero no debeis comer de los que 
rumian, y cuya una no estú hendida", co- 
mo el camello, la tiebre, y el querogri- 


lo: seràn inmundos estos animales para 


vosotros, porque aunque rumian, no tie-. 
nen hendida la una"'. 


8. Ipualmente tendréis por impuro el 
cerdò, porque no rumia aunque tenga 
hendida" la una. No comeréis la carne 
de estos animales, ni log tocaréis cuan- 


1. Fiuu estote Domini Dei 
vestm: non vos incidetis, nec 
facietis calvitium super mor- 
tuo: 


2. Quoniem.. populus san 
ctus es Domino Deo tuo: 
et te elegit, ut sis el in po- 
pulum peculiarem de cun- 
ctis gentibus, quae sunt su- 
per terram. : : 

3. Ne comedatis quae im- 
munda sunt, — . 

4. Hoc est animal, quod 
comedere debetis: Bovem, 
et Ovem, et capram, 

5. Cervçum et capreem, 
bubalum, tragelaphum, :py- 
gargum, orygem, camelo- 
pardalum. 

6. Omne animal, quod in 
dues partes findit ungulam, 
et ruminat, comedetis. 

7. De his autem, quee ru- 
minant, et ungulam non fin- 
dunt, comedere non debetis, 
ut camelum, leporem, choe- 
rogryilum: hsec quia remi- 
nant, et non dividunt ungu- 
lam, immunda trunt vabis. 
8. Sus quaque, quoniam 
dividit ungulam, et non ra- 
minat, immunda erit: carmi- 
bus eorum non vescemini, 


Y 1. Hebr. Sois los hijos del Sefior vuestro Dios. 


Ibid. El hebréo afade, entre los ojos. 


'Íbid. Difert. La muerte, esto es, Osiris ó Fegor (Lev. xix. 27. 28). Vésse la . Di. 
sertacien sobre Beclfegor, al frente del Levítico, en el tomo im. 


'Y 2. El hebréo repite: y que cl Senor. 


El samaritano anade, vuestro Dios. ' 


5. Be notó ya sobre el cap. xi. del Levitico que la mayor parte de estos nom. 


bres es incierta. 


Y 7. Hebr. Pero ved aquí los que no comeréis, èunque rumien ó tengan bendi. 


da la ua, No comeréis del camello, dic. 
Ibid. Hebr. ellos no tienen uia. 


Y 8. Hebr. aunque tenga ufia. El samaritano afiado: y que la tenge hendida- 
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et cadavera non tangetis. 

9. Huec comeuetis ex o- 
mnibus quae morantur in 
equis: Quae habent piénules, 
el squamua, Comedite: 

J0. Quae' absque .pinpulis 
et squamis sunt, ne come: 
datis, quia immunda. sunt. 

ii. Omnes : aves mundas 
comedite. 

i2. Immundas me :come- 
datis: aquilam scdicet, 'eb 
gryphem, et haliseetom, : 

i3. lxion,.et ivulturem, ac 
milvum iuxta genus. suum: 

14. Et dòmne corvini ge: 
neris, 
v15.: Et "strutiuonem, .' ac 
noctgam, et daruny atque 
accipitrem juxta genus suum: 

16. Herodium, ac cygnem, 
et im, 

17. Ac mergulum, por- 
phyrionem, et mcticoracem, 

18. Onocrotalom, et cha- 
radrium, singulu m genere 
su0: .u quoaque et 
vespertilionem. 

: 19. Et omne quod reptat, 
et penmàlas habet, immune 
Da En, 8t non comede- 


di Gènie quod mundum 
est, comedite. . 

RN. Quidquid autem mor- 
ticimtuarn est, ne veseamini 
ex eo. Peregrmo, qui intra 
portas tus est, da, ut. Co- 
medat, aut vende el: quia 
tu popelus sanctus Domini 
Dei :tui es. Non coques 
boedum in lacte vmatris 
suae. 


. Y 18. . Se lés en el hebréo mag, coriz, en vez de pam, milu 
el samaritano y en el texto correspondiente del Levítico cap. qr. 


ii 
do estén muertds, 
-.9. De todos. les animales que viven 
en las aguas, comeréis aquellos que tie- 
nen detas y :escamas. 


10. No comeréis aquellos que carer 
cen de aletas y escamas, porque son im- 


puros. 
li. :Comed. de todas las aves pures, 


12. Pero no comais.de las impuras, 
é :gaber: el'aguila, ed. grío y el esme- 


sejon, 

43. El ixion, el buitre, y el milano" 
Con su casta: 

14. Los cuervos y todos los que son 
de la misma especie, 
15: : El avestruz", ha lechaza, el laro, 


Antes 
de la era cr. 


vul 
14h. 


y el: alcotan, y tedos Jos de la misma / 


especie: 
-,.À6.: El herodion,'el cisne, y. el ibis, 


17. El somormujo" el calamon y el 
buho, 
, d8. El enocrotalo, y el caradrioD, ca- 
da: uno segun su especie, como tambien 
la abuvilla y el murciélago. 


. 19. Berú impuro y no se comerf"'to- 
do lo que se arrastra sobre la tierra y 'tie- 
ne alas. 


20. Comed de todo lo que es puro. 


21. No comeréis de animal alguno 
que haya muerto, sino que lo darés ó 
venderàs al extrangero que està en el 
recinto de tus muròs, .y que no ha pro- 
fesado tu religion, para que lo comay por 
cuanto tú eres. el pueblo consagrado al 
Bejior tu Dios. Acostimbrate ú tener com- 
pasion ú los. hombres ejercièndola con. fos 


an:males, ya así no cocerés el cabrito cuan- 


, que se lée 'en 
14. No:se mien. 


ta él ixien en "el Levítico, y el samaritano lo omite: igustinento aqui: 
. "VT 15. 'Crde Calmet que el hebréo.babla. aquí del cime. 


Y 17. El samaritano en el 


pors en disinto . jugar en el 


16. pone al Bemomuia ade: que el. hèbréo 
16, en lo eual estó conforme: El samaritang cod el 


terto correspondiente del Levítico cap. m. VY 17. 
19. Hebr. La TAGLU, Runc comedentur. Samar. La TACLU mas, men vomedelis €z 


ei8: no los comeréis. 


Esxod. £Xxu. 
19. xxx1v, 26. 


de la era cr. 
vulgar 
4481. 
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do aun mama la leche de su madre", ó 
en la leche de su .madre, lo que seria una 
especie de crueldad. 

992. Pon aparte cada aio el diezmo 
de todos tus futas ue nacen de la tiers 


ya, para darlo ú los as. 


923, Y ademas de este diezmo, come-. 


rús en presencia del Senior tu Dios, en 
el lugar que escogiere para que su nom- 
bre sea invocado en él", la décima par- 
te de tu trigo, vino y aceite, y los pri- 
inogènitos de tus vacas y ovejas", Lo 
que aprendas é teier al Senior tu Dios 
en todo Uuempo. 


24. Mas cuando tuvieres que andar 
un camino largo ee ir hasta el lugar 

ue el Senior tu Dios escogiere'", y te 
hubiere bendecido, de modo que no pu- 
dieres llevarle todos estos diezmos, 


25. Lo venderús todo, y reducido 6 
dinero lo llevaràs en tu mano, é trés al 
lugar que el Senor tu Dios haya esco- 
gido": 


26. Y comprarés con este mismo di- 
nero todo lo que gustares, sean vacas, 
6 sean ovejas, así como vino y sidra', 
y todo lo que deseares: y lo comerús de- 
ante del Senor tú. Dios, regocijàndote 
tú y tu familia, 


27. Con el Levita que mora en el 
recinto de tus murallas. Gúardate mucho 
de abandonario, porque no tjene otra 
parte en la tierra que posees, mas que 
esta percion que debes darle. 
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99. Decimen partem sepa- 
rabis de cuncti íructibus 
tuis, qui mascuntur ja ter- 
ra per annog singulos. 

23. Et comedes in con- 
spectu Domini Dei tui, in 


loco, quem elegerit, ut in 


eo nomen ihlius invocetur, 
decimam írumenti tui, et 
vini, et olei, et primogeni- 
ta de .armentis,. et ovibus 
tuis: ut discas timere Do. 
minum Deum tuum omni 
tempore. 

24. Cum autem longior 
fuerit via, et locus, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, 
tibique benedixerit, nec po- 
tueris ad eum haec cuneta 
portare, 

25. Vendes omnia et in 
pretium rediges, portabis- 
que manu tua, et profici- 
scérnis ad locum, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus: 

26. Et emes ex eadem 
pecunia quidquid tibi pla- 
cuegit, sive ex armentis, al 
ve ex ovibus, vinum quo- 
que et siceram, et OUiNEe 
quod desiderat anima tua: 
et comedes coram Demino 
Deo tuo, et epulaberis tu . 
et domus tua: 
. 27. Et Levites qui intra : 
portas tuas est, cave ne de- 
relinques eum, quia non 
habet aliam partem in pos- 
sessione tua. 


Y 81. Crée Calmet que esta prohibicion debe entenderse dela víctima paecal. (Ezod. 
xxiu. 19). Permitia la leg ofrecer otras víctimas al cabo de ocho dies (Exod. 311. 


30. Lev. xxi. 27). El he 


FR réo puede tambien significar: no harés cocer. el cabrito em 
la gu madre. 
Y 23. Bamar. en el Jugar que el Seior tu Dios ha escogido para hacer habitar 


8u nombre Tal es tambien la eapresea del hebréo: ut Aabitare faciat nomen guum id, 


'Hbsd. Vénee el cap. xn. Y 18. 
— V 94. Bamar. que 


Bamar. que 


3 e) Sefior tu Dios escogió. 
26. Lev. cap. 2. : 9. En 


ió el Sefior tu Dios para hacer allí bahitar su mombre, L8cx, 
ut Rabitare faciat, en vez de Lsum, ul ponat, que se lé0 en el hebréo. 


'COCAPITULO EV. 


'28.. Anno: tertio separabis 
aliam decimam'ex omnibus 
quae nascuntur tibi eo tem- 
pore: et repomes .intra ia- 
Dugs tuas. 

29. Venietque Levites, qui 
aliana non habet partem 
nec possessionem tecum, et 
peregrinus, ac pupilus, et 
vidua, qui intra portas tuas 
eunt, et comedent et satu- 
vabuntur, ut benedicat ti- 
bi Beminus Deus tuus. in 
cunetis operbus manuum 
tuarum, quae feceris. 


143 

28. De tres en tres aios separarús 
Era otro ana de todos los bienes que 
a ido en este tiempo, y en 

vez de dret al. lugar que di Sonor 
haya escogido, lo depositarés en tu casa", 
29. Y el Levità que no tiene otra 
parte en la tierra que posees, el extran- 
gero, el huérfano y le viuda que habi- 
tan en tus ciudades, vendràn ú comer 
úG tu casa, y se saciarún, pare que te 
bendige el Senor tu Dies en todaslas 
Obras que: hicieres con tus manos. — 


Y 28. Hebr. separa el diezmo. Crée Calmet que 68 el mismo de que se habla en 
el V 23: Cada tres afios, on vez de llevar este diezmo al templo para hacer allí ban. 
quetes, 86 consumia en las poblaciones. 
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CAPITULO XV. 


Afio eabético. Libortad de los esclavos. Usura tolerada pare con los extrangeros. 
Cuidado del pobre. Primogénitos que se deben ofrecer al Seior. 


Il. SEPTIMO anno facies re- 
missionem, 

2, Quae hoc ordine cele- 
brabitur. Cui debetur ali- 
quid ab emico, vel proxi- 
Mo, ac fratre suo, repete- 
re non poterit, quia annus 
remissionis est Domini. 

3. A peregrino et adve- 
na exiges: civem, et pro- 
pesen repetendi non ha- 

is. potestatem. 


4. Et omnino indigens et 
mendicus non ent inter vos: 
ut benedicat tbi Dominus 

tuus in terra, quam 
traditurus . est tibi in pos. 
sessionem. 


5. Si tamen -audieris vo- ' 


, 
-Ç 2. Algunos lo interpretan así: pero la opinion mas eomun es, que las deudas 
perionedas, Y así 


ben enteraments 


. vd. Comtal que escuches.la voz 


J. En aio séptimo seré el de el per- 
don de todas las deudas, 

2. El que se harú de esta manera: 
Un hombre é quien le deba alguna cosa 
su amigo 6 su prójimo y su hermano, no 
podrà demandàrsela en este ai0', porque 
es el afio de la remision del Senor. 


3. Del extrangero y del que ha ve- 
nido de fuera de tu pais" podràs exi- 
gir la deuda, pero no tendrés facultad 
de demandarla 4 tus conciudadanos y 
prójimos. 

4. Y no solamente no cobraréis lo 
que se os deba, sino que no debe haber en- 
tre vosotros ningun pobre ni mendigo, 
por el cuidado que tendréis de proporciu- 
narle todo lo mecesario", para que el Se- 
nor tu Dios te bendiga en el pais que 
va é darte en posesion. dd 

e 


parece 'probarlo lo 'que se sigue. /nfr. Y 4. 9. 


3. Y que no profese tu religion. 
'V 4. Hobr. Le harés esta remision pera que no 86as causa de que haya indigen. 
tes entre vosotros, y porque el Seior tu Dios te habrú bendecido en la tierra, dsc,. 


Antos 

de la era ar. 
vuigar 
145, 


do la era CT. 


un: 
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Senor tu Dibs, y obsarves lo que te ha 
mandado, y lo que hoy. te prescribo, él 
te bendeciréó, como te le tiene. prome- 


6. P " entónces ú muchos pue- 
bios, y tú no recibirés préstamo de nin. 
guno: dominarés é muchas naciones, Y 
nadie' te. dominaró ú tí. 


7. Si estando ya en la tierra" que 
va ú derte el Seior ts Dios, uno. de tus 
hermanos que moran en tu ciudad vi- 
niere ú empobrecer, no endurezcas tu co- 
razon, Di Cierres tt mano para con éls 


8. Simo 4brela para el pobre, y prés- 
tale lo que vieres que necesita. : —. 


9. Cuídate de dejarte sorprender 
del impío pengamiento de decir en tu 
Eorcent de acerca el ano séptimo, 
que es el de el perdon, y apartes Con eso 
los ojos de tu herinano" que se halla po- 
bre, rehusando Dréstaro lo que te pide, 
no sea que clame al Sefior contra tí, 


y esto se te impute 4 pecado: 
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cem : Domini De: tui, et 
custodieris universa quae Mig. 
sit, et quae ego hodie LL. 
cipia tàbi, benedicet tibi, ut 
pollicitus est. 

6. Foenerabis gentibus mul. 
tis, et ipse à nullo accipies 
muiuum, Dominaberis na- 
tonibus plurimis, et tus ne- 
mo . dominabitur, 

7. Si. unus .de. fratmbua 
tuis, qui morantur intra 
portas civitatis tume:m ter- 
re, quam Dominus Deus 
tuus daturus est tibi, ad 
aupertatem venent: hon 
Edarabis cor tuum, nec 
contrahes manum, — 

8. Sed aperies eam pau- 
peri, et dabis mutuum, quo 
eum indigere perspexeris. 
9. Cave ne Íforte subre- 
pat tibi impia cogitatio et 
dicasiin corde tuo: Appro- 
pinquat sepUmus annus re- 
missionis, et avertas oculos 
tuos à paupere fratre tuo, 
nolens ei quod postulat 
mutuum —commodare: ne 
clamet contra te ad Domi- 


' num, et fiat tibi in pecca- 


10. Sino que le darús lo que desea, 
ni usarús con él de superchería" cuan- 
do se trate de aliviar sus necesidades, 
para que el Seiior tu Dios te bendiga 
en todo tiempo, y en todo lo que empren- 
das. 


tum. 

10. Sed dabis eis: nec ages 
quippiam callide in eius 
necessitatibus sublevandis: 
ut benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in omni tempo- 
re, et in cunctis, ad quae 
manum miseris. 


. V 6. Vulg. lit. fanerabis, prestarús é usura. El hobréo vnasrT, solo significa mu. 


tuum dabis, prestarés, como se dice en el Y 8, y aun en este versículo lisy oposicion com 
el verbo siguiente ramT, que la Vulgata expresa simplemente por la expregion accie 
pies mutuum. Con dos formas distintas es un mismo verbo, Creen algunos que igual. 
mente sigaifica el aimple. préstamo, Y el préstamo usurario, pero. esto misme prueba 
que no significa lo uno mas bien que lo otro. 

7 ebr. lit. in terra tua, pero oste pronombre no se halla en el samaritano, 
y F que sigue lo hace inútil. ' i 

9. Hebr. lit. Ne sit veròum. im corde tuo Belèol: al parocer extí en ves de ber. 
bum Belial in corde tuo, esto es, verbum iniquum, Ó bien, iniqua cogitatio. Cuida de 


— 8éar entrada en tu corazos 4 un pessamiento ten criminal, cval eerig el de dacir, Re. 


id. Hebr. Y que tu ojo no esa malo ó evero para com la hemeano, Ec. — , 
10. Hebr. y tu corazon no sea perrerso cuando le dones algo: mo le derós com 
fartidie ni con pens, Berxar. Y nada haya de malo en ti Carmen cusndo.Je hicisres 
alguna donacios. , I I 


11. Non deerunt pauperes 
ih terra habitationis tuae: 
idcirco ego praecipio tibi, 
ut aperias manum fratri tuo 
egeno, et pauperi, qui te- 
cum versatur in terra. 


12. Cum tibi venditus fue. 
mt frater tuus Hebraeus, 
aut Hebraea, et sex annis 
servient tibi, in septimo an- 
no dimittes eum liberum: 

13. Et quem libertate do- 
naveris, nequaquam vacuum 
abire patiéris: 

14. Sed dabis viaticum de 
gregibus, et de area, et 
torculari tuo, quibus Domi- 
nus Deus tuus benedixerit 
ubi. 

15. Memento quòd et ipse 
servieris in Terra JÉgy- 
pti, et liberaveritt te Do- 
minus Deus tuus, et idcir- 
co ego nmunc praecipio tibi. 

16. Sin autem dixerit: No- 
lo egredi: ee quòd diligat 
te, et domum tuam, et be- 
ne Ssibi apud te esse sentiat: 

l7. Assumes subulam, et 
perforabis aurem eius in 
ianua domus tuae, et ser- 
viet tibi ugque in aeternum: 
ancillae quoque similiter fa- 
cles. 

18. Non avertas ab els 
oculog tuos, quando dimi- 
seris eos liberos: quoniam 
iuxta mercedem mercena- 
rj per sex annos servivit 
tibi: ut benedicat tibi Do- 
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ll. Siempre tendrús oportunidad de 
llamar sobre tí esta bendicion por tu ca- 
ridad, porque jamas faltaràn pobres en 
la tierra en que vas 4 morar. Te man- 
do por tanto, que abras tu mano é las 
necesidades del hermano tuyo, que se 
halla pobre Yy sin auxilios, y que mora 
contigo en tu tierra", para que el Se- 
Nor te sea favorable. 

i2. Cuando tu hermano ó tu herma- 
na de origen hebréo te fucre ven. do, 
luego que te sirviere seis afos, al sép- 
timo lo dejaràs en libertad: 


13. Y no dejarés se vaya con las ma- 
nog vacías aquel ú quien dejares libre, 


14. Sino que le darés para que sub- 
sista en el camino", algo de tus reba- 
fos, de tu era, y de tu lagar, como bie- 
nes que has recibido" por la bendicion 
del Sefor tu Dios. 

15. Acuérdate que tú tambien fuis- 
te esclavo en Egipto, y que el Seior tu 
Dios te puso en libertad, y por tanto 
te doy ahora este mandamiento. 


16. Si tu siervo te dijere que no quie- 
re irse, porque te ama é tí y4 tu ca- 
sa, Y porque conoce que le es útil estar 
contigo, 

17. Tomarés una lezna, y le horada- 
rés la oreja en la puerta de tu casa, y 
te servirà para siempre". Lo mismo ha- 
róús con tu sierva, no la dejards ir sin 
darle con que subsista en el camino". 


18. No apartes de ellos tus ojos des- 
pues de haberles dado libertad: sino que 
atenderús ú sus necesidades. Merecen es- 
ta atencion de tu parte, pues que te sir- 
vieron seis afos, como lo hubiera he- 
cho un jornalero", no se la negues pues, 


I. Hebr. lit. A tu hermano, 4 tu pobre, 4 tu indigente en tu tierra. 
14. Hebr. le pondràs sobre el: cuello. 


hid. Hebr. lit. asR, quod 
es que hayas recibido, drc. 

Pis Ezodo xxi. 6. 

Ta 


raugeres 
Y 18. Hebr. no tengas por una cosa dura enviario libre de tu casa, po 
te ha servido durante seis afos dos veces mas que un jornelero. O sogun los 


inus, dec. Samar, CASR, secundum quod, segun los 


La mayor parte de los intérprotes opina, que no se horadaba la oreja ú 


e él 
tena 


ta: porque él te ha hecho durante seis afios los servicios anuales de un jornalere. 


TOM, Ve 


i9 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
1451. 


Matt. xxvi. 


Exod. xxi. 4 
Jer. XXXIr. 
14. 


Antes 
de 11 era er. 
culrer 


1451. 


Ler. xxir. 20. 
21. 


Eccli. £rxv. 
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para que el Senor tu Dios te bendiga 
en todas las cosas que hagas. 

19. Consaurarés al Sefior tu Dios to- 
dos los primogénitos inachos de tus va- 
cus y ovejus, No pondrés al trabajo al 

rimogènito de la vaca, y no esquilarós 
os primogénitos de las ovejas, 


20. Sino que los comerés" cada ano 
en presencia del Senor tu Dios, tú y tu 
familia, en el lugar que el Seiior ea- 
cogiere" para rectbir tus ofrendas. 


21. Si el primagenito tuviere alguna 
mancha, si fuere cojo ó ciego, si tuvie- 
re alguna deformidad ó algun defecto 
en ulguna parte del Cuenca no serú in. 
molado al Seior tu Dios, y no se le 
ofrecerà en sacrificio: 

2. Sino que le comerés dentro del 
recinto de tu ciudad: tanto el puro co- 
mo el impuro comeréún igualmente de 
él, de la manera que se come del cor- 
z0 y del ciervo. 

23. Solo te guardarús de comer su 
sangre: sino que la derramarés sobre la 
tierra como agua. 
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minus Deus tuus in cum 
ctis operibus, quue agis. 

I9. De primogenitis, quae 
nascuntur in armentis, et 
in ovibus tuis, quidquid est 
sexus musculini, sanctifica- 
bis Domino Deo tuo. Non 
operaberis in - primogenito 
bovis, et non tondebis pri 
mogenitaj ovium: 

20. In conspectu Domini 
Dei tui comedes ea per 
annos —singulos in Joco, 
quem elegerit Dominus, tu 
et domus tua. 

21. Sin autem habuent 
maculam, vel claudum fue- 
rit, vel caecum, aut in ali- 
qua parte deforme, vel de- 
bile, non immolabitur Do- 
mino Deo tuo: 

22. Sed intra portas ur- 
bis tuge comedes illud: tam 
mundus quàm immundus si- 
militer vescentur eis, qua- 
si Caprea, el cervo. / 

93. Hoc solum obuervabis, 
ut sanguinem eorum non 
comedas, sed effundes in 
terram quasi aquam. 


El servicio de un esclavo vale doblemente mas que el del jornalero, porque 4 este 
se le paga, y al esclavo no, ademas, el jornalero sirve 4 ciertas horas, y el escla. 


vo é todas. 


Y 19. y 20. Estó mo debe entenderse de los 
do, los que pertenecian al Sefor (Ezxod. xni. 2. 
17. que estaban destinados é los banque. 


génitos de que se habló en el cap. xu. 
tes, religiosos. 
20. Samar. que el Befior escogió. 
21. 


precs literalmente hablan. 


zxvu. 16.), sino de los primo. 


Hebr. lit. Omnis macula mala, toda mala mancha: esto es, tode defecto. 


La conjuncion aut, expresada en la Vulgata, falta en el hebréo, y se halla es el 


samaritano. 
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CAPITULO XVI. 


De las trés fiestas de la Pascua, Pentecostés, y de los Tabernéculos. De los jue- 
ces y magistrados de justicia. Que se buya de la idolatria. 


l. TREN cuidado con el mes de los nue- 


VO8 granos, que estú al principio dela varum frugum, et 


l. OBssRvA mensem no- 
verni 


primavera", celebrando en él la Pascua primum temporis, ut facias 


Y 1. El hebréo solo dice: Tén cuidado con el mes de abid (ó el mes de la es- 


pigs verde). Ezod. xuu. 4. 


CAPITULRO 


Phase Domino Deo tuo: 
quoniam in isto mense edu- 
xit te Dominus Deus tuus 
de /Egypto nocte, 

2. Immolabisque Phase Do- 
mino Deo tuo de ovibus, 
et de bobus in loco, quem 
elegerit Dominus Deus tyus, 
ut habitet nomen elus ibi. 


d. Non comedes in eo pa- 

nem fermentatum: septem 
diebus comedes abaque fer- 
mento àffiictonis panem, 
quoniam in pavore egres- 
sus es de /Egypto: ut mé- 
miners diei egressionis tuae 
de dAigypto, omnibus die- 
bus vitae tuae. 


4. Non apparebit fermen- 
tum in omnibus terminis 
tuis septem diebus, et nom 
remanebit de carnibus eius 
quod immolatum est ve- 
spere m die primo usque 
mane. 

5. 'Non poteris immolare 
Phase in qualibet urbium 
tuarum, quas Dominus Deus 
tuus daturus est tibi: 

6. Sed ia loco, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen eius ibi: 
immolabis Phase vespere ad 
sohis occasum, quando egreg- 
sus es de Jfgypto. 

7. Et coques, et comedes 
in loco, quem elegernt Do. 
minus Deus tus, maneque 
consurgens, vades in taber- 
macula tua. 

83. Sex diebus eomedes 
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en honor del Befior tu Dios, porque en 
este mes te s30ó de Egipto tu Beior 
Dios durante la noche. 


2. Inmolarés la pascua al Sefor tu 
Dios, y celebrarús esta fiesta por siste 
dias, sacrificàndole ovejas y butyes en el 
lugar que haya escogido" el mismo Re- 
dor para establecer en él la gloria de 
su nombre. 

3. Durante esta fiesta, no comerús 
pan con levadura, sino que por espacio 
de siete dias comeréús pan úzimo, que 
siendo ménos gustoso al paludar, serú 

a É un pàn de afliccion, porqué sa- 
iste de Egipto con gran precipitacion y 
mucho espantol, por tanto, comerús es- 
te pan hecho aceleradamente, para que 
te acuerdes todos los dias de tu vida 
de tu salida de Egipto 

4. No aparecerú levadura en toda la 
extension de tu pais, durante los siete 
dius de esta solemnidad, ni quedaró na- 
da de la carne de la hostia que haya 
sidó inmolada en la tarde" del primer 
dia, hasta otro dia por la martana. 


9. No podrés inmolar la Pascua im 
distintamente en todas las ciudades que 
te va é dar el Seior tu Dios, 


6. Sino solamente en el r que 
el Senor tu Dios haya es para 
establecer en él su nombre: é mmolarós 
la Pascua por la tarde al ponerse el 80), 
que es el tiempo en que salste dè 
Egipto". 

7. Harés coeet la hostia, y la comer 
rós en el lugar que el Senor tu Dios 
haya escogido', y levantímdote por la 
majigna", volveràs í tu casa si quisieres, 


8. Pero comerús panes sin levadard 


Ç 2. No se halla en el bebréo la palabra Deus tuus, pero sí en el samaritano 


que dot, ha escogido. 


Los Botenta traducen: eon 


h précipitación, Y tal parec6 ser el verdade. 


ro significado del texto que esté traducido en el Exodo cap. xu. Y ll. con la pài 


labra festinanter. 
4. 
. Bamar. Escogió. 


. Bamar. Escogió. 


Samar. Entre las dés téútdes. 
d. Hebr. En el tiempo y en el dia en que saliste de Egiptó. 
Esto os, la maiana del dià dtguiento de lé Sens. 


Antès 
de la era ds 
vulgar 


- Antes 
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por seis dias: y el séptimo no trabajarés 


de a era Cr. en obral servil, por ser el dia de la so- 


14. 


lemne reunon, tustituida en honor del 
Senor tu Dios". 

9. Conturés siete semanas desde el 
dia en que inetieres la hoz en las mie- 
ses, que serú el dia siguiente de la 


. Pascua". 


10. Y celebraràs la fiesta de las Se- 
manas en honor del Senior tu Dios, pre- 
eentúndole la oblacion voluntaria del tra- 


bajo de tus manos", que le ofrecerús con- 


forme é la bendicion que te haya dado 
el Senor tu Dios: 

Il. Y en presencia del Seiior tu Dios 
celebrarés banquetes de regocijo", tú, tu 


hijo y tu hija, tu siervo y tu sierva, el 


Levita que' reside en el recinto de tu 
ciudad, el estrangero, el huérfano y la 
viuda que moran con vosotros, esto, en 
el lugar que el Senor tu Dios escogie- 


re" para establecer en él su nombre. : 


12. 'Te acordaràs, que tú tambien 
fuiste esclavo en Egipto", y cuidaràs de 
observar y hacer lo que se te ha orde- 
pado. 

13. Tambien celebrarés la fiesta so- 
lemne de los J'abernàculos por espacio 
de siete dias, cuando hubieres recogido 
de la era y del lagar los frutos de tus 
campos. 

14. Y en esta festividad harús ban- 
quetes de regocijo, tú, tu hijo y tu hija, 
tu siervo Y tu sierva, como tambien el 
Levita, el extrangero, el huérfano y la 
viuda que viven en tus ciudades. 


15. Por espacio de siete dias cele- 
braràs esta fiesta en honor del Benor 
tu Dios, en el lugar que el Senor tg Dios" 
baya escogido: y el mismo Senor te ben. 


Y 8. Samar. Ninguna obra eervil. 


LIBRO DEL DEUTERONOMIO, 


azyma: et in die septima, 
uia collecta est Domini 
i tui, non facies opus. 


9. Septem —hebdomadas 
numerabis tibi ab ea die 
qua falcem in segetem mj- 
sens. 

10. Et celebrabis diem 
festum hebdomadarum Do- 
mino Deo tuo, oblationem 
epontaneam —dmanús tuae, 
quam ofleres iuxta benedi- 
ctionem Domini Dei tui: 

Il. Et epulaberis coram 
Domino Deo tuo, tu, filius 
et filia tua, servus 
tuus, et ancilla tua, et Le- 
vites qui est intra portas 
tuas, advena ac pupillus et 
vidua, qui morantur vobis- 
cum: in loco quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut 
habitet nomen eius ibi: 

12, Et recordaberis quo- 
niam servus fuerig in ZEgy- 
pto: custodiesque ac facies 
quae praecepta sunt. 

13. Solemnitatem quoque 
tabernaculorum —celebrabis 
per septem dies, quando 
collegeris de area et tor- 
culari fruges tuas: 

14. Et epulaberis in festi- 
vitatc tua, tu, filius tuus, 
et filia, servus tuus et an- 
cilla, Levites quoque et ad- 
vena, pupillus ac vidue, 
qui intra portas tuas sunt. 

15. Septem diebus Domi- 
no Deo tuo festa celebra- 
bis in loco, quem elegerit 
Dominus: benedicetque tibi 


Ibid. Hebr. porque este es el dia de la conclusion, que es una fiesta censegrade 


al Sefior tu Dios. 
9. Levítico cap. xx. Y 15. 


10. Esto es, las primicias del trigo. Lev. xx. 17. 


ii. Hebr. Te regocijarda. 
dbid. Bamar. escogió. 
Y 12. Samar. en la tierra de Egipto. 


Y 15. El samaritano lo express, y dice: escogió. 


Dominus Deug tuus in cun- 
ctis frugibus tuis, et in o- 
mnpi opere manuum tua- 
rum, ersque in laetitia. 
i6. Tribus vicibus per an- 
num apparebit omne. ma- 
sculinum tuum in conspectu 
Domini Dei tui in loco, 
quem elegent: in solemni- 
tateazymorum, in solemnitate 
hebdomadarum, et in sole- 
mnitate. —tabernaculorum. 
Non apparebit ante Domi- 
BUM VaCUUS: 

i7. Sed ofleret unusquis- 
que secundàm quòd habue- 
nt, iuxta Lenedictionem Do- 
mini Dei sui, quam dede- 
Ht El. 

i8. ludices et magistros 
constitues in omnibus por- 
tis tuis, quas Dominus Deus 
tuus dederit tibi, per sin- 
gulas tribus tuas: ut iudi: 
cent populum: iusto iudicio, 
19. Nec in alteram par- 
tem declinent. Non acer 
pies personam, nec mune- 
ra: quia excaecant oculos 
sapientum, et mutant ver- 
ba iustorum. 

20. luste quod iustum est 
persequéris, ut vivas et poe- 
mdeas Terram, quam Do- 
esa Deus tuus dederit 
tibi. 

21. Non plantabis lucum, 
et omnem arborem iuxta 
altare Domini Dei tui. 

22. Nec fàcies tibi, neque 
Constitues —statuam: —quae 
odit Dominus Deus tuus. 


Y 16. Samar. escogió. l 
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decirà en todos los frutos de tus cam- 
pos, y en toda la obra de tus manos, Y 
estaràs contento. 


16. Se presentarón todos tus hijos 
varones tres veces al ano delante del Se- 
hor tu Dios, en el l que escogiere", 
en-la fiesta solemne de los Panes sin le- 
vadura, en la fiesta solemne de las Se- 
manes y en la fiesta solemne de los Ta: 
bernàculos. No se presentaràn con las 
manos vacías delante del Senor, 


17. Sino que cada uno ofrecerú en 
proporcion de lo que tuviere, conforme 
ú la bendicion que el Senor su Dios le 
hubiere echado. 


18. Estableceràs jueces y magistra- 


dos" en todas las puertas de las ciuda- 
p 


des que el Senor tu Dios te diere en 
cada una de tus tribus, para que juz- 
guen al pueblo conforme é justicia, 


19. Sin inclinarse ni una ni 4 otra 
parte. Estas son las reglas que le pres- 
cribirús: No atenderàs ú la calidad de la 
persona, ni recibitós regalos, porque los 
regalos ciegan los ojos de los sabios, y 
corrompen los dictàmenes de los justos. 

20. Administra la justicia" rectamen- 
te, para que vivas y poseas la tierra que 
el Sefor tu Dios te hubiere dado. 


21. 
ni àrbol" alguno cerca del altar del Se. 
hor tu Dios. : I 

232. Ni te harés, ni erigirús estatua, 
porque el Senor tu Dros aborrece todas 
estas cosas. 


Y 18. Los Soterims. Vénse la Disertacion sobre los magistrados de la córte de los 


veyes Rebréos, tom. vI. 


20. Hebr. dif. No seguirés sino la justicia. 
21. Hebr. dif. No plantarés bosques de ninguna clase de érbol. 


No plantarés ni grandes bosques, 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1451. 


Exod. xai. 
15. Xxxxuv. 


Ecels. XXXy, 
6. 


es XXIII. 


Let. xix. 15. 


Antes 
de la era or, 


val 
MEL 


Supr. Xui. 9. 
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CAPITULO XVII. 


Pone de muerte 4 los Judios idólatras. Consditese é los sacerdotes en las causas di. 


Bciles. Eleccion de un rey. 


l. No sacrificarés al Senor tu Dios 
Una oveja ni un buey que tenga imancha 
6 algun defecto, porque es una abomb- 
nacion delante del Seíor tu Dios. 


2. Cuando se encuentre en tu pais, 
en alguna de las ciudades que el Senior 
tu Dios te ha de dar, un hombre ó 
muger que cometan la maldad delante 
del Senior tu Dios, y violen su alianza, 


83, Sirviendo y adorando à dioses 
extrangeros, é saber: al sol, la luna y 
ú todas las estrellas del cielo, contra 


el precepto que te impuee, 


4. Y esto te fuere denunciedo: si des- 
pues de haberlo oido, y de informarte 
muy menudarmente, conocieres que el 
becho es verdadero, y que se cometió 

en Israel tal abominacion, 

ES Sacarús ú la puerta de tu ciudad 


al hombre ó muger que hayaa hecho ena" 


cosa tan detestable, y. seràn apedreados" 


6. El que sea eastigado con pena 
de la vida, serà eomdenado: por deposi- 
cion de des 6 tres testigos, Y qe es 
moriróú por el testimonio de una 


tirarló las deis Or su propia mano, 
y despues lo apedrearú todo el resto 
del pueblo, para que quites el mal de 
en medio de tí. 

8.. Quande ne eneuentre. un pegoció 
intrincado en que sea dificil juzgar y 
discernir entre sangre y sangre, entre 
pleito y pleito, y entre lepra y lepra", 


serón los primeros en 


1. Nox immolabis Domino 
Deo tuo ovem, et bovem, i in 
quoest macula, aut quippiam 
vitiy quia abominatio est 
Domino Deo tuo. 

3. Cum reperti —fuerint 
apud te intra unam porta- 
rum tuarum, quas Dominus 
Deus tuus dabit tbi, vir aut 
mulier . .qui faciant malum 
Mm conspectu Domini Dei 
tui, et transgrediantur p8- 
etum illios, 

3. Ut vadant et serviam 
diis aliemis, et adorent eos, 
solem, et lunam, et omnem 
militiam caeli, quae BoR 
praecepi: 

4. Et hoc tbi fuent nun- 
ciatum, audiensque inquime- 
FIB diligenter, et verum esse 
repereris, et abominatio Ía- 
eta. est in Ísseel: 

5. Educes virum ac mu- 
berem, qui rems seeleretissi- 
mam perpetrarunt, ad por- 
tas civitatis tume, El (apidi 
bus obruenter. 

6. In ore duorum, aq 
trama testium peribil qui 
interficietur. Nema eccida- 
tur, uno centra se dicente 
testaunoniam. 

7. Masus testium prime 
interíàciet eum, et manus 
reliqui populi extrema mit- 
tetur: ut auferas malum de 

medio tui, 

8. Sidifficile et ambiguam 
apud te iudicinm esse per- 
spexeris inter sangainem, 
et sanguinem, caugsam et 


Y 5. Se les conducia 4 la puerta de la ciudad para jasgasios en la asambiés que 
ciudad. 


allí ss formaba, y se los apedreaba fuera de la 


eausam, lepram et lepram: 
et iudicum intra portas tuas 
videris verba variuri: surge, 
et ascende ad locum, quem 
elegerit Dominus Deus tuus. 

9. Veniesque ad sacerdo- 
tes Levitici generis, et ad 
iuhicem, qui fuent illo tem- 

re: quaeresque ab eis, qui 
indicabunt tibi iudicij veri- 
'tatem. 

30. El facies quodeumque 
dixerint qui praesunt loco, 
quem elegernt Dominus, et 
docuerint te 

El. luxta legem eius, se- 
quèrisque sententiam eorum, 
mec declinabis ad dexteram 


Ra ad sinistram. 
i12. Qui autem superbienit, 
nolens obedire sacerdotis 

imperio, qui eo tempore mi- 
nistrat Mmino Deo tuo, 
et decreto indicis, morietur 
homo aille, et auferes ma- 
huma de Israel: 

13. Cunctusque —populus 
audiens timebit, ut nullus 
demeepe intumescat guper- 
bia. És L 

14. Cum in us fuensg 
Terram, ue" Dominus 
Deus tuus dabit tibi, et pos- 
sederis eam, habitaverisque 
in illa, et dixerns: Consti- 
tuam super me regem, si- 
cut habent omnes per cir- 
cuitum natjones: 

15. Eum constitues, quem 
Dominus Deus tuus elege- 
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y Vieres, que en las reuniones que se 
verifican en tus puertas, estàn divididoe 
los pareceres de los jueces", vé al higar 
que el Sefor tu Dios haya escogido", 


9. Y te dimgiràs 4 los sacerdotes del 
hnage de Leví, Y entre estos, al que como 


Antes 
de la ere cr, 


1451. 


an sacerdote fuere en aquel tiempo g Per. na. 
juez del pueblo", les consultarós, y te 10. 


descubriràn la verdad del juicio que de- 
bes formar. 

10. Y ejecutaràs todo lo que te di. 
jeren los que presiden en el lugar que 
el Sefior tu Dios" haya escogido, y todo 
lo que te ensefiaren 

H. Conforme é la ley: y seguirús sus 
dictàmenes, sia desviarte ni à derecha ni 
é izquierda. 


12. Pero aquel que lleno de orgullo 
no quisiere obedecer al mandato del sa- 
cerdote que por aquel tiempo es mt- 
nistro del Senior tu Dios, ni" al decreto 
del juez que lo haya condenado, sufriró 
pena de l vida, y quitaràs el mal de 
en medio de lsrael.: 

13. Para que oyendo tedo el pueblo 
esta sentencia, se sobrecoja de temor, 
y en lo sucesivo ninguno se hinche de 
soberbia. 


14. Cuando hubieres entrado en la 
tierra que el Senor tu Dios te va é 
dar, y la poseyeres y habitares en ella, 
s dijeres: cen un rey pera que me 
mande, como lo tienen todas las mecio- 
nes que estàn en. rededbr, 


15. Pondrís é aquel que el Benor 
tu Dios escogiere del número de tus 


Y 8. Hebr. dif. Entre llaga y llaga. Crés Calmet que por estas palabras, entre 


sempre y sengre, se debem entender todas las causes criminales 


, por estas, entre cau. 


8a y caves, todas las causas civiles, y por las últimas, entre lepra y lepra, todas las 
leyes ceremoniales que miraben é las impurezas legales. 


Ibid. Hebr. dif. 
Ccontestaciones en tus puertas. 
dbéd. Samar. Escogió. 


Y 9. Hobr. dif. A los sacerdotes del linage de Laví, 6 al jues que gobiere.- 
132. lo distingue muy. claramente en el hebréo. Se ocurria a les 9a. 


entónces. El 


ntre sangre y sangre dec......que son los asuntos ordinarios de 


. El samaritano lo expresa, Y dice: escogió 


erra a las causas que miraban 4 la religion, y el juez en las causas civilea. 
I i i 


13. Valg. y samar. lit. et. Hebr. 
tribenales 


segun le diferencia de causes. 


y Sot. aut: lo que sedala la distincion de 
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Antes —hermanos. No podrés constituir por rey rit de numero fratfum tug- 


de la era cr. 


ú hombre de otra nacion, y que no sea 
hermano tuyo. 


16. Y cuando fuere constituido el rey, 
no reunirà un gran número de caballos, ni 
haré volver el pueblo 4 Egipto, engreido 
en su numerosa caballería", mayormente 
habiéndoos mandado el Senor no vol- 
ver en lo sucesivo por el mismo camino, 


17. No tendró muchas mugeres que 
con alhagos" se enseioreen de su co- 
razon, Hi tesoros inmensos de oro y plata. 


18. Despues que se hubiere sentado 
en el trono, harà copiar para sí en un 
libro este Deuteronomio, y esta ley del 
Senior", de que recibirà un ejemplar 
de muno de los sacerdotes de la tribu 
de Leví: 

19. Lo tendrà consigo, y lo leerà to- 
dos los dias de su vida, para que aprenda 
el temor del Senor su Dios, yà guar- 
dar sus palabras y ceremonias que estàn 
prescritas en la ley. 


20. Para que su corazon no se en- 
soberbezca sobre sus hermanos, ni se in- 
cline à derecha ni ú izquierda de la ley 
del Senior, y para que reine mucho tiem- 
po" él y sus hijos sobre el pueblo de 
Israel. 


rum. Non poteris alterius 
gentis hominem regem fa- 
cere, qui non sit frater tuus. 

16. Cumque fuerit consti- 
tutus, non multiplicabit sibi 
equos, nec reducet popu- 
lum in /Egyptum, equitatús 
numero sublevatus, prae- 
sertim cum Dominus prae- 
ceperit vobis, ut nequaquam 
amplius per eamdem viam 
revertamini. 

17. Non habebit uxores 
plurimas, quae alliciant ani- 
mum eius, neque argenti et 
auri immensa pondera. 

18. Postquam autem sede- 
rit in solio regni sui, deser- 
bet sibi Deuteronomium le- 
gis huius in volumine, accr 
piens exemplar à sacerdo- 
tibus Leviticae tribús, 

19. Et habebit secum, le- 
geique illud omnibus die- 
bus vitae suae, ut discat 
timere Dominum —Deum 
suum, et custodire verba, et 
ceremonias eius, quae in le- 
ge praecepta sunt. I 
920. Nec elevetur cor Els 
in superbiam, super fratres 
su08, neque declinet in par- 
tem dexteram, vel sinistraD, 
ut longo tempore regnet ipse, 
et filil eius super Israel. 


VY 16. Hebr. No llevarí el pueblo 4 Egipto pare multiplicar los caballos, no le 


darú ocasion de volver ú Egipto para comprar allí caballos. . Eren , 
paises vecinos, pego se hacia comercio de 


caballos entre los Israelitas Y en los 
ellos en Egipto. 3.2 de los Reyes, z. 28. 


17. Hebr. No sea que se desvie su corazon. 


muy 8689c8506 los 


19. Hebr. lit. El duplicado de esta ley. Muchos lo entienden de todo el Pen- 


tateuco, otros de solo el Deuteronomio. 


20. Hebr. ut prolonget dies super regnum suum. Samar. Super sedem regni exi. 
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CAPITULO XVIII. 


Herencia de los Sacerdotes y Levitas. Prohibese consultar é los adivinos. Profets que 
Dios dobe suscitar. Senales para distinguir é los falsos profetas. 
Num. xvui, 
a a 9. l. No tendràn parte ni herencia en-—l. NoN habebunt sacerdo- 


1. Cor.ix. 18. tre los demes lsraelitas, los sacerdotes tes, et Levitae, et omnes 


qui de cadem tribu sunt, par- 
tem," et hereditatem cum 
reliquo Israel, quia sacrifi- 
cia Domini, et oblationes 
eius comedent, 

2. Et nihil aliud accipient 
de passessione Íratruim suo- 
um: . Dominus enim ipse 
est. hereditas eorum, sicut 
locutus ,est, illis. : 

3. Hoc erit iudicium sa- 
cerdotum à populo, et ab his, 
qui ofterunt victimas: sive 
bovem, —sive ovem im- 
molaverint, dabunt sacerdoti 
armum, ac ventriculum: 

4. Prinitias frumenti, vint, 
et olei,, et lanarum parteim 
ex Qviun tonsione. 

5. TIpsum enim elegit Do- 
minus, Deus tuus de cun- 
ctis tribubus tuis, ut stet, et 
iinistret , nomin. Domini 
ipsc, et filu eius in sempiter- 
NnuID, 

6. Si. exierit. Levites ex 
una urbium tuarum ex o- 
mni Israel, in qua habitat, 
et volucrit venire, desiderans 


cum, quem elegent Do- 


mamus, 
7. Mixistrabit. in nomimne 
Domini Dei sui, 8icut omnes 
fratres eius. Levitae, qui sta- 
bunt eo temporg ceram 
Dontino. LO ip, 
8. Partem :ciborum esm- 
dem accipiet, quèm et cetg- 
ni: excepto. €0, quod in.ur- 
be sua ex patemg el Bu€, 


si Hebr. y su herepeia, el 
3. Hebr. dif. He aquí el dorecho 
de todos los 

dote la espal 

de 

ba la espaldilla derocha y 

tas pera 
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y Levitas, ni alguno de los que son de 
esta tribu, porque se sustentarón de los 
sacrificios del Sefior, y de las oblacio. 
nes que se le hugan", 


2. Y ninguna otra cosa recibiràn de 
lo que poseyeren sus hermanos, porque 
el mismo Senor es su herentia, como se 
los ha dieho. 


3. Véase lo que los sacerdotes ten- 
dràn derecho de tonrmr del puehlo, y 
de los que ofrecen víctimas. Ya inmo- 
len un buey, ya una oveja, darún al sa- 
cerdote la espulda y el ventrículo", 


de la cra ef, 


Antes 


vulgar 
1451. 


4. Darànle tambien las primicias del Num. xvii 


trigo, del vino y del accite, Y una parte 
de las lanas cuando esquilen sus ovejas, 

5. Porque el Seior tu Dios lo esco- 
gió de entre todas tus tribus, para que 
asista delunte del Senior, y sirva à la 
gloria de su nombre", él y sus hijos per- 
petuumente. 


6. Si saliere. un Levita de .una a tus 
ciujades 'esparcidag en todo Israel en 
donde: vive, Y quisiere venir é mòrar en 
el lugar que esçagiere el Sedor", 


. 7. Se emplearé en el ministerio del 
Beior tu Dios, así como todos li Le- 
Vitas gus hermanos que asistan. é la sà- 
apR delante del Senor. 


. 8.. Recibirà la misma parte que los 
otros de los, alimentos que sean afreci- 
dos", ademas: de la parte que le tocg 
GN. 8u ciudad por la sucesion é los. dere- 


Q,e8, (a raeaea y primícies. 


los sacerdotes que recibirén del pueblo, 


i n un apipal , bien sea buey ú oveja. Se daré al sacer. 
la las cia y el ventrículo. Crée Calmet que Moises no habla qu 
les sacrificios pacíficos que se ofrecian en el templo, y de los Que solo se da. 
la el pecho, sino de los animales quo mataban los Jeraeli. 
su uso en las ciudades, segun lo dicho en el Levítico cap. xvi. Pero aquí 
pe diferçnte, y caracteriza el sacrificio. 


Ja 
i 5 Sem. Para qua asista. delante del Sedor tu Dios, que le airva y bendige 


ea su mombre. 


TOM. IV, 


6. . Escogió. I 
8. Dif. Rocibiró Ía misma pagto que los otros P0 su alimento. 


11. 


, Antes 
Ba ju era er. 


1491 


Les. xx. 27. 


: . Reg. XXVNL. 


Joca. 1. 45. 
Act. u1. 29. 
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chos de su qu 
89. Cuando ds Lep sctredla enla tierra 
que el Safor tu te daréó, guérdate 


mucho de querer imitar las abominacio- 
nes de aquellos pueblos, 4 log cuales su- 
cederús: 

10. No haya entre vosotros quien pre- 
tenda purificar 4 su hijo 6 hija, hacién- 
dolos pasar por el fuego, Ó quien con- 
sulte adivinos, y haga caso de suefios y 
de agueros", o que use de maleficios, 


11. . De sacrilegios y de encantamien- 

tos, ó que consulte 4 los que tienen el 
espíritu de pyton",-y é los adivinos, Ó 
que interrogue é los muertos para ave- 
riguar de ellos la verdad, 
— 12. Porque el Senor tu Dios" abo- 
mina todas estas cosas, Y exterminaró 
todos estos pueblos 4 tu entrada, con 
motivo de esta especie de crímenes que 
han cometido. 

13. Serés perfecto y sin mancba" pes 
con el Sefor tu Dios, 


14. Estas naciones cuya tierra vas 4 
poseer, escuchan 4 los agoreros Y adi- 
Vinosç pero tú has sido instruido de otro 
modo por el Senor tu Dios, da 
diste ú no escuchar sino ú Dg 
que te hablun en su nombre. . 

15. Cuando no exista entre voso- 
tros, te quèciari. i el Senor tu Dios un 

an Puorzsra de tu nacion y de en- 
tre és hermanos", semejante ú mí, 4 El 
oirés, 

16. Conforme se lo pediste al Befior 
tu Dios en èl monte Horeb, donde reu- 
nido todo el pueblo le dijiste: No oiga 
yo otra vez la voz del Senor mi Dios, 
ni vea mas este fuego espantoso, no Bea 


SES. DEL DEUTERONOMIO. 


a Ui debetur. 
9. Quando mgressus fueris 
Terram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, cave ne 
Imitari velis abomínationes 
iflarum trum: 
10. Nec inveniatur m te, 
qui lustret flium suum, qué 
flam, ducens r ighem: 
aut qui ariolos sò ul, et 
Ubservef somnia, atque au- 
guria, nec sit maleficus, 
ll. Nec incantator,' nec 
qui pythonès congulat, nec 
ivinos, aut quàerat à. Mmor- 
tuis veritatem: 


192. Omnid enim hàcè abó- 
minatur Dominus, ES 
ele- 


er istiusmodi tu Ber 
De eos in introitu 
13: Perfectus eris, et abs- 
ue macula cum Domino 
otuo. . h 
14. Gentes istae, quarim 
possidebis termm, amugures, 
et divinos audiunt: tu au- 


tem à Domino Deo tuo ali- 
ter institutus es. - 


15. PRornEray de gente 
tua, et de fratribus tus, St 
cut me, suscitabit tibi: Do- 


minus Deus tuus: ipsum 
audies, j, 
16. Ut petisti: ú Dommo 


Deo tuo in Horeb, quando 
Concio congregata est, atque 
dixisti: Ultra non' audiam 
vocem Domini Dei mei, et 


Y 8. Hebr. dif. Sin contar con laa cosas vendibles que puede tener distribuidas 


en lus familias. 
Y 


10. No se sabe con precixion de qué clase de adivinacien se deben entendet 


Jas voces hebréas. 
11. Levit. cap. xx, Y 27. 
19. El eamaritano lo expresa. 


13. las palabras et abeque macula, no se hallan en el hebréo. 


VY 15. Hebr. lit. de medio tui, de fratribus tvis. Samar. de medio 


um. Los Judios contempo 
Mesias. S. Juan cap. VI, 
primer discurgo 


ta profecia de 


ue hizo en el te 
ciges que esté a 


ten 


e0s de Jesucristo no dudaban que Moises habia aquí del 
14. Tambien lo explica S. Pedro en este sentido en si 
o. Act. in. 29. Vénsò la Disertecion eobre cs- 
nte de este libro. 


CAPITULO. XVIII, 


ius pon videbo, ne moriar, 
17. Et. ait Dominus mihi: 

ne . ompia sunt locut, 
18. Prophetam —suscitabo 
els de medio fratrum suo- 
Tum similem tui: et ponam 
verba mea in ore elus, lo- 
queturque ad €os omnia, 

quae praecepero illi. 
19, Qui autem verbe eius, 
quae loquetur in nomine 
m00, audire noluerit, ego ul- 
tor existam. . 
20. Propheta , autem, qui 
arrogantia depravatus volue- 
nt logui im nomine meo, 


quae ego non praecepi illi,, 
ut diceret, aut ex nomine. 
glienorum deorum, interficie- 


tur. . 

21. Quòd si tacita. cogita- 
tone responderis: Quomo- 
do possum intelligere ver- 
bum, quod Dominus non est 
locutust 


22. Hoc habebis signum: 
vod in nomine Domini 
propheta ille praedixerit, et 
Don evenerit: hoc Dominus 
non est locutus, sed r 
tumorem animi sui Doble: 
ta confinxit: et idcirco non 
Umebis eum.. 
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que muera. 


17. Y el Senoòr me contestó: Està 
puesto en razon todo lo que acaba de 
decir este pueblo. 

18. 
qug hermanos un profeta semejante à tí: 
pondré mis palabras en su boca, y les diré 
todo lo que yo le mandare. .. 


. 19. Si alguno no quisiere escuehar 
las palabras que hablare este profeta en 
mi nombre, yo tomaré la venganta.. — 


20... 8i un profeta depravado por su 
soberbia quisiere hablar en mi nombre, y 
decir cosas que yo no le he mandado de- 
cir, ó si habla en. mombre de los dioses 
extrangeros, seré Castigado de muerte. 


al. Y si tú replicares 4 tus solas: iCó-, 
mo puedo yo discernir la palabra que el 
Seilor no ha dicho de la que dijo en rea-. 
lUidad2 


22. He aquí la senal que tendrés pa- 
va conocerlo: Si lo que aquel profeta ha 
vaticinado en nombre del Sefor no se 
verifica, es una sefal de que el Senor 
no lo habia dicho, sino que lo forió el 
profeta por agullo y entanecimiento de 
su espíritu", Y por tanto, no tendrés te- 
mor à este pers, y lo exterminarús co- 
mo ú un seductor. 


T 23. Vonse el prefacio 2obre los profetae, tom. Xmi. 
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CAPITULO XIX. 


Cindades de refugio. Homicidas. Prohibicion de cambiar límites. Tostigos falsos, Pe- 


na del talion. 


d. Com disperdiderit Do- 
minus Deus tuus gentes, 
quarum tibi tradityrus est 
terram, et possederis eain, 
habitaverisque in urbibus 
ere, et in aedibus: 

2 Tres civitates separa- 


1. Cuvaupo haya exterminado el Se- 


nor tu Dios é los pueblos cuya tierra te ' 


va 4 dar, y la poseyeres, Y habitares en 
las ciudades y casas del pais, 


Antes 

de la era cr, 
volgar 
1451. 


Yo le suscitaré de en medio de Jecr. i. 45. 


Num. XXIV. 


2. BDestinarés tres ciudades en medio Tos. sx. 9. 


— 


Àntes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 
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de la tierra de que te pondré en pose- 
sion el Senior tu Dios, 


3. Tendrús cuidado de allanar el ca- 
mino, y de dividir en tres partes iguales" 
toda la extension de la tierra que posec- 
rús, para que estando cada una de es- 
tas ciudades en medio de cada parte, el 
que se vea obligado à huir por huber 
mutudo 4 un hombre imnvoluntariamente 
y por deszracia, tenga un lugar cerca- 
no 4 donde pueda refugiarst Con segu- 
ridad. 

4. ' Esta serú la ley que guardarés con 
respecto al homicida fugitivo, é quien de- 
beré salvarse la vida: Si alguno ha heri- 
do ú su prójimo inadvertidamente, Yy 
Constare que no tuvo ayer ni úntes de 
ayer ningun rencor contra él, 


5. Sino que fue con él sencillamen- 
te é im bosque é cortar lena, Y que el 


hierro de su hacha, cuando cortaba un 


érbol se le escapó de la mano, y sal- 
tanda del mungo en que estaba, hirió 
y mató ú su amigo, se relugiarà é una 
de estas tres ciudades, Y quedaró segu- 
ra su vida, 


6. No sea que el pariente maB8s cer- 
cano de aquel cuva sangre se derramó, 
arrebatado de dolor, persina al homici- 
da v lo asegure, s el camino es muy 
largo, y mate al que no merece la muer- 
te, puesto que no consta que hubiese te- 
pido éntes odio alguno contra el muerto. 


7. Por tanto, te mando 
tas estas tres ciudades à igu 
entre sí", 


ue repar- 
distancia 


LIBRO DEL VEUTERONNMIO, 


bis tibi in medio : Terrne 
quam Pominus Deus tuus 
disbit tibi in possessiorem, 
3. Stemens diligenter viam: 
et in tres aequaliter par- 
tes totam T'errue tuae pro- 
vincium divides: ut habcat 
è vicino, qui propter ho- 
micidium protugus est, quò 
possit evadere. 


4. Haec ént lex homici- 
dae fugientis, cuits vita. per- 
vanda est: Qui percusse- 
rit proximum suum fne- 
eciens, èt qui heri, et nu- 
diustertius nullum —contra 
eum odium habuisse com- 
probatur, 

5. Sed abiisse cum eo 
simpliciter in sivam ad 
ligna cacdenda, et in suc- 
cisione lignorum securis fu- 
gerit manu, ferrumque la- 
psum de manubrio, amicum 
eius percusserit, et oecide- 
rit: hic ad unam supradi 
ctarum urbium coníUugit, 
et vivel:-— 

6. Ne forsitan proximus 
eius, cuius efflusus est san- 
guis, dolore stimutatus, per 
sequatur, et apprehèndat 
eum, si longior via fuerit, 
et percutiat animam eimB, 
qui non est reus morts: 
qui8 " nullum contra eum, 
qui occisus est, odium priòs 
habuisse monstratur. 

7. Ídcirco praecipio tibi, 
Ut tres civitates aequalie 
inter se spatij dividas. 


MJ 3. No express el texto hebréo la palabra equaliter, pero la suponè el sen. 
tido. Un intérprete, por otra parte muy sabio, opina que en realidad mo fue .igual 


la divieion, porque, se 


n dice, de estas tres ciudades de refugio, estaben dos, Ca. 


des y Hebron, en la tribu de Judé, y Siguem en la de Efraim: de modo que no habis 


ninguna en todo el norte de la Judea, pero olvidó que en Josué, cap. xx. 


(. ex. 


presamente ee dice: queesta ciudad de Cades era la de Galiléa, en las montafas de Ne. 


talí: y por tanto en el norte de la Judéa. 
7. Las palabras equali 
fundada esta adicien en el 


pies se epati, no se hallan en el bebréo, pero esté 


' CAPTTULO XIX. 


8. Cum autem dilatave- 
vit Dommus Deus tuus 
terminos tuo0s, SiCUt iuravit 

tribus tus, et dederit: ti- 

i cunctam Terram, quam 
éis pollicitus est: 

9. (Si tamen custodieris 
mandata eius, et foceris, 
quae hodie praecipio —tibi, 
ut diligas Dominum Deum 
tuum, et ambules in viis elus 
omni tempore) addes túbi 
tres alias civitates, et supra- 
dictarum trium urbium ne- 
merum duplicabis: 

J0. Ut non eflundater sen- 
quis innoxius in' mediò Tef- 
r8e, ee Dominus Deus 
tuus dabit tibi possidendam, 
ne MB SaNngUINiS reus. 

ll. Si quis autem - odio 
babens proximum súum, m- 
sidiatus fuerit vitae elus, 
surgenaque percusseritallam, 
et mortuus fuerit, fugerit- 
que ad unam de súpradi- 
ctis urbibus, 

- E2. Mittent seniores' eivi- 
tatis ilrus, et arripient eom 
de loco effugi, tradentque: 
i mant proximi, COlus san- 
guis effàssus est, et merie: 
Ger: i 


13. Non misereberis eius, 
et aufures innoxium —san- 
guinem de lerael, ut bene 
et tibi. 

14. Non assumes, et trans- 
feres terMminos proximi tui, 
quos fixerant priores ib poe- 
sessione tua, quam Domi 


Dos de quisdes habla 
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8. Pero cuando haya enganchado tus 
límites el Senor tu Dios, como lo asegu- 
ró é tus padres con juramento, Y cuan- 
do te haya dado toda la tierra que les 
prometió 
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9. (Con tal que gumrdes sos manda- 


mientos y hagas lo que  hoy'te prescri- 
bo, esto es, que ames al Sefior tu Dios, 
y en todo tiempo andes en sus camnos), 
afiadiràs otras tres ciudades éú estas pri- 
meras, duplicando de esta manera su mú- 
mero, 


10. Para que no se derrame la san- 

e inocente en medio del pàis que el 

jor tu Dios te va à dar en posesion, 
ni te hagas culpable de la efusion de 
sangre inocente. 

11. Perosi alguno, por odio é su pró- 
jimo, buscó la ocasion de sorprenderle, y 
de quitarle la vida, y acometiéndole lo 
himere y mataré, huyéndose 8 ana de es- 
tas -citudades, 


" 19. :.Los ancianos de se ciudad" en- 
viaràn' 4 prenderle, y habiéndole saca- 
do del lugar donde se habia puesto 4 
galvo, ezaminarún su causa, y st lo en- 
contraren culpable, lo entregaràn en las 
manos del pariente de aquel ' cuya san- 
se derramó, y se le quitaré la vida". 
ero si lo encontraren imocente, lo remi- 
tirún ú la ciudad de refugio, donde per- 
maneceré ' retrado.: 
13. No tendrés léstima de él, y qui- 
tarés de en medio de Ísrael el crímen 
cometido por la efusion de sangre ino- 


" Cente, para que seas feliz. 


14. No te apropiarús ni traspasarésg 
los linderos de tu prójimo fijados por tus 
predecesores, en la heredad..que el Se- 
hor tu Dios €ç darú -en pl ipais que vas 


Y 39, Esé senalada expresamente esta circunstancia en el libro de los Números, 
xxxv. 24. y 25, y quita el equívoco que se encuentra' aquí en la Vúlgeta, seníb. 
ges civitaiis illiia. Se pèdria creer que los ancianos.to là ciadad -de 

-Moiges:- pero son los ancianos de la ciudad de aquel hombre, 


refugic bon aques 


a eta lo dice muy expresamente, y lo prueban las palabras citadas del libro de 
Bos Números. È ti 
Did. Hebt.. y. Valgi msòriró. Bamar. seré ontregado 4 la muerte. 


de la era cr. 


Num. zxxv. 
20. 


Antes 
de la era cr. 
1451. 
Srgr, xv3, 0. 
Matt, zvus. 


9. Cer.xm. 1. 
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6 poseer. . 


16. No bastaró un solo testigo com- 
tra alguno para condenarle, cualquiera 
que sea la falta ó crítmen de que se le 
eCuSe: Sino que todo se decidirú por la 
deposicion de dos 6 tres testigos, st em 
bargo bastarú uno solo para mandar ha- 
cer una imformacion. 

. 16. 8i pues un testigo falso acusa ú 
un hombre de haber violado la ley, y 
EE rer lo mega, 

. esta disputa se presentaràún 
ambos delante del Senor, en ncia 
de los sacerdotes y juoces que lo fueren 
é la s8zon: 


18. Y si despues de una muy me- 
nuda investigacion, hallaren que el tes- 
Ugo falso djo una ia eontra su 
hermano, 


19. Lo trataréún como él intentó tra- 


— tar 6 su hermano: y quitarós el mal de 


BEsod. xa. 
Des: xarv. 19, 
pa 

ett, v. 38. 
I. 


en medio del pueblo, 


. 90. Para que oyéndolo los demas te- 
maD, Y no se atrevan ú intentar Cosa 
semejante. 

21. No tendrés léstima del culpable, 
sino que harés pegar vida por vida, ojo 
por ojo, .diente por diente, mano por 
mano, pie por pie, estableciendo una justa 
proparcion entre el pecado y el castixo. 
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pus Deus tuus. debrt ti 
in Terra, quam accepegis 
possidendam. 

15. Non stabit testis unue 
gontre. — alquem, Dual 
illud peccati, et facinoris 
fuerit: eed in ore duorum, 
aut trium testium stabit o- 
mne verbum. 


16. Si steterit testis men- 
dax coutre hominem, ac- 
cugans eum praevarications, 
47. Stabuat ambo, quo- 
rum causa est, ante Domi- 
Qum in Conspectu sacerdo- 
tum, et iudicum, qui fue- 
rat in diebus illia. 
18. Cumque diligentissime 
De invegerint 

sum testem dixisse con- 
tra íratrem suum menda- 


cium: 
19. Reddent ei sicut fre- 
tri suo facere cogitavit, et 
auferes malum de medio 


tui: 

20. Ut audientes ceteri 8. 
morem habeant, et nequa- 
quam talia audeant . facere. 
91. Non misereberis eius, 
sed animem pro anima, ocy- 
lum pro oculo, dentem pro 
dente, manum pro mant, 


pedem pro pede exiges. 
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CAPITULO XX. 


Leyes de la querra. Ordenes pata el sitio de las ciudades. Conducta pera con 


os Canpané08. 


l. Cvaxpo salieres é la guerra con- 
tra tus enemigos, Y vista su caballería y 
gus carros, hallares que su ejército es 
mas numeroso que € o no les te- 
mas, porque el Senor tu Dios que te sa- 
cé de Egipto, estú contigo. 


l. 81 exteris ad bellum 
contra hostes tuos, et vide- 
ris equitatus, et currus, et 
maiorem quàm tu bebeas 
adversarij exercitòs multitu- 
non timebis e0s-. 
quia Domimnus Deus tues: 
teru:n. est, qui edúxit te, 
de Terra AEgyptò 


- 9. Appropiniquante. autem 
sem preelio, -stabit saceldos 
ante aciem, et sic loque: 
túr all ''bopelum: La 
-3. Mutdi, lsrael, ves hodie 
Contra immicos vestros pu: 
guer committitis, non per 
timescat càr vestrum, nolis 
te metuere, nolite : cedtde, 
nec. formidetis eos: 

4. Quin: Dominus Deus ve- 
ster: im medio vestri em, 
et pro vebis contra advers 
Bea aa ut eruet 
VOS periculo. 

ó. Duces quoque per sim. 
golas turmas, audionte exer. 
Citu: proclamabunt: Quis est 
homo, qui aedificavit do- 
mum novam, et non dedi 
Vavit cam) vadat, et re 
vertatar m domum euam, 


ne forte morietur in bello, 


et alms dedicet eem. 

-6. Quis est homo, qui plan- 
tavit vmeam, et necdum 
focit eem esse communem, 
de que vesei omnibus li 
cost" vadat et revertatur 
im domum suam: ne forte 
moriatur in bello, et alius 
homo eius fungatur officio. 
7. Quis est homo, qui de- 
spondit txxorem, et non ac: 
cepít eamf vadat, et rever: 
tatur in domum suam: ne 
forte mormtur in bello, et 
glius homo aocipiat eam. 

- 8. His dictis, addent reli 
qua, et loquentur ad 
pulum: Quis est homo for. 
midolosus, et corde pavidol 
vadat, et rovertatur in do: 
UM SUAM, PO pavere Ín- 


- YÇ. 8. Hobr. No me 
tes, é su to. Bamar. 


— Hobr. Los 


CAPPIULO' XX. 
2. Cuando se ecerque la 
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bora de la 
batalla, se presentarà el Pontífice.ó la 
frente del Ei y hablaré de esta ma- 
nera al puebloí: 

- 8. Escuchu "Israel: hoy debeis comy 
batir contra' vuestros 'ememigos:: no:'des- 
maye vuestro corazon, no os intimideis, 
no volvais pie atrús, y no los temais, 


4. Porque el Sefior vuestro Dies es 
tú en medio de vosotros, y.combatirà por 
vogotrós contra 'losi ememigos pera sas 
Carcs del pèligro. 


5. Los capitanes" igualmente grita- 
rén cada uno éúlu cabeza de 8ú cuèrpo, 
de modo que:lo oiga: el ejército": /Hay 
alguno que haya €e do. una casa: mue: 
va, Y aun mo la haya estrenado' Que se 
vaya, y se vuelva ú-su Casa, no sea que 
muera en la batalla, y otro se.aloje pri- 
mero en 8u casa. 


- 6. Hay aiguno que haya plantado 
una vifia, la que aun no esté'en dispo- 
sicion de que .todos. puedan comer de 
ella"i Que se .veya, y'Be vuelva é 8ú ca: 
sa, NO 8€8.:que. muriendo en la guerra, 
otro haga lo: que'é él tocaba. 


7. qHay elgeno que se hayà despo- 
sado con una muger, Y aun no la ha to. 
madol Que se veya, y vuélvase é su ca- 
88, no sea que muera en la guerra, Y 
otro la tome. 


-.8.. Despues de decir estas cosas, apa- 
diràn, y dirún al pueblo: /Quién es el bom- 
bre medroso y Cuyo corazon està sobre- 
Gogido de terrorl Que se vaya, y sc. vuel. 
Va ú su. casa, no sem que derrame el 
espantb en el corazon de sus hermanos, 


. tu .corason) Bo temas, no tiembles, y no te espan. 
O te aterres, ni tiembles al verlos. 
5. Hebr. Los Soterims. Vénse la Di 
B Boter 


on sobre la milicia de los Hebréos, t. vi. 


habiarén al púsblo, y le dixén. 


6. Nocdum forit cam commenem. Be tenian por impuros los frutos de los tres 


dies 
de la era ca 
1451. 


Mach. Us 96. 


Jud. vu. 3. 


Antes 
de la era cr. 


vul 
un. 
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como él mismo està .sobrecogido de te- 
mor. 


9. Y cuando acaben de habiar. lo ea 
pitanes del ejército, cada.:uno pre 
rú sus. batallonea para ol combate'.. 


10. Cuando te acerques é una ciu- 
dad para sitiaria, íntes de todo le ofre- 
cerés da ae 

Ll. Sida: acoptare, y.te abmere sus 
puertas, serú: salvo todo jel. puebla ..que 
estuviere en ella, y te quedarà sujeto, y 
te pagarú tributo. 


12. Mas si no quistere.recibir las con, 
Lou de par, y comienza NocarimA cle 
erra, la sitiarós. 
: Y cuando el Senor te Dios la ha. 
dica en tus manos, pusaréús ú 
euchillo 4 todos los varones, 


. 14. Reservando las mugerds, los ni- 
hos, las bestias,. Y todo lo demas que 
se encuentre en la ciudad. Repartirés en- 
tre todo el ejèrcito el botin, y comerés 
de los d de tus enemigos que el 
Selior (a De te. haya dado. 


- 15. Así te conduciréús con respecto 
à todas las ciudades que estén muy lé- 
jos de tí, y no son de aquellas que has de 
recibir en .posesion. 


16. Mas con respecto ú las ciudades 
que se te darún, no. del: VIVO ú Bin- 
guno de sus habitan 


17. Sino que 6 todos jos pasarés 4 
cachillo, esto es, à los Hetéos, los Amor- 
réo8, los Cananéoe, los Feregéos, los He. 
véos, los Jebuséos y los Gergeséos", co- 


mo el Senor tu Dios te lo ha mandado: : 


ji Hebr. dif. Les mics el dèries: 


16. Hebr. No dejarés con vida 06€a:- que 
17. El texto sameritano y la rersian de los Betanta ejaden: y lo 
los Betenta los ponen en el último lngar. El sameritano dice: 


LIBRO DEL DEOCTRREGNONMIO, 


ciat corda fratrura suorum, 
sicut ipse timore perteritus 
est. 


9. Cumque siluerint du. 
ces exercitús, et finem lo- 


quendi fecerint, Uguaquis. 
que 8408 ad bellanduma cu- 
D008 pree 

10, Si quando accesseris ad 
expugnandam civitatem, of 
fores ei primàm: pacem, 

.11. Bi receperit, et ape- 
ruerit. tibi portas, . cupctes 
populus, qui im es est, sab 
vabitur, el serviet. Ubi sub 
tributo. 

. P2. Sin autem Gedus ini. 
re noluertt, et cooporit contra 
te Et Oppugnabig-eRm: 
minus Deus tuus illam, ia 
menu tua, percutieg: amne 
quod in ea get mbsQu- 
jini est, in ore 

14. Absque mu ee, et 
infantibus, iumentis,: et co 
teris quae in civilate sunt. 
Omnem praedam esercitui 
divides, et comedes de spo- 
his hostium tuorum, ques 
Dominus. Deus. tuus deder 
Mt tibi.:, 

. 15. Ric facies cunctis civi- 
tatibus, quee à te :procul 
valde. sunt, et non sunt de 
his urbibus, quas ip .pom 
BessiONEm .. ACCE qs. 

16. De his autem: civitati- 
bus, ques. dabuntur tibi: nul- 
aa Ompino permitles. Vi 


7. 'Sed interficios: m org 
id 


naeum, Pheraezeum, et He: 


vagum, et lebusseum, Se 
pomdrén é la frente dèl pmeèio. 


LG'ergesóca 
los: Cananéss,. le$ 


Amorréos, los Hetécs, los Gorgestem: les Poeta ha Diria da Jamaita i 


ent 'preecepit tibi Dominus 
Deus tuus: 

I8. Ne forte doceant vos 
facere cunetes abominatio- 
pes, quas ipsi Ooperati sunt 
diis suis: et peccetis in Do- 
minum Deum vestrum. 

19. Quando obsederis ci- 
vitatem multa tempore, et 
munitionibus circumdederts, 
ut erpugnes eam, non 8uc- 
cides arbures, de quibus ve- 


sci potest, nec gecuribus per 


circuitum debes vastare re- 
gionem: quoniam lignum 
est, et non homo, nec po- 
test bellantium contra te au- 
gere numerum. 

2). Si qua autem ligna non 
sunt pomifera, sed agrestia, 
et in ceterog apta uSUS, 
succiíde, et instrue machi- 
Das, donec capias civitatem, 
quae contra te dimicat. 


Y 19. 


te de té 4 las fortalezas: 


CAPITULO XX. 
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18. No sea que os enseien é come- 
ter todas las abominaciones que ellos 
mismos han cometido en el culto de sus 
dioses, Y ofendais é Dios vuestro Senor. 


I9. Cuando sitiares une ciudad, y 
el sitio durare mucho tiempo, y levanta- 
res al rodedor trincheras y parapetos pu- 
ra tomarla, no cortaràs los àrboles que 


dan fruto de que puede comerse, m ta-: 


larós ú golpes de hacha las arboledas del 


contorno del paisi porque leio3 son, y' 


no hombres que puedan aumentar el 
númeto de tus enemigog". 


20. Si no son érboles frutales sine 
silvestres, que sirven para otros usos de 
la vida, los cortarés para hacer míqui- 
nas, hasta que hayas tomado la ciudad 
que se defiende contra tí", 


Hebr. dif. porque ilos úrboles del campo son hombres para retirarse delan. 


30. Hebr. Harés fortiicaciones contra la ciudad. La voz hebréa sefiala con pro. 


piedad los fosoe, los muros, las palizadas, los terraplenes con que se cercaba la ciudad. 


CAPITULO XXL 


Brpiacion de la muerte cuyo autor se ignora. Matrimonio con muger cantiva. Dere. 
eho de los primogénitos. Hijos desobedientes. Cadúveres de los ajusticiados. 


l. Quanpo inventum fue- I. 
nt in terra, quam Domi- 
nus Deus tuus daturus est 
tibi, hominis cadaver occi- 
si et ignorabitur caedis reus, 
2. Egredientur mulores na- 
tu, et iudices tui, et me: 
tientur à loco cadaveris 
singularum per circuitum 
spatja civitatum: - 

3. Et quam vicintorem ce- 
tens esse perspexerint, se- 


CuaNpo en el pais que el Sefior td 
Dios te va à dar, se hallare el cadàver 
de un hombre asesinado, sin que se co- 
nozca al que lo mató, 


2. Los ancianos y los que fueren tus 
jueces", vendràn, y medirén el espacio que 


dades del rededor: 


3. Y habiendo averiguado la que es- 


tà mas cercana, los ancianos de esta ciu- 


Y 2. Esto es, los ancianos y los jueces de las ciudades vecinas: ó segun el sa. 
Mmaritano, los ancianos Y los capitanea: es decir: que en vez de Brric, judices tui, 66 
lée allí, sreic, duces tui, que es la misma voz que la Vulgata acaba de expre- 
sar por la palabra duses, en el capitulo preeedonte XY 59. 


TOM. IV, 


hava desde el cadaver éú todas las ciu- . 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
1451. 
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dad harún los gastos de la expiacion, y al 
efecto, tomaràn de la vacada una ternera 
que aun no haya traido yugo, ni labra- 
do la tierra, 

4. Y la conduciràn 4 un valle àspe- 
ro y pedregoso, que nunca haya sido ara- 


do ni sembrado, y allí degollaràún é la 


ternera, de la misma suerte que deberia 
ser degollado el asesino en cuyo lugar 
estú ella. 

5. Se acercaréún entónces los sacer- 
dotes hijos de Leví, que el Senor tu 
Dios habrà escogido para ejercer las fun- 
ciones de su ministerio, y dar la ben- 
dicion en su nombre, Y por su opinion 
decidirse cualquier negocio. que se pre- 
sente, y lo que es puro ó impuro"s 


6. Y los ancianos de aquella ciudad 
se acercarón al cuerpo del asesinado, la- 
"varún sus manos sobre la ternera que 
fué degollada en el valle, 


7. Y dirún: No derrameron nuestras 
manos esta sangre, ni nuestos 0jo8 la vie- 
ron derramar: 


8. Sé favorable, Senor, 4 tu pueblo de 
Israel 4 quien rescataste, yY no le impu- 
tes la sangre inocente que se ha derrà- 
mado en medio de tu pueblo de Israel. 
De esta manera no caerú sobre ellos el 
crímen de este asesinato, 


9. Y no tendrés parte alguna en es- 
te derramamiento de seangre inocente, 
cuando h:yas ejecutado lo que el Se- 
nor te mandó, - 

10. Si saliendo ú combatir ú tus ene- 
migos, el Selior tu Dios los entregare 
en tus manos, Y llevàndolos cautivos, 


11. Vieres entre los prisioneros de 
Es una hermosa muger, y apasiona- 
o de ella quisieres tenerla en matri- 
morio, 

l12. La harís entrar en tu casa, don- 
de se raerú los cabellos, y se cortarà las 


LIBRO DEL DEUTERONOMIO, 


niores civitatis illius tollent 
vitulam de armento, quae 
non traxit iugum, nec ter- 
ram seidit vomere, 

4. Et ducent eam ad val- 
lem asperam, aique sAx0- 
sam, quae numquam arata 
est, nec sementem recepit: 
et caedent in ea cervites 
vitulae: 

5. Accedentque sacerdotes 
filii Levi, quos elegerit Do- 
minus Deus tuus, ut mini- 
strent et, ct benedicant in 
nomine eius, et ad verbum 
eorum omne negotium, et 
quidquid mundum, vel im- 
mundum est, iudicetur. 

6. Et venient majores na- 
tu civitatis illius ad inter- 
fectum, lavabuntque manus 
suas super vitulam, quae 
in vaile percussa est, 

4. Et dicent: Manus no- 
strae. non effuderunt san- 
guinem hunc, nec oculi vi 
derunt: 

8. Propitius esto populo 
tuo Israel, quem redemisti, 
Domine, et ne reputes san- 
guinem innocentem in me- 
dio populi tui lerael. Et 
auferetur ab eis reatus san- 
guinis: 

9. Tu autem alienus eris 
ab innocentis cruore, qui 
fusus est, cum feceris, quod 
praecepit Dominus. 

10. Si egressus fueris ad 

nam contra inimicos tuos, 
et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, ca- 
ptivosque duzxeris, 

11. Et videris in numero 
captivorum muliereim pul- 
chram, et adamaveris eain, 
voluerisque habere uxorem, 

12. Introduces eam in do- 
mum tuam: quae radet c4e- 


Y 6. Hebr. Todos los procesos y todas las heridas. Supr. xvn. 8. 


sariem, et circumcidet un- 


gues, 

13. Et deponet vestem, 
in qua capta est: sedens- 
que in domo tua, flebit 
patrem, : et matrem suam 
uno mense. et postes in 
trabis ad eam, dorimiesque 
cum illa, et erit uxor tua. 

14. Si autem postea non 
sederit animoj tuo, dimit. 
tes eam liberam, nec ven- 
dere poterigs pecunia, nec 
opprimere : per potentiam: 
quia humiliasti eam. 

15. Si habuerit homo uxo- 
ges duàs, unam ydilectam, 
et alteram odiosam, genue- 
rinique ex eo liberos, et 
fuerit filius odiosmse primo- 
genitus, 

16. Volueritque —substan- 
tiain inter filios suos divi- 
dere: non poterit filium di- 
Jectae facere primogenitum, 
et acer filio odiosae, 

Sed filium odiosae a- 
gnoscet prinogenitum, da- 
bitque el de his, quae ha- 
buerit cuncta:duplicia: iste 
est enim principium libero- 
rum eius, et huic debentur 
primogenita. 

- H8. Si genuerit homo f- 
lum contimacem, et pro- 
tervum, qui non audiat pa- 
tris, aut matris imperium, 
et coèrcitus obedire con- 
tempeerit: 

19. Apprehendent eum, et 
ducent ad seniores. civita- 
L illius, et ad portam iu- 


EA Dicentque ad eos: 
Filius noster iste protervus, 


Y 19. 
ejemplos 


— 36. Hebr. 


eunando él vive. 
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unas" como se Bace en el duelo, 


. 13. Dejaré el vestido con que fue he- 
cha prisionera: y quedàndose de asiento 
en tu casa,:llorarà ú eu padre y é su 
madre por un mes: despues de lo cual 
la tomarés para tí, dormiràs con ella, y 
serà tu muger. 


14. Si en adelante no te agradare, 
la despacharís en libertad, ni podràs ven- 
derla por diuere, ni oprimirla por la fuer- 
za, porque tú la huimnillaste. 


15. Siun hombre tuviere dos muge- 
res, de las que una es amada, Y otra es 
aborrecida, y ambas le han dado hijos, 
y el hijo de la aborrecida fuere el pri- 


mogénito, 


a Al repartir sus bienes entre los hi- 

no podrà hacer mayorazgo al hijo 

de la quernda, ni dar la preferencia so- 
bre el bijo de,la odiada", 


l7. BSino que reconoceró por primo- 
génito al hijo de la aborrecida, y le da- 
rú doble porcion de todos seus haberes, 
porque siendo el primero de 8us hijos", 
se le debe el derecho de la primogeni- 
turd. 


18. Si un hombre tuviere un hijo re- 
belde é insolente, que no atienda 4 los 
mandatos de su padre ó de. su madre, 
y castigado se niega con .desprecio à 
obedecer, 


19. Préndanlo, y llévenio ante los an- 
cianos de su ciudad, y 4 la puerta don- 
de està el juzgado, 


90. Y les" diràún: Ved aqui é nues- 
tro hijo que es un rebelde y un insolen- 


Esto supone que por Jo comun ellas las dejaban crecer: este uso no ca. 


lit. Delante del primogénito, que es hijo de la no amada: esto es, 


17. Hebr. El principio de su vigor, esto es, el primer fruto de su matrimonio, 
20. El hebréo repite: é los ancianos de su ciudad. Pero en lugar de zZQNI, 
oenioribus, dice el GAMaritano, ANE, Ciris, 4 los hombres 1 de su ciudad. 


Antes : 
de i3 era Cf. 
vul 


1491 


de la era cr. 


vulgar 
1451. 


Gal. mu. 13. 


Exrod. xx. 


LIBRO DEL DEUTEBONOMIO, 


te: desprecia Y desoye .nuestras recon 
venciones, y pasa la vida en la glotone- 
ría, en la disolucion y en los Convites. 


21. Lo apedrearí entóntes el pueblo 
de la ciudad, y moriré, para que quiten 
el mal de en medio de vosotros, y oyen: 
do todo Ísrael este ejempiar, se sobreco- 
ja de temor. 

22. Cuando un hombre bubiere Cco- 
metido un delito digno de la pena de 
muerte, y condenado éú morir fre col- 
g:do en un .patíbulo, dela 

23. No permanecerà su cadàver en 
el madero, sino que serú sepultudo en el 
mismo dia, porgàe el que està colgàdo 
de un madero" es maldito de Dios".. Y 
tú tendrús cindado de no manchar la tier- 
ra que el Senior tu Dios te -haya dado 
en posesion. 


et contumar est, momte 
nostra . audire contemnit, 
commessaticnibus vacat, et 
luxuriae, atque conviviis: 

21. Lupidibus eum obrvet / 
populus civitatis: et mone- 
tur, ut auferatis malum de 
medio vestri, et Universus 
lsrael audiens pertimescat. 
22. Quando peccaverit ho-. 
mo quod morte plectendum 
est, et adiudicatus mort 
appensus fuerit in patibulo: 
23. Non permanebit eada- 
ver eiusg m ligno, sed ia 
eadem die sepelietur: quia 
malediotus a Deo est, qui 
pendet in ligno: et nequa- 
quam contaminabis Terram 
tuam, quam Bomines Deus 
tuus dederit tibi in posses- 


sionem. 


Y 23. Entas palabras in ligno, no se hallan en el hebréo, pero sí en 


tè. Vtluse en el tom. im. la 
los Números, . é 


Disertacion sobre los auplicios, que precede al de 


Ítid. Hebr. lit. maledictio Dei. En el estilo de los Hebrécs, en què mones Dei 
y cedri. Dei, signifcan montes 6 cedros altibimos, Ja expresion meledactió, Dei, V 
dria significar, sumnia maledictio, el que estú colgado de un madero es el a ea 


ímas maldito. 


t 
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CAPITULO XXIL 


Caridad pars con el prújimo. Muger àtusa 
nas contra los que violaban 4 uns doncella. : 


l. CuanDO vieres que el buey 6 la 
bvèja, ó cuchjuiera otro animal" de tu 
hermano andan exiraviados, ho te pa- 
sarà8 de largo", sino que los conducirús 
é tu hermano. 

2. Por hermano entenderús ú todo 


OO Rembre cualquiera que sea: tj así, aunque 


no sea tu vevino, y aun cuando no lo co- 
hozcas, no los abandonarús, sino que 
los conducirés 4 tu casa, donde perma- 
necerún hasta que tu hermanol" te ló3 
pida y los reciba de tí. 


Y 1. Lo expresa el samaritamo. 

Jbid. Hebr. No los ocultarta. 

Y 9. Así lo dice el samaritano. Pero en la 
Bo los busque y los geocobre, 


de no Mubórgole eneontrado virgen. Pa. 


"1. Nov videbis bovem fra- 
tris tUi. aut ovem erranteni, 
et praeteribis: sed reduces 
fratri tuo, 


2. Etiamsi non èst propin- 

quus frater tuus, nec nosti 
eurm: duces in domum tuam, 
et erunt apud te quamdiu 
quaerat ea frater tuus, et 
tecipiat. 


Vulgata se lé0: hasta que te bermhe- 


3. Rimiliter facies de asi. 
mo, et de vestimento, et de 
omni re fratris tui, quae pe- 
mernt: si invenerns eam, ne 
negligas quasi alienam. 


4. Si videris asinum fratris 
tai, aut bovem cecidisse in 
via, non despicies, sed suble- 
vabis cum eo. 

h. Non mduetur mulier 
veste virdi, nec vir utetur 
veste feminea: abominabilis 
enm apud Deum est, qui 
facit heec. 

6. Si ambulans per viam, 
in arbore, velin terra nidtm 
uVis inveneris, et matrem pul- 
ls vel ovis desuper incuban- 


tem: non tenebig eam cum 


féus, 
7. Sed abire patiéris, ca- 

ptos tenens filios: ut bene sit 

tibi, et longo vivas tempore. 


8. Cam aedificaveris do- 
mum novam, facies murum 
tecti per eicuitum: ne effun- 
datur sanguis in domo tua, 
et ss reus labonte alio, et m 
praeceps ruente. 


9. Non seres vineam tuam 
altero semine: ne et semen- 
tés quam sevisti, et quae na- 
scuntur ex vinea, pariter san- 
ctificentor. 

10. Non atabis in bove si- 
mul, et asine. 

11. Non induéris vestimen- 
to, quod es lana linoque con- 
textum est. 


CAPITULO TA. 
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3. Lo mismo harís con respecto al 
asno0, 6 la ropa, ó cualquiera otra cosa 
que hubtere perdido tu hermano: cuan- 
do la encontreres, no la abardonarés, 
bajo el pretexto de que no es tuya, sH 
no de otro" 

4. Si Ves el asno, 6 el buey, ó cual- 
quiera otro animal" de tu hermano cai- 
dos en el camino, no te quedarós indife- 
rente", sino que le ayudarés é levantarlos, 

5. La muger nose vestirú trage de 
hombre, ni el hombre se pondrú trage 
de muger: porque quien tal hace es abo- 
minable delante de Dios. 


6. Si andando por un camino en 
contrares en un 4rbol, ó en el suelo, el 
hido de un pàjaro, y é la madre cobi- 
jando los poliuelos, 6 los huevos, no co- 
gerés ú la madre con sus hijos, 


7.: Sino que cogiendo 4 los polluelos 
la dejarés ir, ú fin de que acostumbrún- 
dote por estos actus de piedad y de mise- 
ricordia é ejercerla con tus hermanos, seas 
feliz y vivag mucho tiempo. 

8. Cuando hayas edificado una casa 
neva, liaràs: vn pequeno pretil de apo- 
yo al rededor de todo el techo, no sea 
que se derrame la sangre en te casa, 
y que cayendo alguno de aquel lugar 


" 6levado, seus culpable de su muerte, por 


no haber tomado esta prevaucion. 

9. No sembrarés en tu vifa otra ge- 
milla, nó sea que la semilla que sem- 
brares y lo que nazca de la vifa se cor- 
rompan igualmente", 


10. No aratés con buey Y asnó tin- 
cidos é la par. j 
HH. No te vestirús ropa tejida de la- 
na y de lino, para Que dpremtus d no 
Pennir al culto del verdadéro Dios el de 


los ídolos, y ú m9 unirte con personas. 


de otra religion. 


Y 3. Hebr, No podrés ocultario. 
- MV 4. Lo dice asi el smaritano. 
Jbid. No los ocultards 


enigméticos los miemos 


corvumpestur. En e) capitulo siguien. 


9 pot 
7, expresa el hebróéo por sonctificatus y sanclifisate, lo que expresa muy bien 
por sesvtater y mereíris. Los preceptos de que se truta reprueban en tèr. 


At 
de la era dr: 

valgar 

MBL 


Antes 
de la era or. 
ui 
Num. xv. 38. 
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. 12. Pondrés cordones delgados 6 fle- 
ços" en las franjas de la capa" con que 
te cubrieres, ú los cuatro remates. 

13. Si ya casado un hombre con una 
muger, le tuviere despues aversion, 


14. Y buscando un pretexto para re- 
pudiarla, sin pagarle su dote,le impu- 
ta un crímen vergonzoso", diciendo: Me 
Casó con esta muger, y al acercarme é, 
ella reconocí que no era doncella, 


159. La tomarén su padre y madre, Y 
presentarún éú los ancianos de la ciudad 
que estén en el tribunal de justicia las 
pruebas de la virginidad de su hija, que 
ella tendrú cuidado de guardar, 

16. Y dirà el padre: Yo he dado mi 
huja ú este hombre por muger, mas por 
cuanto al presente la aborrece.,. 

17. Le" imputa un crímen vergon- 
3080, diciendo: No encontré doncella í 
tu hija: pues aquí estàn las pruebas de 
la virginidad de mi hija, y presentarún" 
al mismo tiempo la ropa delante de los 
ancianos de la ciudad, 


18. Y prenderéún los ancianos é este 
hombre", y le .harén suírr la pena de 
azotes", . 

. 19. Y ademas le condenarún é pa- 
gar cien sicios de plata, que daràn al 
padre de la muchacha, porque con una 
acusacion de infamia deshonró é una 
virgen de Ísrael: y la tendrú por muger, 
sin poderla. repudiar miéntras él viva. . 


. 12. Funiculos in fimbris fa- 
cies per quatuor angulos 
pallij tui, quo operiénms. 

13. Si duxerit vir uxorem, 
et fpostea odio habuerit 
eam, 

14. Quaesieritque occasio- 
nes, quibus dimittat eam, ob- 
jiciens ei nomen pessimum, 
et dixenit: Uxorem hanc ac- 
cepi, et ingressus ad eam 
non inveni virginem: 

15. Tollent eam pater, et 
mater eits, et ferent secum 
signa virginitatis eius ad se- 
piores urbis, qui in porta 
gunt: 

16. Et dicet pater: Fúliam 
meam dedi huic uxorem:. 
quam quia odit, 

17. limponit el nomen pes-. 
simum, ut dicat: Non inveni 
filiam tuam viginem: et ecce 
haec sunt signa virginitatis 
filiae ineae: expandent ve- 
stimentum coram senioribus 
civitatis: 

18. Apprehendentque se- 
nes urbis illius virum, et 
verberabunt illum, 

19. Condemnantes imsuper 
centum siclie argenti, quos 
dabit patri puellae: quoniam 
diffamavit nomen pessimum 
super virginem. Ísrael: ha- 
bebitque eam uxorem, et 


- MON. poterit dimittere eam 


. 20. . Pero. si es, verdad lo. que se le 
imputa, y sé encuentra que no era don. 


, Y 12. Hebr. Harés flecos. 
, dbid. Vénse la Disdrtacion sobre los trages de 


omnibus diebus vitae 8uae. 
20. Quod si verum est, 
quod objicit, et non est in. 


los Hebréós, que precede al Ecle- 


siéstico, tom. xi. Por lo demas, el hebréo no habla aquí de la capa: dice sencilla- 
mente: en los cuatro remates de tu cubierta. Comparando esta ley con la del li- 


bro de los Números cap. XY. 


38, se creyó que aquí se trataba de la capa: pero 


eomo es diferente la expresion, podria creerse que aquí se habla de la cubierta 


de la cama. 


14. Hebr. Y que le impute ocasiones de babladas, y que esparza contra ella 


especies infamantes. 
Y 


17. Este pronombre que falta en el hebréo, se ve en el samaritane. 


, lid. Bamar. él presentara. 
.Y 18. 


dbid. Hobr. corregirún. 


Este pronombre que no se halla en el hobréo, se lés en el samaritane. 


puella imventa virginitas: 

21. Ejicient eam extra fo- 
res domús patris sui, et la- 

idibus obruent vin civitatis 
illius, et morietur: quoniam 
fecit nefas.in Israel, ut for- 
nicaretut in domo patris gui: 
et auferes malum de medio 
tul. 

X2. Si dormierit vir cum 
uxore alterius, uterque mo- 
metur, id est, adulter et adul- 
tera: el auferes malum de 
Israel. 

23. Si. puellam virginem 
desponderit vir, et invene- 
rit eam aliquis in civitate, et 
concubuerit cum ea, 

94. Educes utrumque ad 
portam civitatis illius, et la- 
pidibus obruèntur: puella, 
quia non clamavit, cum 
esset in civitate: vir, quia 
humiliavit uxorem proximi 
sui: et auíeres malum de 
medio tui. 

25. Sin autem in agro re- 
pererit vir puellam, quae de- 
sponsata est, et apprehen- 
dens concubuerit cum ea, 
ipse morietur solus: 

26. Puella nihil patietur, 
mec est rea mortis: quoniam 
sicut latro consurgit contra 
fratrem suum, et occiditani- 
mam eius, ita et puella per- 

est. 

27. Sola erat in agro: cla- 

mavit, et nullus affuit, qui 
hberaret eam. 
E28. Si invenerit vir puel- 
lam virginem, quae non ha- 
Det sponsum, et apprehen- 
dens concubuerit cum 1lla, 
et res ad iudicium venerit: 

29. Dabit qui dormivit 
cum ea, patri puellae quin- 
quaginta siclos argent, et 
bBabebit eam uxorem, quia 


YÇ 91. Hebr. Se le haré salir 


CAPITULO XXII, 


18 
cella la muchacha cuando 86 cusó, 

21. La echarún fuera de la puerta 
de la casa de su padre", y la apedrea- 
rún los habitantes de aquella ciudad, y 
morirú, porque cometió un crímen de- 
testable en lsrael, fornicando en la casa 
de su padrej yY quitaràs el mal de en 
medio de tu pueblo. 


DA. Si durmiere un hombre con la 
muger de otro, ambos morirén, el adúl- 
teroy la adúltera, y quitaràs el mal de 
en medio de lsrael. 


23. Si un hombre se hubiere des. 
posado con una jóven doncella, y alguno 
encontràndola en ia ciudad, la correm. 
plere, 

24. Sacarés 4 los dos à la puerta de 


la ciudad, y seràn apedreudos: la jóven : 


rque no gritó estando como estaba en 
la ciudad: y el hombre porque abusó de 
la muger de su prójimo, y quitarés el 
mal de en medio de tu pueblo. 


25. Si un hombre encuentra en el 
campo é una doncella desposada, y vio- 
lentàndola la deshonra, él solo morirà: 


26. La jóven no serú castigada ni es 
digna de muerte, porque de la misma 
manera que se arroja un ladron: con- 
tra su hermano, y le quita la vida, así 
sufrió la jóven tal violencia: 


97. Estaba sola en el campo, dió vo- 
ces, Y no se presentó quien la librara. 


28. Si un hombre encuentra ú una 
jóven doncella que no està desposada, 
y forzàndola la deshonra, los jueces des- 
pues de tomar conocimiento del caso, 


29. Condenaràn al que la deshonró, 
ú daral padre de la muchacha cincuenta 
siclos de plata, como para reparar su 
honor, y la tomarú por muger, porque 


4 la puerta de la casa de 8u padre. 


Antes : 
de la era, eL, 
vulgar 
1451. 


Lev. xx. 10, 


Esod. znú. 
16. 


de ls era of. 


vul 
1431. 


Badr. z1. 3. 


Num. Xxu.5. 
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abusó de ella: ni podrà repudiaria en toda 
su vida. é 


30. Ningun hombre se casarú con la 
muger de su padre, ni descubrirà en ella 
lo que el pudor debe ocultar". 


humiliavit illam: non potes 
nt dimittere esin cunctis die- 
bus vitae 8u8e. 

30. Non accipiet homo 
axorem patris sui, nec reve- 
labit operimentum eius. 


V 30. Vulg. Jit. operimentum ejue. Hebr. patria ejus, esto es, no destuhrirí en 


ella la vergúenza de su padre. 


ede fundarse esto en lo que se dijo en el Levi. 


tico, que con motivo de la nnion íntima de dos esposos en una sola carne, el ul. 


tvajo hecho 4 la esposa del padre, recae sobre el padre mismo. Lev. xvui. 8. 


NOT AOC OO AOC AA CC lA AA Al CAP PA P A PS COS ANA AR 


CAPITULO XXIII. 


Personas que mo debian admitiree en la Sinagoga. Purezs del campamento. Usura. Votos. 


i. Es eunuco, en el cual lo que Dios 
destinó é la conservacion de la especie, 
hubière sido cortédo, majado ó cerce- 
nado, no entrarà en la asambléa del 
Sefior, nt se le pondrú en el número de 
los jueces de su pueblo", . 

9, El bastardo, esto es, el nacido de 
muger prostituta", no entrarà en la asam- 
bléa del Senior hasta la décima gene- 
racion, 


3. El Ammonita y el Moabita que 
Racteron del incesto de Lot con sus hi- 
jas, no entraréún jamas en la asambléa 
del Seiior, ni aun despues de la décima 
generacion, 

4. Porque no quisieron presentarse 
delante de vosotrogs con pan y agua 
cuando estabais en camino, despues que 
salisteis de Egipto, y porque soborna- 
ron" é hicieron salir contra tí 4 Balaam, 
hijo de Beor", de Mesopotomia que estó en 
Siria, para que te, maldijese: 


5. Pero el Seior tu Dios no quiso 
escuchar éú Balaam: àntes porque te ama- 


Ú 1. No 


Il. NoN intrabit eunuchus, 
attritis, vel amputatis test- 
culis, et abscisso veretro, 
ecclesiam Domini. 


2. Non ingredietur main- 
zer, hoc est, de scorto na- 
tus, in ecclesiuin Domini, 
usque ad decunam genera- 
tienem. 

3. Animonites, et Moabi- 
tes, eliam post decimam ge- 
nerationem, non intrabunt 
ecclesiam Domini, in aeter- 
num: 

4. Quia noluerunt vobis 
occurrere cum pane, et 
aqua in via, quando egres- 
si estis de ALgypto: et quia 
conduxerunt contra te Ba 
laum filium Beor de Meso- 
potamia Syriae, ut maledi- 
ceret tibi: 

5. Et noluit Dominus Deus 
tuus audire Balagin:vertitque 


gorarú de los privilegios y ventajas exteriores de su pueblo. 


V 2. Mamzer, hoc est, de ecorto naiue. El autor de la Vulgata conservó la voz 


hebréa, y aiadió la explicacion. Los Setenta y ls mayor parte de los intérpretes le 
dan el mismo sentido que la Vulguta. Opinan otros que mus bien significa un er- 
trangero, pero adelante se verí que no todos los extrangeros quedaban excluidos. 


Infr. Y 1. ES 

Y 4. Hebr. lit. Y ue genó é Àúzo venir. Esto solo se entiende del Moabè- 
ta que fue el único culpable de este crimen. Tambien podria significar el hebree: 
y porque se ganó é hizo venir. Ma: aun esto seria solo relativo al Moabits. 

Pid. Anade el hobréo: de la ciudad de Petor. Núm. xxu. 19. 


CAPITULO XXIII. , 


maledictionem eius in be- 
pedictionem tuam, eo quod 
diligeret te. 

6. Non facies cum eis pa- 
Ccem, nec quaeras els bona 
cunctis diebus vitae tuae in 
sempiternum. 

7. Non abominaberis Ídu- 
maeum, quia frater tuus est: 
nec ptium, quia adve- 
na fuistt in terra eius. 

8. Qui nati fuerint ex els, 
tertia generatione intrabunt 
in ecclesiam Domini. 


9. Quando egressus fueris 
adversus hostes tuos in pu- 
gnam, custodies te ab omni 
re mala. 

10. Si fuerit inter vos ho- 
mo, qui nocturno pollutus 
sit somnio, egredietur extra 
castra, 

ll. Et non revertetur, 
priusquam ad vesperam la- 
vetur aqua: et post solis occa- 
sum regredietur in castra, 

12. Habebis locum extra 
castra, ad quem egrediarig 
ad requisita naturae, 

13. Gerens paxillum in bal- 
teo: cumque sederis, fodies 
per circuitum, et egesta hu- 
mo operies 

14. Quo relevatus es (Do- 
minus enim Deus tuus ambu- 
lat in medio castrorum, ut 
eruat te, et tradat tibi ini- 
micos tuos) et sint castra tua 
sancta, et nihil in els appa- 
reat foeditatis, ne derelin- 
quat te. 

15. Non trades servum 
Domino suo, qui ad te con- 


fugerit: 


6. Habitabit tecum in lo-. 
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ba, lo obligó é darte bendiciories, en vez de 
maldiciones que queria echarte. 


. 6. No harús la paz con estos pueblos, 
ni les procuraràs jamas bien alguno" mién- 
tras vivas, 


7. 'No abominarés al Iduméo, porque 
es hermano tuyo, ni al Egipcio, porque 
fuiste extrangero en su tierra.. 


8. Losque nacieren de estos dos pue- 
blos, entraràn en la asambléa del Senior 
é la tercera donacions y serún reuni- 
dos ú su pueblo. 

9, Cuando marchares contra tus ene- 
migos para combatirlos, ten cuidado de 
abstenerte de cualquiera accion mala. 


10. Si algun hombre entre vosotros 
se ha hecho impuro en el sueno duran- 
te la noche, saldrà fuera del campa- 
mento, 

II. Y no volveràú hasta que en la 
tarde se haya lavado con agua: y pues- 
to ya el sol regresarà ú los reales". 


12. Tendrés un lugar fuera del cam- 
pamento, é donde iràs para las necesi- 
dades naturales: 

13. Y llevando una estaca en el cinto", 
cuando quisieres desahogarte, cavarús en 
rededor, y cubrirós las heces con la tierra 
que sacaste 

14. EE: de haberte desahogado, 
porque el Sefor tu Dios anda en medio 
del campamento para librarte de todo 
peligro, y entregar en tus manos 4 log 
enemigos. Por lo mismo cuidaràs de que 
tus reales sean puros y santos, Y que no 
haya en ellos coga que b 
que el Sefor te abandone. 

i5. No entregaràs ú su dueiio el es- 
clavo que maltratado injustamente por él, 
se refugiarc Contigo. 

i6. dEntónces habitarà contigo donde 


6. Hebr. lit. No buscaréís ni su pas, ni eu bien. 


11. 


Lo mismo dice aquí el samaritano, bien, que en distintos tórminos: no re. 
qe basta que haya lavado su carne con agua, Y ya puesto el sol volverú este 
mbre al campamento. : 


Y 13. Hebr. dif. con te balanza. Supónese que los Hebrécs llevaban on la cin. 
tura una balanza pera pesar el dinero, como sun se RP entre algunos pueblos. . 


TOM. IV. 


8 ensucie, No sea: 


Antes 
de la era er, 


Antes 
Ae la era cr. 
vulgar 
14951. 
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guste, y Vvivirà seguro y tranquio en 

na de tus ciudades, sin que lo mor- 
Eq. 

17. No habré entre las hijms de ls- 
rael ninguna muger prostituta, ni forni- 
cador y abominable entre dos hijos de 
Jsrael. 

18. No ofreceràs enla casa del Se- 
bor tu Dios la recompensa de la pros- 
titucion ni el precio del perro", sea cual 
fuere el voto que hayas hecho, pues que 
uno Y otro es abominable delante del 
Sefior tu Dios. l 

i9. No prestarés é usura 5 tu her 
mano, ni dinero ni granos ni cualquiera 
otra CO8a: , 


20. Sino solo 8 los extrangeros". Pres- 
taréús é tu hermano lo que necesite sin 
recibir ninguna usura, para que el Sejor 
tu Dios te bendiga en todo lo que hi- 
cieres en la tierra de que vas ú entrar 
en posesion, ji 


91. Cuando hubieres hecho un voto 
al Senior tu Dios, no difioras su cum- 
plimiento, porque el Senor tu Dios te lo 
demandaré: y si lo retardares se te im- 
putarà ú pecado. 


22. Si no llegas é prometer, no pe- 
caràs. 

423. Pero una vez que haya salido la 
palabra de tu boca, la cumplirés, y ha- 
ràs como lo prometiste al Seiior tu Diosi, 
ES que lo hiciste por tu propia vo. 
untad, y lo declaraste por tu boca. 


24. Cuando entrares en la vina de 
tu prójimo, podràs comer las uvas que 
quisieres, pero nada te llevarés para fuera. 


25. Bi entrares en los sembrados de 
tu amigo, podrés cortar espigas y des- 

anarlas con la mano, pero no po- 
rés meter en ellas la hoz. 
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co, qui ei placuent, Et in 
una urbium tuarum requie 
scet: ne contristes eum, 
17. Non erit meretrix de 
filiubus Israel, nec scorta- 
tor de filis Israel. 

i8. Non offeres mercedem 
prostibuli, nec pretium ca- 
nis in domo Domini Dei tu:, 
quidquid illud est, quod vo- 
veris: quia abominatio est 
utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 

j9. Non foenerabis fratri 
tuo ad usuram pecuniam, 
nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: 

20. Sed alieno. FYatri au. 
tem tuo absque usura id, 
quo indiget, commodabis: 
ut benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in omni opere 
tuo in terra, ad quam ingre- 
diéris possidendam. 

Dl. Cum votum voveris 
Domino Deo tuo, non tar- 
dabis reddere: quia requiret 
illud Dominus Deus tuus: 
et si moretus foeris, repu- 
tabitur tibi in peccatum, 
22. Bi nolveris poHicer, 
absque peccato eris. 

23. Quod autem ysemel 

essum est de labiis tuis, 

observabis, et facies sicut 
promisisti Domino Deo tuo, 
et propria voluntate, et ore 
tuo locutus es. 

24. Ingressus vineam pro- 
Ximi tui, comede uvas quan- 
tum tibi placuent: foras 
autem ne efferas tecum. 
25. Si intraveris in sege- 
tem amici tui, franges spie 
cas, et manu conteres: falce 
autem non metes. 


Y 18. Los mejores intérpretes entienden bejo este nombre los mismos desórde. 


mes de que se hablió en el versiculo precedente. 


Esta es una toleraneia permitida é los Judios 


83. ll samaritano no express aquí el 


Des tue. 


por la duresa de sus eorasones. 
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CAPITULO XXIV. 
Lara sobre el divoroio. Humapidad con el deudor. Déjese 4 lbs pobres lo que que: 


despues de la eosecha y la 


I. Si acceperit homo uxo- 
rem, et habuerit eam, et non 
invenerit gratium ante ocu- 
Jos eius propter aliquam foe- 
ditatem: seribet libellum re- 
pudij, et dabit in manu illius, 
et dimittet eam de domo 
sua. ae 

2. Cumque egressa alte- 
fum maritum duxerit, 

3. Et ille quoque oderit 
eam, dederitque ei libellum 
repudij, et dinmuserit de do- 
mo sua, yel certe mortuug 
fuent: 

4. Non poterit prior mari- 
tus recipere eam in urorem: 
quia polluta est, et abomi. 
nabilis facta est coram Do- 
mino: ne peccare lacigs Ter- 
Tam tuam, quam Dominus 
Deus tuus tradiderit tibi pos- 
sidendam. a a 

5. Cum acceperit homo 
nuper uxorem, non proce- 
det ad bellum, ec el quip- 
Es necessitatis ipiunge- 

r publicae, sed vacabit 
absque culpa domi supe, 
ut unò anno laetetur cum 
uxore sua, 

6. Non accipies loco pigna- 
ris inferiorem, et 3superio- 
rem molam: quia epimam 
suam opposuit tibi. 


7. Si 
homo 


deprehensus fuent 
solicitaps. — fratrem 


vendimya. 


l. Sr un hombre despues de baberse 
casado con una muger, y Vvivido con 
ella", la llegare ú ver despues con dis. 
gusto por algun defecto vergouzoso", harà 


Antes 
la era Gú 
vulgar 
1451. 


una escritura de divorcio, y poméndola Matt. v. 31. 
en manos de la muger, la despedirà de Marc. x. 4. 


su Cas. 


2, Si habiendo salido se casare con 
un segundo marido, 
da este segundo tambien concibiere 
aversion ú ella, Y asimismo la despidiere 
de su casas, despues -de darle el libelo 
de repudio: ó bien,si él llega 4 morir, 


4. No podrà el primer marido vol- 
verla à tomar por muger, porque quedó 
amancillada y abominable delante del 
Benor, por cuanto se casó con un segundo 
marido, estando vivo el primero". No per- 
mitas que se cometa seiejante pecado 
en la tierra de que el Senor tu Dios te 
va é poner en posesion. 

5. Cuando un hombre se haya casar 
do poco úntes con una muger, no ha de 
ir é la guerra, ni se le impondró ningun 
cargo público: sino que podrú, sin que 
sea culpable por esto, dedicarse é su ca- 


sa, Y pasar un afo en alegría con su es- , 


posa.: . 


6. No recibiràs cn prenda la muela 
superior ó inferior de un nrolino, porque 
el que te la ofrece te empena. sU mis- 
ma vida, entregúndote el Gnico arbitrio 
de subsistencia que tiene. ia 
MT. Si fuere sorprendido un hombre 


tendiendo redes à su bermanç" para 


YÇ 1. Hebr. lit et dusèrit eam. Samar, et intraverit ad tam, et duzrerit cap. 'Ura 


expresion semejante se haliu en el hebréo en el cap. Ixi. 


13. La seimnejanza de 


sonpidos pudo hacer confundir estas dos.expresxiones, V3a ALlU, TBALH. 

id. Véaso la Disertacion sobre el divorcio, que precede é cete libro. 

4. . Hebr. El primer marido Que la repudió no podrà otra vez tomarla por mu- 
ger despues que fue amancillada, porque esto es abominable delante del Senior. Se. 
Tia una accion: delestablo la de un hombre que volviera 4 tomar £ su mugur des. 
pues que exts se hubiera casado con otro. 

Y 1. Hebr. Si un hombre robs alguno de entre dr bermanos. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
4481. 


Num. 3u, 10. 


EB x0d. XIXD. 
26. 27. 


Lluc. xix. 18. 
Tot. iv. 15. 


4. Reg. xiv. 6. 
9. Par.xxv.4. 
EzecÀ. xvi. 
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sacarlo de entre los hijos de Israel, y ha- 
biéndolo vendido como esclavo ha reci- 
bido el precio, seré castigado de muer- 
te, y quitarés con eso el mal de en me- 
dio de tu pueblo. 

8. Evita con el mayor cuidado todo 
lo que te pueda hacer contraer la 'pla- 
ga de la lepra: al efecto, ejecuta todo 
jo que te ensenaren los sacerdotes" del 
linage de Leví, conforme 4 lo que les 
he mandado, y cúmplelo con exactitud, 
porque de otra manera, Dios para cas- 
tigarte te herirà con esta plaga. 

9. Acordaos del modo con que el 
Sefior vuestro Dios trató éú Maria en el 
camino despues que salisteis de Egipto. 
Ni le desobedecets, os tratarú de la mis- 
ma suerte, 

10. Cuando cobres é tu prójimo al- 
guna cosa que te deba, no entraréús en 
su casa para quitarle alguna prenda: 


11. Sino que te quedarés afuera, Y 
te daré lo que tuviere: 

12. Si fuere pobre, la prenda que te 
haya dado no pasaré la noche en tu casa. 


13. Sino que se la volveràs inmedia- 
tamente, àntes que se ponga el sol, pa- 


ya que durmiendo con su ropa te ben- 


diga, y tengas mérito en presencia del Se- 
nor tu Dios. 


14. No negarós" al indigente Y al po- 
bre lo que le debas, ya sea tu hèrma- 
no, 6 ya siendo forastero viva .contigo 
en tu pais Y en tu ciudad: 


15. Sino que le pagarés en el mis- 
mo dia, úntes que se ponga el sol, el 
salario de su trabajo, porque es un po- 
bre, y con esto se mantiene, no sea que 
clame contra tí al Seior, y se te impu- 
te ú pecado. 


16. No se harú morir é los padres 
por los hijos, ni à los hijos por los pa- 
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gsuum de filis Israel, et veu. 
dito eo accepert pretijum, 
interficietur, et auferes ma. 
lum de medio tui, 


8. Observa diligenter, ne 
incurras Dia a ler sed 
facieg quaecumque docue- 
Tint te sacerdotes Levitici 
generis, iuxta id, quod prae- 
cepi els, et imple solicite. 


9, Mementote, quae fece- 

rit Dominus Deus vester 
Mariae, in via cum egre- 
deremini de ZEgypto. 


10. Cum repetes à prox- 
mo tuo rem aliquam, quam 
debet tibi, non ingredéris 
domum elus ut pignus au- 
feras: 

NI. Sed stabis foris, et ille 
tibi proferet quod habuerit, 

12. Sin autem pauper est, 
non pernoctabit apud te 
Pignus, 

13. Sed statim reddes el 
ante solis occasum: ut dor- 
miens in vestimento su0, 
benedicat tibi, et habess iu- 
stitiam coram Domino Deo 
tuo. 


" 14. Non negabis merce- 


dem indigentis, et pauperis 
fratris tui, sive advenae, qui 


tecum moratur in terra, et 


intra portas tuas est: i 

15. Sed eadem die reddesg 
ei pretium laboris sui ante 
solis occasum, quia pauper 
est, et ex eo sustentat anl- 
mam suam: ne clamet con 
tra te ad Dominum, et re: 
putetur tibi in peccatum. 

16. Non occidentur patres 
pro filiis, nec Éli pro pe- 


Y 8. Hebr. lit. juria omne ques Samar. justa emnem legem quam, segun todes 


las La que los sacerdotes 
Y Íl4. Hebr. dif. No retendrés. 


tribus, sed unusquisque pro 
peccato suo morietur. 

17. Non pervertes iudicium 
advenae, et pupilli, nec au- 
ieres pignoris loco viduac 
vestiunentum. 

i8. Meimnento, quod ser- 
vieris in fgypto, et eruerit 
te Doiminus Deus tuus ind: 
Ideirco praecipio tibi, ut fa- 
cias hanc rem. 

19. Quando messueris se- 
getem in agro tuo, et obli- 
tus manipulum reliqueris, 
non revertéris, ut tollas 
llum: sed advenam, et pu- 
pillum, et viduam auferre 
patiéris, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni 
opere manuum tuarum. 

20. Si fruges collegeris ol:- 
varum, quidquid remanserit 
in atboribus, non revertèris 
ut colligas, sed relinques 
advenae, pupillo, ac viduar. 
21. Si vindemiaveris vi- 
neam tuam, non colliges re- 
manentes racemos, sed ce- 
dent in usus advenae, pu- 
pilli, ac vidune. 

22. Memento quòd et tu 
servieris iu /Egyoto, et id- 
Circo praecipio Ubi ut fa- 
cias hanc rem. 
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dres, sino que cada cual morirú por su 
pecado. 

17. No quebrantaràs la justicia en la 
causa del extrangero ni" del huérfano, 
ni quitaràs 4 la viuda su ropa para te- 
nerla en prendas. 

18. Acuérdate que fuiste esclavo en 
Egipto, y que el Seior tu Dios te sacó 
de allí. Por tanto, te mando que llugas 
esto: 


j9. Cuando havas segado lis mieses 
en tu campo, y por olvido dejures una 
gavilla, no retornaràs para llevàrtela, si- 
no que la dejaràs que la tome el extran- 
cero, el himèrfino y la viuda, A fin de 
que te bendiga el Senor tu. Dios en to- 
dus las obras de tus manos. 


20. Cuando cogieres los frutas de 
las olivas, no volveràs para recoger los 
que se layan quedado en los 4rboles, 
sino que los dejarús para el extrangero, 
el huérfano y la viuda. 

21. Cuando hayas vendimiado tu vi- 
Ba, no iràs 4 recoger los racimos que 
quedaren, sino que seràn para el catran- 
gero, el lmérfino y la viuda. 


NR. Acuérdato que tú tambicn fuiste 
esclavo en Egipto, y por eso te impon- 
go este precepto. 


V 17. La conjuncioR. et no estú expresada ni en el hebréo ni en el samarita. 


Do, 
culo como en el v 


lo que da motivo é sorpechar que originalmente se habria lcido en este versi. 
19. 20. y 21: 


el extrangero, el hucríuno y la viuda: asi so lée 


tambien en el griego de los Setenta. 
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CAPITULO XXV. 


Pena de azotes. 


Obligacion del hermano púra casarse con la viuda de su hermaiv. 


Orden de destruir é los Ainalecitas. 


1. Si fuerit causa inter ali- 
quos, et interpellaverint iudi- 
ces: quem iustuim esse per- 
spererint, lli iustitiac. pal- 


mam dabunt: quem impium, 


I. Si hubierc pieito entre dos hom- 
bres, y estos pusieren el astunto delartc 
de los jueces ", serà justificado por estos, 
y ganaró el negocio aquel que recono- 
cieren tener la justicia de su parte, Y 


Y 1. Hebr. lit. Delante del juicio, esto es, delante de la reunion do los juecés. 


Antes 
de la eru Cr. 


vulgar 
1451. 


de la era es, 


vulgar 
1451.. 


2. Cor.x1. 24. 


1. Cor. ix. 9. 
i. Tim. v. 18. 
Matt. xn. 
04. 


Marc. xu. 15. 
Luc. xx. 28. . 


Ruth. XV. 5. 
el gcgq. 
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condengrén dé impiedad al que juzgaren 
impío. 

2. Si juzgaren que quien cometió la 
falta merece ser ezotado, le mendaràón 
tender en el suelo, y que le azoten en 
su presencia", el número de azotes se 
proporcionarà é la calidad del delito, 


3. Con tal que no pasen sin embar- 
go de cuarenta, no sea que tu herma. 
no salga despedazado miserablemente 
ó tus ojos, espectúculo indigno de Ú que 
debes rebosar en caridad. 

4. No atarús la boca al buey que 
trilla tus mieses en la era, 8ino que le 
dejarús en libertad de comer, 

Cuando vivieren juntos doe herma- 

nos en la misma ciudad óen el mismo 
pais, Y uno de ellos muriere sin hijos, 
no se casaràú la muger del difunto con 
otro, sino con el liermano de su mari- 
do, quien la tomarú por muger, y darú 
sucesion é su hermano: 
. 6. Al primogénito de los hijos que 
tuviere de ella", le pondrà el nombre 
de su hermano, para que el nombre de 
este no se borre en lsrael. 

7. Si no quiere casarse con la mu- 
per de su hermano que le es debida por 
ey, ir la muger éla puerta de la ciu- 
dad, y dirigiéndose 4 los ancianos les 
dirà: N6 quiere el hormano de mi ma- 
rido suscitar en Jeraci el nombre de su 
hermano, ni tomarme por muger. 


8. Inmediatamente lo haràn llamar, 
y le preguntaràn. Si respondiere: No 
quiero casarme con esta muger, 


9. Esta se le acercarà en presencia . 


de los ancianos, y le quitarú del pie el 
calzado, como para castigarle de que no 
quiere merer el pie en la familia de su 
hermano, ni tomar posesion de su he- 
rencia, y ella le escupirà el rostro di. 


V 2. Vénse la Disertacion sobre los quplicios, 
T06, tom. 1. , 
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condemnabunt impietatís, 


2. Sin autem eum, qui pec- 
cavit, dignum viderint pla- 
gis: prosternent, et coram 
se facient verberari. Pre 
mensura peccati erit et pla- 
garum modus: 

3. Íta dumtaxat, ut qua- 
dragenarium numerum non 
excedant: ne foedè lacera- 
tus ante oculos tuos abeat 
frater tuus. 

4. Non ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas, 


5. Quando —habitaverint 
fratres simul, et unus ex eis 
abeque liberis mortuus fue- 
rit, uxor defuncti non nubet 
alteri: sed accipiet eam fra- 
ter elus, et suscitabit semen 
fratris sui: 

6. Et primogenitum ex es 
filium nomine illius eppel- 
labit, ut non deleatur no- 
men ejus ex Ísrael. 

7. Sin autem noluerit ac 
cipere uxorem fratris sui 
quae ei lege debetur, per- 
get mulier ad pertam civi- 
tatis, et interpellabit maio- 
res natu, dicetque: Noa vult 
frater viri mei suscitare no- 
men fratris sui in Israel: nec 
me in coniugem 8umere. 

8. Statimque accersiri eum 
facient, et interrogabunt. Si 
responderit: Nolo eam uz0- 
rem accipere: 

9. Accedet mulier ad eum 
coram senioribus, et tollet 
calceamentum de pede eius, 
spuetque in faciem illius, et 
dicet: Sic fiet hominj, qui 
non aedificat domum fratris 


que precede al libro de los Núme- 


V 6. HLlebr. Y el hijo mayor que ella turiere se ensalsaré sobre el nombre (6 


por el nombre) del hermano: esto 'es, pasvrú 


por heredero del hermano, y maB" 


tendrí su nombre y eu familia. La palabra filiue, que falta en el hebrée, se halls em 


ei samaritano, 


gui, 


10. Et vocabitur nomen 
ilius in Israel, Domus dis- 
calceati. 

lli. Si habuerint inter se 
iurgium viri duo, et unus 
contra alteruim rixari cocpe- 
rit, volensque uxor alterius 
eruere vivum suum de in- 
nu fortioris, imiseritque mo- 
num, et apprehenderit ve- 
renda eis. 

12. Abscindes manum illius 
nec flectèris super eum ulla 
misericordia. 

13. Non habebis im siuc- 
culo diversa pondera, matus 
et minus. 

14. Nec erit in domo tua 
modius maior, et minor. 

15. Pondus lhabebis iu- 
stum, et verum, et modius 
aequalis, et verus ert tibi: 
ut multo vivas tempore su- 
per Terram, quam Dominus 
Deus ,tuus dederit tibi: 

16. Abominatur enim Do- 
minus tuus eum, qui facit 
haec, et aversatur omuem 
iniustitiam. 

lí. Memento quae fecerit 
Ubi Amalec in via, quando 
egrediebaris. ex /Egypto: 

18. Quomodo occurrerit ti- 
bi: et extremos agminis tui, 
quilassi residebant,ceciderit, 
quando tu eras fume, et la- 
bore confectus, et non ti- 
muerit Deum. 

I9. Cum ergo Dominus 
Deus tuus dederit tibi re- 


quem, et subiecerit cunctas 


per circurtum natiònes in 
Terra, quam tibi pollicitus 
est: delebis nomen eius sub 
caelo. Cave, ne obliviscaris. 


CAPITULO SXV. 


ES 
ciendo: Así se ha de tratar al que no 
quiere establecer la casa de su hermano. 

18. Y su casa se llamarà en lsrael, 
la .casa del descalzado. 


II. Si hubiere una pendencia entre 
dos hombres, y empezaren 4 renir, y la 
muger del uno queriendo librar à su 
marido de las manos del mas fuerte, echarc 
su mano sobre él, yle asiere por una 
parte que el pudor no permite nomb rar", 


- N2. Le cortarés la manó, sin dejarte 
ablandar por la compasion hàcia ella. 


13. No tendrús reservados varios pe- 
sos", unos imayorcs y Otros menores, " 


14: - Ni habrú en tu casa una me- 
dida mayor y otra menor: 

15. 'Tendréús un peso justo y verda- 
dero, ni habrà en tu casa mas que una 
medida que seré la verdadera, y siempre 
la misma, para que vivas mucho tiempo 
sobre la tierra que el Sefior tu Dios te 
dar: 

16. Porque el Seior tu Dios abo- 
mina al que hace tales cosas, y abor- 
rece toda injusticia. 


l'. Acuérdate de lo que te hizo Ama- 
lec en el camino, cuando saliste de 
Egiptof", 

18. Cómo te salió al encuentro, é 
hizo pedazos 4 los últimos de tu ejér- 
cito, 4 quienes el cansancio obligó 4 
que se quedasen atras, estando tú sin 
aliento por el hambre y los trabajos, 
y no tuvo temor de Dios. 

19. Luego pues que el Senor tu Dios 
te diere descanso, y que te hava suje- 
tado todas las naciones del contorno 
en la tierra que te prometió, borrarús 
el nombre de Amalec de debajo del cie. 
lo. Cuidado, no lo olvides. 


Ú 11. En vez de la palabra hebrén, BMaB1v, in verenda ejus, que no so cneuentra 
em Otra parte, ee lée en ol samaritano, SBsRO, im cornem eju8. El sentido es ol mismo, 
Ç 13. Hebr. lit. Muchas piedras. Se usaba antiguamente de piedras en lugar 


de pesos. 
Y 17. Exodo, v. 17. 


- 


Antes 
de la era er. 


vulgar 
1451. 
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Ceremoònias que se habian de observar quando se ofrecian las primicias de los frutos. 


l. Cuaupo hubieres entrado en el 
pais de que te ha de poner en pose- 
sion el Sefor tu Dios, cuando ya fueres 
su dueilo y te hayas establecido en él, 


2. Tomarés las primicias de todos" 
los frutos de la tierra, y puestas en un 
canasto, irés al lugar que el Senor tu 
Dios hubiere escogido' para que sea 
invocado" en él su nombre: 


3. Allé, acercàndote al Sacerdote que 
lo fuere.por entónces, le dirús: Públi- 
camente confieso en este dia delante del 
Sehor tu Dios", que entré en la tierra 
que con juramento é nuestros padres 
prometió darnos. 


. 4. Y tomando el sacerdote con 8us 
manos el canasto, lo pondrà delante del 
altar del Senior tu Dios: 


5. Y diréús en presencia del Seior 
tu Dios: Cuando Laban el Siro persh 
guió ú mi padre Jacob, este sc retiró ú la 
tierra de Canaan, despues bajó à Egipto', 
y moró allí como extrangero con muy 

s personas, pero creció despues hasta 
rmar un pueblo grande y poderoso, que 
se multiplicó infinito, 


6. Los Egipcios sin embargo, zelo- 
808 por la bendicion que Dios nos daba, 
nos afligieron y persiguieron, agovióndo- 
nos con cargas insoportables: 

7. Mas clamamos al Seior, al Dios 
de nuestros padres quien no8 Ooyó, Y 
dando una mirada favorable 6 nuestras 
aflicciones, trabajos y angustias à que es- 


l. Cumque intraveris Ter- 
ram, quam Dominus Deus 
tuus tibi daturus est .poesi- 
dendam, et obtinueris eam, 
atque habitaverisin ea: 

2. Tolles de cuncts frugi- 
bus tuis primitias, et pones 
in cartallo, pergesque ad 
locum, quem Dominus Deus 
tuus elegerit, Ut ibi invoce- 
tur nomen eius: 

3. Accedesque ad sacer- 
dotem, qui fuerit in diebus 
illis, et dices ad eum: Pro- 
fiteor hodie. coram Dony- 
no Deo tuo, quod ingressus 
sum in Terram, pro qua iu- 
vavit patribus nosiris, ut da- 
ret eam nobiB, - 

.4. Suscipiensque sacerdos 
cartallum de maau tua, po- 
net ante altare Domini Dei 


tul: 

5. Et loquéris in conspectu 
Domini Dei tui- Syrus per- 
sequebatur patrem meu, 
qui descendit. in 4igyptum, 
et ibi peregrinatus est in pau- 
cissimo . numero: esevitque 
in gentem magnam, ac. ro- 
bustam, et infinitae multitu- 
dinis. 

6. AfHixeruntque nos AL- 
8yptii, et persecuti sunt im- 
ponentes onera gravissima: 


7. Et clamavimus ad Do- 
minum JJeum patrum no- 
strorum: qui exaudivit. no8, 
et respezit humilitatem no- 


Y 2. La palabra cuncfis, no se halla en el samaritano. 


Ibid. Samar. Escogió, 
pie Hobr. lit. Habitar. 


3. O mas bien, segun los Setents, mi Dios. Esto e8, an, Deo men en ves 


de aLmc, Deo tvo 


Y 5. Hebr, dif. Mi padre era un Siro prózimo é morir de Àembre, cummdo ba- 


j6 é Egipto. 


CAPTTULO XXVI. 


stram, et laborem, atque an- 
gustiam: 

8. Eteduxit nos de /Egyi 
pto in manu fort, et brachio 
extento, in ingenti pavore, 
in signis, atque portentis: 


9. Et introduxit ad locum 
istum, et tradidit nobis Ter. 
ram lacte, et melle manan- 
tem, 

10. Et idcirco nunc offero 
primitias frugum T'errae, 
quam Dominus dedit mihi. 
Et dimittes eas in conspe- 
etu Domini Dei tui, et ado- 
rato Domino Deo tuo, 

I1. Et epulaberis in o- 
mnibus bonis quae Dominus 
Deus tuus dederit tibi, et 
domui tuae, tu, et Levites, 
et advena, qui tecum est. 

12. Quando compleveris 
decimam cunctarum frugum 
tuarum, anno decimarum 
tertio, dabis Levitae, et ad- 
vehae, et pupillo, et viduae, 
ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 

13. Loquérisque in con- 
spectu Domini Dei tui: Abs- 
tuli quod sanctificatum est 
de domo mea, et dedi illud 
Levitae, et advenae, et pu- 
pillo, ac viduae, sicut iussi- 
' sti mihi: non praetenivi man- 
data tua, nec sum oblitus 
imperij tui. 

i4. Non comedi ex eis in 
luctu meo, nec separavi en 
im qualibet immunditia, nec 
expendi ex his quidquam in 
re funebri. Obedivi voci D)o- 
mmi Dei mei, et feci omnia, 
gicut preecepisti mihi. 

15. ioe de sanctuario 
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tàbamos reducidos, 


. 8. Nos sacó de Egipto con gu mano 


omnipotente y brazo extendido, espar. . 
ciendo un terror" extraordinario entre es- 


7) pueblos por milagros y prodigios inau- 
8. 

9. Y nos introdujo en este pais, yY 
nos dió esta tierra de donde corren ar 
royos de leche y. de miel. , 


10. Y por tanto, ofrezco ahora las 
primicias de los frutos de la tierra que 
me dió el Sefior, para manifestarle mò 
reconocimtento. Dejarés despues estas pri- 
micias delante del Sefior tu. Dica, y ha. 
biendo adorado al Seior tu Dios, 

II. Comerés con alegria de todos los 
bienes que el Sefor tu Dios te hubiere 
dado 4 tí y útu familia, tú, y el Levita 
y el farastero que esté contigo. 


j2. Cuando hubieres acabado de dar 
el diezmo de todos los frutos, daràs ca. 
da tres anos los diezmos" al Levita, al 
extrangero, al huérfano y é la viuda 
para que coman en medio de, vosotros, 
y se saclen: 


13. Y diréús esto delante del Senor 
tu Dios: He quitado de mi casa lo que 
te estaba consagrado, y se lo dí al Le. 
vita, al extrangero, al huérfano y é la 
viuda, como me lo mandaste, Yo no he 


preceptos, 


14. No he comido de estas cosas 
en mi luto", no las he separado para 
servirme de ellas en usos profanos, ni 
las he empleado en los funerales de los 
muertos, como Racen los idolatras,' sino 
que obedecí 6 la voz del Sehor mi Dios, 
y ejecuté todo lo que me mandaste. 

15. Vuelve pues los ojos desde tu 


En vez del hebréo, RA, pevore, dice el samar, maan, visione. Habiendo he. 


Vénse el cap. XIV. Y 


í 8. 
SPa Ja pea mo en milag 
Ia Hebr. hf. 


fs 


08 L prodigios. 
o no he comido en mi trabajo, cuando trabajaba en recogerlas. 


Íbéd. Hobr. Nada he dado al muerto, esto es, í Adonis ó Fegor. Véase la DL 
gertacion sobre Beclfegor, que precede al Lev. tom. ni. 


TOM. JV. 


Antes 
de la ers CPe 


un 


. despreciado tus órdenes, ni olvidado tus 


Antes 
de la era Cr. 


vulgar 

1451. 
Jsei. Lxmi. 15. 
Baruc, u. 16. 


Supr. vu. 6. 
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Santuario, y desde el lugar en que mo- 
ras en lo mas alto de los cielos, y ben- 
dice é tu pueblo de Jarael, Yy é ja tierra 
que nos diste, conforme al juramento 
que hiciste éú nuestros pe tierra de 
donde corren arroyos de leche y de miel. 

16. Hoy te manda el Senor tu Dios 
Observar estos mandamientos y leyes, 
guardarlos y cumplirios con todo tu co- 
razon y con 1oda tu alma. 


17. Elegiste hoy al Senor, renovanda 
la alianza que hizo contigo, para que sea 
tu Dios", ú fin de que andes en sus ca- 
minos, practiques 8us ceremonias, precep- 
tos y leyes, y obededcas é su imperio. 


18. Y el Senor te escogió de nvevo 
en este dia para que seas su pueblo pe- 
culiar, como te lo ha manifestado, 4 fin 
de que observes sus preceptos, 


. 19. Y te haga el pueblo imas ilustre 
de todas las naciones que ha criado, pa- 
ra alabanza, fama Y gloria suya, Y que 
geas el pueblo santo .del Senor tu Dios, 
como te lo tiene dicho. 


LIBRO DEL. DEUTERONOMIO,. 


tuo, et de excelso caclorum 
habitaculo, et benedic po, 
pulo tuo lsrael, et Terrae, 
quam dedisti nobis, sicut iu- 

Ui patribus nostris, terrae 

cte, et melle mananti..— . 

16. Hodie Dominus Deus 
tuus praecepit tbi, ut facies 
mandata haec, atque iudicia: 
et custodias, et impleas ex 
toto corde tuo, et ex tota 
anima tua. 

17. Dominum elegisti ho. 
die, ut sit tibi Deus, et am- 
bules in vius elus, et custo: 
dias ceremonias illius, et 
mandata, atque, iudicia, et 
obedias eius imperio. 

18. Et Dominus elegit te 
hodie, ut sis ei populus 
pecuharis, sicut locutus est 
tibi, et custodias omnia prae- 
cepte illius: 

I9. Et faciat te excelsio- 
rem cunctis gestibus, ques 
creavit, in laudem, et no- 
men, et gloriam suam: 'ut 
sis populus sanctus Domini 
Dei tut, sicut locutus est. 


Ç 17.y siguientes. Hebr. dif. Me encargaste en este dia declarar al Seior, que 


él seria tu Dios, que andarias en seus caminos dando cumplimiento ú sus precep. 
tos, sus órdenes y leyes, y obedeciendo í seu voz, y en oste mismo dia me encargó 
el Seiúor te mani , Que tú serés el puoblo que le pertenezca em propiedad, co: 
mo te lo prometió, si fueres fel en cumplir sus preceptos, que así te sobrepondré 
4 todas las naciones que crió, y le Àcrú materia de alabanza, Xíndote un nombre cé. 
lebre y un brillo sefialado, 'y que serés el pueblo consagrado al Sefor tu Dies, co- 
mo te lo prometió. 


POC LPCAA DP COS OC AO AO AOADIOIOAOMNIAOAO SS A AOSOAOAS PAN 


CAPITULO XXVII. 


Orden para lovantar uu monumento mas allé del Jordan. Ceremonial que debia guar- 
darsc al pronunciar las maldiciones y bendiciomes sobre los montes Garizim y Hebel. 


l. Moisgs con los ancianos de ls-. 1. PRABmCEPiT autem Moy. 


rael aun mandó esto al pueblo, dicien- 
de: Guarda" todos los mandamientos que 
te prescribo el dia de hoy. 


2. Y cuando hayas pasado el Jor- 


V 1. Hebr. lit. Cuetodi. Bamar. Custadite, 


ses, et seniores Ísrael, po: 
pulo dicentes: Custodite o- 
mne mandatum, quod pree- 
cipio vobis hodie. , 
2, Cumaque transieritig. Íor- 


OCAPITULD XXVII. 


danem m Terram, quam 
Dominus Deus tuus dabit 
tibi, eriges ingentes lapides, 
et calce levigabis eos, 

: 3. Ut possis in ets scribe: 
re omnia verba legiy :huius, 
lordane transmisso: ut in: 
troeas Terram, quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi, ter. 
ram lacte, et mele manant 
tem, sicut iuravit patribus 
tuis. je 
4. Quando ergo transieri- 
tis lordanem, erígite lapi- 
des, quos ego hodie praeci 
pió vobis, in monte Hebal, 
et levigabis eos calce: - 

- 5. Et aedificabis ibi 'alaré 
Domino Deo tuo, de lapi: 
dibus, quos ferrum nón tg: 
tigit, 

- 6. Et de susis informibus 
et impolítis: et offeres supet 


én holocausta Domino Deo 
tuo0, l 
7, Et immolabis hogtias 


pacificas, comedesque ibi, 
et epulabens coraim Domi- 
no Deo tuo: 

8. Et scribes super lapides 
omnia verba legis huius pla- 
ne, et lucide. 


' 9. Dixeruntque Moyses, et 
sacerdotes Levitici generis 
ad omnem Israelem: Atten- 
de, et audi Israel: Hodie 
factus es populus Doinint 
Dei tui: 

10. Audieg vocem eis, 
et facies mandata, atque 
rustitias, quas ego praeci- 
pio tibi. 

Ll. Praecepitgue Moyses 


0 

dan, y entrado en la tierra que el Se- 
for tu Dios te daró, erigiràs grandes pie- 
dras que alisaràs con cal, 


:. 3. Para que puedas escribir en ellas 
todas la Dia lea: de la ley que te doy", 
cuando hayas pasado el Jordan para 
de entres en la tierrà que el Senior tu 

iog te darà, ticrra de donde corren an 
royos de leche y de miel,- como el Se- 


4 


nor lo juró 4 tus padres. 


4. Luego pues: que haynis pasado el 
jordan, crigid las: piedras sobre el -mon- 


Antes 
de la era cf, 
vulgar 
1451. 


Eszod. xx. 325. 


te Hebal", como os lo mando el dié dé Jos. vu. 31. 


hoy, alisóndolas con una capa de cal. 


5: 'Tambien levantarés allí al Senor 
tu Dios un altar de piedras que no ha- 
ya tocado el hierro, 


6. De piedras en bruto y gin pulir: y 
ofreceràs sobre este altar holocaustos al 
Senor tu Dios. 


7. Inmolarós hostias pacíficas, de que 
comerés con alegriu en este lugar, en 
presencia del Seiior: tu. Dios. 


8. Y escribirés distinta y claramente 
sobre las piedras que hayas erigido to- 
das las palabras de la ley que te pre- 
sento. 

9. Moises y los sacerdotes del lina- 
ge del Leví Urrea adeimas 4 todo lÍs- 
vael: Atiende, ó Israel, y escucha: hov has 
sido constituido el pueblo santo del Se- 
Nor tu Dios": 


10. Escucha pues su voz, y observa 


los preceptos y leyes que te prescrbo. 


e M. En aquel dia mandó Moises al 


y 3. Unmos. lo entjenden de todo el Deuteronomio: otros del Decílogo: otros de 
las bendicionés y maidiciones pronunciadas en los montes Hebal y Garizim. Josué, vin. 32. 

- Y 4. Los samaritanos ponen aqui é Garizim en lugar de Hlebal. Hay opiniones 
dà que con esto habian querido dar mas autoridad é eu templo, edificado eobre esta 
djontalia. Pero cuendo fueta cierto que Dios hubiera mandado levanter en ella un 
altar, no se seguiria que se le debiera levantar templo tambien. 


9. Hebr. lit. Populus Domino Deo txo. Samar. Popal 


8 snnetus Domino Deo 


lo, como en el capítulo precedente V 19. El pueblo santo dol Sefior tu Dios. 


'Àntes 


Ge la era er. 


1451. 
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pueblo, diciéndole: 
l2. Despues que hayais pasado el 
Jordan, se situaràn Simeon, Leví, Judà, 
Issacar, José y Benjamin", Àtjos todos de 
Liay de Raquel, sobre el monte Garizim 
para bendicir al pueblo, 


13. Y Ruben, que por 8su crímen per- 
dió el derecho de primogenitura, Gad, 
Aser, Neftali, Dan, Àtjos de esclavas, 
y Zebulon, hijo último de Lia, se colo- 
carún del otro lado sobre el monte He- 
bal pera maldecirle". 

. 14. Y entonaréún los Levitas en al. 
ta voz, y diràún en presencia de todo el 
puebla de Israel: 

15. Maldito el hombre que hace una 
imúgen de escultura ó de fundicion abo- 
minada del Senior, y obra de la mano 
de un artífice, y la coloca en un lugar 
oculto, para honrarla en lo particular, 
y responderà todo el pueblo, y diré: 
Amen. 

16. Maldito el que no honra 4 su pa- 
dre y à su madre, Y responderà todo el 
pueblo: Amen. 


l7. Maldito el que cambia los lími- 
tes de la heredad de su prójimo: Y res- 
ponderú todo el pueblo: Amen. 


. 18. Maldito el que hace que se extra- 
víe el ciego en el camino, y responderú 
todo el pueblo: Amen. 


. 19. Maldito el que viola la justicia 
en la causa del extrangero, del huérfano 
y de la viuda, y responderé todo el pue- 
blo: Amen. 

20. Maldito el que duerme con la mu- 
ger de su padre, y que descubre la co- 
bertura de su lecho: Y responderà todo 
el pueblo: Amen. 


91. Maldito el que duerme con cual- 
quiera bestia que sea, y responderú to- 
do el pueblo: Amen. 

22, Maldito èl que duerme con su 
Lermana hija de su padre ó de su madre, 


En Samar. Benjamim. 
13. Hebr. Que maldice. 
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lo m die illo, dicens: '. 

12. Hi stabunt ad bene 
dicendum populo super mon- 
tem Garizim, lordane trans 
misso: Nimeon, Levi, ludas, 
Jesachar, loseph, et Benis- 
min. 

13. El ò regi isti sta- 
bunt ad maledicendum ig 
monte Hebal: Ruben, Gad, 
et Aser, et Zabulon, Dan, 
et Nephthali. 


. 14. Et pronunciabunt Le- 
vitae, dicentque ad omnes 
viros Israel excelsa voce: -: 
i5. Maledictus homo, qui 
facit sculptile, et confiatie, 
abominationem Domini, o 
pus manuum artificum, po: 
netque illud in abacondito: 
et respondebit omnis po 
pulus, et dicet: Amen. 

16. Maledictus, qui pon 
honorat patrem suum, et 
matrem: et dicet omnis po- 
pulus: Amen. 

)7. Maledictus, qui trans 
fert terminos proximi sui 
et . dicet Omnis —populus 
Amen. 

18. Maledictus, qui ere 
re facit caecum in itinere: 
et dicet omnis ypopului 
Amen. 

. 19. Maledictus, qui perver- 
tit iudicium advenae, pupil 
li, et viduae: et dicet 0 
mnis populus: Amen. I 

20, Maledictus, qui dormé 
cum uxore patris sui, et 
revelat operimentum lectu- 
li eius: et dicet ommis po- 
pulus: Amen. 
21. Maledictus, qui dormit 


" Cum omni iumento: et dicet 


Omnis populus: Amen. , 
22. Maledictus, de dormit 
Cum sorore 8u8, fia paté 


CAPITULO XXVII. 


sui, vel màtris sune: et di- 
get Omnis populus: Aimnen. 
23. Maledictus, qui dormit 
eum socru sua: et dicet 
omnis populus: Amen. 

24. Maledictus, qui clam 
percusserit proximum suum. 
et —dicet omnis populus: 
Amen. 

25. Maledictus, qui accipit 

munera, ut percutiat an- 
mam sanguinis inpocentis: 
et dicet Oomnis populus: 
Amen. 
. 26. Maledictus, qui non 
permanet in sermonibus le- 
gis huius, nec eos opere 
períicit: et dicet omnis po- 
pulus: Amen. 


I8l. 
y responderú todo el pueblo: Amen. 


23. Maldito el que duerme con su 
suegra, y responderà todo el pueblo: 
Amen. 

24. Maldito el que hiriere traidora- 


mente ú su prójimo: y responderú todo 
el pueblo: Amen. 


— 95. Maldito el que recibe regalos pa- 
ra derramar la sangre inocente, Y res- 
ponderó todo el pueblo: Amen. 


26. Maldito el que no pergevera fr. 
me. en todas" las palabras de esta ley, 
y nolas pone por obra: y responderú, 
todo el pueblo: Amen. 


Y 96. Esta palabra que falta en el hebréo se halla en el samaritano, en el grie- 
go de los Betenta, yY en San Pablo al citar este pasage en su carta é los G4la. 


tes, iu. 1Q 
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CAPITULO XXVIII. 


Bendiciones prometidas é los que observen la ley del Seior. Maldiciones contra los 


ctores. 

1. Si: autem audierns vo- 
cem Domini Dei tui, ut 
facias, atque custodias o- 
mnia mandata eius, quae 
ego praecipio tbi hodie, fa- 
ciet te Dominus Deus tuus 
excelsiorem cunctis genti- 
bus, quae vergantur in terra. 
- 8. Venientque super te 
zaniversae benedictionesistae, 
et apprehendent te: si ta. 
men precepta eius audie- 


r26. 

3. Benedictus tu in civi- 
tate, et benedictus in agro. 
- 4. Benedictus fructus ven- 
taris tui, et fructus terrae 
tune, fructusque iumento- 
rum tuorum, greges armen- 
torum tuorum, et caulae 
eOvium tuarum. . 


l. Si oyeres la voz del Senor tu Dios, 
guardando y observando todos sus man- 
damientos que te prescrbo el dia de 
hoy, el Benor tu Dios te ensalzurú s0- 
bre todas las maciones que existen so- 
bre la tierra. 


9. Vendrén sobre tí todas estas ben- 
diciones, y seréís colmado de ellas si obe- 
deces sus preceptos. 


3. Berús bendito en la ciudad, y bes- 
dito serés en los campos. 

4. Serú bendito el fruto de'tu vièn- 
tre, el frato de tu tierra y. el fruto de 
tus bestias, tus manadas de vacas, Y tus 
rebanos de ovejas" serún benditos. 


Y 4. Bobr. dií. Las ventregadas de tus vacm y de tas ovejus. . 


de la era cf. 


j 


h 


Antes 


de ia era et. 


vn 


182 .LIBRO DEL Ec a aea 


5. Benditos serén tus graneros',, y los 
frutos que te sobren participaràn de la 
misma bendicion. 

6. Serés bendito al principio gala 
de todas tus acciones. 

- 7. Haré el Senor que los enemigos 

e: se levanten contra tí, cai dey. 
ribados ú tus pies. Por un camino vem 
dràn 4 atacarte, y por otros siete huli- 
rún de tu presencia. 


8. Derramaróú el Senior sus bendicio- 
nes sobre tus bodegas, y sobre todos los 
trabajos de tus manos, y te bendeciró 
en la tierra que hayas recibido de él. 


9. En tí se suscitarà el Senor, y se 
formarú un pueblo santo, conforme te lo 


.juró, con tal que guardes los mandamien- 


tos del Seior tu Dios, y andes en sus 
caminos. 


10. Y verén todos los pueblos de la 
tierra, que con verdad tienes el nombre 
de pueblo de Dios, y te temerún. 


11. Te colmarà el Seíor abundan- 
temente con toda clase de bienes, mul- 
tplicando el fruto de tu vientre, el fru- 
to de tus ganados, y el fruto de tu tier- 
ra, la que con juramento à tus padres 
prometió darte. 


12. Abrirà el Senor el cielo que es 
su tesoro riquísimo, para derramar su 
tempo la lluvia sobre tu tierra, y ben- 
decirà todas las obras de tus manos, Pres- 
taràús ú muchos pueblos, y tú de nadie 
tomaràs prestado. 


dà vie pondré el Senor'siempre 6 la 
cabeza. de los. pueblos, y no detms de 
ellos: estarés siempre encima, léjos de es- 
tar debajo, con tal que oigas los manda-. 
Mientos del Senor tu Dios que te pres- 
Ccribo en este dia, que los guardes y pon- 


'Benedicta borreà tus, 
et benedictae reliquine tuué. 


6. Benedictus ems tu' im 
grediens, et egrediens. 

7. Dabit Dominos inimi- 
Cos tuos, qui consurgunt ade 
versum te, corruemfes in 
conspectu tuo: per unufa 
viam venient contra te, et 
per acplem fugient é facíe 
tua, 

8, Emittet Dominus ea: 
dictionem super cellaria tb, 
et Supér OmMmia Opera ma- 
nuum tuarum: benedicetque 
tibi'in terra, quam accepe- 
ns, i 
9. Suscitabit te Dominus 
sibi in populum sanctum, 
sicut iuravit tibi: si custo- 
dieris mandata Domini Det 
tui, et ambulaveris in viis 
elus. 

10. Videbuntque omnes 
terrarum populi, quòd no- 
men Domin invocatum sit 
super te, et timebunt te. 

ll. Abundare te fuciet Do- 
minus ompibus bonis, íru- 
ctu uteri tui, et fructu iu- 
mentorum tuorum, fructu 
terrgae tuae, quam iuravit 
Dominus patribus tuis, ut 
daret tibi. 

. 12. Aperet Dominus the- 
saurum Suum:optimum, caeè 
lum, ut tribuat pluviam ter- 
ree tuae in tempore suor 
benedicetque cunclia opert- 
bus manuum tuarum. Et 
foenerabis gentibus mulus, 
el ipse ú nullo foemue ac- 
Cs 
.13. Constituet. te Domi. 
nus in caput, et non ip caue 
dem: et eris semper supra, 
et non subter: si tamen aus 
dieris manduta Domin: Des 
tui, quae ego preecipio'tie 


Y 5. Hobr. tus cabastos. El- pan se siva ea canestes 6 casas. 


CAFITULO AXVIII. 


b: hodie, et custodieris, et 
fecernis, i 

. 14. Ac nop declinayerig 
ab eis, nec ad dexteram 
nec ac sinistram, nec 8e- 
cutus fueris deos altenos, 
peque colueris eos. 
15. Quòd si audire noluer 


vs vocem Domini Dei tuj,. 


ut custodias, et facias o. 
mnia mandata elus, et ce- 
remonias, quas ego praeci. 
pio tibi hodie, venient su- 
per te omnes maledictiones 
imtae, et apprehendent. te. 

16. Maledictus gris in ci, 
Vitate, maledictus in agro. 

17. Maledictum horreum 
tuum, et maledictae reli- 
quiac tuge. 

18, Maledictus fructus ven- 
tris tui, et fructus terrae 
tuae, armenta boum tuo- 
rum, et greges ovium tua- 
rum. 

19. Maledictus eris ingre- 
diens, et maledictus egre- 
diens. 

20. Mittet Dominus super 
te famem, et esuriem, et 
tncrepationem in omnia ope- 
mm tua, quge tu facies: do- 
nee: epnterat te, et perdat 
velaciter, propter adinven- 
tones tuas pessimas, in qui- 
bus reliquisti me. 

1. Adiungat tibi Doni- 
uus pestitentium, donec con- 
sumat te de terra, ad. quam 


Ingredieris. —possidendam. 
XP, Percutiut te Dominus 


egestate, febri et frigore, 
ardore et acstu, et uére 


corrupto, at rubigme, et 
V 17. Hebr. Tu canasto. Supr. V 5. 
Y 18. 
Ibid. 
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gas en practica, 


14. Sin inclinarte mi a derecha ni à 
izquierda, y que no sigus ni adores à los 
dioses CXTTINSCr OS, 


15. Pero si no quisieres escuchar la 
voz del Senor tu Dios, y no guardas y 
cumples todas sus mandamientos y ce- 
remonas que te prescribo en este dia, 
vendran sobre tí todas estas maldiciones, 
y te agoviarún. 


I6. Serús maldito en la ciudad, y mal- 
dito seràs en los campos. 

li. Maldito tu dranero", v los frutos 
que te sobraren serún malditos. 


I8.. Maldito serí el íruto de tu vien- 
tre, el Mruto de tu tierra, y el frulo de 
tus bestias", tus manadas de vacus v los 
rebafios de tus ovejus" tambien lo seràn. 


19. Seràs malduo en el principio y 
en el fin de todas tus acciones. 


20. Enviaré el Senor sobre tí la in- 
digepcia y el hambre, y echarà su mal- 
dicion sobre todas tus obras", hasta que 
te haga polvo, y te extermine prontamen- 
te, por Causa de tus acciones llenas de 
malicia, por las cuales le habràs aban- 


denado. 


OI. Te ativirà el Senior con la pes- 
te, hasta que te huga perecer en la tier- 
ra de que vas ú entrar en poecsion. 

QP. le castigarà el Senor con mise- 
ria y pobreza, con calentura Y con (vio, 
con calor ardiente,.con corrupcion del 
aire y anublo", y te perseguirà hasta que 

, 


El samaritano uqui lo expresa como en el V 4. 
Hebr. dif. Las ventregadas de tus vacas y de tus ovejas. 


V 20. Hebr. dif. El Senior enviaró contra tí la maldicion (Samor. La amargu- 
ta), y la turbacion:, heriró todo lo que emprendas. Esto es, cn lugar del hebréo umani, 
maledictionem, en el samaritano se lec, HMRH, amaritudinem. 

23. Estén imuy divididos los interpretes acerca de la significacion de las vo. 
ces de este versiculo en el original egestate febri: tambien estén remidas estas dos pu. 
palabras en el Levítico xavi, 16., donde la Vulguta traduco, egestate cl ardore, 


Antex 
de la era cr, 


i 


Lerv. z1xm. 
14. et segg. 
Threr. u. 17. 
et seqq. 
Baruc. 1. 20. 
Malacà. 4. 2 


Antes 


de la era cr. 


1401, 
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perezcas del todo. 

23. El cielo que esta sobre tí seré 
como de bronce, le negarú sus lluvias 
dulces y fecundantes, y serà como de hier- 
ro que no dé fruto alguno, la tierra que 

isa8. 

i 24. Enviarú el Benor sobre tu tier- 
ra nubes de polvo" en vez de lluvias, y 
harà caer del cielo sobre tí ceniza", has. 
ta ap uedes reducido 4 polvo. 

. El Senor te harú caer delante de 
tus enemigos, por un solo cammo mar- 
charés contra ellos, y por siete huirés, y 
serús dispersado" por todos los reinos de 
la tierra. 


26. Tus cadàveres serviràn de alimen- 
to é todas las aves del cielo, y ú todas 
jas bestias de la tierra, sin que nadie se 
tome el trabajo de ahuyenterlas. 

27. Te herirà el Senor con úlceres, 
como hirió al Egipto en otro tiempo: te 
mandarú tambien sarna y comezon" de 
que no puedas curarte en la parte del 
cuerpo por donde la naturaleza desecha 
El resto de los alimentos. 

Te mandarú el Senor frenesí", 
ceguedad y furor, 


29. De manera que andarés 4 tien- 
tas en medio del dia, como lo acostum- 
bra el ciego sepultado en las tinteblas", 

no lograréús lo que ara emprendido. 

n todo tiempo seràs denigrado calum- 
niosamente, Y oprimido por la-fuerza, sin 
que haya quien te libre. 

30. Te casarés con una muger, Y otro 
la tomaré para sí", edificaràs una casa, 
y no la habitarés, plantarés una vifia, y 
no recogerós su fruto. 


31. Serú inmolado ta buey delante 
de tí, y no comerés de él, 4 tus ojos se- 


Y 24. Hebr. De arena. 
Jdhnd. Hebr. Polvo. 


pereequatur, donec peres, 

23. Sit caelum, quod su 
pra te est, aeneum: et ter 
ra, quam celcas, ferrea. 


24. Det Dominus imbrent 
terrae tuae pulverem, et de 
cselo descendat super te 
Cinis, donec conteraris. 
25. Tradat te Dominuf 
Corruentern ante hostes tuos: 
per unam viam egrediaris 
Contra eos, et per septem 
fugias, et dispergaris per o- 
mnia regna terrae: 

26. Snque codaver tuunt 
Mn escam cunctis Vvolatili- 
bus caeli, et bestils terree, 
et non sit, qui abigàt. ' 
27. Percutiat te Dominus 
ulcere JEgypti, et paàrtem 
Corporis, per quam sterco- 
re egeruntur, seabie quo- 
que, et prurigine: ita ut cur 
rari nequeas. 

28. Percutiat te Dominus 


amentia, et caecitate, 8C 


furore mentis, 

29. Et palpes in mendie, 
sicut paipare solet caecus 
in tenebris, et non dinges 
vias tuas. Omnique tempo- 
re calumniam austineas, et 
opprimaris violentia, nec ha- 
beas, qui liberet te. 

30. Uxorem accipiss, .et 
alius dormiat cum ea 
mum aedifices, et non ha- 
bites in ea. Plantes vmeam, 
et non vindemies eem, 

31. Bos tuus immoletur 
coram te, et non comedes 


o 


35. Hebr. dif. Estarísen la emocion. No se sabe bien cnúl es el sentido del textes 
27. Es incierto el significado de las voces del original. 


98. Tal es el sentido del hebréo. 


Y 29. Todo esto explica manifiestamente el estado í que fueron reducidos IV 


sedes despues de Jesucristo. 


30. Vulg. lit. Et aliue dormiat cum ee. De esta manera explicen los Rabi. 
pos la voz de que usa al: hebrég podriu traduciree: darís esponesios é unt 


muger, Y otro se cssaré con 


CAPÍTULS XXVIII, 


El e0, Asmnus tuus rapia- 
tur in Conspectu tuo, et non 
reddatur tibi. Oves tuae 
dentur inimicis tuis, et non 
st, qui te adiuvet. 

32. Fin te, et úliae tuge 


tradantur alteri populo, vi-. 


dentibus oculis tuis, et de- 
ficientibus ad conspectuar 
eoruim tota die, et non sit 
fomitudo in manu tua. 

33. Fruotus terrae tuae, 
et omnes labores tuos co- 
meodat populus, quem igno- 
ras: et sis sempèr calumnaiam 
sustinens, et oppressus eun- 
etis diebus, I 

34. Et stupeàs ad terro- 

rem eorum, quae videbuat 
oculi tu. 
(30, Percutiat te Dominus 
ticere peseimo m genibus, 
et in surs:, sanarique non 
poess à planta pedis usque 
ad rerticem tuum. 

36. Ducet te Dominus, et 
regem tuum, quem consti. 
tueris super te, in gentem, 
quam ignores tu, et pa- 
tres tui: et servies ibi dis 
alienis, ligno, et lapidi. 
87. Et eris perditus im pro- 
verbiem, ac fabulam omni- 
bus populis, ad quos te in- 
troduxerit Dominus. 

38. Sementem multam ia: 
ties in terram, et modicam 
congregabis: quia locustae 
devorabant oina. 

89. Vmeam plantabis, et 
fodies: et vmum non bibes 
nec €olliges ex ea quippiam: 
quoniam vastabitur vermi: 
bus. 

40. Ólivas habobis in o- 
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rà robado tu asno, Y no te lo restitui- 
rún, serún entregades tas ovejga 4 tus:ene- 
migos, Y niaguno se tomaré el trabajo 
de auxiliarte. 


832. Tus hijos y tus hijas seràn. en- 
tregados é un pueblo extrangero, lo ve- 
fún tus ojos, y se secàrún con la vista con- 
tinua de 84 miserta, Y tus manos no tem 
dràn vigar para librarios". 


33. Un pueblo desconocido pare tí, 
devoraré todo lo que tu tierra haya da- 
do, y todo el fruto de tu trabajo: seràs 
entregado siempre é la caluimnia, y ex- 
puesto é la opresion todos los dias de tu 


34. Y quedarés como atónito y fue: 
ra de tí con el espanto de las cosas que 
vèràn tus ojos". 
35. Te mandarà el Seijor úlceras muy 
malignas en las rodillas y en las pan- 
torrilla, y un mal incurable desde la plan- 
ta de los pies hasta la coronilla de la 
cabeza. 

36. Te trasportaré el Senor é tí y é 
tu rey" que hayas establecido sobre tí, 
é una nacion desconocida para tí Y p3- 
ta tus padres, Y adorarés allí dioses ex- 
trangeros, à la madera y é la piedra: 


37. Quedarús redudtido é le última 


migeria", y hecho el juguete y la fàbula : 


de todos los pueblos 4 donde te lleva: 
re el. Beitor. 

38. Sembraràs muchos granos en tu 
tierra", y cogeràs poco, porque lo devo- 
rarón todo las langostas. 


39. Plantarés una vina y la trabaja- 
rés, péro no beberés el vino, ni recoge: 
ras nada de ella, porque la destruiràn 
los gusanos. 


40. 'Tendrés oliveres en todas tus tier-: 


32. Hebr. Nada podrén tus manos contra Dios. — . 
34. Hebr. Y setéús comò atacado de locura, con motivo de las cosas que ve. 


vún tus ojos. 
36. 


Y Esto se cumplió cuando Nabucodonosor condujo é Babilonia al rey Joa. 
ip, pe 4 Bedecias. 4.0 Reg. xxiv. 15 7. 
: $ n ebr. dif. Serés un objeto de pasmo. 


y XXV. 


38. Hebr. dií. Tu campo darú mucho. 


— TOM, Ve 


24 


Antes 

dé ja era ets 
vulgar 
1451: 


Mieh. vi. 16. 
Ag 5 Si. 1. 6. 


Àntes 
de la era er. 


vul 
vl. 
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ras, Y no podrés sacar aceite para. Un- 
girte, porque todo caerà y pereceró. 


41. Darés al mundo hijos é hijas, y no 
tendrés el gusto de poseerlos, porque se- 
ràn llevados cautivos. 


42. El amublo" consumirà todos tus 
érboles y los frutos de tu tierra. 


43. El extrangero que vive contigo 
en tu pais, se ensalzaràú sobre tí, y serà 
mas poderoso, y tú caerés y estarés de- 
bajo de El". 


44. . El serà quien te prestarà dine- 
ro, y tú no le prestaràs. El estarà é la 
cabeza, y tu irós detras de él. 


45. Caerín sobre tí todas estas mal- 
diciones, y te agoviaràn hasta que perez- 
cas del todo, porque no escuchaste la 
voz del Senor tu Dios, ni observaste sus 
mandamientos y las ceremonias que te 
prescribió. 


46. JEstas maldiciones, digo, estarón 
siempre sobre tí y tu posteridad, como 
una senal prodigiosa de la cólera de Dios 
sobre tí, 

47. Porque no has servido al Senor 
tu Dios con el reconocimiento y alegría 
de corazon, que demandaba la abundan- 
ció de todas las cosas que te habia da- 

o". 

48. Berús esclavo de un enemigo que 
el Seiior te enviaró, le servirús con ham- 
bre, sed, desnudez, y todo géncro de ne- 
cesidades: él te harú llevar un ,yugo de 
hierro, hasta que seas aniquilado, 


49. El Senor harú venir desde un 
pais remoto, y desde los fines de la tier- 
ra, un pueblo que se lanzarú sobre tí 
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muibus terininis tuis, et non 
ungéris oleo: quia defluent, 
et peribuat. 

41. Filios generabis, et É- 
lias, et non fruéris els: 
quoniam ducentur in capti- 
vitatem. 

42. Omnes arbores tus, 
et Íruges terrae tuae rubi- 
go consumet, 

43. Advena, qui tecum 
versatur in terra, ascendet 
super te, eritque sublimior: 
tu autem descendes, et eris 
inferior. 

44. Ipse foenerabit tibi, et 
tu non foenerabis ei. Ipse 
erit in caput, et tu eris in 
caudam. i 

45. Et venient super te 
einnes maledictiones tstae, 
et persequentes apprehen- 
dent te, donec intereus: quia 
non audisti vocem Domini 
Dei tui, nec servasti man- 
data eius, et ceremonias, 
quas praecepit tibi. 

46. Et erunt in te signa, 
atque prodigia, et in semi- 
ne tuo usque in sempiter- 
num: 

477. Eo quòd non servie- 
ris Domino Deo tuo in gau- 
dio, cordisque laetitia, pro- 
pter reruin omnium abundan- 
tiam. 

48. Servies inimico tuo, 
quem immittet, tibi Domi- 
nus, in fame, et siti, et nu- 
ditate, et omni penuria: et 
ponet iugum —ferreum su- 
per cervicem tuam, donec 
te conterat, 

49. Adducet Dominus su- 
per te Gentem de longin- 
quo, et de extremis terrac 


VY 42. Segun algunos, la palabra original debe entenderse del grillo 6 dela cigarra. 
Y 43. Los padres han interpretado esto acerca de la vocacion de los gentiles í 


la f y de su ensalzamiento sobre los Judios. 


47. Hebr. dif. Porque no has servido al) Sefor tú Dios con el contento yY 
alegria que encontraba tu cerazon en medio de la abundancia de todas las cosas. Inff. 


xxi. 20. xxxn. 15. 


CAPITULO XXVIII. 


finibus in similitudinem aqui- 

Ine volantis cum impetu: 

cuius linguam intelligere non 
18: 

590. Gentem procacissimam, 
quae non deferat seni, nec 
misereatur parvuli, 

51. Et devoret fructum iu- 
mentorum tuorum, ac fru- 
ges Terrae tune: donec in- 
tereas, et non relinquat ti- 
bi triticum, vinum, et oleum, 
armenta boum, et greges 
ovium: donec te disperdat, 
52. Et conterat in cunctis 
urbibus tuis, et destruan- 
tur muri tui fírmi atque Bu- 
blimes, in quibus habebas 
fiducium in omni Terra 
tua. Obsideberis intra por: 
tas tuas in omni Terra tua, 

am dabit tibi Dominus 
us: tuus: 

53. Et comedes fructum 
uteri tui, et carnes filiorum 
tuorum et filarum tuarum, 

uas dederit tibi Dominus 

us tuus, in angustia et 
vastitate, qua opprimet te 
hostis tuus. 

54. Homo delicatus in te, 
et luxuriosus valde, invide- 
bit fratri suo, et uxori, quae 
cubat in sinu 'suo, 

55. Ne det eis de carni- 
bus filiorum suorum, Quas 
comedet: eo quòd nihil aliud 
habeat in obsidione, et pe- 
nuria, qua vastaverint te Ini- 
mici tui intra omnes portas 
tuas. 

56. Tenera mulier et de- 
hcata, quae pet terram 
mgredi non valebat, nec pe- 
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como una àguila sobre su presa, y cu- 
yo idioma no podràs entender"': 


50. Pueblo inxolente y fiero", que no 
tendrà ni respeto 4 los anctanos, ni com- 
pasion à los nes mas pequeàos: 

51. Devorarà todo el fruto de tus ga- 
nados, y las cosechas de tu tierra, hasta 
que perezcas: no te dejarà trigo, vino, 
aceite ni manadas de vacas, ni rebanos 
de ovejas", hasta que te destruya ente- 
ramente. 


52. Te aniquilarà en todas tus ciu- 
dades: v quedaróàn arruiadas cn toda 
la ertension de tu pais, esas murallag 
tan fuertes y elevadas en que habias co- 
Jocado tu confianza. Quedaràs sitiado 
dentro de todas las ciudades de la tierra 
que el Senor tu Dios te darà, 


53. Y comerés el fruto de tu vientre, 
y la carne de tus hijos y de tus hijas" 
que el Senor tu Dios te hubiere dado, 
4 tal extremo llegarà la miseria ú que 
te reduciràn tus enemigos. 


54. El lombre mag delicado de log 
tuvos, y inas entregado 4 los placeres, 
se recatarà de su hermano y de su mu- 
ger que duerme 4 su lado, 

59. Para no darles de la carne de 
sus hijos que comerà, por no hallar otra 
cosa de que alimentarse durante el sitio 
con que se verú estrechado, y en la ex- 
trema necesidad 4 que te reduciràn vio- 
lentamente tus enemigos en el reeinto 
de todas tus ciudades. 

56. La muger delicada, acostumbrada 
ú una vida blanda, que no podia ni an- 
dur, y que apemnas asentaba cl pic sobre 


Y 49. Esto puede entenderse como una profecia de lo que sucedió é los Judios 
con los Caldéos, ó con los Romanos, ó con unos y otros. En vez del hebreo ipAU, 
volabit, ee lée en el samaritano 1 RAiu, cidebit, un pueblo que tendré la vista tam 


penetrante como el éíguila. 


50. Hebr. lit. Una nacion de semblante éspero. 


51. 


Hebr. dif. Ni las ventregadas de tus vacas, ni dè tus ovejas. 
53. Se verificó esta prediccion en el sitio de Jerusalen por 


abucodonosor. 


Baruc. n. 3. Tren. iv, 10, y en el último stio de osta ciudad por los Ronanos. 
8 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 

1451. 


Thren. ve. 
10, 
Beruc. n. 8: 


188 


EREEy la terra por su temasiada molicie y 
mes et. delicadeza, rehusarà dar ú s4 marida que 
1451. duerme é su lado, de la carne de su 


hijo y de su hija, 


57. Y de aquellas immundicias que 
ha echado de sí despues de parir sy 
fruto, y de la carne de su hijo que acaba 
de nacer", porque se comerón en secreto 
í sus propios hijos, por no tener otra 
cosa de que alimentarse en la hambre 
cruel, éú que durante el sitio te redu- 
ciràún por la fuerza tus enemigos en el 
recinta de tus ciudades. 


58. Si no guardares y cumplieres tó, 
des las palabras de esta ley que estàm 
escritas en este libro, y si no temieres 
eu nombre glorioso y terrible, esto es, 
ai Benor tu Djos: , 


59. Aumentaré el Senor tu Dios mas 
y mas tus plagas" y las de tus hijos, 
que serún plagas grandes y tenaces, en. 
fermedades malignas é incurables, 


60. Haréú recaigan sobre tí todas las 

plagas con que afligió à Egipto, que 
tanto te espantaron, y se te apegarón 
inseparablemente. 
. Gi. Tambien lanraré el Senor sobre 
té todas las dolencias y plagas, que no 
estàn escrites en el libro de esta ley, 
hasia' que te hega polvo: 


62. Y quedaréis reducidos é un nú- 
mero muy corto de hombres, los que 
éntes os habiaig multiplicado como las 
estrellas del cielo, por cuanto no obe- 
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dis vestigium fgere, propter 
melliuem et teneritudinem 
niipiam, ibvidebit vjiro su0 
qui cubat in ginu eius, su- 
per fil et filiee carnibus, 

57. El illuvie secupdaram, 
quae egrediuntur de medio 
seminum elus, et super li- 
beris qui eadem hora nati 
sunt: comedent enim eos 
clam, propter rerum omnium 
penuriam in obsidione et 
vastitate, qua Oopprimet te 
Mmimicus tuus intra portes 
tuas, 

58. Nisi custodieris, et fe- 
cerig omnia verba legis hu- 
jus, quae scripta sunt in hoc 
volumine, et timueria pomen 
ejus gloriosum et tarribile, 
hoc est, Dominum Deum 
tuum: 

59. Augebit Dominus pla- 
gas tuds, et plagas seminis 
tu, plagas magnas et per- 


 severantes, infirmitates pes- 


simas et perpetuae. 

60. Et convertet in te o- 
mnes afllictiones /£gypti, 
que tunuisti, et adhaereiant 
tibi: 

6l. Insuper et universos 
languores, et plagas, quae 
non sunt scriptae in volu- 
mine legis huius, inducet 
Dominus super te, domec. 
te conterat: 

62. Et remanebitis pauci 
numero, qui prius eratis Bi- 
cut astra ceeli prae molti- 
tudine, quoniam non audi- 


Y 57. Hebr. lit. El quper secundinia guia, que a eeen ter de medio pedum quue, 


el quper liheris euis, ques pepererit. Nota el R. P. 


oubigant, que esta leccion in. 


troduce en el texto una repeticion poco verosimil de lo que acaba de decirse en 
el versículo precedonte, lo que da motivo para conjeturar, que deberia leerse: el co. 
Ta de quod egredietur de medio pedum ejus, et lfèrros auos quns pepererit, Y ella 
arí cocer el fruto de sus entrahas, sus propios hijos que: ella parió. Esto es, 
que en vez de VBSLITH, el super secundimis euis, é) propone que ee lea vasia AT, 
el tequet, con la neta de acusativo, y despues, en lugar de VaBNIH, et quper libe, 
ris euis, lés VBNIH, el lsberos eres. Nota que en ef libro 4.0 de los Reyes, v3. 
dl halla una exptesron que estí en (avor de esta leccion: cozimus filium meum. 
58. Hebr. El Seàor distinguiré tus plagas de las demas: te herirú de un mo. 
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de extraordinarie. Samar. El Beior tu Dios. 


CAPITULO XXVIII. 


st: vocem Domini Dei tui. 

63. Et sicut ante laetatus 
est Dominus super vos, be- 
ne vobis taciens, vosque 
multiplicans: sic laetabitur 
disperdens vos atque sub- 
vertens, ut aufermumini de 
d'erra, ad quatu ingredieris 
possidendam. 

61. Disperget te Dominus 
in omnes populos, à summit- 
tate terrae usque ad ter- 
minos eius: et servies ibi 
diis alienis, quos et tu igno- 
ras et patres tut, lignis et 
lapidibus. 

65. In gentibus quoque illis 
pon quiesces, neque erit re- 
quies vestigio pedis tui. Da- 
bit enin tibi Domnus ibi 
cor pavidurm, et deficientes 
oculos, et animar consum- 
ptam nioerore: 

66. Et ent vita tua quasi 
pendens ante te. Timebis 
pocte et die, et non cre- 
des vitae tune. 

67. Mane dices: Quis mihi 
det vesperuint Et vespere: 
Quis mihi det mane" pro- 
pter cordis tut formidinemn, 
qua terreberis, et propter 
te, quae Luis videbis oculis. 
68. Reducet te Dominus 
clagsibus im. /Egvptum, per 
piam, de qua dixit tibi ut 
ean amplius non videres. 
li vendérns inunicis tuis 
in servos et ancllas, et non 
ent qui emat. 

V 65. Hebr. lit. 
actual de los Judios. 


Un corazon 
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deciste 4 la voz del Senor tu Dios. 

63. Y así Como àntes se habia com- 
placido el Neior en colmaros de bienes 
y en multiplicarot mas y mas, asi se 
complacerà en perderos, destruiros y €x- 
terininaros de la tierra en cuya posesion 
vals à entrar. 


61. El Seior te dispersarà por todoa 
Jo: pueblos, desde un extremo de la tier- 
ra al otro, y adorarús allí à dioses ex. 
trangeres, que ni tú conoces ni tus pa- 
dres, dioses de madera y de piedra. 


65. Aun estando entre estos pueblos, 
no tendròàs descanso, ni siquiera eucon- 
traràs donde poner pucíficamente la planta 
de tu pie, porque el Senor te darà un 
corazon" agitado siempre de temores, Y 
ojos destallecidos, y una alma consumida 
de dolor: 

66. Estarí tu vida como colgada de- 
lante de tí: temblaràs de noche y dia, 
y no confiaràs de tu vida, n0 tendrós se- 
quridad de conservarla mo tnstante. 

67. Porla manana diràs: jQuién me 
diera llegar 4 la tardel Y por la tarde, 
iQuién me diera llegar 4 mananal Tan 
espantado estarà tu corazon, tan tre- 
mendas seràn las cosas que sucedan à 
tu vista. 

68. Te volverà ú llevar el Senor 
or mer é Égipto, cuyo camino te ha- 
Lia dicho que no debias jamas volver 
ú andar. Seréis vendidos allí 6 vuestros 
emermigOS, bosolros para. Bus esclevos, y 
ara esclavas vuestras mugeres, Y nom 
haleró quien quiera compraros." 


tembloroso. Lo que pinta muy bien la situaciou 


68. Esto se cumplió despues de la toma de Jerusalen por los Romanos. 
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CAPITULO 


XNIX. 


Rennévase la alianza entre Dios y el pueblo de Israci. Amenazas contra los 


infractores. 


l. HaEc sunt verba foede- 


Els, quod . pruecepit Domi- 


I. Estas" gon las palabras de la alian- 
2a que imandó el Seàor ú Moises hicica 


1 1. El hobrés une esto vergículo al capítulo precedents, del que es en vUn 


.e 


Antes 
de la era cf. 


vul 
Mu 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 


Esod. xx. 4. 


Supr. vii. 2. 


Supr. 1. 4 
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ra con los"hijos de Israel, en el pais de 
Moab, ademas de la primera alianza que 
habia 'hecho con ellos en el monte Horeb. 


2, Moises hizo pues reunir 4 todo el 
pueblo de lsrael, y les dijo: Habeis vis- 
to todo lo que hizo el Senior 4 vuestros 
Ojos en Egipto, de qué modo trató à Fa- 
raon, éú todos sus ministros, Y í todo su 
reino: 


8. Con vuestros propios ojos habeis 
Visto las grandes plagas con que los pro- 
bó", y los milagros y prodigios espan- 
tosos que hizo contra ellos en vuestro 
avor. 

4.: Y el Sefior, por sus justos jutcios, 
no os ha, dado hasta el dia un corazon 
que entienda, ni ojos que puedan ver, ni 
orejas que puedan oir, para sacar pro- 
vecho de tinos prodigios tan grandes: 

5. dPorque yqué no ha hecho por vo- 
sotrost Os ha conducido hasta aquí por 
el desierto, por espacio de cuarenta aiios: 
Yy por un prodigio imaudito se han con- 
servado vuestros vestidos, y no se han 
roto durante todo este tiempo los cal- 
zados de vuestros pies. 

6. No habeis comido pan, ni bebido 
vino ni sidra", dice el Senior, y con todo, 
no os ha faltado alimento capaz de mante- 
Reros, para que supieseis que yo soy el Se- 
Bor vuestro Dios", y que puedo alimentar 
al hombre con cualquiera cosa que yo le dé, 

7. Cuando llegasteis é este lugar, Se- 
hon, rey de Hssebon, y Og, rey de Ba- 
san, marcharon é encontrarnos para pe- 
lear contra nosotros, y los hicimos pe- 
dazos. 


8. Nos apoderamos de su pais, y lo 
dimos ú Ruben, ú Gad y é la mitad de 
la tribu de Manasses, para que lo pose- 
yeran. 
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nus Moysi ut feriret cum f.- 
his Israel in Terra Moab: 
praeter illud foedus, quod 
cum eis pepigit in Horeb. 
2. Vocavitque Moyses o- 
mnem lÍsrael, et dixit ad 
eos: Vos vidistis universa, 
uae fecit Dominus coram 
vobis in Terra £ gypti Pha- 
raoni, et omnibus servis eius, 
universaeque terrae illius, 
3. Tentationes —magnas, 
quas viderunt oculi tel, 8r 
gna illa, portentaque ingen- 
ta, 


4. Et non dedit vobis Do- 
minus cor intelligens, et 
oculos videntes, et aures 
quae possunt audire, usque 
in praesentem diem. 

5. Adduxit vos quadraginta 
annis per desertum: non 
sunt attrita vestimenta ve- 
stra, nec calceamenta pe- 
dum vestrorum —vetustate 
consumpta sunt. 


4: 
6. Panem non comedists, 
vinum et siceram non bibi- 
stis: ut sciretis "quia ego 
sum Dominus Deus vester. 


7. Et venistis ad hune lo- 
cum: egressusque est Sehoa 
rex Hesebon, et Og rex 
Basan, occurrentes nobis ad 
pugnam. Et percussimus 
e08, 

8. Et tulimus terram €0- 
rum, ac —tradidimus possi- 
dendam Ruben et Gad, et 
dimidiae tribui Manasse. 


ded la conclusion, porque el terto mo dice: Àec autem sunt verba, lo que haria re- 
lacion é lo que sigue, sino solamente, Àec sunt veràa, lo. que en estilo hebréo se T€- 


f/ere mas bien é lo que precede. 
3. Véase el cap.iv. 34. y el vu. 39. 
6. Vénse el Lev. cap, x. 9. : 


Pid. Vulg. lit. Quia ego sum. Hehr. Quia ego. Algunos ejemplares de los Seten- 
ta dicen. quis ille, lo que conviene mejor con todo lo que antecede y lo que sig'ei 


porque Moises es quien hable, parà que sepais que él es el Soior vuestro Diot. 


8. Custodite ergo verba 
acti huius, et implete ea: ut 

intelligatis universa quae fa- 
citis, 


10. Vos statis hodie tun- 
cti coram Domino Deo 
vestro, principes vestn, et 
tribus ac malores natu, at- 
que doctores, omnis populus 
Israel, 

II. Liberni et uxores ve- 
strae, el udvena qui tecum 
moratur in castris, exceptis 
lignorum caesoribus, et his, 
qui comportant aquas: - 

12. Ut transeas in foedere 
Domini Dei tui, et in iure- 
iurando quod hodie Domi- 
nus Deus tuus percutit te- 
cum: 

13. Ut suscitet te sibi in 
populum, et ipse sit Deus 
tuus, sicut locutus est tibi, 
et sicut iuravit patribus tuis, 
Abraham, Ísaac, et lacob. 

14. Nec vobis solis ego hòc 
foedus ferio, et haec iura- 
menta confirmo, 

15. Sed cunctis praesenti- 
bus, et absentibus, 


16. Vos enim nostis, quo 
modo habitavenimus in Ter. 
ra /Egypti, et quo modo 
transierimus3 per medium 
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9. Despues de tantos favores, guardad 
pues las condiciones de esta alianza, de 
que ellos son el fruto, y cumplidias de 
modo, que todo lo que hagais, lo hagais 
con inteligencia, y con veras del corazon, 
para que consigais todas vuestras em. 
presas e pe Es 

— 10. Vosotros todos estais en este dia 
penes delante del Senior vuestro Dios: 
OS pencips de vuéstras tribus, los an. 
cianos y los doctores", y todo el pueblo 
de Israel, 


11. Vuestros hijos y mugeres, y los 
extrangeros que moraun entre vosotros en 
los reales, sin exceptuar ú los lenadores 
y aguadores", n 


ey 0 


t2. Todos, digo, estais aquí, £ fin de 
que, ó Israel, entres en la alianza del 

ciior tu Dios, alianza que hace y jura" 
el Senor tu Dios en este dia contigo 
de nuevo, un 

13. A fin de hacer de tí su pueblo 
peculiar, y de que él sea tu Dios, como 
te lo ha premetido, y como lo juró ú tus 
padres Abraham, Ísaac y Jacol. 


14. No solo con vosotros hago al pre- 
sente esta alianza, y confirmo de nuevo 
este juramento, 

15. Sino con todos los presentes y los 
ausentes", con los que viven hoy y los que 
virtrún despues de nosotros, ellvog queda- 
rún obligados ú obserearla, como nosotros 
mismos, 

16. Porque bien sabeis de qué mane- 
ra hemos morado en Egipto, y cómo he- 
mos pasado por en medio de las naciones, 
y que al pasar, 


Y 9. Estees el sentido del hebréo: cumplidias pars que logréis dc. El R. P. 


Houbi 


t sospecha que este versiculo que se encuentra aquí aislado, pertenece al 


fin del capitulo anterior, y solo esté aquí por una trasposicion del copista. 
V 10. Hebr. Los Soterims. Véase la Disertacion aobre los oficiales de los He. 


bréos, tom. VI. 


VY 11. Hebr. lit. Y el exrtrangero que vive con vosotros en los reales, desde el 


lenador hasta el aguador, 


12. Vuig. lit. Hace con Jusementa Hebr. lit. Hace con imprecacion. Lo mis. 
19. 


mo sucede con el 14. y 


15. Hebr. Con los que estén aquí presentes con nosotros en este dia delen- 


te del Senior nuestro Dios, y con los que hoy no estén aquí con nosotros. En ge. 
meral estas palabras comprenden é todas las naeiones de la tierra, de que Abraham 
debia ser, segun las promesas, eb padre por el espíritu de la fe. 


de la era cr, 
vulgar 
1451. 


Antes 


Èo la era cr. 


TEL 
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17. Habeis visto con horror abomina- 
ciones é inmundicias, esto es, sus ídolos", 
la madera, y la piedra, la plata y el oro 
que adoraban como dioses. 


18. No sea que se encuentre hoy en. 
tre vosotros hombre ó muger, familia ó 
tribu cuyo corazon, separéndose del Se- 
nor nuestro Dios, vaya à adorar los dio- 
ses de las naciones, Y brote entre vosotros 
una raíz de 0, y Un gérmen dé im- 


piedad, y haya hijos de Beltal, que entrega- 


dos al culto de los idolos, provoquen sobre 
vosotros un diluvio de hiel y de amar- 
gura", irritando contra vosotros la cóle- 
ra de Dios. 

I9. Por lo demas, no creais, que es- 
ta sea una simple amenaza, y ninguno 
de vosotrog cuendo ovyere las pala- 
bras de esta alianza, que juró Dios con 
vosotros, se lisongée é sí mismo, diciep- 
do: No dejaré de vivir pacíficamen- 
te cuando me entregue é la depravacion 
de mi corazon, no sea que embriaga- 
do con este error, arrastre consigo 4 
los inocentes, y que habiéndolos hecho 
companeros de - Crimen, sean tarbien 
participantes de la ruina, que serú in- 
Paliblomente su pena": 

20. P el Senor no perdonaró 
4 este hombre, sino que se encenderó" 
su furor entónces de una manera terri- 
ble, y estallarà su cólera contra él, y se 
verú agoviado con todas Jas malditio- 
nes escritas en este libro: y borrarà El 
Senior la memoria de su nombre de de- 
bajo del cielo, 


21. Y le exterminarú para siempre 
de todas las tribus de Isreel, conforme 
é las maldiciones estén contenidas 
en este hbro de ha ley, y de la alian- 
za del Senior. 
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nutionum, quas traúseuntes, 

17. Vidistis abominationes 
et sordes, id est, idòla eorum, 
lignum et lapidem, argen- 
tum et aurum, quae cole 
bant. 

18. Ne forte sit inter vos 
vir aut mulier, familia aut 
tribus, cuius cor aversum 
est hodié 4 Domino Deo 
nostro: ut vadat et serviat 
dus ilarum Gentium: et si 
inter vos radix germinans 
fel et amantudinem. 


19. Caumque audierit verba 
iuramenti huius, benedicat 
Síbi in corde suo, dicens 
Pax erit mihi, et ambulabo 
in pravitate cordis mei: et 
absumat ebria sitentem, 


20. Et Dominus non £ 
gnoscat el: sed tunc quàm 
maxime furor eius fumet, 
et zelus contra hominem 
llum, et sedeant super eum 
omnia maledicta, quae sert- 
pta sunt in. hoc volumine: 
et deleat Dominus nomen 
elus sub caelo, É 
21. Et consumat etm ió 
ET ex omnibus tri- 
ubus Israel, iuxta maledi- 
ctiones, quae in Libro legè 


huius ac foedaris comunen- 


tur. 


V 17. Estas palabras, id et, idola eorum, no se hallan en el hebrég: : 
Y 186. Opinan aigunos, que las dus roces del hebréo gignifican dos clases de 


gerbas amar que no conocemos. 


Y 19. Hebr. lit. De manera que la embriaguez apague la sod, esto es, de ms- 


n ue satisfiga los deseos de mi COrazon.. 
Y 30. Vaulg. A. 
léo ima, exardescal. ' 


fumet: esto es ol sentido del hebréo ias4: en el samaritano 4 


22. Dicetque sequens ge- 
neratio, et filii qui nascen- 
tur deinceps, et peregrini, 
qui de longe venerint, viden- 
tes plagas. Tetrae illius, et 
infirmitates, quibus eam af. 
fixerit Dominus, h 
23. Sulphure, et salis ar- 
dere Ccomburess, ta ut ul- 


tra non seratur, nec vireRpe . 


quippiam germinet, in exem- 
ny subversionis Sodomàe 
et Gomorrhae, Adamae et 
Seboim, quas subvertit Do- 
mmus in ira et furore 8uo. 
24. Et dicent omnés Gen- 
tés. Quare sic fecit Domi- 
nes Terrae huict quae est 
hmec ira furoris eis ime 
mensa" 


25. Et respondebunt: Quia 
dereliquerunt pactum Domi- 
ni, quod pepigit cum patri- 
bus eorum, quendó eduxit 
eos de Terra Egypti:.— 7 


Q6. -Et servierunt diis alie- . 


nis, et adoraveruat 808, quos 
mesciebant, et quibus nom 
fuerant attributi: 

XT. Ideirco iratus est furor 
Domini contra Terram i- 
stam, ut induceret super eam: 
omnia nraledicta, quae in 
Hoc volumine serimpta sunt: 
28. Et eiecit eos de terra: 
sua in ira etin furore, .et 
m —indigmatione mexuna, 
proteci in terram altes 
Dam, sicut hodie comprobu- 


tar. 

-29, Abscondita, Bombes: 
Beo nostro: quae manifest 
sunt, novis et filis nostms 
usque in sempiternum, ut 


faciamus universa.verba .le-.. 


6 Pusiue: 


CATULO XX. 
22. 


La posteridad que vendrí dia 
de nosotros, los hijos que naceràn en lo 
sucesivo de edad en edad, y los extran- 
eros que hayan venido de léjos, al ver 
as plagas de aquel pais, y Jas enferme- 
dades con que el Senor le habré afligido, 


23. Al ver que lo habrà quemado 
Con asufre y sal ardiente, de manera que, 
ya no se srembre en él semilla alguna, 
ni brote cosa verde, y que represente la 
rmàúgen de la ruina. de Sodoma y de 
Gomorra, de Adama Y de Seboim, que. 
él Sefior destruyó en su cólera y furor, 


24. La posteridad, dico, Y todos log 
pueblos al ver tales coses, preguntarén: 
cPor qué motivo trató el Senor así 8 
esta tiormt ide dóndb viene que ha- 
h heeho estallar su futor con tanta vio- 

neta contra sus habitaniess 
D 25. Y se les responderú: Porque que- 
brartaron la alianza que el Seior hizo 


con sus padres cuando los sacó de'Egipto, 


26, Y han servidó Y adoredo é dio- 
ses extrangeros, que les eran descono. 
cidos, ya cuyo culto no estaban desti- 
nadosg': 

DI. Se eneendió pbr eso el furor del 
Senor contre el . de este pais, Y 
ha descargado sobre él todas las maidi- 
ciones que estén esermtas en este libro: 


28. Y con ira, furor, y la mayor in- 
dipmacion lanzó de este pam é sus ha- 
batamtes, y los desterró -muy léj06, ú una 
tierra-exerafia, como se ve al presente. 


29. Que nos empeàe pues ú aa 
des ú nuestro Dios el tempr de estas dess 
gracias, porque todo lo que acabo de 
predeciros era un: secreto oéulto desde to. 
da la eternidad en èl Senor nuestro Dios, 
y al presente lo descubrió 4 posotros y 
é nuestros hijos para siempre, $ fin de 


- P 96. Hobn dió Y quano los habia dejudo en- harencia, pero los dejó é las na. 


Ciones que 
Cap. iv. VY 1X 
TOM. IV. 


te anden en eus caminos. Esta misma es la expregiami que pe,Ye on 8) 


- 


25 


de la era cr, 
vulgar 
ll, 


Ger. xix. 34, 


3. Reg.ix. 8, 
Jerem. xxn, 


Antes 
de la era ef. 


vul 
un. 
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que cumplamos todas las palabras de es- 


ta ley, y cumpliendolas, seamos parfícipes 
de su gloria y de su santidadó 
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CAPITULO XXX. 


Be volverén los Judios al Beior, y tendré piedad de ellos. Ne ea imposible cam. 
plir con sus preceptos. Les propone 'los bèenes y los males. . 


l. SIN EMBARGO, Con0zco que no cum- 
plirús estos preceptos, y que tu infidelidad 
serú motivo de que Uluevan sobre tí tales 
desgracias, serolaó igualmente que el Se- 


" Ror serú misericordioso con los que se 


vuelvan ú él. Cuando, pues, se haya cum- 
plido en tí todo lo que acabo de decir, 


y que las bendiciones" ó maldiciones que. 


te he puesto é la vista hayan venido 
sobre tí, y arrepentido en lo íntimo de tu 
corazon en medio de todas las nacio- 
nes, entre las cuales se habrú dispersado 
el Sefior tu Dios, 

2. Te volvieres é él con tus hijos, 
y obedecieres sus mandamientos de todo 
tu corazon, y con toda tu alma, como te 
to mando en este dia, 


3. El Senor tu Dios te haré volver 


de tu cautividad, tendró piedad de tí, y. 


te co. rà otra vez, sacíúndote de en 
medio de todos los pueblos por donde 
úntes te habia desparramado". 


4. Aun cuando hayas sido dispersado 
hasta las extremidades del mundo, te 
sacarà" de allà el Seior tu Dios. 

5. Te tomaré, y reconduciràó é la 
tierra que poseyeron tus padres, y la po- 
seerús de nuevo, y bendiciéndote", te mul. 
tiplicaràó mas que é ts padres. 


1. Hebr. Y ins maldiciones. 


I. Com ergo venerint su- 
rs te omnes sermones isti, 
enedictio, sive maledictio, 
quam proposui in Conspe- 
ctu tuo: et ductus poenitu- 
dine cordis tui in universs 
gentibus, in quas disperse- 
mt te Dominus Deus tuus, 


2. Et reversus fueris ad 
eum, et obedieris eius impe- 
riis, sicut ego hodie praecipio 
tibi, cum filis tuis, in toto 
corde tuo, et in tota anima 
tua: I 

3. Reducet Dominus Deus 
tuus captivitatem tuam, ac 
miserebitur tui, et rursum 
congregabit te decunctis po- 
pulis, in quos te ante disper- 
sit. 

4. Si ad cardines caeli fue- 
ris dissipatus, inde te re- 
trahet Dominus Deus tuus, 

5. Et assumet, atque intro- 
ducet in Terram, quam pos- 
sederunt patrea tui, et obti- 
nebis eam: et beneodicens 


l.y 4. Cumplióss en parte esta profecía con la vuelta de la cautividad de Ba- 


bilonis. 3.2 Esdras cap. 1. 


8, pero no tendré su entero cumplimiento, sino haste 


el tiempo de la conversion de los Judios, cuando habiendo entrado las naciones en 
la Iglesia, seré salvo todo lerael. Rom. u. 25. Porque al volver de la cautividad no 
tornó 4 Jerusalen toda la nacion, ni aun se puede decir que se convirtió é Dios de 
todo gu corazon. Pero cuando al fin de loe siglos se convierta cordialmente é Josa: 
eristo, este la libraré de sucautiverio, haciéndola participante de la libertad espiritesl 
de los hijos de Dios. $ 

Y5. . Beneficióndote: esta palabra no esté en el sumaritano, 
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tibi, maioris numeri te esse 
faciet, quam fuerunt patres 
tui. 

6. Circumcidet Dominus 

tuus cor tuum, et cor 
seminis tui: ut diligas Domi- 
num Deum tuum in toto cor- 
de tto, etin tota anima tua, 
tut poesis Vvivere. 

7. Omnes autem maledi- 
ctiones has convertet super 
inimicos tuos, et eos, qui 

oderunt te et persequuntur. 
' 8. Tu autem revertérig, 
et audies vocem Domini 
' Dei tui: faciesque universa 
mandata quae ego preeci- 
pio tibi bodie: 

9. Et abundare te faciet 
Dominus Deus tuus in eun- 
Ctis operibus manuum tua- 
rum, in sobole uteri tui, et 
in fructu iumentorum tuo- 
rum, in ubertate terrae tuae 
et in rerum omnium largita- 
te. Revertetur enim Domi- 
nus, ut gaudeat super te in o- 
mnibus bonis, sicut gavisus 
est in patribus tuis: 

10. Si tamen audieris vo- 
cem Domini Dei tui, et 
custodieris praecepta eius, 
et ceremonias, quae in bac 
lege conscripta sunt: et re- 
vertaris ad Dominum Deum 
tuaum in toto corde tuo, et 
in tota anima tua. 

ll. Mandatum hoc, quod 
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6. Circuncidarà emfúnces el Senor tu 
Dios, no tu carne, eino tu corazon y el 
corazon de tus hijos: cercenarú toro amor 
profano, para que ames al Senor tu Diog 
de todo corazon y con toda tu alma's 
y que puedas vivir. 

7. Harú caer todas estas maldiciones 
sobre tus enemigos, y sobre los que te 
aborrecen y persiguen. 


8. Pero tú te convertiràs, y escucha- 
rés la voz del Senor tu Dios", y cum- 
plirés todos los mandatos que te prescribo 
en este dia, : 


9, Y el Seior tu Dios te colmarí 
de biences en todas las obras de tus ma- 
nos, en los hijos.que saldràn de tu seno, 
en la cria de tus ganados, en la fecun- 
didad de tu tierra, y en la abundancia 
de todas las cosas, porque volverú cl 
Senor é tí para complacerse en colmarte 
de bienes, como lo hizo con tus padres: 


10. Con tal que oigas la voz del Se- 
for tu Dios, guardes sus preceptos y 
ceremonias prescritas en la ley que te 
propongo, y te vuelvas al Senor tu Dios 
de todo tu coragzon y con toda tu alma. 


li. Este mandamiento que hoy te 


i 

Y 6. Todo esto tendré su entero cumplimiento despues de la conversion de los 
 Jadios, porque las 'inculpaciones hechus 4 cste pueblo por Esdras y Nehemias, Es 
Jegucristo y los apéstoleu, y el endurecimiento que je ha conservado hasta el dia, 
manifjosten bastante que qu Corazon esté todavia incircunciso. Pero los que en se. 


mejantas premesas creian ver que entónces sorian recondacidos los Jadios é Jeru. 
calen y 4 la Judéa, se engalan enteramente acerca del sentido de las profecias. La 
Iglesia de Jesucristo en la que hemos entrado despues que ellos merecieron ser ex. 
elai es la verdúdera tierra de promisien ú que serún llevades un die: es 
ds tierra que 8us padres, porque en realidad estaba la Iglesia de Jesu. 
eristo en medio de Jos Judios, éntes que estuviera en medio de los gentiles. Es- 
ta es la vifià de que el padre de familias echó 4 los viíaderes Àomicidas, pura al. 
quilaria 4 eiiadores fiales, y cuando lo sean los Judios, serún reconducidos é clla 
r" dividir eonm nosotros Íns ventajas espirituales, mny superiores al rocio del cje- 

Yy é la sostancia de la tierra, que sole eran la imégen de los bienes espirituales 
prometidos 4 los hijos de la fe, 4 los discipulos de Jesucristo. , 
T 8. La palabra Dei tí, no osté en el hebréo, pero, sí ca el samaritano. 


de la era ct 
vulgar 
l45L. 


Antes 
de la era cr. 


ui 
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prescribo, y que debes guardar para ser 
Jeliz, no està sobre tí ni léjos de tí: 


12. No està en el cielo para que pue- 
das decir: jQuièn de nosotros puede submr 
al cielo para traernos este mandumiento, 
ú fin de que habiéndolo oido lo ponga- 
mos por obrat 


13. Tampoco estí del otro lado del 
mar, para que te excuses y digas: jQuién 
de nosotros podrà atravesar el mar para 
traérnosle, é fin de que habiéndolo oido 
podarmos ejecutar lo que nos mandat : 


14. Sino que este precèpto que te 
propongo, està muy cerca de tí: no se 
necesita mas que tu boca y tu corazon 
para cumplirlo". 

15. Considera que hoy" he propuesto 
4 tus ojos la vida y los bienes de un 
lado, y la muerte y los males del otro, 


16. Para que ames al Sehor tu Dios, 
andes en sus caminos, guardes sus pre- 
ceptos, sus ceremonias, Y órdenes, y así 
vivas, y te multiplique y bendiga el Se- 
nor en la tierra en cuya posesion yas 
entrar. — 


17. Si se apartare de él tu corazon, 
si no quisieres escucharle, y dejàndote 


seducir del error adorares Y sirvieres ú 


dioses extrangeros, 


18. Desde hoy te declaro que pere- 
cerés, Y no morarús largo tiempo cn la 
Lerra en cuya posesion vas à entrar, 
despues de que pases el Jordan. 


19. En este dia pongo por testigos al 
eiclo y à la tierra, de que te he pro- 
pucsto la vida y la muerte, la bendi- 


ego praestpio Gdi HGMie 


supra te éM, Heque prevd 


itum, 

12. Nec ih enelo'sttuim, ut 
possis Hicete Gais nostra 
valet ad caclem: excendere, 
ut deferat fied ad nes, et 
eodiamus, atque opere com- 
pleamus" 

13. Neque trams mere po- 
situm: ut cauperis, et dices: 
Quis ex nobis poterit trans- 
fretare i Aire, et 1iHud ad 
nos usqué deferre: ut possi- 
mns audxe, et facere quod 
praeceptum estl.— : 

14. Sed iuxta te est sermo 
valde, in ore tuo, et -in dor. 
de tuo, út facias illum. 


15. Considera quod hodie 
proposverim in eonspèctu 
tuo' vam et bonum, et ò 
coritrario mortem et: malum, 
16. Ut' diligas ' Dominum 
Deum tuum, et ambules in 
viis eius, et custodias man: 
data illius, ac ceremoniat 
atque iudicia: et vivas, at- 
que multiplicet te, benedi- 
catque tibi in Terra, ad 
quam ,ingredieris possiden- 
dam. ' 
17. Si autem avergum fe- 
fit cor tuum, et audire nohve- 
ris, atque errore decéptús 
adoraveris deos alienos, et 
servieris els: 


18. Praedico tibi hodie 
quod percas, et parvo tem- 
pore moreris in Terra, ad 


quem, lordane tranamiseo, 
ingredieris possidendam. 
19. Testes invoco, bodie 
cnelum et terram, quod 
proposuerim vobis vitam et 


Y 14. San Pablo explica él sentido de estas palabras cuando tíve: Nosotros pre- 
dicamos la palabra de la fe, porque si confemaia con la hoca que Jemoristo es 
Bellor, y si creis con el corazon que Dios l6 ha resucitado de entre los mmsertos, 


sereis amivos: porque se crée con el corezon 
sa, la boca para ser salvo. Rom.x. 8. 10. 


para ser une justificads, Y vo: cobfitzà 


15. No se halla en el samaritano la palabre Àedie. 


morter, 'benedistiomem, et 
maludictdonem —Elige er. 
Eo vitam, ut et tu vivas, et 
cemen tuuv: 

JO. Et Dommum 
Deoum tuum, atque obedias 
voci €rms, et il adhuereas 
(ipse est emm vita tua, et 
longitado dierum tuoram) 
ut habites in Ferra, pro qua 
inravit Domimts petribus 
tuis, Abreham, Isaac, et Ta- 
cob, ut daret eanv iHis. 


CST TULO EX, 


P9 
cion:y la maidieien. Essege pues la vida, 
parà que vivas tú y tu posteridad, ' 


20. Y ames al Senor tu Dios, obe- 
dezcas 4 su voz, y te unas íntimamente 
cen él (como que El és ta vida, y el que 
te ha de dar muchos afios)', para que 
habites en el pais que el Senor juró é 
tus padres Abreham, Ísaac y Jacob, què 
les" habia de dar. 


V 90. Se puede treducir eog los Setenta: porque en osto encontrarés la vida y 


una larga série de aies. 
Ibid. 


En vez de Lin, fllis, se lée en el samaritanc, som, vobis, deroe. 
/ ' . . 


PATRONS Ò PC CCC COP CST POL CLCCCO0 
CAPITULO XXXI. 


Moises séèabrà por msstpcr di. Jèsnó. 'Manóa que cades siete nies m8 lona al pueblo 
ls ley. Dios, lo: amuntja, una quuerte, próxima, y le manda componar un céntico. 


.A. Annr.: itaque, Moyses, 
et locutus est ompia verba 
haec ad universym, jsreoi, 
.2. Et dixit ad eo: 
tum viginti annorum sum 
hodie, non posgum ultra 
egredi, et ingredi, praeser- 
tim cum et Dominus dixe- 
rit mily: Non transbis Jor- 
danem listum. 

3. Dominue ergo Deus tuus 
tgansibit ante te: ipse de- 
lebit ovmnes gentes has in 
Conspectu luo, et , posside- 
Dis eas: et losue iste tran. 
màbit ante .te, sicut Jocutus 
gest Dominus. a 

4. Facietque Dominus els 
sicut fecit Sehon et Og re- 
Amorrhagorum, et 
térrae eorum, delebitque eos. 
5. Cum ergo et hos tra- 
diderit vobis, mmiliter fa- 
Cietis els, sicut —praecepi 


US. — 
0. Variter aque, et eon- 


Il. Fug pues Moises, y declaró todas 
estas cosas é todo el pueblo de lsrael, 


2.: Y acabado este largo discurso, le di- 


jo: A) presente tengo ciento y veinte ahos, 4 


y no puedo ser vuestro c haductor, es- 
po despues que ei Sehor me 
dicho": No pasarés este rio del Jordan. 


3. El Senor tu Dios pasarú . pues de- 
lante de tí: exterminarí, à tu presencia 
todas estas naciones, cuya tierra posee- 
rés, y este Josué que estàs viendo, mar. 
charú 4 tu frente, como lo mandó el Se- 
Bor. 


4. Tratarà el Senor ú estos pueblos 
como trató 4 Sehon y Og, reyes de los 
Amorréos, con toda ed trerre, y los ex- 
terminàró. 

5. ÀAsi pues, cuando el SeBor tam- 
bien. os hubiere. ado estos pueblos, 
los trataréis como habeis tratado:é Jos 
demas, conforme 08.lo tengo jmandado. 

6. Portgos eon valer y armesa, RO 


VY 2. Hebr. Porgue el Selor me dijo. 


Amtés 
de la era en 

r 

1. 


Num. XXvU. 
3 


Supr. un. 37. 


Num. XXI. 


Supr. vu. 2.. 


Antes 
de la era cf. 


vul 
vi. 


Joe. I. 6. 
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temais ni os dejeis sobretoger de espanto 
6 su vista, porque el mismo Senior tu 
Dios es tu conductor, Y no te dejaró ni 
te abandonaró. 


7. Llamó pues Moises ú Josué, y le 
dijo en presencia de todo el pueblo de 
Israel: Sé firme y valiente: porque tú m- 
troducirós ú este pueblo" en la tierra 
que el Benor prometió con juramento 4 
sus padres, y tú tambien seréús quien se 


la reparta por suerte'. 


8. Y el Sefor que. es vuestro cau- 
dillo, estarà contigo, no te dejarí pi te 


abendonaré: no temas ni te amedrentes. 


9. Moises escribió pues esta ley, y 
ha entregó é los sacerdotes hijos de Lev 

que llevaban el Arca de la alianza del 
Benor, y é todos los ancianos de Ísrael. 


10. Y les dió esta órden, y les dijo: 
Cada siete afios, contados desde el dia 
en que esteis en pacífica posesion de la 
tierra prometida, cuando llegue el ano 
de la remision, en el tiempo de la fiesta 
de los Tabernàculos, 

Ii. Cuando se reunan todos los hijos 
de Israel para comparecer delante del 
Sehor tu Dios" en el lugar que haya es- 
cogido el Sefior, leeróal fas palabras de 
esta ley en presencia de todo Israel, que 
las oirà atentamente, 


12. Congregado todo: el pueblo, tan- 


. to los hombres como las mugeres, los ni- 


hos y los extrangeros que estén en tus 


LIBRO DEL DEUTERONONIO, 


fortamini: nolite timere, ne€ 
paveatis ad. conspectum eo. 
rum: quia Dominus Deus 
tuus ipse es ductor tuus, 
et non dimittet, nec de- 
relinquet te. 

7. Vocavitque Moyases lo- 
gue, et dixit el coram o: 
mni Israel: Confortare, et 
esto robustus: tu enim im 
troduces populum istum in 
Terram, quam daturum se 
patribus eorum iuravit Do- 
Mminus, et tu eem sorte dr 
vides. sig "o. di 

8. Et Dominus qui dé 
etor est vester, ipse ent te- 
cum: non dimittet nec de- 
relinquet te: noh timere, 
nec paveas. 

9. Soripsit itaque Moyses 
legem hanc, et tradidit cam 
sacerdotibus filis Levi, qui 
a arcam —foederts 

ini, et eunctis senion- 
bus Israel. 

10. Praecepitque eis, dicens: 
Post septem annos, anno 
remissionis, m —solempita- 
te tabernaculorum, 


11. Convententibus cun: 
ctis ex Israel, ut appareant 
m conspectu Domini Dei 
tui in loco, quem ea 
Dominus, leges verba legis 
huius coram: omni Israel, 
audientibus eis, 

19. Et in unum omni po- 
pulo congregato, tam viris 
quàm mulieribus, parvulis, 


V 7. Hobr. lit. Porque tú estrarés con este pueblo. Samar. Porque tú introdu. 
Cirés 4 este pueblo: esto es, que en leer del hebréo, 'TBOA, intrabis, se lée en el 
pe Í 


samaritano, TsIA, istroduces, lo que m 


el sentido de la particula que sigue. 


Ibid. Hebr. TM los pondrés en posesion de ella. 
Y 9. Hsto es, el Deuteronomio, Ó los capítulos xxvn. xxvin. XIíx. y XIX. de 


libro. 
ai) 11. Hebr. lit. Pare ver el rostro del Senor tu Dios. Samar. para compare" 
der delante del Sefior tu Dios. Esto es, que en vez de Laaor, ut nideat, dico el 
samafitano, LERAOT, mé appareet. Lo que tambien muda aquí el sentido de la partí 


cl igue. 
Pd. Bumar. Escogió, mo leeríby fc. 


et advenis, qui sunt intra 
portes ,tuas: ut audientes 
discant, et timeant Domi- 


num Deum vestrum, et cu- 


stodiant, impleantque omnes 
sermones legis huius: 
13. Filú quoque eorum qui 
munc ignorant, ut audi 
int, et tngeant Dominum 
eum suum cunctis diebus 


versantur in Terra, 


ad quam vos, lordane trans- 
misso, pergitis obtimendam, 
14. Et at Dominus ad 
Moysen: Ecce prope sunt 
dies mortis tuae: voca lo- 
sue, et state in tabernacu- 
lo testimoni, ut praecipiam 
ei. Abierunt ergo Moyses 
et losue, et steterunt in 
tabernaculo testimonij:. 
15. Apparuitque Dominus 
ii in columna nubig, quae 
stetit in introitu tabernaculi. 
16. Dixitgue Dominus ad 
Moysen: e tu dormies 
cum patmbus tuis, et popu- 
bus iste Consurgens fornica: 
bitur post deos alineos in 
Terra, ad quam ingreditur 
ut habitet in ea, ibi dere- 
linquet me, et irritum faciet 
foedus, quod pepigi cum eo. 
7. Et irascetur furor meus 
eontra eum in die illo: et 
dereliaquem eum, et abe- 
eondam faciem: mesm ab 
e0, et erit in devoratiomem: 
invenient eum omnia mala 
et afllictiones, ita ut dicat 
in ilo die: Vere quia non 
est Deus mecum, invene- 
runt me haec mala. 
18. Ego autem abecondam, 


CAPITULO - XXEIL. 
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ciudades, para que oyéadolas las apren 
dan, teman al Seior vuestro Dios, y guar- 
en y eumplan todas las palabras de es 
ta ley: o. 


13. Y que tambien sus hijos, que aun 
no tienen conocimiento alguno, puedan 
oirlas, y teman al Senor su Dios, duran- 
te todo el tiempo que moren" en la tier- 
Fa que Vals é poseer despues de pasado 
el Jordan. 


14. Entónces dijo el Senor é Moises: 
Se acerca el dia de tu muerte: llama 4 
Josué, Y presentaos ambos delante del Ta- 
bernàculo del testimonio para darle mis 
6rdenes. Fueron pues Moises y Josué ú 
presentarse delante del Tabernàculo del 
testimonio: 


15. Y aparecióse el Senor allí al mis- 
mo tempo en la columna de nube, la que 
860 paró éú la entrada del Taberàculo. 

16. Entónces dijo el Senor ú Moises: 
Tú vas é descansar con tus padres, y 
este pueblo se abarndonaró y prostituiró 


à los dioses extrangeros en la tierra" 4 


qe va é entrar para habitarla". Cuan- 
o esté en ella, se separarà de mí, y vio- 
laré la alianza que hize con él. 


17. Y entónces se encenderó Contra 
él mi furor: lo abandonaré, y le escon- 
deré mi cara, y serú hecho. presa de sus 
enemigos. Descargarén sobre él todos log 
males y aflicciones, de modo que le obli. 
garún é decir en aquel dia: Ciertamente 
me han eobrevenido estas desgracias", por 
que Dios no està conmigo. 


18. Entretanto, yo me ocaltaré y le 


Ú 13. Hobr. lit. El Sejor ruienteo Dios durante todo el tiempe que moreis. El 
gamaritano dice lo mismo que ulgata. 
. Y 16. Ba dl hetséa G'le ta Gra SE ES EES 
d. No s6 halla en el hebréo la pelabra ut Àcbitet. 
. Y 17. Hebr. dif. /No me ban venido estos males porque el Sefor mi Dios no 
en medio de míl El griego. de los -Setenta expresa la palabra Dominus.. — 
18. El samaritano lo expresa, pero en plural, ab eis, come em el vorsiculo pres 


Codopio, on que ja Volgata 


00 RDgUA, 8Ò 80, 


de la era cf. 


0 
esconderé mi Cara, é causa de fodas les 


" maldades que habrà cometide per haber 


seguido 4: los dioses estrangaros. 


19, Y así escribid ahora para voso- 
tros este céntico, y ensefiadio 4 loe hi- 
joe de lsredà, pera que lo sepan de me- 
meria, lo tengan en le y le can. 
ten", y me sirva este cíntico de testimor 
Es a los hijos de lossel, de la ver- 

en en de 9u ingretitd, y 
s su in 

20. Le Ll introduciré en la tier- 
ra que CoR juremento é sus padres pro- 
metí derles", nerra de donde corren rios 
de leche y de miel. Y cuande hayga eo- 
mido, y se hubiesen saciado y engrose- 
do, se separarón de mí pera ir detres. sque 
de los. dioses estràngeros: los adoraróa, 
hablaràn contra mí", é invalidaróa ms: 
alianza. 

21. Y cuando hayan descargado en 
teopel sobre ellos" los males y afliccio- 
nes, este cóntico darà contra ellos um 
testimonio que permaneceré en la boca 
de sus hijos, sin que jamas pueda olvi- 


- darse: perque conozoo sus pensamientos, 


sé lo que han de hacer hoy, àntes que 
introduzca en la tierra que les he 


prometido". 


22. Moises, pues, escribió el cúntico 
Era y loensenó 4 los hijos de Is- 
Tree 

23. Entónces: dió el Seiar" esta 6r- 
den é Josué, hijo de Nun, 1, le dijo: Ne 
Grme y valiontes porque tú serés quien 
intgoduzea é ip8 hijos de Jarael en la tier- 
pa que les" prometí con juramentd'), y. 
yo estajó conugo, 


94. Luego pues que Moises acabó de 
escribir en un libro las palabras de esta 


19. 
LE El sameriteno lo'atpratm 
Ri 'Hebr. dif. Ellos me despreciaron. 
Y 21. Hebr. Cuende 


Y 98) La piisbre 


LIRRO DA DESFEROROMIO. 


et celabo: faciem. Merm ip 
die allo, progter Omnia ms 
la, quae: fecit, quia sectus 
est deoa: elieos. 

19. Nume itaque. seribite 
vobis caatigum istud,. au dor: 
cate filios Iargel: Mà memort- 
ter teneant, et ore decantent, 
et sit maibi carmen istud. pro 
testimonio inter Blios lamdd. 


20. Intreducarm enim eum 
qm Terram, El qua : iura- 
vi pa , laote et 
melle Soca dent Comque 
comederiat, et satineti, ct 
fuenint, avertemter ad 
deci denes, et serert els: 
detrahemtque mihi, et UT- 
tum facient pactum meud. 

21. Postqguam invepemat 
eum mala. multa et affii- 
ctiones, respondebit et canti- 
quin istam pro testmono, 
quod nulla delebit oblivi 
ex ore seminis sui. Scio 
epim cogitatèones eius, ques 
facturus sit hodie, amtequem 
imtròducag: a m Ter 
rat, quam ei pollicitus em. 

DR. Beripeit ergo Moysg 
canticam, et docuit filios ls 
r88l. 

23. Praeeepitque Pomiaua 
love flio Nus et ai: Con- 
fortare, es esto robustus: tè 
enim 1 uces fílios Je 
rael in Teram, quam pol 
sr sum, et ego era t9- 


a Postquam: € 


psit Moysem verba leg) dm 


pi Enseiadio é los hijos de Iarael, y ponedio en su boca. 


males rrurmeroses .y. ejecetivos h an-dusnargede: sobast el. 
Ibid. Hebr. lit. Que promet eox jumtuento. El. Dosilians das 
Dominus, Eaita en-el : hebréo: 


llen pea: 


Midi El hebréo lo eatpresa, eis: em cuyo: Digei dunes Giscilanó àsia apte 


diuen, 4 


ses padres. 
id. Tales ed sentido del bebségu 


CAPITULS XII, 


ius in volumine, atque com. 
plevit: 

25. Praeceprt Levitis, qui 

ortabant arcam foederis 
Domini dicens: 

26. Tollite librum istum, 
et ponite eum in latere ar- 
cae foederis Domini Dei 
vestri: ut sit ibi contra te 
in testimonium. 

27. Ego enim scio Con- 
tentionem tuam et cervicem 
tuam durissimam. Adhuc vi- 
" Vente me et ingrediente vo- 
biscuim, semper contentiose 
egistis contra Dominum: 
de magis cum mortuus 
ueroT 

28. Congregate ad me o- 
mnes maiores natu per tri- 
bus vestras, atque doctores, 
et loquar audientibus eis 
sermones istos, et invocabo 
contra eos caelum et ter- 
ram. 

29. Novi enim quòd post 
mortem meam inique age- 
tis, et declinabitis cito de 
via, quam praecepi Vobis: 
et occurrent vobis male in 
extremo tempore, quando 
feceritis malum in conspe- 
cty Dommi, ut irritetis eum 
per opera manuum vestra- 
ru 


mM. 

30. Locutus est ergo Moy. 
ses, audiente universo coe- 
tu Israel, verba carminis 
hurus, et ad. finem usque 
tomplevit. 
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ley, 


25. Mandó é los Levitas" que lleva- 
ban el Arca de la alianza del Senor, di- 
ciéndoles: 

26. Tomad este libro, y ponedle al 
lado del Arca de la ahanza del Senior 
vuestfto Dios, parà que sirva, ó Israel, de 
testimonió contra tí. 


27. Porque conozco tu obstinacion, 
y cuan duro eres € inflexible. Todo el 
tiempo que he vivido Y conversado con 
vosotros, siempre habeis disputado y mur- 
murado contrà el Senor," jcuénto mas lo 
haréis despues de mi muertel 


— 28. Congregad en mi presencia 6 to- 
dos los. ancianos de vuestras tribus y 4 
todos vtestros doctores", y yo recitaré 
delante de 'ellos las palabras de este 
cúntico, Y pondré por testigos contra ellos 
al cielo y ú la tierra. 


29. Porque sé que despues de mi 
muerte os portaréis muy mal, os sepa- 
taréis pronto del camino que os he pres- 
crito, Y al fin òs veréis cargados de mu- 
chos males cuando hayais pecado delanto 
del Senor, irmténdole con las obras de 
vuestres manos. 


—: 80. Moirses prònunció pues las pala- 
bras de este tico, y lo recitó hasta 
el fin en presencia de todo el pueblo de 
fgrael que lo escuchaba. 


95. Esto és, 4 los sacerdotes hijos de Leví, como en el Y 9. 
Q7. Hobr. Siempre habeis sidò rebeldes al Sòficr. 
Beterims. 


98. Hebr. Y vuestros 
ofcinles de los Hebrèrs. 


Véaso en el tom. vi. la Disertacion sobre lot 
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CAPITULO XXXII. 


Uiltimo céntico de Moises. Sube al monte Abarim, y mira desde allí la ticrro 


dè Censan. 


l. Escucuan, cielos, lo que hablo" 


4. AuprrE caeli quae lo- 
XX. Hebr. 12. Biccòliaà CNité, y hablaré. 
TOM. —HVo 
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vul 


1451. 
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er la tierra las palabras de mi 


a. 
2, Sean recibidas de vosotres las ver. 
dades que ensefio, como la lluvia que 
se condensa en las nubes es recibida por 
la tierra seca: vièrtanse mis palabras en 
vuestros corazoRes Como el rocío, Como 
la lluvia que se derrama sobre las.plan- 
tas, Y como las gotas de agua dl. CiCa 
lo que caen sobre la yerba que comien- 
za 4 brotar. . 
— 8. Así debeis recinir todo lo que voy 
G deciros, porque no hablaré sino para 
alubar al Senor, y para invocar su nom. 
bre", dad pues el honor que se debe 4 
la grandeza de nuestro Dios: oyéndome con 
la atencion que merece un discurso en 
que debo ensalzar su poder, su sabidu- 
ria y su bondud, que òrillan en todas sus 
obras. / 

4. En efecto, todas las obras de Dios" 
son perfectas, y todos sus caminos lle- 
nos de equidad: Dios es fiel en sus pro- 
mesas, està lejos de toda iniquidad, y es 
justo y recto, no habiendo jamas falta- 
do en la asistencia de su pueblo, como 
se lo habia hecho esperar. . 

5, Con todo, le han ofendido los que 
tan indignamente ten:an el nombre de 
sus lhijoss y manchàronse con acciones 
vergongosas": generacion perversa y cor- 
rompida que donó ú su Dios. 

6. 4Así testificàs, pueblo necio é in- 
sensato, tu reconocimiento al Senor que 
te ha colmado de tantos beneficios2 No 
es él tu padre que te poseyó como 4 
su herencia, que te hizo y te cró"7 

7. Consulta é los Uetpes antiguos: 
considera lo que pasó en la séric de to. 
das las generaciones: pregunta é tu pa- 
dre, v te instruiró: pregunta ú tus ante- 
pasados, y te diràn lo que el SeRor hi- 
20 por tí. he Ò 
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quor, audiat terra verba orig 
mei 

2. Concrescat ut pluvia 
doctrina mea, fluat ut ros 
eloquium meum, quasi ime 
ber super herbam, et qna- 
si stillae super gramina. 


8. Quia nomen Domini 
invocabu: date magnificen- 
tiam Deo nostro, 


4. Dei perfecta sunt ope: 
ra, et omnes viag elus M- 
dicia: Deus fidelis, et abs- 
que vulla iniquitate, 1lustus 
et rectus. 


5. Peccaverunt ei, et non 
filii eius in sordibus: genera- 
tio prava atque perversa. 


6. Hmeccine reddis Domi- 

no, popule stulte et insi- 
pienst numquid non ipse 
est pater tuus, qui possedit 
te, et fecit, et creavit tel 
7. Memento dierum anti- 
quorum, cogita generatio- 
nes smgulas: interroga per 
trem tuum, et annunciabit 
tibi: maiores tuos, et dicent 
Ubi. 


I 3. Hobr. dif. Porque celebraré cl nombre del Seiar. : 

4. El hobréo sva, significa el Dios fuerte. Propone un sabio intérpreta tradu- 

cir aquella palabra por Criador, como derivada de sva, formare: quiséí no consi 

raba que 8VR no significa formare, sino i8x, de donde se deriva 1082, formator, que 

es muy diferente de svR, rvpes, 6 metafóricamente fortis, por lo que se aplicó 4 Diet. 
eorvm. 


5. Hebr. lit. Corrmptus est ei, non flii ejus macula 
decir imposible, explicar estas palabras. Se lée en el samaritano: C 


Es dificil, porno 
fe aual: RR 


ei fUii macule, esto es, se corrompieron, y habiéndose cubierto de manchas estos bon 


no son eus hfjos. 


pres.: pe En 
Y EHebr. iPor ventura no es é) tu padre. que te ostató, que te hizo. q:te forpól 
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8. Quando dividebat AL 
tissimus Re quando se- 
parabat 

stituit terminos 
luxta numerum 
rael. 


Ram 
iorum Ís 


9. Pars autem Domini, 
Da elus: Jacob funicu- 
hereditatis eiue, 


10. Invenit eum in terra 

deserta, in loco horroris, 
et vastae ' solitudinis: cir- 
cumduxit eum, et docuit: 
et custodivit quasi pupillam 
veuli sui. 


H. Sicut aquila provo- 
cans ad volandum pullos 
8u08, et super eds volitans, 
expandit alas suas, et assum- 

t eum, atque portavit in 
umeris' £UiS. 

12. Dominus solus dux 
Cius fuit: et non erat cam 
eo deus alienus.. , 

13. Constituit eum super 
ercelsam terram: ut come- 


lios Adum, con: 
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8. QEllos te enseRaran què cuando di- 
Vidia el Altísimo los pueblos, cusndo se- 
paraba é los hijos de Adan, para en: 
viarlos ú las diversas partes del mundo, 
que habia destinado ú cada uno de ellos, 
sefialó entónces los límites de los pue- 
blos que habian de habitar y cultivar 
la tierra de Canaan, y los fijó segun el 


número y las necesidates: de los hijos 
de Israel, ú quicnes iba ú dúrsela en al- 
gun dia, — 


9. Porque el Senor desde entónces es: 
cogió 4 los hijos de Israel para 8u pué: 
blo y su porcion, y tomó 4 Jacob por su 
herencia particular". 

J0. tal manera los multiplicó en 
Egipto, que formó un pueblo numeroso, 
y habiéndole secado dl vel pais ex- 
trangero, hallóle eu una tierra desierta, 
en un lugar horroroso, y en una vasta 
soledad, all: lo condujo por distintos ca- 
Minos, le instruyó en su senta ley, y lo 
cuidó como é las nifas de sus ojos". 

Il. Coro el àguila que mceita 4 vo- 
lar ú sus polluelos, extiende sus alas, Y 
revolotea guavemente sobre ellos", agí 
el SeRor desplegó sus alas sobre sy pue- 
blo: lo tomó, y lo llevó sobre sus hom- 
bros, como el úguila lleva 6 sus hiquelos. 

I2. El Seior fue su único Conduc: 
tor, Y no habia dios extrangero que di 
vidiera con El el cuidado que tenia de su 


pueblo. 


. 13.. Lo estableció con solo su poder 


en una terra elevada, en una tierra abun- 


NI Y 8. y 9. Hebr. lit. Cum daret Altissimus gentibus hareditatem, cum separaret fi 
le Adam, conetituit. terminos' populorum juzta numerum filiorum lsroel, quia pars Do. 


Mini populus ejus, Jacob dmeates hereditatis ejus. El samaritano dice: 


mi populus ejus Jaco 


via pare 


funiculua Rereditatis ejus lerael. Sospecha el P. Houhi. 


a de deberia leerse: Cum daret Alrissimus gentibua hereditatem. cum separaret fi. 


dum, conetituit terminos papulor 


um: pars Domini (fuit). Jarob, funiculus Rere- 


ditatis ejus lIerael, quando parlitus est Dominus populum euum juzta numerum flio. 
vum larael. Cuando dietribuit cl Altísimo 4 las naciones sus herencias, cuando ee. 
raba 4 los hijos de Adan (é los hombres), fjó los términos de los pueblos: peró 
acob fue la porcion del Seior, é Israel su horencia, cuando dividió 4 eu pueblo se. 

gon el número de los bijós de Israel. 
10. Samar. Lo rohusteció en una tierra desierta, lo engordó en modio de se. 


E83 arenas, lo rodeó con eu proteecion, Y lo instruyó en 8u ley, y lo cuidó como é 
nitias de sus ojos. Esto os, que en lugar de IMSAHU, invenit eum, so 160 IAMSNO, 
foboravit eum: en vez de veTAVILL, im pastitate ululatue, se lée BTUULLOT, in arenosis, 
J.9n lugar do remx, solitudinis, se lóe isxNAU, impinguabil eum, expresion que ge re- 
Pito en el Ç 15: la palabra mBENAV, traducida por circumduzit eum, aun mas ren. 
he ari ha puede significar circumatetit eum. 7 
 V 11. Hebr, lit. Sicut oquila ezxcitat nidum auum super pullos auea rolitat. En 
Yez de rata, excilat, dioe el samaritano tam, epacuat: como el úguila que se prepara 
é vaciar eu nido revolotéa sobre sus polluelos, :èec. Ta 


Antes 
de la era cd. 
vulgar 
1451. 


de la era er. 
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dante, para que comiera de los frutos 
de los campos, que chupara la ezcelente 
miel que forman las abejas en las cavir 
dades de las piedras, y gustara el aceite 
delicioso de los olivos que crecen entre 
las rocas mas dures. 

14. Para que se dlimentara de la 
manteca" de las vacas, y de la leche de 
las ovejas, de la gordura de los corde- 
ros y carneros del pais de Basan"y de 
los machos de cabrío, con la flar del 
trigo": y para que bebiera la sangre mas 
pura de la uva. 

15. Pero este pueblo tan amado de 
Dios" engordado con sus dones, se rebe- 
l6 contra él, estando ya gordo, grueso y 


- abundante de todo, abandonó é Dios su 


Criador, y se alejó de Dios su Salvador", 


16. Le irritaron estos ingratos, adov 
rando dioses extrangeros, é incitaron su 
cólera con las abominaciones que come- 
tieron. 

17. Porque en vez de ofrecer ú Dios 
gus sacrificios, los ofrecieron 4 los demo- 
nios", los ofrecieron ú dioses desconoci- 
dos, ú dioses recien venidos, que sus pa- 
dres jamas adoraron. 

I8 Pueblo insensato, tú abandonaste 
al Dios que te dió la vida, y echaste en 
olvido al Senor que te crió", por con- 
sagrarte ú vanos ídolos, 

19. Lo vió el Seiior, y encendióge en 


Y 14. Esto es, de le nata. Gen. xvi. 8. - 
Ibid. 
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deret fruCtus. agrorum, el 
sugeret mel de petra, oleum. 
que, de saxo durissimo. 


14. Butyrum de armento, 
et lac de ovibus cum adi- 
Pe agnerum, et arietum fi- 
iorum "dBasan: et hircos 
cum medulla tritici, et san- 
guinem uvae bibeget mera- 
Cissumym. 

15. Inçcrasgatus est die- 
ctus, et recaleitravit: incrae- 
satus, impi tus, dilatatus, 
dereliquit m factorem 
suum, et recessit à Deo sa- 
jutari suo. 

16. Provocaveruat eum-m 
diis alienis, et in abomina- 
tionibus ad jracundiam con- 
citaverunt. 

l'7. Immolaverunt daemo- 
niis, et non Deo, dits, quos 
ignorabant: novi recentes 
que venerunt, ques non 
coluerunt patres eorum. 

18. Deum qui te genut, 
dereliquisti, et oblitus es 
Domini creatoris tui. 


19. Vidit Dommus, et ad 


Era la tierra de Basan una de las mes abundamtes en pestos.: 


Í6id. Hebr. dif. la medula que encierra el peres del trigo. Ea decir, que se ha. 


Na en el hebréo una palabra que falta en la 


ulgata, y cuya significacion no 86 se 


be hien: en lengua érabe parece que esta palabra, puede significar el gérmen. 
Y 15. Dilertus. El hehréo dice, ieRoN. Se crée que esta voz es un diminativO 


de Íerael. Infr. xxxim. 5. 26. 


Ibid. Hebr lit. Pinguis factug est, t8RON, el calcitrarit: pinguis factus es: cre 
Que factus es: factus es obesus, et dereliquit Deum factorem suum. Los Setenta dicen: 
gomedit Jacob et saturatus est, et calcitravit dilectue: pinguis foctua est, cragtus (fe 
Otus est, dilatatua est: et dereliquit, Esc. En el esamaritano se lée: comedit Jaccb et 
soturatus est: pinguis factus est lachuron, et calcitravit. pinquie factus es, Be. cor 
mo. en el hebréo. Sospecha el R. P. Houtigant, que les segundas personas que 4q 
se mezrclan con las terceres, estén unidas con el fin del versiculo anterior, que est 
tambien en sògundes personas en el hebréo , Y que así la teccion primitiva 


Gonstruirse de esta maneru: Sanguinem uve bibisti merum. pinguigs facius es, el crom 
que el obeeus: comedit Jacob. el saturatua est: pinguis factus est lerael et celcitre, 
pit: dereliquit Deum, dic. Bebiste la eangre mas pura de la uva, te engrogaste, 8n, 
gordaste, y te cnhriste de grasa. Comió Jacob, y 286 sació: se engrosú lareal, y Urb 
CO ir Boter Mn los de i 

. Hebr. lit. os destructores ó é los cam . Vé uL 
la Disertacion sobre los Angeles. EEES UE SE ENS 

Y 18. Hebr. que es tu alabansa, esto es, tu gloria. 


isacundiam "concitatus est: 
quia provocaverunt eum Éi- 
hi sui et filise. 

. 20. Et ax: Abscondam fa. 
ciem meam ab eis, et con- 
siderabo novissima eorum: 
generatio enim perversa est, 
et infideles Ali. 


: 21. Ipsi me provocayerunt 
pa eo, Qui mon erat deus, 
et irmtaverunt in vanitati- 
bus suis: et ego provocabo 
eo8 in eo, qui non est po- 
pulus, et in gente stulta 


rntabo illos, 
22, Ignis guccensus est in 


furore méEo, et ardebit u- 
esque ad inferni novissima, 
devorabitque terram cum 
errine su0, et montium 
lundamenta cogsaburet. 


23. Congregabo super eos 
mala, et sagittags meas com- 
plebo in eis. 

24. Consumentur fame, et 
devorabunt eos aves morsu 
amarissimo: dentes bestia- 
rum immittam in egs, Cum 
furore trahentiym super ter- 
ram, atque serpentium. 

25. Foris vastabit eos gla- 
dius, et intus pavor, iuve- 
nem simul ac virginem, la- 
etantem cum homine sene. 

26. Dixí: Ubinam sunt 
cessare faciam ex homini- 
bus memoriam eorum. 


27. Sed propter iram ini. 
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cólera, Porque sus mismos hijos y sus mts- 
mas hijas som los que así lo provoca- 
ron". 

20. Entónces dio: Yo les ocultaré en 
lo sucesivo mi cara, Y Consideraré su fin 
desgraciado, sim tenerles compasion, por- 
que es una 'raza rcorrompida este pue- 
blo, y son unos hijos infieles, que se han 
hecho. mmdignos de mi bondad. 

21. Quisierop como picarme de zelos, 
adorando 4 los que no eran dioses, y 
me irritaron con sus vanidades sacríle- 
gas, y con el culto impío que dieron 4 
ses vanos idolos: yo tambien los picaré 
de zelos con amar ú los que no eran mi 
pueblo", ylos irritaré poniendo en su lu- 
gar à Una Dacion insensata." 
. 28. No permaneceré allí: mj furor se 
encendió contrg ellos como un fuego, y 
los seguirà hasta el sepulcro, los abra- 
sarú hasta el fondo dd infierno, devo- 
rerà la terra con sus menorcs yerbas, 
y arderàn basta los cimientos de los mon- 
tes, 

23. Los colmaré de males, y apuraré 
contra ellos todas mis flechas. 


24. Los consumirà el hambre,y los 
devorarún las aves con crueles inorde- 
duras": armaré contra ellos los dieutes 
de. las bestias fereces, y los expondré al 
furor de las que se arrastran y serpéan 
sobre la tierra. 

25. Por de fuera los desolarà la es- 
pada, y por dentro el espanto: el jóven 
y la doncella, el viejo y el niho que aun 
mama, todos serún exterminados. 

26. 3Despues de esto diré: ,A dónde 
estàn ahora estos ingralos y rebeldes2 

o borraré su memoria del espíritu de 
o8 hombres. 
27. Pero retardo los efectos de mí 


19. Hebr. Despreció en su cólera 4 -sus hijos y é sus hijas. 


21. 


Dif. Un pueblo que no lo es. 


id. Eato lo entienc —S. Pablo de los gentiles mubetituidos é los Judios. Rom. x. 19. 


Sermedades. 


234. Mebr. serún victimas del carbunclo, enfermedad ardiente, y de otras en. 


26. y 37. Hebr.difert: Yo babia determmado perseguirlos hasta los términos de 
la tierra, y borrar qua su memoria de entre los hombres. Esto Rabria hecho, 8i no 

porque sqa enemigos se equivocaran en al ezceso de su indignacion contra ellos, 
y ma res llegaran 4 decir: No es el Seior sino nuestra mano excelsa y po. 
deresa, la que hizo todo esto. Samar. Si no temiera que mis enemigos 56 olvidascn 
en el excese dó su indignacion contra ellos, Y que drc, 


- 
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ren 


Rem. X. 19, 


Jerem. Xy. 
14. 


Antes 
de la ora cr. 


vul 
un. 


Jerem.ix. 12. 
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tenganzà, por no satisfacer el furor de 
los enemigos de mt pueblo: no sea que 
estos se ensoberbezcan al ber tales cas- 
tigos, y digan: No el Senor, sino nues- 
tra mano poderosa es la que hizo todo 
esto contra lerael". 

ay, —dPero este pueblo, ni tiene conse- 
po prudencia, y no sabe aprovecharse de 

s consideraciones de que yo uso con el 

29. iOjalà que tuviesen sabiduría, y 
comprendiesen los males que les acar- 
rean sus impiedades, y previesen lo que 
les sucederú al fin: ellos tendrian cuida- 
do de no cometer los crimenes, cuyas fa- 
tales consecuencias ya conocenl 

30. jCómo en efecto, puede ser, que 
un solo enemigo persiga ú mil Hebréos, y 
que dos pongan en fuga 4 diez milt /No 
es porque su Dios los vendió, Y porque 
el Benor los entregó ú aus enemigos, pa- 
ra castigarlos por sus abominacionesl 

81. Porque no es nuestro Dios co- 
mo los dioses de estos idólatras: no aban- 
dona ú su pueblo, cuando este no le fal- 
ta ú la fidelidad: júzguenlo nuestros mis- 
mos enemigos: saben lo que el SeNor Àr- 
z0 ú pel de los hijos de Israel cuan- 
do le sido feeles. 

832. Pero al presente son unos hijos 
corrompidos 4j perversor: sus vinas son 
villas de Sodoma y de los extramuros 
de Gomorra: sus uvas son uvas de hiel, 
y sus racimos estàn llenos de amargura. 

33. Su vino es una hiel de drugo- 
nes, Y Un veneno de asprdes, contra el 
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micorum distuli: ne fort 
guperbirent hostes eorum, 
et dicerent: Manus nostra 
excelsa, et non Dòmnus, fe- 
cit haec omnia. 


28. Gens absque consio 
est, et sine :prudentia. 


29. Utinam saperent, et 
intelligerent, ac novigsima 
prov iderentl 


30. Quo modo persequa- 
tur unus mille, et duo fu- 
gent decem milliat non- 
ne ideo, quia Deus suus 
vendidit eos, et Dominus 
conclusit illost 

31. Non enim est Deu 
noster ut di eorum: et ini: 
mici nostri sunt iudices. 


32. De vinea Sodomorum, 
vinea eorum, et de subure 
banis Gomorrhee: uva eo- 
rum uva fellis, et botri 
amartssimi. ' 
33. Fel dreconum vinum 
eorum, et venenum 8sEpr 


Y 28. y 36. Se conserva aquí la parífrasis del P. Carrieres, para no hacer um 


variacion muy notable, pero la mayor parte de los comentadores quizras mas verbs 
milmonte interpretan todo esto de los enémigos de los Judios. Yo dije (Àablendo de 
los hijos de lerael): Borraró eu memoria del esp:ritu de los bombree. Pero he dilt- 
tado este desiguio...... para que no se emsoberbeztan fus enemigos...... porque este pue- 
blo enemigo de lerael, no tiene consejo ni prudencia. :Oh ei tuviesen sabidurit, di 
comprendieran mi menejo, y previesen lo que les sucederú al fin' En efecte, L0ót0 
puede sor que un solo enemigo pereiga é mil Hebréos, Y que des pongan en foçt 
é diez mil" ,No es por ventura porque Dios los ha vendido, y su Eemor los entre- 
ÇÓ ú aus enemigos" porque nuestro Dios no es como los dioses de estos idúlatres, 
guenlo nuestros mismos enemigos. Pero estos pueblos enemigns de lerael, son pu 
corrompidos: us vifias son vit1s de Sodoma, vins de los extramuroe de Gomorrt: 
Bus UVaS son uyVas de hiel, Y sus racimos no son mas que amergura. Es hiel de dre. 
gones su vino, y veueno incurable de éspides. /Creian que yo me olvido de tedo le 
que Ricieron contra mí y contra mi pueblo2 Pero todo esto jino lo tengo reservado en los 
eecretos de mi ciencie, y sellado en mis tesoros, para castiparios en el tempo que Ve he 
ecàaladol porque é mí toca le venganza, y yo les daré el pago é su tiempo: estólm 
ces suR pies no horén sino dar f:lgos pasos: me aproxima el dia de su perdicion, f 
ve adcelantan los instantes. El Sefior juzgarú fotoreble é su pueblo, y tendrí 

de sus siervos. 
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dum insanabile, 


31. Nonne haec condita 
sunt apud me, et signata 
in thesauris meisl 


35. Mea est ultio, et ego 
retribuam in tempore, ut 
lbatur pes eorum: juxta 
est dies perditionis, et ades- 
se festinant tempora. 


36. ludicabit Dominus po- 
pulum suum, et in servis 
suis miserebitur: videbit quòd 
imfirmata 8it manus, et clau- 
si quoque defecerunt, resi- 
duique consumpti sunt. 


37. Et dicet: Ubi sunt dii 
eorum, in quibus habebant 
fiduciam2 


38. De quorum yvictimia 
comedebant adipes, et bi- 
bebant vinum libaminum: 
surgant, et opitulentur vo- 


bis, et in necessitate vos 
protegant. 
39. Videte quòd ego sim 


solus, et non sit alius deus 
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que no hay remedio: en xna palabra, 
no dan sino fruios de iniquidad que les 
causurún muchos males, y que finalmente 
les traerún la muerte, 

34. En efecto, todas estas abomina: 
Ciones cometen jno estàn reserva- 
das", dice el Senior, en lo secreto de 
mi ciencia, y selladas en mis tesorog, 
para castigarlas en el tiempo que he se- 
Raladol 

35. Sí, estàn reservadas, porque 4 
mí toca la venganza, y yo les daré el 
pago ú su tiempo: extónces sus pies no 
enContraràn mas que lazos, y este tiem- 

0 no estú léjos, porque se aproxima el 
Ba de su perdicion, y se adelantan rà- 
pidamente momentos de su ruina", 

36. Se vengarà cl Seior de su pue- 
blo imfiel, y tendrà misericordia con sus 
siervos. Los librarú de las manos de sus 
opresores, pero esto serú cuando vea hu- 
millado ú su pueblo, cuando esté debili- 
tada su fuerza, cuando hayan perecide 
los que estaban encerrados en las ctu- 
dadelas, y cuando fueren consumidos por 
el hambrel los que hayan quedado, y esca- 
pado del furor del enemigo. 

37. " Entónces, insultendo su adhesion 
ú sus vanos ídolos, dirà: jDónde estún 
sus dioses en quienes habian depositado 
su confianza, 

38. Aquellos dioses que invocaban al 
comer de la grasa de fas víctimas que 
les ofrecian, y al beber el vino de sus 
sacrificios ' profanost Levàntense ahora 
esos dioses: vengan é socorreros Y ú prates 
geros en la necesidad en que estais: 

39. Esto es lo que ellos no podrún 
hacer, Conoced, pues, al ménos hoy su 


vn En vez del hebréo CNS, condiimm, dice el samaritano CNUs, congregatum, 


mides. — 
Ú 35. Hobr. A mí toca la venganza y la jus retribucion: é tiempo que sus pies 
vacilen, porque se aproxima el dia de su perdicion, y vuelan las desgracias que les 
estén pre En el samaritano, en vez de Ll, miÀi 6 mes, se lée Llom, ix diem, 
ó segun los Setenta, in die, de que resulta un sentido que se une con el versícu- 
lo anterior de esta manera: i Todo esto no esté sellado en mis tesoros para el dia 
ds la venganza y de la retribucion, para el tiempo en que vacilaréón sus pies" por. 
que se acerca el dia de su perdicion, y se apresuran lus desgracias que les estén 


36. Clausi...... residuique, Ó mas literalmente conforme al hebréo, Clausi dere. 
lietique. Los que estaban encerradoe y los que no lo estaban: los que estaban de re. 
serva, Y los que habian sido ebandonados: en una palabra, todos perecieron igual. 
mente. Estas expresiones se hallan é menudo en la Eacritura, pera indicar así una 
pérdida complota. 3. Reg. xx, 21. 4, Reg. ix. 8. xv. 26, el passim. 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
1451. 


Eccli. xxeni. 
1 


Rom. 1n. 19. 
Hebr. x. 30. 


Mach. vi. 6.. 


Jerem. 1n. 98. 


1. Reg. u. 6.. 
el seqq. 

Tob. xui. 2. 
Sap. xvI. 13. 
15. 


Job. x. 1. 


Antes 
de la ora cr. 
vulgar 
1451. 


9. Mach. vn. 
6. 


ú observar con 
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debilidad, y contemplad que Yo soy el 
énico Dios, y que no hay otro fuera de 
mí: yo doi la muerte y la vida, yo hiero 
y Curo, y nuadie puede substraerse de 
mi soberano podet. 

40. Levantaré pues mi mano el cielo, 
y diré: Lo juro por mé que vivo eter- 
namente. 

41. Si hiciere mi espada tan pene- 
trante como el relàmpago", y ejerciere mi 
justicia conforme é mi poder, me 'ven- 
garé infaliblementé de mis enemigos, y 
trataré ú los que me aborrecen còmo 
me han tratado. 

42. Embriagaré mis flechas còn èu 
sangre, Y se saciarú mi espada con 8u car- 
ne: se teniràn mis armas Con la sangre de 
los muertos, Y perderàn mis enemigos la 
libertad con la vida". 


43. Alabad, 6 naciones, la fehcidad 
del pueblo que es fiel al Senor", porque 
vengaré la sangrè de sus siervos, toma- 
fú venganza de sus enemigos, y seré fa- 
vorable é la tierra" de su pueblo, der. 
ramando en ella sus bendiciones, y li- 
brúndola de las violenctas de los que en- 
tidian su gloriu y su felicidad. 

44. Pronunció pues Moises con Josué, 
hijo de Nun, todas las palabras de este 
càntico en presencia del pueblo que lo 
escuchaba. 

45. Y despues que acabó de recitar- 
lo delante de todo lÍsrael, 


46. Les dijo: Grabad en vuestros co- 
tazones todas las palabras que os he in- 
timado en este dia, para comprometeros 
delidad la ley del Se- 
dor, y encargad 4 vuestros hijos guar- 
dar, ejecutar y cumplir todo cuanto es- 
té escnto en esta ley: 


41. Hebr. Si yo aguzo el relérmpago do mi espada, esto es, mi 
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praeter me: egò occidam, 
et ego vivere fuciam: per- 
cutiam, et ego sanabo, et 
non est qui de manu mea 
possit eruere. 

40. Levabo ad caclum 
manum meumM, et dicam: 
Vivo ego in aeternum. 

41. Si acuero ut fulgur 
gladium meum, et arripue- 
rit iudicium manus mea: 
reddam ultionem —hostibus 
meis, et his qui. oderunt 
me, retribuam. 

42. Inebriabo sagrttas meas 
sanguine, et gladius meus 
devorabit carnes, de cruo- 
te occisorum, et de capti- 
vitate, nudati inimitormm 


Ep 

. Laudate gentes popd- 
hlim eis, quia 'sanguinem 
servorum suorum —ulciscès 
lur: et vindictam retribuet 
in hostes eorum, et propi- 
tius erit terrae populi sui. 


44. Venit ergo Moyses, 8 
locutus est omnia v cer 
tici huius in auribus populi, 
ipse et losue filius Num. 
45. Com itqueé omnès 
sermones 1Stos, vens ad 
universum Israel. 

46. Et dixit ad eds. Po 
nite corda vestra' m omnía 
Verba, quae ego testificor 
vobis hodie: út mandetis e8 
filiis vestris custodire et fi- 
cere, et implerc universa 
quae seripta sunt legis hurus: 


de fubninente. 


42. Jmebriabo sagittae mens sanguine, et gladius meus deverabit carnes de ona. 
(ne occisi et captivitatis, de capite nudationum inimici. Como aqui no parece hi. 
r mucha coherència, sospecha el R. P. Houbigant que hay alguna trasposición Y 
algunas faltas, Y propone esta leccion: Glaedims meus deverabit carnes, et inebiiadt 
malefocientiè 


sagillcs meca so , 8a 


et inimici. Es dectr: 1.2 que traduce captivorum por 
e 


NRAR, de capite, lée MsaR, de carne: 3.0 en vez 
lée an Vavis, malefacientis et inbmici. 


Rguine imterfectorum el captivorum, carne 


captivitatis: 2.0 que en vez de 
PRAOT AU, Nuldationient 


43. Los Setenta: regocijaos nmaciones, con su pueblo, 
Ibid. Hebr. Et, terra eue populi evi. El pronombre due, mo esté vn el) samaritsra 


OO. o CAPITULO XIII. — 
dY.. Quia non iacassum —. 47, Porque no en vano se os" pres- 


pruecepta sunt vobis, sed, 
ut siaguli in eis viverent: 
quae facientes longo per- 
severetis tempore in Terra, 
ad quam, lordane transmis- 
s0,i iMini possidendam. 
48. utusque est Domi- 
nus ad Moysen in eadem 
die, dicens: 

49. Ascende in montem i- 
stum Abarim, id est, tran- 
situum, in montem Nebo, 
qui est in Terra Maob con- 
tra lericho: et vide Ter. 
rem Chanaan, quam . ego 
tradam filiis Israel obtinen- 
dam, et morere.in monte, 
50. Quem conscendens iun- 
géris populis tuis, sicut 
mortuus est Aaron frater 
tuus in monte Hor, et ap- 
positus populis suis: 
91. Quia praevaricati estis 
contra me, in medio filiorum 
Israel, ad Aquas contradi- 
ctionis in Cades deserti Sin: 
et non sanctificastis me in- 
ter flios Israel. 


53. E contra videbis ter- 
ram et non ingredieris in 
eam, quam ego dabo fi- 
lia el. 


çribieron estos preceptos, sino con el ob- 
to de que cada uno de vosotros halle 


vida en ellus, y cumpliéadolos, perma- 


nezcais mucho tiempo en la tierra que 
vais ú poseer despues de pusado el Jordan, 


48. En este mismo dia habló el Se- 
for é Moises, y le dijo: 


49, Sube ú este monte Abarim, esto 


es, de los pasages", al monte Nebo", que 


estú en el pais de Moab, en frente de Jeri- 


Có, y contempla la tierra de Canaan que 


daré en posesion é los hijos de Israel, Y 
despues de considerarla ú lo léjos, mo- 
nrós en el monte: esto te va ú suceder. 


50. Cuando hayas subido é él te re- 
upiràs ú tu pueblo", como Aaron tu her- 
mano murió en el monte Hor, y se reu- 
nió con su pueblo, 


51. Porque habeis prevaricado contra 
mí en medio de los hijos de Israel, en 
las Aguas de contradiccion, en Cades del 
desierto de Sin, y no me tratasteis co- 
mo merecia mi santidad delante de los 


. hijos de Israel, pareciendo dudar de mt 
poder ó de mi bondad. 


59. Por tanto, verús delante de tí la 
tierra que daré é los hijos de Israel, y 
no entrarós en ella. 


4T. Hebr. lit. d vobis, mou, en lugar de icM, vobis. 
49. Id est, trànsituum. La Vulgata afude la explicacion de la pelabra Abarim, 


que en bebréo significa los 


id. Fra el monte 


.. 
Nebo uno de los que formaban la cadena de los montes de 


a ex os en plural en el libro de los Números xxxiu. 47. 48. 
50. Hebr. y Vulg. A tes pueblos amo. Samar. y Setenta, é tu pueblo ANC. 
Ind. Hebr. y Vulg, A sus pueblos, AMiU, Samar. y Setents, é su pueblo amu. 
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CAPITULO XXXIII. 
. Bendice Moisee é las tribus, y profetiza lo que les ha de sucader. 


l. Harnc est benedictio, 

qua benedixit Moyses, ho- 

mo Dei, filiis Israel ante 

mortem suam. 

2. Et ait: Dominus de Si. 
TON. IV. 


l. Esra es la bendicion que Mor. 
ses, varon de Dios, dió é los hijos de Ís- 
rael úntes de morir. 


2. 'Dijo de a manera: Del Sinai 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 

1451. 


Num. xx. 96 
et xxvu. 13. 


Num. xx. 12, 
XXVII. a 


Sap. u1. 9. 
V. 17. 


Antes 
de la era cr. 


un: 


Sap. 1n. 9.v. 
17. 
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vino el Senor, y dè Sei noè esclareció: 


apareció sobre el monte Fafin, Y' esta- 
ban con él millores ' de úngeled santos:. 


en su mano derecha llevaba ln ley es- 
crita con su' jo dedo, que nos dió 
desde en medio del fuego, por un efecto 
de su amor ú Bea: É 
8. Porque'amó 6 los hijos' de Jacob, 
los escogió para su herencia de entre 
todos los pueblos. Estàn bajo su mano 
todos los Àijos de lsrael que son santòs, 
y se hnllan consagrados ú su servicio: vi- 
ven bajo su podernsa proteccion, y los 
que se sientan à sus pies y estún sujetos 
ú sus leyes, recibiróún sus instrucciones Y 
doctrinas". 
" 4. 3Nosotros mísmos lo hemòs 'experi- 
mentado, porque Moises nos dió de par- 
te de Dios una ley, que serà la Ireren- 
cia de todo el pueblo de Jacob, y atrae- 
rú sobre él las bendiciones del Senor 

5. Ella seré el rey en el pueblo de 
Jacob, miéntras tenga recto el. corazon, 
/ sus príncipes estén unidos con las tri- 
us' de lIsraél". i a 

6. Dijo despues Moises: Viva Ruben, 
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Mai venit, et de Rem ortes 
ést nobis: ' apparuit de mon- 
te Pharan, tt cum: ed gan- 
ctoram milire. In dexterg 
eius ignea lèx. 


8. Dilèxit populos, omties 
dancti in: menu illros sunt: et 
qui appropinquent pedibus 
eius, acciprent de doctrina 
Mus. 


d. Legem pràecepit nobis 
Moyses, hereditatem multi- 
tudinis facot. 


5. Erit apud rèctissimum 
rex, congregatis principibus 
populi cum tribubus Israel. 


6. Vivat Ruben, et non 


y no muera, pero sea pequeno en núme- moriatur, et sit púrvus in 

Y 93. Hebr. lit. Dominue de Sinai venit, et orius est de Seir eis: illuzit de men, 
te Pharan, et venit decem millia eoncti: à dextera ejus ignia edièli cie: En Mebèto, 
el primer eis LMU, es muy claramente òna falta del copista en lugar de LNU, modis, 
pero no es fécil penetrar el sentido, ó mes bien la verdaders'Ieccion de lo'què si- 
gue. Bospecha, el R. P. Houbigant, que podria lberso: illurit de. monte Paran, De 
eo millia sanctorum d dextris ejus legati populi ejue, 6 bien, ministrantes éi. Esto 
es, 1.2 que en vez de aTH, venit, preflere al esamaritano que dice aTU,/ cum do: Do tra: 
duce QD8, sancti, en el sentido de sanctorum: 3.0 en vez de ASDT LMU,.iguie :edicà 
eis, propone leer, aBDRi aAMU, legati populi ejus: Ó bien, HSTDRIM LU, mimiatrantes ei. 
Mucba relacion tiene esle texto con el céntico de Abacue'c, M1. Ú 3 Deus de The. 
man venit, el sencius de monte Pharen: por aquí se ve como àDI, .aanànus, .eè rifie- 
re é las palabras de monte Pharan: y el hebréo TIENx, Themah, nò dista mucho de 
JM, dextera: la orprèsion de Moisea podria ser esta: Sonctus illurit de monte Ple. 
Tan, el cum eo decem millia, de Themàn, et legati ejus cum eo: Ed. Sento mostróse 
desde el monte Faran, y con él aparecieron deia Tenen millonea- de úngeer, Y 
sus enviados con él. 

VY 3. Hebr. lit. Etiam diligit populos: omnes sancti ejus in manu tea, el ipei 
Gbjicient se ad pedem tuum, accimiel de verbés,tuie. Samar, lit, Pater diligens gopu- 
los, et omnes sonet ejus in manu tua, el ipsi abjicient se ad pedes tuos, et accipiet 
de verbis tuis. Esto es, que en vez de ar, etiam, se lée am, pater: este vocativo ri. 
ge las segundas personas, Y sospecha el P. Houbigant que todo debe treduciree en 
este sentido : Pater, diligia populos, et omnes sancti tui im many tua, el ip, he. Ta 
amas, ó Padre, ú los pueblos, y en tus menos estén todos tus Santos: be prosterna. 
rón, 4 tus pies, Í recihirén tus palabras. 

-1V 5. Difer. Habré un rey em Israel cumbdo se reunen los prímcipos del (pueblo 
con las tribus de Íermel. En el desierto escogieron los Isreelitas al Sefior por su Diog 
y 8U roy, por uménime consentimiento de todo el pueblo congregado. Dios hizo ref 
é Saul, en la asamblés de todo Íerael, Y el Mesias fue reconocidb su gefo, segu 

el espiritu en su Iglesia, donde reune 4 todas las naciones bajo el gobierno vimble 
de los principes de eu pueblo. El hebréo i88ox, que traduce la Volgata rectiseimem, 
siguitica Israel. Supr, xxzu, 15. / : 


CAPITULO XXIII, — , 


'RUMEgO. / 


7. Haec est ludae benedi- 
ctio: Audi Domine vocem 
ludae, et ad populum suum 
introduc eum: manus eius 
pugnabunt pro eo, et adiutor 
illiys: cqptra adversarios eius 
erit. 


8. Levi quoque ait: Per- 


fectio tua, et doctrina tua 
Vviro sancto tuo, quem. p 
basti in tentatione, et 1udi- 
casti ad Aquas contradi- 
tions. 


21 
rO, para castigo del incesto que cometió 
con la muger de su mismo padre". 

7. Esta es la bendicion de Judà: Es- 


cucha Senor, la voz de Judà, é intro- 


dúcela en su pueblo: sus manos com- 
batirén. por €l, y serà su protector contra 


los que le atacarcn"., 


8. Tambien dijo 4 Leví: Tu perfec- 
glon, ó Dios, y tu doctrina" fue dada al 
.hombre que consugraste para tí, 4 quien 
i Probaste en la 'Fentacjon", y que juzgaste 
en las Aguas de contradiccion indigno de 
entrar enla fierra que le hubias prome- 


, tido, / 

9. Qui digit. patri suo, et . ..9, Que dijo 4 su padre y 8 su madre: 
— V 6.' Hebr. lit. El eit homines qque xumerma: este texto parece que ha sufrido al. 
Ço de perde de lps copises, hay motivo de sospochar que podria leerse: el sint Ào. 
Mines ejue homines numeri, hebraismo en lugar de pauci numero. O mas bien los 
Setenta diciendo aquí multi en lugar de.pauci, expresan al ménos segun algunos ejem. 
plares, el nombre de Simeon:: et Simeon sit multus numero. El multus, evidentemen.- 
-te es una equivocacion de sentido, pueà debia decir paucue. Sospecha el P. Hou- 
bigant, que aquí ee confundió ViEl, el bival, COn VIHI, el sit, Ó bien, VIU, et 8int, 
y que la verdadera leccion seria esta: el pivat Simeon, et sint Romines ejus pauci nu. 
mero. Y viva Simeon, y sus hombres sean poco numerosos: lo que sè verificó, co. 
Mo parece, por la pequeia parte que se dió é esa tribu.en la: tierra prometida. 

Y 7. Hebr. Tú sarés su sotorro contre sus enemigos. Observa muy bicn el P. 
Houbigant, que en vano se querréún esforzar en aplicat 4 la tribu de Judó lo que aquí 
dice Moises relativo é lo que Jacob annnció bajo el nombre de Judas, esto es, re- 
lativo al Mosids que debia nacer. de: aquella tribu, y cuya venida pide por éetas pa. 
labras, que no n tener otro sentido: ad populum suum introduc eum: 6 mas li. 

nie segun el hebréo, adduc eum, traelo 4 8u pueblo. Las palabras manus ejus 
puguabunt pro eo, tienen el mismo sentido que aquellas de David en que eo habla 
tambiemn del Mosias: Solvabit sibi dextera ejua, et bracÀium eanctum eju8: para de. 
fenderse no .necesitaró de los auxilios de los hombres, sus manos combatirén por él, 
Yy lo.salvaré em brazo. Con todo, el sentido de la Vulgata parcce entender la palabra 
-pro eo, del pueblo de quien Moises acaba de hablar, meyormente aiadiendo et adju- 
dor sllima erit, Que refiere el erst ú Judé, pero el hebréo diciendo eris, lo reficre 4 Dios, 
Y por tanto múnifiesta que las palabras ec é illius, se entienden de aquel que es. 


44 designado bajo el nombre de Judé. 
. 8. Esto es, el Urim y el Tummim, que el gran sacerdote llevaba en su Racio. 


nel. Exed. xtviu, 80. 

. lÍnd. :Jn tentafione, esto es, en el lugar que se llamó la Tentacion. Exod. xvu. 
7. Ad cèntradiclionis, euto es, en el lugar que se llamó las Aguas de contra. 
diccion (Num. xx. 19). Pero no dice la Escritura qué parte tomó Aaron en lo que 
gucedió en el) lugar llamado la Tentacion: y piensa Calmet que aquí la Tentacion es 
bo mismo que las Aguas de contradiccion: ó mas bien, observa el R. P. Houbigant 
ique:'todo lo que dice equí Moisee de Leví, no tiene que ver ni çon Aaron, ni con 
el emesrdocio levítico, sino solo con Jesucristo, que es verdaderamente el Santo de 
Diou, de quien dijo David: No permitirée que tu Santo se corrompa. El es quien ver. 
daderaments lleva en 8u persona. el Urim y el Tumimim, esto es, la perfeccion y la 
ddoctrins, de las quo él. mimno es la fuente. De él es de quien dijo S. Pablo: Fue 
tentado y con las penas que sufrió (Hebr. mn. 18). Como nosotros, fue tenta- 
ide y privado de tèdos. modos (Hebr. iv. 15). Sufrió una gran contradiccion de parte 
qée des pecadóres que 9è leventaron contra él (Hebr. xi. 3). El es quien el dia de prue. 
de y' dé èomtradiccion, ee expuso por "nosotros al juicio de au Padre, y cargó por 
mosotros con el peso .de la: cólera divina, que habiamos merecido: él es quien en aquel 
alià bebió del agua del tortente, como -lo predijo David (Psalm. cix. 1.) esto es, de 
aquellas aguas de afliccion que penetraron Ààsid eu alma, como lo dijo por beca del 
mismo Profeta. Peol. Lxviu. 2 


Antes 
de la era cr. 

vul 

1451. 


Àntes 
Gula era er. 


vul 
uhi. 


'paldas de sus enemigos, 
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No os conozco: y é sus hermanos: No sé 
quienes 80is. Esto hicteron los Levitas, por- 


que no conocieron é sus propios hijos, 


los que nos les dieron com , Cuan- 
do se trató de vengar el dt hecho al 
mic, y guurdaron tu pacto', 


10. Los que observaron tus Ordenes, 
6 Jacob, y tu ley, ó Israel", cambien son, 


'ó Dios mio, los que ofreceràn incienso 
'en el tempo de tu furor", y poudrén so- 


bre tu altar los holocaustos, por un sen- 


gular privilegio que concediste ú la tri- 


de Leví. 

ll. Bendice Senior, su fortaleza, Y 
acepta la obra de sus manos. Hiere las es- 
caigan sin po- 
derse levantar" los que le. aborrecen. 


12. Y dijo Moises 6 Benjamin": Este 
pueblo que es el muy amado del Senor, 
moraróú con confianza cerca de él: ha- 
bitarà todo el dia al rededor de su tem- 
plo', como en una cémara nupcial, y 
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matri guae: Nescio vos: et 
fratribus suis: Ignoro vas: et 


'nescierunt filios suos. Hi 
'custodierunt eloquium tuum, 
'et pactum tuum servaverunt, 
'Seiior. Ellos ejecutaron tu palabra, ó Dios , 


10. ludicia tua, ò lacob, 
et legem tuam, ò Ígrael: po- 
nent thymiama ip furore tuo, 
et holocaustum super altare 


tuum. 


Il. Benedic Domine forti- 
tudini eius, et opera ma- 
nuum illius suscipe. Percu- 
te dorsa inimicorum eius: 
et qui oderunt eum, non 
consurgant. 

12. Et Beniamin ait: A. 
mantiesimus Domini habita. 
bit confidenter in eo: qua- 
8i in thalamo tota die mora- 
bitur, et. inter bumeros il- 


reposarúó en sus brazos, viéndose libre de liusresquiescet. 


Y 9. Setenta: Desconoció é ma hermanos, y no reconoció 4 sas hijos: guardó tus 
palabras, y observó tu alianza. Hebr. Desconoció 4 eus , Y BO reconoció 4 
sus hijos, pero guardaron tu palabra y observaron tu alianta. Observa el R. P. Hou- 
bigant que esta leccion presenta un sentido tan incoherente, que se han dividido le ma. 

or parte de los intérpretes. Los Setenta omitieron la partícula El, sed, y pusierom 
os verbos en singular: la Vulgata conserva el plural, pero en ves de la perticule. 
sed, usa del pronombre Hi. Sospecha este sabio imterprete que en lugar de El, sed, 
ee deberia leer El am, nisi: entónces seria este el sentido, Et filios euoe non Jam 
8i qui custodiunt verbum tuum, et tum tuum serpvant. Desconoció é cus en08, 
yY no reconoció por hijoe suyos, sino los que guardan tu palabra Y observen tu alian- 
za: lo que se combina muy bien con lo que dijo Jegucristo: .) Quién es mí madre, y 
quiénes son mis hermanos) El que hace la voluntad de mi Padre estú en los ció. 
do8, ese es mi Àermano, mi hermana y mi madre. S. Matà. xi. 48. el 2eqg. 

Y 10. Hebr. Enseiarén tus juicios 4 Jacob, y tu ley 4 lumel, te ofrecerén in- 
cienso en tu cólera, y pondrén el helocausto sobre tu altar. Segun lo advierte el R. 
P. Houbigant, esto conviene particularmente 4 los hombres ú quienes Jesueristo con. 
fió con especialidad el cuidado de anunciar é los puebloe la ley del Evangelio, y de 
ofrecer é Dios el sacrificio de la nueva alianzae. Estaria ann mas coherente el sen. 
tido si estuvieran los verbos en singular: enseiaré tus juicios 4 Jacob y tu ley é 
Israel: te ofreceré incienso en tu cólera, y el holocausto sobre tu altar. Todo esto 
eonviene exactamente é Jesucristo, que por sí mismo promulgó la ley del Evange. 
lio, que ofreció 4 Dios el incienso de eu oracion en el dia de su cólera, Y puso em 
el altar el holocausto anunciado tantoe eios éntes, Y cuyos ministros no mes 
que renovar la oblacion. 

11. Se lée en el hebréo a econsurgant, lo que muy claramente es une errata del 
Copieta, MN, a, en lugar de rN, ne, como dicen los Setenta. Aquí vueive 4 observar 
el R. P. Hoúbigant la prediccion de las justas venganzas que amenazran 4 todos los 
enemigos de Jesucristo, quien recibió de su Padre el poder para gebernar ú les ne. 
cionea com cetro de Àierro, y quebrantarias como un. veso de berre, sin que puedan 
levantarse.. Psal. n. 9. xvu. 39. eix. 5. 6. 

Y El samaritano le llama Beonjamim, 
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13. loseph quoque ait: De 
benedictione Domini terra 
eius, de pomis caeli, et rore, 
atque abysso gubiacente, 


14. De pomis fíructuum 
solis, ac lunae, 

15. De vertice antiquorum 
montium, de pomis collium 
neternorum: 

16. Et de frugibus terrae, 
et de plenitudine eius. Be- 
'medictio illius, qui apparuit 
1n rubo, veniat super caput 
Toseph, et super verticem 
mazaraei inter fratres sU08. 


17. Sra peciogenia tau- 
vi pulchrtudo eius, cornua 
rhinocerotig cornua illius: 
in vipeis ventilabit Gen- 
tes ueque ad terminos terrae: 
hace sunt multitudines E- 
phraun: et baec millia Ma- 
nas8e. 


18. Et Zabulon, ait: Lae- 
tare Zabulon in exitu tuo, 
et Issachar in tarbernaculis 
tuis. 
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la violencia de sus enemigos".. 

13. Dijo tambien a José: Sea la tier- 
ra de José llena de las bendiciones del 
Benior, de los frutos del cielo, del rocio, 

de los manantiales de aguas ocultas de- 

ajo de la tierra, 

4. De los frutos que produce la efi- 
cacia del sol y de la luna, 

15. De los que crecen en la cumbre 
de los antiguos montes, y en las coli- 
nas etemas, 

16. De todos los frutos y abundan- 
cia de la tierra. La bendicion de aquel 

ue apareció ú Moises en la zarra" ar- 

tente, caiga sobre la cabeza de José, s0- 
bre la coronilla de la cabeza del que 
fue como un Nazareno entre sus herma- 
nos, por su ensalzamiento sobre ellos, y 
su adhesion al Senior". 

li. Es semejante su hermosure é la 
del toro primogénito", sus astas son co- 
mo las del rinoceronte: muy grandes 
80R su fuerza y su poder, con ellas aventa- 
Yé à todos los pueblos hasta las extremida- 
des de la tierra. Estos serén los prodigios 

ejecutarún las tropes innumerables de 
Etraiva, y los miles de gentes que compon- 
drún la tribu de Manases. 

18. Dijo desptes ú Zabulon: Rego- 
cfjate, Zabulon, en tu herencia que te da 
una salida al mar y te pone en estado 
de traficar con los paises mas remotos. 
Y tú, lssacar, te alegrards con el reposo 


VY 12. Pertenecia 4 Benjamin la parte septentrional de Jerusalen donde se edificó 


el templo. 


Íbid. La segunda parte de este versículo s6 refiere en el hebréo muy claramen. 
te 4 Dios, al que sin embargo no se nombra: protegel eum tota die, pero en lugar 
de AaLU, fR 00, parece leyeron los Setenta AL, Deus, quizé tambien se habria 


dido leer, aLUN, Altissimue, 
mes, yY el sentido seria oste: 


e seria entónces el nominativo de las dos últimas 
abitaré con confianza el muy amado del Sejor, le cu. 


briré el Altigimo con su sombra todo el dia, y descansaré entre sus hombros. Esto 
es, se compara aquí el Sefior 4 una éguila que baja sobre Benjamin, y le cubre 
€os sus alas, descansando entre sus hombros. 

VY 16. Hebr. lit. Bemeplacitum Rabitantis in rubo. El afecto del que vino 4 habi. 
tar en la zarza. Se lée en el hebréo scNi, irregularmente, en vez de 8cx, Àabitan- 


. dis, que dice el samaritano. 
Ded. 


Vénse el Génesis cap. xLIx. 


Y 96. Observa aquí el R. P. Houbigant, que 


Jesucristo es el verdadero Nazareno, é quien miran estas promesas, de quicn dice 8. 
Mateo: Vino d habitar en Nazaret, para cumplir lo que dijeron los profetas, que El 
eerí llamado Nazareno. Mat. un. 23. 
Ú 17. Véase el libro de los Números Cap. XIII. Y 22. Aquí ee lée irregular- 
Ne a en el bebréo sumU, en lugar de sum, bovis, que dice el samariteno. 
18 y 19.: Observa el P. Houbigant que aquí se habla de Zabulon úntes de Ís- 
sacar su hermano mayor: el primero tiene su placer en su salide, é Íssacar en eue 
teberndeulos, caracteres que ee adaptan é los dos pueblos de que formó Jesucristo 
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que tendrús en tus tiendas, y con du 
abundancia que te Ra de proporcionar 
tu pais fórtil y rico. 

19. Teus hos, 6 Zabulen, llevarún el 
conoctmiento del verdadero Dios ú los 
extrangeros: llamaràn à log pueblos mas 
remotos para que vayan al monte consa- 
grado al Senor, donde le inmolaràn víc- 
timas de justicia, tales como las. pide. 
Chuparàn: como leche las riquezas del 
mar que les atraerú su Comercio, y des- 
cubrirún los tesoros ocultos en la arena, 
de donde sabrún sacar el oro y la plata". 

20. Dijo Moises ú Gad: Fue colmado 
Gad de bendiciones en la extension de 
su herencia: se echó ú descansar como 
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19. Populos vocabunt ed 
mantem: ibi immolabunt 
victimas iustitiae. Qui inun- 
dationein màris quasi lac su- 
gent, et thesauros' abscondi- 
4086 8renarum. 


90. Et Gad ait: Benedi- 
ctus in latitudine GAad: qua- 
si leo requievit, Cepitque 


un leon fuerte y poderoso que nada teme hrachium, et verticem. 
de sve enemigos: cuando estos se atre- 
vieron ú. atacarlo, les arrebató el brazo 
y la cabeza, y los sugetó. 

21. Pidió el primer pais que se qui- 
16 G los enemigos del Seior, porque co- 
noció su prerogativa en que Motses, el 
doctor de lsrael, debia despues de su 
muerte ser depositado en las cercaníds 
de la tierra que pidió por herencial. An. 
tes de descansar fue con los príncipes 
de su pueblo contra sus enemigos, y así 
observó con Ísrael las leyes del Senor, 
y las órdenes que se le habian dado de 34 
parte, ú las cuales se habia sujetado. 

22. Diyó despues 6 Dan: Dan esco- 22. Dan quoque ait: Dan 
mo un cachorro de leon que busca su catulus leonis, fluet largi- 


21. Et vidit principatum 
suum, quòd in parte sua 
doctor esset repositus: qui 
fuit cum principibus populi, 
et fecit iustitias Domini, et 
iudicium seum cum Jerael. 


su Iglesia. El . gentil preferido. al judio halla eu contento en dejar la falsa religion 
de sus padres, en vez de que el judio fiel tiene su júbilo en permanecer en la ley 
de sus .padres, creyendo en Jesucristo, ú quien sus padres aguardaron. Se unigron 
ambos pueblos en las personas de los apóstoles, y de qus discípulos, para lamar 
é los pueblos ú la Iglesia, que es el verdadero monte sonto, para inmolar en él Ha 
vordadera víctima de jueticia. ' 

i 21. Hebr. lit. Ét providit primilias eibi: nam ibi portio legislatoris tecti, él 
penit principes populi: juetitiam Domini fecit, et judicia ejue cum Jerael. Como es 
muy dificil explicar esto, y sobre ello varian los intérpretes antiguos y modernos, 
sospecha el R. P. Houbigant que hay alguna fulta de los copistas, y propone es. 
ta leccion:. Nam ibi portionem ú legislatore flagiltaverunt cum principibna opat, jue. 
titiam Dominus fecit cum Jacob, judicia eua eum lerael. Se abasteció de las primi- 
Cias, porque pidió allé su herencia al legislador con los príncipes, del pueblo: el 
Beiior hiso justicia con Jacob, y ejerció su juicio en favor de Israel. Esto es: 12 
que en vez de ELQT MEQQ, porfio legialatoria, propone lcer, ELQ MNEQQ, portionem 
dé legislatore: 20 en lugar de BrUN VITA, lerli el venit, propone leer, ETNU AT, /fla- 
gitaverunt eum: 3.2 en lugar de epQr, justitiam, supone, SDQU, justitiam, en el mis. 
mo sentido: mas de manera, que el gran nombre JEHOVA que sigue, eea el nomia. 
tivo Dominus: 42 sospecha que los copistas omitieron esta: dos palabras, cum Ja- 
ceb, -que tienen cierta correspondencia con lae dos que siguen. cum Jercel. La tri. 
bu de Gad, la de Ruben y la mitad de Manasés pidieron tener su Mercucia en les 
primoras tierras conquistadas, y Moises, llevado del espiritu de Dios, les concedió'R 


que pedian, 
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ter de Basan. 


23. Et ONephthali dixit: 
Nepàtbali' abundantia: per. 
fruotar, et plenus ent bene- 

dictionibus llomini: mare, 
et meridiem possidebit. 

. 24. Aser quoque ait: Be- 
nedictus in filis Aser, sit 
placens fratribus suis, et tin- 
gat if olgo ea suUmM. 


25. Ferrum, et aès cal 
ceamentum eius. Sicut dies 
luventutis tuae, ita et sene- 
ctus tua. o 
26. Non est Deus alius, ut 
eug rectrssimi: ascensor 
cal auxiliator tuus. Magni- 
centia cius discurrunt nu- 


27. Habitaculum eius sur- 
sum, et subter brachig sem. 


215 
esa, se extenderà aun mas allú de 
asan, y se esparciró muy léjos, por 80 

eaber em los estrechos lúmites de su por 

cion". 

- 23. Y 4 Neftali lé dijo tambien: Go- 
zarú Nefiali abindantemiente de' todo: 
el Beiior lo colmarú de sus bendiciones, y 
poseerú. el mar, ó el hgo de Genesa. 
ret y el pais que estú al Mediodia", 

. Dijo despues .ú Aser: sea ben- 
dito. Aser entre .todos los hijos de Js- 
rael": sea agradable 4 sus hermjunos y 
bane eó'nceite ju pie. Tal es la ven- 
ds a de proporcioharú su terra ferit 


7 95, Serà de hierro Y de cobre su 
calzado: seréri los dias de tu vejez, ó Aser, 
como los de tu Juventud, llenos de sea, 
de ee y de Tigor. i 

No hay t admirarse de estó, 
Perea 08 Que sem como el 
os del pueblo de Israel, ni que pueda 
como él llenar de bienes. 4 los que tienen 
un recto corazon. En efecto, tu protector, 

o Jacob, es el que sube 8 lo mas alto 
de los cielos, Su gran poder regla el 
curso de las nubes'": 

27. " Està su morada en lo mas alto 
de loscielos", y ací abajo se experimen- 


OY NR. Dif. Dan es como un. csohorrò de lepn que sale cen sinpetu de la tierra 


de. Besiu, y que va: 4.lo. 16jo8 


é buscar eu 
un destacamento de la taibu de Dan, ae ne 
dada é 0eta tribu, se fue 4 im0yar al 


çog. Despues de. la muerte de 
mbie podido establecerse en la porcion 
norte de la tierra de Canaan. Judic, Xvui. 


Josvé , 


L. ls set 

Bou los Hebréos el mar piguifica. qi'occidonts, de guerte que podria ser 
Un peladido: poseerú el Ocgidente y Mediadia. Nota el P. Hnubigant que no se 
mbp que. ha tribu de Nefialí hubierm sido, celmada de mas bendicionea que las otras, 
Gnces qèe.sc hable. de les apúatoles, de los cuales muchos pertenecian é esta tri. 
ba, y estuvieron encargados de predicar el Evangelio é. otros- Judios que respecti. 
miments 'estèban ul Ocvidenta -y. Mediodia. Bas Pedro derramó la lus del Evangelio 

per. el Qecidènte hasta Rema, y 8u. discípulo 8. Marcos. fundó al: Mediodia la cé. 
fra idoni de Ra ndría, que deapues de Roma tenia el segundo lugar. 
V Ri, , Hobr. dif. Serú bepdito Aser,.mas que tedes los odros bijes de Ierael: se. 
le. 4 duna dr baijard. ca aceme su. 

'  Hebr. lit. Ut dies tus eonegime tu6. Es claro que esta laccion no tiepe 
ries ningine, .y por. eso puestra. Vulgats adade jurenturia, por .oposieion, ú sent. 
eina, 'Poro en sea ds DRAQ, qué so eupemo significar senestus leg, dice el sàmaritano, 
EMO, que podria significar, magnatee tui. Sospecha el P. Houbigant, que aque: 
Palebra . se, podria. tomar -por ories, fuí, en irasum de que otros intérpretes. 

ona, fartitisdo tba:. así Vibrien los Setenta, los que parece supenen esta palabra, aaue, 
fartiside 'ugi ta fuera igualaró el número Ri tus dias. Ya .s0 ha visto que las an. 
tariores profeeíes tienem an sentido misterioso, relativa, no solo 4 las tribus de ls- 
ene Sambjon. é la Iglesia de Jesucristo, donde habré siempre miembros robustos, 

Hebr. No hay Dios como el Dios de Ísrael, que eube é los cielos pars 
Tenir ú socorrerte: que eube é las nubes para hacer brillar su poder. Vulg. Deus 
rectiemimi: Hebr. Deus ian0N, esto es, Deus lerael. Supr. V 5. 

AT. Hebr. it. Habitacuium Deus aLernus el aubler brechia sempiterna, No es 
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tan los efectos de su eterno brazo. A piterna: ejiciet à facie. tua. 
tu presencia pondrú en fuga ú tus ene- inimicum, dicetque: Conte- 
migos, y les diré: Quedad reducidos éú rere. 

Ivo. 

28. Asíque, bajo su poderosa protec-- 28. Habitabit Isracl confi 
Cion habitant Israel sobre la tierra, con denter, et solus. Oculus la- 
una entera seguridad, y habitarà solo. cob in terra frumenti, et vi. 
Verún los ojos de Jacob su tierra car- ni, caelique caligabunt rore. 
gada de trgo y de vino, y se obscu- 
recerú el aire con el agua de la lluvia 
y del rocío que caerú sobre sus terrenos 


para fecundarlos". 


99. jFeliz eres, 6 Ísraell ,Quién es —829. Beatus es tu lerael: 
semejanteó tí,ó Jacob, pueblo que ha- quis similis tui, popule, qui 
llas tu salud en el Sehort El es el escudo sgalvaris in Dominot scutum 
que te defiende, y la espada para darte auxilij tui, et gladius gloriee 
una victoria gloriosa". Rehusarén reco- tuae: negabunt te inimici 
nocerte tus enemigos, pero" 16 los suje- ui, et tu eorum colla cal 
tarús y pondrés el pie sobre su cuello. cabis. 


quizó muy sencilla la explicacion de este pesage, r eso el P. Houbigant opi- 
na. que hay alguna falta del copista: aeí qué, poca i ue en vez de MaANH, rai 
culum, deberia leerse, MALH, surgum, por oposicion i mb. Y nota que en lugar 
de ZRAT, brachium Ó brachia, dice el samaritano, zRUATU, brechium ejue, que toma 
en el sentido de fortitudo ejus, y traduce de esta manera: Sureum habitat eter. 
Nus, erit deoreum fortitudo ejua sempiterna. Be conoce que dejó subsistente el sen. 
tido de Aabitaculum, uniéndolo é sureum, con el que habia querido substituirio. Pe- 
ro en vez de maNB, Àabitaculum, parece leyeron los Setenta, moNz, proteget te: y 6n. 
tónces se presenta un sentido que En muy natural, suprimida solamente la con. 
juncion et, y es este: Proteget te Deus aternus eub brechio sempiterno: el Dios eter. 
no te protegeré bajo su eterno brexo. Ísalas designa el brazo eterno, cuando dice al 
anunciar al Mesias: /A quién se reveló el brazo del Sefor: cap. un. V 1. El mis. 
mo Jesucristo es bajo cuya proteccion puso Dios 4 Israel, esto os, é los que son 
hijos verdaderoe de lerael por el iritu de la fe. 

Y 28. Heb. lit. Oculus Jacob terram. Sarmar. euper terra. Advierte el P. Hou- 
bigant que la pelabra AN, ocxlus óÓ fons, no parece aquí muy natural: y aq pro. 
pone que se lea, iaN, propter Jacob, pero entónces- Jacob no esté en cerrespondencia 
con Jerael que le precede. Tal vez deberia leorse maUN, Àabitaculum, que se combi. 
na perfectamente con el exper del semaritano, Y tendria correspondencía con la 
palabra i8CN, Rabitabit, que antecede. Habitaré Israel confindamente y solo, distis. 
Quido entre todos los pueblos. moreré en una tierra cargada de trigo Yy de vino, f 
su cielo derramaré rocio: celigue ejus stillabunt rore: tal es el sentido del hebréo: 
el samaritano dice: celique tui. 

Y 99. Hebr. lit. Populi salvats im Domino, ecutum auzilii (ui, et qui gladius gle. 
fic tua: las palabras El qe no parecen muy naturales, y per otro lado ecsfum, no 
Viene al caso. Dioe David segun el hebréo en el 8alm. vu. Y ll. Scutum mera eu. 
per Deo, en Dios esté mi escudo, y de él espero mi proteccion. Esto da motivo 
é imaginar, que en vez de vasa, el qui, deberia léerse, VALIU, et euper es: de mo. 
do que este ftese el sentido: Jn Domine acutum eurilii tuí, el euper eo gladius gle. 
via iue: 1Quién es semejante 4 tí, 6 pueblo, que quedeste salvol en el Sefor esté 
el escudo de quien debes aguardar tu socorro: en él encuentras la espede, que 60 


el er de tu dra ee 

d. Hebr. lit. Mentientur tibi. Quisé se confundió, icEs0, mentientur, Con YCBeU, 
eubjicientur: te quedarén cibrogalos tus enemigos, y pondrés tus pies sobre ses par- 
tes mas altas: el quper esc eorvm calcabis. En f que debe notarse, que la par. 
ticula ef, y Mo esta otre sed, es la que confirma lo que podria dE subjicien. 
fur: porque en la traduccion se ve, que las palabras -mentientur tibi, 6 bien, mge 


Dunt te, pedian siguiese ls partícula eed, mas. 
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CAPITULO XXXIV. 


Muerte y sepultura de Moises. Josué le sucede. Elogio de aquel. 


l. AscENpiT ergo Moyses 
de campestribus Moab su- 
per montem Nebo, in ver- 
ticem Phasga contra.lericho: 
ostenditque ei Dominus o- 
mnem Terram Galaad u- 
sque Dan, 

2. Et universum Nephtha- 
li, terramque Ephraim et 
Manasse, et omnem terram 
luda usque ad mare novissi- 
Du, 

3. Et australem partem, 
et latitudineim campi leri- 
cho civitatis palinarum u- 
sque Segor. 

4. Dixitque Dominus ad 
eum: Haec est terra, pro 
qua iuravi Abraham, Ísaac, 
et lacob, dicens: Semini 
tuo dabo eam. Vidisti eam 
oculs tuis, et non transibis 
ad llam. i 
5, Mortuusque est ibi Moy- 
ses servus Domini, in Terra 
Moab, iubente Domino: 


6. Et sepelivit eum in val- 


TI. 
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l. Susió pues Moises de lalfanura Supr. m.97. 


de Moab al monte Nebo, sobre la cima 
de Fasga, que era la cúspide de aquel. 
monte, en lenta de Jericó: y le mos- 
tró el Senor desde alli todo el pais de 
Galadd hasta Dan", 


2. Y todo elde Neftah y la comaréa 

de Efraim y de Manuses, y todo el pais 
de Judà hasta el mar occidental, esto 
es, el Mediterrúneo", 


3. Y la parte del Mediodia, cón toda 
la extension de la campiàa de Jericó, 
ciudad de las Palmas : hasta Begor" 


3. Y dríjole el Senor: Esta és la tier. 
ra por la cual juré é tus padres Abra- 
ham, lsaac y Jacob, diciéndoles: Yo daré 
esta tierra é tu posteridad. La has visto 
con tus propios: 0j08, Y no entraràs en 
ella, sino que morirús aquí. 


5. Así murió Moises, siervo del Se- 
for, en este mismo sitio, enla tierra de, 
Moaub, por disposicion del Sehor, 

6. Quien lo sepultéó" en un valle del 


Ciudad situada cerca de laa fuentes del Jordan: Opinan muchos intérpre- 


tes que Moises no eserihió este capítulo, porque en reulidad desde los primeres ver- 
vos se advierten pormenores que solo pudieron escribirse despues, y 86 conviene en . 
que desado el versíoulo quinto hasta el Én del capítulo es ciertamente obra de utre 
escritor, que los Judios dicen ser Joeué,.y San Geróniimo crée haya sido Esdras. 
ero com respecto é los primeros versos, el samaritano, mucho mas sencillo, no dè. 
Ce cosa que Moises no pudiese escribir, pues senala los límites tales cuales Dios 
babia marcídolos 4 Abraham, porque dice así: ,,Y le hizo ver el Nejor desde allí to. 
do el pais, desde el rio de FEgipto hasta el rio grande, el rio LT y hasta 
el occidental. Y el Seior le dijo." dec. Lo demas sigue como el Y 4. 

, 3. La tierra que poseyó esta tribu despues de la muerte de Moises se exten. 
dia desde el Libano hasta el lago de Genezaret: se inclinaban mas hícia el Modio. 
dia las tierras de Efraim, de Manases y de Judé. i 

3. Estaba situada Jericó muy cerca del Jordan, en frente del lugar en que es. 
taban entónces acampados los lsraolitas, y Segor en la extremidad imeridioual del 
mar Muerto. 

4. Lo expresa el semaritano. 

6. Hebr. y Vulg. lit. et asepelivit exm. Los Setenta: et sepeliverunt, y lo use- 
pultaron. Bien pudo ser .enterrado por algunos lsraelitas que guardaron el secreto 
relativo al lugar de su sepultura. 

TOM. IV, 28 
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distrito de Moab, enfrente de Al y 
ningun hombre hasta el dia de hoy ha 
sabido el lugar donde quedó sepultado". 


7. Era Mòises de ciento y veinte afios 
cuando murió: no se debilitó su vista en 
todo este tiempo, ni se le aflojaron" los 
dientes. 


8. Lo lloraron los hijos de Israel 
por espacio de treinta dias" en la lla- 
nura de Moab, despues de los cuales 
acabó el luto de los que lo lloraban. 


8. Por lo que toca é Josué, hijo de 
Nun, estaba lleno del espíritu de sabi- 
duría, porque Moises le habia impuesto 
las manos, y le obedecieron los hijos de 
Israel, ejecutando lo que mandó el Se- 
fior é Moises. 


10. Y no se levantó jamas en Israel 
Les semejante ú Moises, 4 quien ha- 
lara el Seior cara 4 cara como ú él 


11. Ni que hiciera milagros y pro- 


digios, como los que obró en presencia, 


de Faraon, de sus siervos y de todo su 
yeino cuando el Seiior lo envió à Egipto. 


12. Ni que haya obrado con un brazo 
tan poderoso, y ejecutado cosas tan gran- 
des y admirables", como las que hizo 
Móises delante de todo Israel. 
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le Terrae Moab —eontre 
Phogor: et non cognovit 
homo sepulchrum eius u- 

ue in praesentem diem. 
4 Moyses centum et vi- 
ginti annorum erat quando 
mortuus est: non caligavit 
oculus.eius, nec dentes illius 
moti sunt. 

8. Fleveruntque eum fili 
Israel in cumpestribus Moab 
triginta diebus: et com- 
pleti sunt dies planctus lu- 
gentium Moysen. 

9. losue vero filius Nun 
repletus est Spiritu sapien- 
tiae, quia Moyses posuit su- 
per eum manus suas. Et 
obedierunt ei filii Israci, fe- 
ceruntque sicut praecepit 
Dominus Moysi. 

10. Et non surrexit ultra 
pes in Israel —sicut 

oyses, quem nosset Domi- 
nus facie ad faciem, , 

ll. In omnibus signis, at- 
que portentis, quae misit 
per eum, ut faceret in Terra 
/£gypt Pharaoni, et omnt 
bus servis eius, universae- 
que terrae fus, 

12. Et cunctam manum 
rebustam, magnaque mirabi- 
lia, quae fecit Moyses co- 
rani UniVerso lrael. 


V 6. Hebr. En frente de Beelfegor. Sup. ni. 29. 
lbid. Véase la Disertacion sobre la muerte y sepultura de Moises, que precede é 


libro. 


ro 

7. Hebr. dif. No le abandonó su vigor, nec fugit vigor ejus. O mas bien, en hu. 

ger de LESH, bigor, tomado por LXU, vigor ejus: quizé podria leerse, LEIU, marilla ejus, 
y entónces este seria el sentido: neque emarcuit maxilla ejus, no se enfiaquecieron 
eus mejillas. La Vulgata supone tambieú la palabra mazilla, explicando esta voz con 


gelacion é los dientes. 


8. Este era el luto mas grandioeo, porque el ordinario sole duraba siete dies, 
13. Hebr. lit. Omnemque terrorem magnum, todas las terribles maravillas. Sm 
mar. Omnegue spectaculum magnum, todo el grande espectículo de maravilles. 
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PREFACIO 


DEL LIBRO 


DE JOSUE. 


A los cinco libros precedentes llamados el Pentateuco, esto es, 
los cinco volúmenes, suceden los tres siguientes: Josué, los Jueces y 
Rut, los que con los cinco anteriores forman un todo, que se lla- 
ma el Octuleuco, ó los ocho volúmenes. 

El primero de estos tres últimos libros se llama el libro de 
Josué por dos razones: la primera, porque comprende la historia 
del pueblo de Dios bajo el gobierno de Jogué, la segunda, porque 
el mismo Josué es visto como el autor de este libro, Tal es la 
opinion de los Judios en el Talmud, y tambien la de la mayor 
parte de los intérpretes cristiano3. Asegura el autor del Eclesiós. 
tico (1), que Josué sucedió ú Moises en la profecia (2), esto es, 
segun muchos intérpreteg, en. el cuidado de escribir la historia del 
pueblo de Dios, y de componer los libros santos. En el último ca- 

itulo de este libro se dice que Josué escribió todas estas cosas (3), 
o que al ménos debe entenderse de este capítulo: y si este lugar 
se atribuye ú Josué, jpor qué no ha de atribuirsele todo el libro, 
puesto que 4 ninguno puede convenirle mejor que é él" jQuién po- 
dia estar mas impuesto que Josué de todos los pormenores que en 
él se reficrent jy en quién se encontraràn mas caracteres que con- 
vengan al auter de esta obra, ó mas interes en escribiclat No se 
puede negar racionalmente que él la compusiera, ó algun autor con- 
temporàneo, 6 bien temendo é la vista las inemorias de un autor que 
vivia en tiempo de Josué. La relacion circunstanciada de tiempos, 
lugares, personas, nombres propios, entumeraciones, Y particularida- 
des que en él se encuentran, solo puede convenir 4 un autor que es- 
cribiera en el mismo tiempo que pasaban todos estos sucesos. 

Debe con todo convenirse, en que hay algunas adiciones que no 
pueden ser de Josué. Se leen en dicho libro nombres de lugares, y 
reparos que han sido despues aiadido3. Pero semejantes adiciones 
y cambios son en corto número, y de poca importancia, y nada es 
mas fàcil que conocerlos. Lo mismo debe juzgarse de los que se ad- 
Vierten en los libros de Moises. Los profetas que vivieron despues de 
Moises y de Josué, no encontraron dificultad alguna en atadir por 
modo de ilustracion algunas palabras, que en nada cambian la sus- 
tancia de la historia. Si por s:mzjantes adiciones se pretendiera 
desechar todas las obras de la antigúedad, inuy pocas habria que es: 
tuvieran libres de semejante censura. jQué obra se encuentra en que 


(1) Desde aquí hasta el artículo cuarto de este prefacio es de Calmet.—(2) Eceli, 
xLvI. 1. Jesus Nave successor Moyai im prophetia (gr. in propÀetiis).—(3) Joe. xxv. 20. 
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los copistas, los lectores, 6 el tempo no hayan introducido alguma 
Cosa extranal Manchas llamamos é esto en los autores profanoe, pero 
no en los Libros segrados, en que esta clase de adiciones està reco- 
nocida y autorizada ES vella sociedad que es la depositaria de es- 
tos Libros divinos. No hablamos de ulgunas faltas de los copistas que 
ueden haberse introducido ej el texto de los Libros sagrados, y que 
a Religion no nos pone la obligacion de recibir, éntes bien, nos im- 
pone. el deber de desecbarlas cuando estén bien reconocidas. 

No es muy fàcil (jar el tiempo ep que vivia el escritor que re. 
tocó el libro de Josué: tal vez este libro fue revisto Y recompuesto 
por varios profetas en diferentes tiempos, En vida del autor (1) aun 
estaba arruinada la ciudad de Hai, la que ciertamente fue restable- 
cida desde el tiempo de los reyes, pues que subsistia (2) 4 la veeMa 
de la cautividad: ni Jemisalen estaba aun sometida enteramente 4 los 
fermelitas, sino que estàba habitada por los Jebuséos, y por gentes de 
las tribys de Judà y de Benjamin By, io que manifiesta, que el autor 
escribia antes de los tiempos de David, quien tomó esta ciulad y 
echó de ella ú los Jebuséos. Igualmente se sabe que en aquel tem. 
po los Eiraimitas no estabtn en pesesion de Guzer Mi pues quedaron 
Allí los Qanunéos, bien que tmbutarios. Se nota la misma circuns- 
tancra en el libro de los Jocs (5), de donde sé infiere, que el autor 
de esta 'obra, ó el primero que la revisó vivia en tiempo de Josué, ó 

Qcó despues que ed y verosímnilmente en tiempo de los Jueces, porque 
quien creerú que bajo los reinados de David y de Salomon se hu- 
icra dejado a los Cananéos en Gazer" Pero no se toca ningun in- 
convèniente en que viviesen allí bajo del gobierno de Josué y de los 
Jueces, porque es constante que Josué no echó à estos pueblos de 
todas lag ciudades que aun ocupaban en el pais. Lo que se lée en 
tl libro de los Jueces con respecto 4 Gazer, no es mas que una sim- 
ple repeticion de lo que se dice en Josué. 

Peró hay otros pasages en este libro que parecen manifestar, 
que el autor que lo retocó vivia despues de muerto Josué. Leemos 
por ejemplo, h historia del matrimonio de Axa con Othoniel, que al 
parecer nQq se verificó sino por el tiempo en que empezaron à gober- 
nar los Jueces (6). La historia de la conquista de Lesem por log 
hijos de Dan, parece pertenecer ent al tiempo que corrió en- 
tre Josué y los Jueces, é pesar de que en Josué se hace mencion 
de aquella (7). Agrégase 4 esto, que en dicho libro se nombran 
Cabul (8), à Tiro (9), é Galiléa (10), é Luza (11) y é Jectel (12), 
aunque sean segun se dice, posteriores à los Jueces. Hay quienes opi- 
nen, que el libro de los Justos que en él se cita (13), fue compuesto en 
tiempo de los reyes. No se puede finailmente negar, que la muerte 


(1) Joe. vru. 28. Succendit urbem, et fecit eam tumulum sempiternum.—(2) 1. Esdr. 
u. 28. et 2. Esdr. vu. 32. Viri Hai et Bethel centum eiginti tres, éc. 9. Badr. si. 31. 
—(3) Jos. xv. 63. Jebuarum autem habilatorem Jerusalem, non potuerunt filà Judea 
delere: habitavitque Jebnaqua cum filiis Juda in Jervaalem, usque in presentem diem. 
——(4) Joe. xvi. 10. Hobitavi'que Cananeua in medio Ephrgim usque in Àune diem ife 
btariua—(5) Judic. 1. 99. EpÀraim etiam non interfecit Cananeum qui habitabot ig 
Gazer, sed Rabitarit cum e€0.—(6) Jos. xv. 16. 17. el segg. et Judic. 1. 12. 13. et 
segq.—(1) Jos. xix. 47. et Judie. xvi.—(8) Jos. xix. 37.—(9) Ibid. 29.—(10) Jes. 
xi 2. xx. T.—(I1) Jos. svi. 9. xvin. 13. comparado con el de los Rucces 1. 23, 26.— 


(42) 4. Reg. xye. 113) Jos. x. 18. comparado con el 3. de los Reyes i. 16. 


DEL LIERO DE POU. ———— en 
de Josué referida en el fin de este libro haya sido anadida despues, 
porque Josué ciertamente no pudo escribir la narrcion de su muerte 
y de su sepultura. i 

Aunque segun la confesion que hemos , de que se hallan 
en Josué algunas adiciones que no son de él, pero que no pertenecen 
nié la fe ni é las costambres, no debiamos tomar mucho empefio en 
responder é las ebjeciones que se hacen sobre el caso, y que solo 
tonsiston en algunos nombres de ciudades anadidos ó variados, cree- 
Mos sin embargo deber responder é lo3 argumentos que nus parece 
mal : funitados. La tierra de Cabul, de que se habla en tiempo de Sa- 
domon (1), es, segun se pretende, diferente de la ciudad del mismo 
bVombre, sefialada en Josué. La primera era un cantomn compuestà 
de veinte villas, y la segunda un simple pueblo de los tiempos de Jo- 
sefo, quien habla de él en el libro de su vida. En cuanto 4 la ciudad 
de: Tiro dirémos, que la nueva Tiro, construida en una isla del Me- 
derrineo es posterior 4 Josué: pero la antigua situada en el continente 
vpuestò, pudo haber existido desde el tiempo de este conductor del 
pueblo de Dios (2). El nombre de Galiléa, simplemente se toma por 
una frontera en este libro, y de consiguiente, el argumento que se 
pensa sacar de este nombre, para manifestar que no es de Josué, se 
respònde por sí mismo. Las ciudades de LLuza y de Jectel, de que ha- 
bla el autor de esta obra, son tal vez diferentes de aquellas de que se 
habla en el hbro de los Jueces y de los Reyes, tal es al ménos la 
bpinion de muchos húbiles intérpretes. Aunque el lugar que se cité 
del libro de los Justos no parezca escrito por la manò del primer au- 
tor de esta obra, porque entónces habriu sido inútil citer un escrito 
que no podia tener mas autoridad que el que lo citaba, Y que ademas, 
era testigo todo el mundo de lo que él referia, no creemos sin em- 
bargo que ise pueda inferir que el libro de los Justos sea mucho mas 
moderno que Josué:, al pàrecer aquel libro pertenecia 4 los registros 
públicos y auténticos que se guardaban en el Tubernéculo, com- 
ptestos por los gacerdotes y por escritores designados al efecto, con 
caràcter y. autoridad para ello. 

Reconocian los Samaritanos un libro de Josué, pero enteramente 
distinto del que tenemos bajo este nombre. El de los Samaritanos es 
una crónica Ó historia que comprende una série de acomtecimientos 
Muy mal combinados entre 'sí, desde la muerte de Mtuses hasta los 
Uempos del emperador Adriano. Esta es la famosa Crónica de los 
Samaritanos que se buscò por tantos enos, y que habiendo Hegade 
fnalmente 4 las manos de José Scalígero, he cedida por este é la 
biblioteca de Leyden. Estú escrito en nrébe este libro, pero eon ca- 
recteres samaritanos. Hotlinger que se habia comprometido é tradu- 
cirlo al latin, murió sm haber ejecutado su proyecto. Lo que puede in 
ferirse de esta obra se reduce: primero, 4 que los Samaritamos cone- 
Creron el libro y la historm de Josué, pero lo desfiguraron coo eus fé- 
bulas, segundo, que lo que llaman libro de Josué no puede ser la 
obra de este gefe del pueblo de Israel: tercero, que este libro es muy 
Mmoderno siempre que el principio y el fin sean del mismo autor. Vol- 


() 3. Reg. rx. 13.—(9) Véase le que se dice sobre la fundacion de Tire en d 
Comentarió sobre Josué, xx. 39. 
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vamos pues al verdadero libro de Josué, esto es,. al que està tom. 
prendido en el cànon de los Judios, y el único que debe ser recenoci- 
do por auténtico y sagrado. 

Josué, cuyo nombre: lleva este libro, se llamó al principio Oseaf, 
que significa Nalvador (1), y Moises (2) le dió en seguida ed 
nombre de Josué, esto es, Dios Salvador, ó - Salvador dado por 
Dios. No estàn de acuerdo los autores, ni sobre el tiempo, ni sobre la 
ocasion en que mereció este nuevo nombre. Unos pretenden (3) que le 
recibió despues de la batalla contra log Amalecitas, en que. dió làg 
primeras pruebas de su valor y de su conducta. Otros opinan.(4) que 
esto sucedió despues de volver del viaje que hizo con los otros ex 
ploradores pera examinar la tierra prometida, habiendo él solo Y 
Caleb permanecido unidos al Senor, miéntras que los otros enviados 
desalentaban al pueblo, y lo empeiaban al alboroto y 4 la murmura- 
cion, Moises, en recompensa de su celo y fidelidad, le puso el nombre 
de Josué, sin quitarle con todo eso el de Os3eus, que conservó aun 
despues, de la manera que Jacob llevó el nombre de (srael sin per 
der el de Jacob. Josué era hijo de Nun, y de la tribu de Efraim 0). 
Llàmanle los Griegos Ausé 6 Auses, y Jesus, hijo de Nave. En heb 
el primer nombre se puede pronunciar igualmente Augé ó bien Osee, 
Auses es una equivocacion de los copistas. El nombre de Jesus en 
griego equivale al de Josué en hebréo. El nombre de Nave es cla- 
ramente una falta del copista, en vez, de Noun .6 Nuun, porque en 
griego fàcilmente se puede. confundir Naun con Nave. Consiguiente- 
mente se llama en.gnego este libro Jesus Nave, para distinguirle de 
Jesus. Sirae, nombre que dan los Griegos al libro de Jesus, hijo de 
Sirac, titulado el Eclesióstico en nuestras .Biblias latinas y vulgares. 

Uniose Josué 4 Moises desde la salida de Egipto.,y se gloraba 
de ser qu servidor (6), conforme al uso de los tiempes heroicos, en 
que los. grandes hombres tenian amigos que. se les consagraban, y se 
dedicaban à su servicio, por un compromiso enteramente gratuito y 
voluntario, Moises le dió, mas de una vez, sebales de su ' estimucion Y 
de su confianza. Le escogió (7) para pelear contra Amalee (8), y le 
descubrió por órden del Senor el designio que Dios temia de ex- 
terminar .completamentg é esta nacion impía (9). Le hizo subir es 
su compania al monte Sinai, Cuando fue ,à recibir la ley que Dios 
queria dar ú su pueblo (10), y le confió despues el cuidado de. guar 
dar el Tabernàculo del Senor (11): escogióle igualmente, para que, fue- 
se con los otros exploradores 4 reconecer la tierra prometida (12). 
Al volver do este viaje, se opuso Josué ú la murmuracion que habian 
excitado. sus compaderos entre los. hijos de Israel'(13), y .mereció 8€ 
Je reservase para entrar en .la tierra que habia visitado (14), soste- 
niendo con danuedo, que Dios se la daria ú su pueblo, ú pesar de 
la fuerza y del poder de sus, enemigos. Estando Moises próumo 4 
morir, y. habiendo conjurado al Senor.pata que escogiera por sí mis- 


" (1) Estàg noticiés sobre el nombre do Josué estín en parte tomadas del prefacio 
de Calmet.—(2) Num. xur. 17.—(3) Origen. Àomil. 11. in Ezod. Theodoret. qu. 34. mm 
Exed.. Làct: E 4. c. xvu. de vera Sap,—(4) Orig. hem. 2. in Jos. Epiat. Barn. p. 13. 
Tortull. 1. 3. contra Jud. Juetin. Dial. cum TvypÀ. Aug. l. 16. xix. contra Pauset.— 
(5) Num. xi. 9.—(6) Jbid. xi. 98.—(1), Este compendio de la historia de Josué es 
Ré tomudo del prefacio del P. Carrieres.—(1) E xvit. 9.—(8) lbid. 14—(9) Pid. 
xxiv. 13.—(11) Íbid. xxxin. 11,—(13) Num. xut. 9—(13) Ibid. xiy. 6.14) id. RN. 
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mb 4 ún hombre que se desvelara por su pueblo, y marchara ú su 
cabeza, le dijo el Senor: Toma ú Josué, Bo de Nun, hombre en 
quien hay espíritu, é impon tus manos sobre él. Le presenturús delan- 
te del gran sacerdote Eleazar y de todo el pueblo, y le instrutrús en 
su presencia. Le harús participante de tu Gloria para que le obedezca 
toda la asambléa de los hijos de lerael (1). De esta manera Josué ocu- 
pó el lugar de Moises como conductor de los lIsraelitas. 

No està designada en los Libros Santos la duracion del gobierno 
de Josué, pero se encuentra en el historiador Josefo, y en muchos 
autores antiguos. En Josefo se dice, que Josué rnó veinte y cin- 
co anos: Teófilo, obispo de Antioquía, San Clemente Alejandrino, 
Lactancio y San Agustin, le conceden veinte y siete. Userio y los 
que le siguen, solo cuentanu. diez y siete: Marsham està por veinte Y cin- 
co, Y no hay inconveniente en contar con los antiguos veinte Y 
sete anos. 

Despues de la muerte de Moises, habló el Senior ú Josué (2), y le 
prometió estar con él, como habia estado con Moises: lo exhorta 4 
ser firme yY denodado en la observancia de su ley. Mandó al pueblo 
Jogué que se preparara é pasar el Jordan en tres dias, para ir é 
tomar posesion de la tierra que el Senior le prometió. Exhorta é las 
tribus de Ruben y de Gad, y 4 la media tribu de Manases éú que 
marchen é la frente de 8us hermanos, como lo habian prometido 4 
Moises (cap. 1). Envia Josué dos espíias para que reconocieran la 
ciudad de Jericó: el rey de aquel pais quiso prenderlos: Rahab, en 
cuya casa habian entrado, los oculta y pone en salvo: los espias pro- 
meten ú Rahab, que no serú envuelta en las ruinas de la ciudad, si- 
no que se le conservarà la vida à ella y éú todos los que estén en 
eu caga (cap. m). Mueve Josué el campo con todos los Israelitag, y 
dispone todas las cosas para pasar el Jordan. No bien habian puesto 
los pies en él los sacerdotes que llevaban el Arca, cuando se divi. 
dieron las aguas del rio, y dejaron el paso franco 4 los lIsraelitas 
(cap. m1). Hace tomar Josué doce piedras de en medio del Jordan, 
con las que levanta en Gàlgala un monumento del paso milagroso 
de los Ísraelitas al través de aquel rio (cap: iv). 

Quedan espantados los reyes de los Amorréos, y los de Canaan 
con el paso de los Ísraelitas. Manda Dios 4 Josué circuncidar ú los 
Hebréos que no lo habian sido desde la salida de Egipto: hacen la 
Pascua en Gélgala, comienzan í comer los frutos de la tierra, cesa 
de caer el manú, Y aparece un úngel ú Josué (cap. v). Manda 
Dios é los Israelitas den vuelta por espacio de seis dias al rededor 
de la ciudad de: Jericó, y les promete que ú la séptima vuelta que 
den el séptimo dia, caerón las murallas de esta ciudad, y les serà en- 
tregada. Ejecutan los Ísraelitas las órdenes de Dios: caen las mura- 
rallns de Jericó, es tomada y saqueada la ciudad, se salva Rahab con 
toda su familia, y se asocia al pueblo del Senor, y maldice Josué 
Hi que emprenda reedificar é Jericó (cap. vi). 

Envia Josué 4 reconocer la ciudad de Hai, y hace marchar tres 
mil hombres contra ella, los que son puestos en fuga por los habitan- 


. 


(I) Num. xxvii. 18. et segg.—(2) Este anélisis se tomó, lo mismo que los otros, 
ós la reunion de los sumarios del P. Carrieres. l 
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tes de ella, que matan ú muchos. Afligido Josté com seméjante dor: 
pota, se prosterna delante de Llios, y hace oracion con mucho fer- 
vor. Le declara el Seiior que Israel hu pecado, conservando algunas 
Cosas del anatema de Jericó. Echa Josué suertes para descubnr ia 
persona que habia irritado al Nefor: confiesa el cuipuble su delito, 
y es apedreado por el pueble, yY todo lo que le pertenecia fue con- 
sumido por el fuego (cap. vai). Por órden de Dios marcha Josué con 
tra Hai con todo el ejército: forma una emboucada cerca de la ciu 
dad, y hace salir fuera de ella ú todos los que debiun defenderla: da 
la senal del combate, la ciudad es tomada y quemada, los que salie- 
ron de ella son pesados é euchillo, y Josué bace colgar en ua pe 
tíbulo é su rey: levanta un altar al Seior sobre el monte Hebal, y 
eírece allí sacrificios, Y escribe el Deuteronomio en tablas de piedra, 
que leyó delante de todo el pueblo (cap. vil). 

Corre por todo el pais que estú mas alla del Jordan, la fema 
de las victorias de Josué: los pueblos que habitan en él se reunea pu- 
ra combatir al pueblo de Dios: enganan los Gabacnitas diexre- 
mente é los Hebréos, y Josué con los príncipes de Israel hace alianza 
con ellos: se descubre el engaio de los Gabaonxas y se les con- 
serva la vida, perg se les condena 4 cortar la leia, y é llevar el 
agua é la case del Senor (cap. ix). Adonisedec, rey de Jerusalem, se 
une é otros cuatro reyes para atacar la ciudad de Gabaon: les pone 
en fuga Josué, y hace llover el Senor piedras sobre ellos. Esta lluvia 
de piedras serà el asunto de una disertacion, Al mandato de Josué 
se paren el sol y la luna, lo que es materia de otra disertacion. 
Derrota Josué enteramente ú sus enemigos: hace llevar à su presen- 
cia los cineo reyes que habian. conspirado: log hace matar, y colgar 
de cinco patíbuloe, en que permanecen hasta la tarde. 'T'orna la ciu- 
dad de Maceda, y hace pasar é toros é cuehillo, tratando del m3 
mo modo 4 muchas ciudades del pais (cap. £). Se reunen otros mu- 
elos reyes contra. lerael: marcha Josué hàcia ellos: los sorprende, Y 
los derrota enteramente: toma muchas ciudades, y acaba con todos 
sus habitantes: ejeeuta fielmente las órdenes que le habia dado Mot 
ses de parte del Senor, y extermina. ú todos los habitantes del pets: 
que Dios prometió à su pueblo (cap. xi), Se numeran los reyegven- 
eildos por los Israelitas (cap. xi). Miéntras exterminaba Josué una: 
parte de los Cananéos, se puso em fuga otra, y ae examinar en Un 
disertacion ú qué pais se retiró, 

Manda el Senor ú Josué divida entre los hijos de Israel la tier- 
ra 4 que habian entrado. Las tribus de Ruben y de Gad y le mitad 
de la tribu de Manases habian secibido ya su: parte al oriente del: 
Jordan: la tribu de Leví no debia tener otro, patrimonio que la per- 
te que el Senor le habia senalado de los saerificios y. víctimaé que 
se le ofreciam, de manera, què la divisiom mandada hacer por el Se- 
hor, solo miraba: ú nueve tribus, Y ú.la otra- mitad de la tribu de 
Manases (cap. xmi). Pidc Caleb 4 Hebron por hereneia, y. le oonst-. 
gue (cap. xv). Despues se halla la division hecha. é. la tribu, de Ju- 
dé, y la enumeracion de las ciudades que fueron comprendidas es le" 
division (cap. xv): la porcion que le tocó en suerte 4 la tribu de Efraim 
(cap. xvi), y la que se dió 4 la media tribu de Manases (cap. XVII). 
Levantan los Israelitas el Tabernàculo en Silo, en là tribu de 
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Ne continúa despues la division para, las otras siete tribus, ú saber: 
Ja porcion de la tribu de Benjamin (cap. xvii), de Simeon, de Zabulon, 
de Íssacar, de Aser, de Nefiali, y de Dan. Conceden los leraelitas ú Jo- 
sué por herencia la ciudad de Tamnat-Saraa en la tribu de Efraim (cap. 
xix). Repito el Senor ú Josué sus órdenes con respecto à las ciudades de 
refugio, las que se senalan (cap. xx). Sigue despues la enumeracion de 
las cuarenta y ocho ciudades dadas ú los Levitas para su habitacion 


(cap. xxi). Las descripciones y. enumeraciones geogràficas de la heren- 


cia de la3 tribus, daràn motivo ú varias notas sobre la carta geogràfica de 
la terra prometida, las que se colocarón despues de las disertaciones. 
Retira Josué é las tribus de Ruben y de Gad y à la media tri- 
bu de Manases ú la otra parte del Jordan, para que gocen de las 
tierras que les habia dado Moises,en el pais de Galéad: al volver- 


se estas tribus, levantan un altar 4 las orillas del Jordan: habiéndo- . 


lo entendido las demas tribus, recelan, que semejante altar habia si- 
do levantado contra el Seiior, y .dispopióndose à marchar contra aque- 
llas, les envian comisionados: los hijos de Ruben y de Gad y de la 
media tribu de Manases se justifican: satisfechos Jos Israelitas, quedan 
en.paz con ellos (cap. Xxi1). l / P 

Estando ya viejo Josué, hace reunir é todos dos principales de 
Israel: les hace .presente log beneficios que han recibido de Dios, los 


exborta é la observancia fiel de su ley, y los. amenaza con que se-. 


ràn lanzados de aquella tierra si abandonan al Senor:(cap xxi. Reu- 
ne ú todas las tribus: les recuerda todos los prodigios que Dios hi- 
z0 en su favor, y les propone perseverar en el culio del Senor, ó 
abrazar el culto de los ídolos: todas prometen continuar inviolable- 
mente unidas al culto de Dios: les manifiesta Josué ulguna descon- 
fianza respecto de su fidelidad, y ellas reiteran sus protestas. Púso- 


se término ú esta ceremonia, .erigiendo un monumento. que sirvie-. 


ra de testimonio de la alianza que acababa de renovarse, Muere Jo- 
sué,. y sus huesos. son sepultados en Siquèm. Muere tambien Eleazar, 
hijo. de Asron (cap. xxiv). Tal es el extracto del libro de Josué. 


Espíritu Santo mismo ha hecho el elogio de este hombre gran- 


de por boca .del.autor del Eclesiàstico, que se explica de esta manera: 
Jesus, htjo de Nave (así le llaman los Griegos), fue valergso en la guer- 
ra y aucesor de Moises en el espiritu de profecia: ha sido grande se- 
Xun..el nombre que'tenia (y que significa Salvador), y tambien lo fue 
para salvar ú los elegidos de Dios, para derrotar ú los enemigos que 
se levantaban contra. él, y lograr para Israel la tierra que era su he- 
rencia. jCuúnta gloria alcanyó cuando tuvo alzadas sus manos con- 
tra Haí, y cuando lanzaba sus dardos contra las ciudades de los Amor- 


réosi jQuién úntes de él ha. sido tan invencible2 porque el mismo Se- 
Nor . le. entregó. G sus enemicos para vencerlos. ,No paró al gol cup. 


ua scànl de, su mano (1), de modo que aquel dia fue tan largo co. 


mo. dos7 JInvpcó dl, Altísimp: Todopoderoso cuando por todus partes le. 


alacaban: sum enemigos: y oyólo el gran Dios, é hizo .caer sobre ellos 
una grànicad: de grandes .piedras.. Se lan:6 impetuosamente sobre las 
tropas enemiggs, y las hizo. pedazos en la bajada del valle de Beto- 
toR, para que conociesen los pueblos el poder de sus armas, y que 


(1) Así se lés en el griego. 
TOM. IV, 29 
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combatian contra el Sèlor, siempre siguió dl Òmnipotente. En tèem. 
po de Moises hizo en umon de Caleb, hijo de Jefone, una atcion de 
piedad, mantèmèendose firme en la determinacion de atatar al enemigo, 
impidièndo pecase el pueblo, y mvfocamdo la murmuracion que habia 
excitedo la malicià de otros expleradotes, Ambos quedaron hbres del 
pebigro de morir, donde acabaron seicientos mil hombres de ú pre, y 
fueron destinados 4 introducir al pueblo de lerael en eu herencre, en 
la tierra donde corren drroyos de leche y de miel (D). 

Josué nombrado pare suceder é Moises (2), y estogido por Dies 
para imtroducir é Israel en la terra prometida, es la figura del ver- 
dadeto Josué, esto es, del Salvador del mundo, que Yino pare aca- 
bar la obra, é la que pres la ley de Moises, y pera introducir 
en la eterna herencia ú los que no hubieran tènido parte én la idu: 
latría, en el endurecimiento y en lésmúrmiuracioNts què htcieroni mo- 
rir en el desierto an número tan grande dé Igmàelitas. i 

- — Las aguas del Jordan, cuyo paso franqueó l4 èntrada € los He- 
bréos en la tierra prometida, representen las aguas del bautismo por 
las cusles es mecesàrio pasar para entrat en la Iglesia, y llegar é la 
herencia eterna. i 

La cirtuncision que presctitió Joçeé 4 lob Isratlitis pera dispo- 
nerlos 4 celebrar la a y pare imprimirles ig setàl qué debia 
distinguidoe, representa la circuncision del espíritu Y del coragoM, que 
forma el carícter de los verdaderos hijds de Dios, 8ih le duel nim. 

no puede celebrar la Pascua "cristisna digramente, por no ser esta 
cua sinò para los que son puroa, y Que estén libres de to que los 
hace somejantes ú los hijos de lé iniquidad: m8 / 

Las conquistas de Josué, sàs victoties rilagroseg todas, y ton 
tmnuas, los esfuerzos mútiles de los Cananéos, y las vénas empresas 
de tantos reyes coligadòs contra €l, soh otròs tàntos síMbGlox de la 
manera prodigiosa con que se propagó en el mundó i4 rtligion etm- 
tiana, ú pesar de la resistencia del poder del ifierno y dE úgl0. 
Jesucristo, con la fuerza de su gracia, coh lA: víitud de tu tfàz, y COM 
la eficacia de su vocacion, hà sabido Etrer tòdo el mundo ú sí, 
y someter 8 sus mayorès enemigos por ciefto àfrectivo lldno de fuet. 
za y de dulzura. Las persecucioneg de los imfieles, lay rèrolucionef 
de los hereges, y las guerres intestinas de los màlos cristiàrins, no han 
podido detener Ta corriente de las victòries de Jègucristò. Be pue- 
de resistir, aun se puede velcer é Israel cuandó be Na heclo culpà: 
ble, conservandò algunas cosàs del ànaterma de Jericó, pèrò él Mn: 
dadero Josué pone límites al podèr y 4 la malicia de amè enemigòà 
y hace servir contra ellos sus propias armas Y màlicit. 

Para hacer la division entre los Ísraèltas de la tiebra premèti 
da (2), quigo Dios que la sterte, esto es, su voluntad de què la suefe 
te es una sefial, precediera 4 la reparticion, para què ta' Calidad mà: 
Ó ménos ventajosa de lo que tocara en la: parte dè càdà tmbn no 
diere lugar € Contestaciones, ni se pudiése sosbechar què'Joseé y Eleà- 
Zer hubieran hecho preferencias. Pero por Otra parte, Di strbigedl 
becion reglada por la suerte hos representa là iitúgen de'huestre to0- 

(1) Éceli. xuvi. 1. et segg—(8) Estas refleriones so han tomado del comentario 


de Calmet sobre Josué zxiv. 29.——(3) En esta nueva odicion, (la francesa) afedimos 
estas dos últimes reflexiones. 


DEL LIBRO DE JOsvÉ. El 
eacien iotalmente gratuita el reino de los aeen, D por la Uer- 
qu promejda, porque segun la expremon de San. Pablo, /g herencia 
mos docú ep Jesucrisio como por suerfe, habiendo gido predestinados por 
el decrelo de aquel que hace todas las cosas segun el desigio y el 

o de su volxntad (1). , 
. : Por último, la alianza. que hicjeron los Israelitas con Dios, por 
el ministerio de Josué, comprende .muchas circunstancias notables 
mos manifiestan varios caracteres de la nueva alanza que Dios hizo 
99a los. hombres por el ministerio de Jesucristo. tal alianza 
en tamer à Dios como padre: en servirle por amor, y en:iunirsele 
por un vivo y sincero reconocimiento. Quiere Jesucristo nos unamge 
é Dios sincera y completamente: exige el corazon del hombre par 
Jantero, pi puede svufrir se le Quiera dividir entre Dios y la criatura, la que 
Ro debe 4er amada sino con relacion al Sefior, y amenaza con lgs 
RAStgos mes egpantosos é los que violagep esta aliança. 


dl) Eple. i. M. 





/ DISERTACION 


ACBRCA 
DE LA LLUÚVIA DE PIEDRAS 
QUE CAYO SOBRE LOS CANANEOS (9). 


Hiendo Josué atacado é los cimco reyes Cananéos que sitia- 
-Gban ú 'Gebnon, los puso en fuga .y los persiguió en desórden por 
el lado de Betorop. Cuando llegaron los fugitivos é la bajuda de 
esta ciudad, hizo Dioe llover sobre ellos grandes piedras hasta Azeca, 
de manera, que pereció 


my nfimero por esta granizada de piedras, 
que por ta de los lsraelittas (1). Esto es'lo que la Escritura 
mos dice de aquel ecomtecimiento que hoy divide ú los comenta- 


dlores. Unos opinan, que -solo :fue un simple grauizo, Y otros sostie- 
pen, fue una verdadera Jluvia de piedras. Esto es lo que va- 
mos 4 examinar en la presente disertacion. 

La opimion maè comun emre dos intérpretes (2) es, que Dios 
solamante :hizo caer sobre log Canenéos un granizo de extranr- 
 dimarin /tamafjo, que ilanzado con vehemencia por el viento y la tem- 
pesad, . mató un gran múMmero de 'Cananéos. .Esta opinion pardbe 

poyada en el texto, el que despues de haber .dicho que Dios higo 
daror del Gielo grandes piedras sobre Jos enemigos de larael: Mist 


3 La eustaneia de vasta disertadion es és: Calmet. En esta nueva edicion (la fran- 
Men). 86 aladen os jechoè relativos al mismo esunto, Y posteriores é la P 
mora edicion. (Notd de ia presedente edicion). — 

45). Vos. La Bel 9) ide Josep). Antig. l.R. ec. v. Lyr. Menoch. Tir. Dienya. Chartus. 

Tost. in Joeue, 10. g. 9. Salian Vated. Claris. Ali: paseim. 
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super eos lapides magnos de celo, ahade mmediatamente como por 
explitacion, que esta grenizada de piedras, 6: mas bien estas piedras 
de grantzo, mataron mas gente que: la que habian hecho mor los 
Israelitas: Mortu: sunt multo plures: lapidibus grandinis, quam quos 
percusserant filii Israel. Los Betenta leen piedras de granixo en uno 
y otro lugar. Confirma tambien esta opinion el autor del Eclesiós- 
tico, cuando al hablar de este prodigio, dice que Dios oyó ú Jo- 
gué, é hizo vaer sobre sus enemigos piedras de Zranizo muy fuertes 
(1). El mismo autor en otra parte refiere, como un efecto ordina- 
rio del supremo poder de Dios, la condensacion de las nubes, y 
el quebrantamiento de las piedras de granizo (2): lo que hace creer 
que era una expresion vulgar entre los Hebréos llamar al granizo 
simplemente piedras, 6 bien, piedras de granizo, poco mas ó mé- 
nos: de la misma manera que llamaban piedras de estaio (3) al 
plomo de que usaban los arquitectos para: nivelar las paredes de los 
edificios. Amenaza Ezequiel (4) ú los que va edificada una pared, 
le daban una capa de tierra sin mezclarle paja, con enviar una llu- 
via que los inundaró con grandes piedras que caerún sobre ellos, 
ue un viento impetuoso que los destruya, Aun mas claro esté 

saias (5) é favor de la opinion de que se trata, amenaza ú los As- 
rios con la cólera de Dios que se manifestarú contra ellos por true- 
Deny relémpagos, y que los disiperó con un diluvio de lluvia, y con 
piedras de granizo. Profetizando Ezequiel (6) contra Gog, dice que 
el Sefor le juzgaré con la peste y la sangre, con lluvias impetuo- 
sas y piedras inmensas, y que haré llover sobre él 'y su ejército 
el fuego y el azufre. Por tanto, no hay inconveniente alguno en 
explicar el suceso de Josué, diciendo, que una tempestad y una 
granizada extraordinaria y milagrosa cayó sobre los 'Cananéoè, 'y ma- 
tó muchos de ellos. El profeta Abacuc (7), y el historiador Joseío 
(8) hablan claramente de la tempestad, de los truenos y relampa- 
gos que no expresa el texto de Josué. i 

a Opinion contraria que toma literalmente la expresion de Jo- 
sué, y la interpreta por una lluvia de piedras, puede sostenerse con 
facilidad, y escritores muy inteligentes la han abrazado. Masio, Gro- 
cio, Bonfrerio, Gerard-Juan Vosio (9) y algunos otros, la sostenen, 
, miran este suceso como un prodigio de la omnipotencia del 
ios de Ísrael. El texto naturelmente presenta esta idea al enten- 
dimiento, y lo que afade en adelente acerca de las piedras 
Eranizo, debe tambien interpretarse con respecto é lo que precede 
de aquellas grandes piedras que cayeron del cielo, esto es, de aque- 
lla granizada de piedras que destrozró 6 los Cananéos. El nombre 
de granizo unido al de piedras, no prueba que fuese una grenira- 
da comun y ordinaria, sino una cantidad de piedras que cayeron del: 
gielo con tal ímpetu y violencia, y en tan grande número, como si 


I (1) Eecli. xvi. 6. Jn sazis grandinis tirtutis ealde fortie.—(9) Eccli. xLn. 16. 
én mognitudine eua it (gr. roboravit) nubes et confracti sunt lapides grandinit- 
(3) Zach. av. 10. Videbunt lapidem etanneum in manu Zorobabel—(4) Ezecb. xi. 1. 
Et dabo lapides pregrander desuper irruentea. 13. Et lapides grandes in ira in com 
Dr eame 0) leai xxx. 30. Allidet in turbine et in lepide mis. (Hebr, Diseipatsó 

inundatio, et lapis grandinis. Alit. Dissipabit im inmundatiòne et im lapide gvandinis): 
—(6) EzecÀ. xxxvin. 39. Et lapidibue immengis.—(1) Habac. 01. 11.8) Josepi. Anbf. 
LS. €. (9) G. J. Vose. De idolatria 1. 1. c. 26. , 
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bubiera sido una granirada que cayese sobre la tierra. En el mis- 
mo sentido pueden. entenderse las palabras del Eclegiàstico, de Ísaias 
y de Ezequiel: y puede. decirse, que tal interpretucion es la mas 
sencilla y mas literal. Dioriamente acostumbramos decir: cayó sobre 
él una granizada de'guijarros, una granizara de palos, una grani- 
zada de flechas. Si no hubieran querido estos profetas indicar mas 
que un granizo ordinario, jque necesidad tenian de usar de estus 
expresionest 

La antigiedad, que siempre oculta bajo sus fàbulas algunas ver- 
dades, refiere que Hércules, haciendo la guerra los hijosfde Neptuno 
(1), consiguió de Júpiter una lluvia de piedras que destruyó é sus 
terribles enemigos. Verosímilmente esta es la historia de Josué dis- 
Írazada. Los hijos de Neptuno representan muy bien é los Cana- 
néos ó Fenicios, pueblos muy dedicados al comercio y 4 la nave- 
pe En el estilo de la Escritura, los hijos del mar, los hijos de 

terra, los hijos del arco, significan aquelloB cuya ocupacion es 
viajar por el mar, cultivar la tierra, ó tirar el arco. A distintos hé- 
roes se ha dado el nombre de Hércules, ó mas bien, se han con: 
fundido en la vida de este hombre casi todos los hechos meniora- 
bles y extraordinarios que habia conservado la historia de otros hé- 
roes, ilustres. por su Lalér, De ahí es, que se refieren de él tantos 
hechos, que solo convienen à Moises, ú Josué, é Sanson ó 4 otros (2). 

Ni son imposibles, ni aun gobrenaturales las lluvias de piedras. 
En el Deuteronomio habla Moises abiertamente de una lluvia de 
polvo y de ceniza con que amenaza é su ingrato pueblo: Det Domi- 
nus imbrem terra tue pulverem, et de calo descendat super te ci- 
mis donec conteraris (3). La cosa no carece de ejemplos: varias ve- 
ces se ha visto en los temblores de tierras, y en log sacudimientos 
extraordinarios originados por vientos subterràneos, levantarse'en el 
aire polvo y arena, y caer despues en las campinas, abugar 4 los 
animales, y é veces causar la esterilidad. Esto sucedió en jtalia en 
1538, cerca de una poblacion llamada 'Tripergola, en donde des- 
ei de varios sacudimientos y temblores de tierra, durante los cua- 
es se obscureció toda la campina con una lluvia de piedras y de 

vo, 38€ Vvió finalmente al cabo de dos dias una montana que se 

bia formado en medio del lago Lucrino (4). Cosas aun mas ex- 
traordinarnas, pero de la misma clase se hon visto en 1707, euan- 
do salió del fondo del inar y se presentó en el Archipiclago la nue- 
va isla de Santorin, con grande admirecion de toda la Europa. Las 
relaciones que se han dado de esta ruidoso fenómeno, dicen que 
se oyeron por espacio de muchos dias como grandes caionazos. y 
que se Vieron pagar por el are muchas piedras encendidas, que se 
elevaban hasta perderse de vista, y volvian despues 4 caer y apa- 
garse en el mar é mas de cinco millos .de allí, à manera de co- 
hetes. Al mismo tiempo se advertia un humo negro y espantoso, 


(1) Vule Melam. l. 2. Gall. Narbon. et Plin. Ll. 3. Strab. l. 4. Strabon cita 4 AL. 
eo que. dice que esto' suvedió en la guorra de Hércules contra los Ligurios. So. 
es 


ma fu Liguria quogue lapidarios campos, quod ibieo (Hercule) dimicante, credun. ' 


CRP pluisee earatD). Vide, si lubet, Voss. De idol. I. V.e. xxvi. et Huet. Demons:. 
FBoang. prop. dre(8) Deut. xavin. 24.—(4) Diar. Italic. D. Bern. de Montfaucor. 
El. XXI. pàg. B1B. qe é Ce TS 


I. 
Ejemplos 
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rias, de pol. 
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mezclado :icoR cenises, Y tan espeso, que con dificutad se dimpàha 
en el aire, este huimo, llegando é disolverse poco é poco en pob 
vo ' delicado y amutíl, caia fnalmente como una lluvis en los paiseg 
vecinos, Y .esío en tanta copia, que la tierra se vió frocuentememe 
4oda cubierta. A veces las piedras eran de un tamano mediano, to- 
das inflamadas, pero arrojadas en tanta abundancia, que la isleta mes 
de una vez se vió cubierta de ellas. 

Los Romanos que veian algo de funesto en les lluvias de pic- 
dres, han conservado en sú historia um copioso número de ejemplos 
que sin embargo no pretendemos se crean todos con sus porme- 
mores. Se anunció en Roma, en el reinado de Tullo Hostilo (1), 
que habian llovido piedras sobre la montana de Alba, habiendo al 
principio parecido increible el suceso por ser demasiado singular, se 
enviaron gentes para examinar el prodigio, y se recomeció haber 
caido las piedras de la misma manera que una grenizada arrojada 
por los vienmtos: Haud alter quam cum mem nventi glomeralam 
en tervamiagunt, crebro cecidere de celo lapides. Despues se presen- 
tó frecuentemente el mismo prodigio (2), y en alguna manera se 
acostumbraron los pueblos ú él. El autor de la guerra de Afnca 
refiere tambien una lluvia semejante (3). 

Pasado algun tiempo de la batalla de Cannas, 88 observó en 
la misma montaia de Alba une lluvia de piedras durante dos dise 
consecutivos. El mismo fenómeno se ha manifestado en diversos lu- 
gares: por ejemplo, en Aricia (4), en Capua, en Rema, en Lavinio, 
en Amiterno, en la Marca de Ancona y en otras partes, À vetes 
caian piedras mflamadas, ú veces tierra, 4 otras solamente piedra. 

TL Lo que podria parecer aun mas increible, es lo que se nos reflere, 
Grandespie- no solamente de granizadas de piedra, y de lluvias de tierra ó de 
veces han 810N8, SiNO tambien de muchas grandes piedras que en diversas oca- 

hidodel aire. Siones se han visto caer del aire, despues de haber volado por largo 

tempo. 

Es la vida de Lisandro (5) refiere Pluteroo largamente ja his 
toria de una piedra de rayo que cayó en otre tiempo en el mo 
Argos de Tracia. El filósofo Anamégoras (6) que imagineba al sol 
como una inmensa roca inflamada, predijo la caida de aquella pie- 
dra, pretendiendo que se hebia desprendido del cuerpo solar. Notaba 
Damaco (7), que durante los setenta ycinco dias que precedieren 
é la caida de esta célebre piedra, se vió en el aire uns especie de 
nube infamada y luminosa que se agiaba, ya de en lado, ya de otre: 
se desprendian de tiempo en tiempo algunos fragmentos tambien 
encendidos, como otras tantas centellas, ó como estrellas omantes 
que volaban de un lugar 4 otro: habiendo caido fimalmente la pié- 
dra se la encontró enteramente apagada, y mucho mas de 
lo que parecia cuando estaba en las nubes. Habia conjeturado Arm- 
tóteles (8) que era un fragmento de una roca que por la vialencit 


(1). Liv. Ll. 1. Decad. 1. púg. 12.—3) Vide Livium, I. 95. púg, DH. Jdem, L'X. 
Pàg. 395. et l 34. púg. 416.—(3) De Bello Afric. c. ximir. Nimbus cum ossos 
RE subilo exorius est ingens—(4) Liv. I. 22. púg. 220. et I. 35. púg. 499. A ebbi 
aim. Vide et Anpien. l. 4. Bell. Civil. et Aug. l. 3. de Civitat. c. zIx1. dem—(D) 
tn Lyeandro—(6) Diogen. in Anozego. Vide. Not. Menag in Laort.—(T) - Dementat 
M lib. de Religione, apud Plat. dicte loco.—(B) Aristet. Meteorci. L 1. 6.74. A 
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de los Vvientos se habia desprendido de eiguna montaiia, Y despues 
de haber sido movida y sostenide algun tíeneo por la fuerza del 
aire, cayó finalmente,: segun la prediceron de Anaxéúgoras. Pero Plu- 
tarco, íundado en la martacion de Damaco que aseguraba haber pers 
manecido aquella piedra pór espacio de setenta y cinco dies en el 
aire, no puede aprobar la opmion de Aristóteles. Dice Plinio, que 
era del tamaio dé un carro, y de Golot olbscuro Y como quermada (Íyp 
se comservaba aun en su tiempo con mucho cuidado Y reverencia. 

En la vida de Pitéàgorss cuenta Malco que este filósofo fue 
expiado en Creta por medio. de una piedra de rayo. El Dios Ela- 
gébalo no era mas que una piedra negrusca cama del ciele. Refíe- 
re el conde Marcelino que en el amo de Jesueristo de 752, cayeron 
en Tracia tres grandes piedras del cielo. En 1402, el dia 7 :de no- 
viembre cayó con una granizada. una gran pledra que hemes visto 
en la iglesià parroquial de Efmishem en Alsaoia, cs como un grueso 
guijarro negruato que hubiera estado en el fuego y cuva circuníc. 
rencia hubiera reventads en varies pedazos: se dice que peed como 
trescientas libres (319 lib, eastellanas) (2). 

En 1510 cayeron en la campifia cerca de Abdua (3) hasta mit 
doscientas piodras de color de fietto, de olor de azuíre, y de extraor- 
dinaria duresa: unegde ellas pesaba ciento y veinté hbras (127 lib. 10 onz. 
castellanas), y la otra sesenta (63 lib. 13 ons.): cayeron de en medio 
de un remolino inflamado que se presentó en el aire dos horas àntes. 

Refiere Gasendo (4) que en JS de noviembre de 1637, ú cosa de las 
dies de la magiana de un dia niuy sererto, dos hombres que estaban en el 
campo vieron encima de la montaija de Barson, situada entre las ciuda- 
des de Guillaune y de Sedone, una piedra encendita en el aire. Al prin- 
CIpIO OYeroti Cómo UROGS Canond305, pero especialmente dos, de los cuales 
el último fue el mas fuerte: despus se presentó en rededor de la piedra un 
tíreulo de diversos colores, y de càsi -cuatro pies de diúmetro: pasó 
Como 4 cien pasos de aquellos hombres, distante de la tierra co. 
Mo CINCG toegas daba un silvido semejante al de los fuegos artifi- 

y esparcid un olor cumuo de azufre quemado. Cayó cerca 
de tresciontos pasos distants del lugar en. que ellos estaban, y se 
vió una graude bhumareda en el mismo lugar, donde tambien se oye- 
rOn. unos epmo 'fusilaróds. Muchos iudividuos de los lugares circun- 
Vecings que oyeryn el rúdo, concurrieron al sitio en que había 
caido la piedru, y hallason urna mbertura, cuya anchura era de un 
pie, .y tres pies dè proiundidad. Estaba derretida la nreve de 
aquel lugat 4 distancia de cince pies en rededor, y se calcimaron 
las puedras de: las: cartamtas: Grí el fondo de la abertura se encontró 
la piedra, copa corta diferencia, del tamailo de la cabeza de un becer- 
ra, Y das dela figura de la de un hombre: pesaba cincuenta y cua- 
trò Forn (54 libres J oMzag castelanas), Y era dé un color obscuro y 
demasiatdo dura. Aun se'conserva al presente en: Aix de Provenza. 

Huat, profesor de filosofia, refiere en una carta escrita en Cotanza, 
€ mserta en el Mercurio de eneto de l'751, que el domingo ll de 
octubre de 1750, ú cosa de mediodia oyeron muchas gentes tanto 


0 Plin. L2.c. xen. Qui lapis etiam nunc ostenditur magnitudine vehis, colore 
Odueis dever(2) Vide Qeaner et Ansel. de Boot, Hiet. Les et Gemm.—e(3) Cardan. 
de Verist. d. 14. c. LEEL.ee(4) Bd'h 10. Diogen. Lecrt. de Metoor. Boter, da, —. 
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en la ciudad como en el Campo, un ruido parecido al de ttes cano- 
nuzos tirados 4 lo léjos, de los cuales el último fue seguido de un re- 
mor sordo que duró algunos minutos: en medio de este. ruido ca- 
yó una piedra en Nicons, lugar situado éú media legua de Cotanza, 
y en el sitio donde cayó, el ruido fue seguido de un estrépito seme- 
ante al que haria una rama de úrbol que se hubiera desgajado. 
Ningune luz se percibió en el aire, pero algunos vecinos de los a). 
rededores dijeron que habian visto únicamente una cosa negra que 
parecia ú un péjaro que hubiera volado de arriba abajo con mu- 
cha celeridad. Huart no vió la.piedra en aquel sitio, porque fue trans-. 
portada de allí úntes que él llegaru, pero se le aseguró que era casi 
del tamano de una botella de cuatro jarros, la que aun estaba ca- 
liente una hora despues de su caida, y aproximàndose é ella se 
sentia un olor fuerte de azuíre 6 de pólvora quemada. Se le encontró he- 
cha varios pedazos, de los que el mayor pesaba cosa de veinte libras (21 
lib. 4 onz. castellanas): por fuera estaba negra y era muy compacta, Y 
en lo interior era parduzca, con pequeiios puntos brillantes que fàcilmen- 
tese desprendian. No era dotable el apar que hizo en la tierra, el que 
tendria Coino un pie de diàmetro, y la mitad de profundidad. No 
pudo penetrar. adelante por razon del fondo que es de cascajo, ó 
uljarro muy duro. Cuéntase haberse encontrado íragmentos seme-. 
jantes en otras parroquias imas lejanas, y que à seis leguas de 
tanza por el lado de Sanco, habia sido mas notable el ruido que en. 
otra parte, de donde. conjeturaba Huart que habia volado aquella 
piedra por alguna erupcion violenta, verificada en uno de aquellos 
cantones. 

Mr. la Lande, de la academia de las ciencias de Paris, ha da- 
do noticia de un semejante fenómeno en los aguinaldos históricos, pa- 
ra uso de lu Bresa en el aio de 1756. Habíase presentado este 
nómenn en elmes de septiembre de 1753, é cuatro leguas de Bourg: 
en-Bresse. 

El P. Troili, bibliotecario del duque de Modena, imprimió en la 
ciudad de este nombre en 1766, una disertacion en italiano, acerca de 
una piedra caida del aire. Se presentó tal fenómeno ú . mediados de 
julio del mistmmo ano. Se vió caer cerca de Madena, estando el tem 
po muy sereno, una piedra bastante grande: hizo su caida mucho rur 
do, que se oyó en todos los alrededores: emcentróse la piedra aun ca- 
liente, metida como dos pies en una tierra arenosa: su superficie era 
irregular, negruzca y como quemada al fuego. Comprobó el. P. Troil 
deals luego el suceso con un gran número de testigos y de circung- 
tancias que lo hicieron indudable. Manifiesta com: testimònios históri- 
cos haberse presentado en muchos lugares fenómenos semejantes, Y 
satisface é todas las objeciones que se podrian hacer contra. tales tes- 
timonios. Investiga despues la causa de este fenómeno, y habieadi 
examinado todas las: que podian seialarse, prueba que lo mas vesosi 
mil es, que un incendio verificado en lo interior de alguna montals 
de las cercanías de Reggio, desprendió y lanzó violentamente la p- 
dra que se vió caer ú media l de Modena. 

Anselmo de Boot(l) hos lablé de las piedres ceraunias, ó piedres 


(1) Ansel. de Boot, Hist. Lapid. et Geram. c. CoLXI. 
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de reyo: algunas 36 ven en los gabinetes de los curiosos, que tienen Ei ed: 
la figura de una hacha ó de reja de arado, de martillo, de mazo Ó ruunias. Ma- 
de cuna:' su materia es con corta diferencia igual al de nuestras pie- teriu del ra. 
dras de fusil: su color no es uniforme, por lo comun estàn agujera. JP 
das de una imanera no nutural, y parece que en un tiempo tuvicron 
mangos, y sirvieron para diversos usos de la vida del campo. El vulgo 
piensa que caen con el rayo, y se dice haberse encontrado en los sie 
tios heridos de aquel. Pero segun todas las apanencies, estas piedras 
son antiguas armas, piezas de labranza, Ó utensilios de las naciones 
búrbaras, porque està probado que los antiguos en algunos puises 
usaban de utensilios y armas que fabricaban de una piedra durísima 
y casi impenetrable. Describe Heródoto (1) las fleclhias de los Etio- 
pes armadas en una de sus extremidades de una piedra inuy dura, de 
que se servian estos pueblos para grabar sellos. Los eniees que se 
advierten en estas pretendidas piedras de rayo, en el lugar cn que 
debian tener el mango, prueban que sirvieron para diferentes i80s. 

En el ano de 1685 se descubrió (2) en Coquerella, aldéa de Normandia, 
el sepulcro de unos antiguos bàrbaros, que tenian bajo las cabezas unas 
hachas de piedra muy dura de diferentes colores: todas ellas eran seme- 
jantes é las piedras que se quiere hacer pasar por piedras de rayo. 
La materia del rayo es tambien una especie de piedra que se 
puede referir al asunto de que tratamos. Se crée que estí formada 
de una substancia sulfurosa y nitrosa que- se exhalu de la tierra, y 
que envuelta en una nube húmeda, se ve agitada y rechaznda de 
diversas maneras: reuniéndose las partes de una misma naturaleza, 
forman un cuerpo de una dureza extremadamente grande, el cual 
encendiéndose por la agitacion, la compresion y los movimientos 
de la nube, hace un esfuerzo para escaparse, Y sale finalmente con 
violencia del centro de la nube por el lado mas débil. Pero como 
se componen estos cuerpos de niaterias combustibles é inflamables, 
y'en ellos entre .poca tierra y materia sólida, grosera y .capaz de 
resistir. al: fuego, quedan prontamente consumidos: y despues de di- 
versas 'vueltas y revueltas, y de diferentes fenómenos admirables, des- 
aparecen ..como un cohete, sin dejar otra senal que el olor, el liutno 
algun color en los lugares por donde han volado. Parece que en 
os dos pasages que hemos citado (3) quiso hablar Ezequiel de es: 
tos cuerpús, porque los llama piedres de Gabisch, 6 carbunclos, que 
es una piedra del colof y Llacs del fuego. 
Aun hay otra clase de lluvia de piedras enteramente natural, 
pero ménos frecuente que las anteriores, y es cuando por la violencià 
de log uracanes se desprenden de las montanas fragmentos de rocas 
que van volando por el aire, y vienen éú caer despues en las cam: 
Piias, Afirman nuestrog viajeros que este fenómeno es muy Comu 
en algunos lugares de América en que son frecuentes los uracanes. 
Refiriendo Diodoro de Sicilia (4) el modo con que fueron vencidos 
y derrotadós los Persas cuando querian ir é robar el temple de Del- 
fos, dice que entónces cayeron lluvias con una impétuotidad- extraor- 


(1) Herod L.T.c. xix —(2) Diari. Italic. D. Bern. de Monfançon, €. XXVII. P 440. 
(3) Ezecà. xin. El. et 13. et xxxvii. 22. A lo letra. Elgubiacd. La silaha El es el 
artículo de los Arabos, Gabhiseh significa, eegun Grocio, una piedra preciosa llama- 
da carbunçlo.—(4) Diodos. Sicul. Bibli. L. Il. Vide et Herodot. l. B. c. xxvi. 
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dinaria: la tempestad y el rayo y grandes trozos de rocas, arran: 
cadas con la violencia del viento y del turbillon, descargaron re- 
pentinamente sobre el ejército de los bàrbaros, y mataron un número 
considerable de soldados. Otro tanto cuenta Pausanias hablando de 
los Galos, cuando querian robar las riquezas del mismo templo (1), 
Los penascos del monte Parnaso, dice, desprendidos por la tempes- 
tad, cayeron sobre los Galos, y acabaron con un gran número de 
ellos. Lo misma refiere Justino, pero atribuye à un temblor de tierra 
la caida de las rocas sobre los Galos: Presentium Dei et ipsi sta. 
tim sensere, nam el terra motu portio montis abrupta Gallorum stravit 
exerctum (2). 

Esto es lo que conocemos de las diversas clases de lluvias de 
piedras, si es que se quiere dar alguna fe à todos los sucesos que 
acaban de citarse. Veamos ahora é qué especie se podré referir la 
llúvia de que nos habla Josué, y tratemos de explicar el modo con 
que se formó la: granizadu de piedras que descargó sobre los Ca- 
nanéos. Ya se habrú podido notar que todo lo que se cuenta de 
las piedras de rayo, parece enteramente fubuloso é inventado sin 
conocimiento de la verdadera naturaleza de estas piedras. La materia 
del rayo tampoco es lo que buscamos, porque mo tiene los carac- 
teres que se advierten en la granizada L piedras de Josué, aunque 
en alguna manera purliera llamàrsele piedra. En el caso, nos da la 
Escritura la idea de unu verdadera granizada de piedras que duró 

or mucho tiempo y ocupó un gran espacio, esto es, desde la ba- 
jada de Betoron hasta Azeca. Por último, las grandes piedras que é 
veces se han presentado inflamadas en el aire, y que despues han 
caido en diversos lugares de la tierra, son fenómenos enteramente 
extraordinarios, é los cuales solo con mucha impropiedad se les po- 
dria dar el nombre y calidades de granizo de piedras. 

Pero si unos cuerpos tan grandes, tan macizos, tan pesados y 
tan compactos como semejantes piedras, pudieron por la fuerza de 
los vientos elevarse en el aire, permanecer allí por mucho tiempo, 
y Sostenerse por la rapidez de los torbellinos: si han podido elevarse 
por la violencia del fuego y de una exhalacion subterrànea, 6 bien for- 
marse en las mismas nubes por la combinacion de principios ter- 
restres, acuosos y sulfurosos, jporqué no podrian levantarse Ó for- 
marse de la misima suerte piedras mas pequenas, bien que en mucha 
mayor cantidad como las que la Escritura nos pinta caidas en tiempo de 
Josué'. Sin netesidad de recurrir ú un milagro y al ministerio de 
los àngeles, como lo hacen Masio y Bonfrerio, para explicar cómo 
se levantaron estas predras hasta las nubes, 'ó se formaron en ellas, 
y cómo fueron lauzadus sobre los Cananéos, se puede muy bien en esta 
vez ugar de las leyes de la fisica para explicar el fenómeno, sin ne- 
gar por eso el milagro. Este no consiste precisamente en que ca- 
yese una lHuvia de piedras, sino en que cayese en aquellas circuns- 
tancias: consiste en-la preparacion de las piedras para aquel acon- 
tecimiento, en la particular determinacion de las causas ndas Y 
naturales para producir el efecto, y finalmente en que cata llaria de 
piedras .cayese sobre los enemigos del Seiior, y matase un tan cre- 


(1) Pousan. Ll. 1.— 32) Juetia. l. 24. ad Anem. 
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cido número de ellos. En estos prodigios comunmente se sirve Dios 
de las producciones y caugas naturales, pero las prepara, las arregla 
y dispone conforine à sus designios: no torma nuevas criaturas, sino 
que emplea las ya existentes de un modo nuevo yY extraordinario. 
Cuando envió codornices al campo de los Hebréos, ó mosquitos con- 
tra los Egipcios, no hizo de nuevo estas criaturus, solamente las reu- 
nió de upa. manera sobrenatural, Ó bien aceleró su reproduccion para 
ejecutar sus designios. l 

Es muy fàcil de concebir, que los vientos ó un torbellino im- 

E JS puedan arrancar algunas piedras de una roca combatida por 
a tempestad, y trasportarlas muy léjos de allí. Es tambien conce- 
bible que los fuegos ó vientos subterràneos, llegando à escaparse, Ó 
bien un aire encerrado en el seno de una caverna, siendo comprimido 
por la caida de alguna tierra ó de aigunas rocas, harén esíuerzos 
para salir, y se llevaràn todo lo que encuentren, como la pistola de 
fuego 6 de viento arroja violentamente la bala, este fenómeno se ha 
visto frecuentemente en el Vesuvio y en el Etna, de donde ha lan- 
zado el fuego 4 enormes distancias piedras, arena y Cenizas que es- 
taban en su abertura. Si así se quiere, la granizada de piedras de 
Josué sucederia de esta manera: las piedras habràn sido elevadas al 
aire por un viento ó un torbellino exterior, ó por un fuego Ó un aire 
comprimido y subterràneo: la sabiduría del Sefor habrà conducido 
estas causa3, y las habrú determinado 4 producir sus efectos en el 
tiempo y circunstancias apropiadas para destruir é los enemigos de 
su pueblo. En un sentido nada es mas natural que todo esto, y en. 
otro nada es mas prodigioso. 

Es mas dificil, pero no imposible, que se formaran en las nubes 
estas piedras. Supóngase para esto que se elevaran por el aire en 
fuerza de un torbellino, polvo, arena ó tierra, cosa que se ve diaria- 
mente, y de que hay muchos ejemplares: humedecido enla nube - 
aquel polvo ó tierra, puede comprimirse yj endurecerse, combinóndose 
las exhaluciones y partes sulífurosas, bituminosas, oleosds y vitrólicas: 

finalmente, por su propia gravedad, ó bien por la caida de la nu- 
bé en que estaban contenidas, caer ràpidamente sobre la tierra, au- 
xiliadas y empujadas por el viento y por la tempestad, y causar los 
destrozos que la. Escritura atribuye 4 la granizada de piedras de 
Josué. Hasta aquí todo es datar ni es precisa la fe para creer el 
hecho, pero lo que distingue el suceso de que se trata, y lo hace mi- 
lagroso es, que por da ea y órden expresa de Dios, y por di- 
reccion de los àngeles, el granizo buscó é los Cananéos, y los destrozó 
é la bajada de Betoron. ' 

No podemos persuadirnos de que las lluvias de piedra tan comu- 
mes enla antigua historia romana hayan sido efecto de causas sobre- 
naturales, ni tampoco se encuentra un motivo que obligue 4 recurrir, 
como lo hacen algunos autores (1), é la operacion del espiritu maligno 

ue queria, segun se dice, imitar los actos sobrenaturales de la 
Divinidad, y mantener en la supersticion ú los pueblos, porque estos 
se expialan con sacrificios durante nueve dias consecutivos, cual do 
se notaba alguna lluvia de piedras (2). 


(3) Masiue in Josue. x. ll.-(2) Alez. ab Alex, Genial. Dier. l. 5, c. xxvn. 
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Para manifestar ahora é cual de los dos sistemas damos la pre- 
ferencia, si al que solo admite una simple granizada, ó al que reco- 
noce una lluvia de piedras reales y verdaderas, somos de opinion 
que el último es mas literal y estó mas conforme con el texto de 
Josué. No diria la Escritura si hablara de un simple granizo, que lanzó 
el Senor sobre los Cananéos grandes piedras, porque la expresion seria 
muy dura, ni habrú hombre que à la snclla lectura de estas pa- 
labras no entienda que se habla de una granizada de piedras. Cuando 
se quiere significar una lluvia de tierra, de creta 6 de piedras, no se di- 
ce simplemente que cayó granizo, como lo nota San Agustin, sino que se 
dice que cayó una lluvia de tierfa, de creta ó de piedras: Cum pluit terra, 
cum pluit creta, cum pluit lapidibus, non tt grando appellari solet hoc 
nomine, sed omnino lapidibus. Heec profecto etiam gramter ledere po- 
tuerunt (1). Si pues se queria indicar solamente una granizada, no se diria 
que el Senor lanzó grandes pe sobre los Cananéos, y que llo- 
vió una granizada de ellas. Un instante despues afòade la Escmtura, 
que el granizo que cayó mató mas Cananéos que la espada de los . 
Jsraclitas, semcejante efecto indudablemente es mas propio de las pie- 
dras que del granizo. 

ls césa sabida que ú veces el granizo es de un tamano tan ex-- 
traordinario, y baja con tanta fuerza, que puede muy bien matar é los 
animales mus robustos, conro el granizo con que castigó Dios é los 
Egipcios, el que mató 4 los hombres y anmmales que moraban en el 
campo (2), pero que una granizada haya derrotado un ejército y hecho 
mayor carniceríu que el enemigo victoriogso, que persiguió ú los fugi- 
tivos durante un dia entero, y dia el mas largo de todos, es lo que 
parece bustante dificil de creer, en vez de que en la lipótesis de una 
urnnizada de piedras nada es mas fàcil de concebir, suponiendo que 
dicha granizada les cayó desde la bajada de Betoron hasta Azeca, e8- 
to cs, seis Ó siete horas de camino. En el estilo de los Hebréos, estas 
palabras, piedras de zranizo, no siguifican pues un granizo semejante 
en la dureza y tamano é las piedras, sino mas bien, piedras que caem 
en forma de granizo, esto es, con la misma fuerza, y en la misma 
crecida cantilad que el gréntzo. Se hallan varios ejemplos de esta 
especie de expresiones y de transposiciones, como 4nv4 lúmpaura de fue- 
£0, por una lampata encendxia: el fuego del zelo, por el zelo inflamado: 
poner lu ciudad al fuego, en vez de pouer fuego 4 la ciudad dec. 

Por último, se puede aplicar en el caso esta regla general: que 
no se debe recurrir al sentido figurado, sino cuando la letra no lo pre- 
senta literal, bastante claro y desemburazado, y como el sentido que 
acabamos de proponer es el mas literul, y el primero que se presenta 
al entendimiento, ni encierra dificultad alguna considerable, es preci- 
80 atencrse ú él. Hemos tratado de explicar. fisicamente la lluvia 
de piedras, y podemos estar seguros de que esta explicacion no tiene 
mas inconvenicentes que la contraria que afirma la lluvia de granizo: 
y ticne ,sobre esta 4 su favor, la letra de la Biblia, y-así nos inclina- 
mos à la primera con preferencia 4 la segunda. 


(i) Aug. de Civit. l. 9. c. xzxi.—(89)' Exod. 12. 25, 
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LA FUGA DE LOS CANANEOS 
LANZADOS POR JOSVÉ, 


En que se examina ú qué pais se retiraron. (") 


T. vez el mas singular y el mas ruidoso acontecimiento de que 
habla la historia, es la guerra que hizo Josué ú log Cananéos, y el 
cambio que sobrevino é su pais con la entrada de los lsreelitas. Un 
pueblo entero, muy numeroso yY muy poderoso tambien, condeiado 
y llevado de muchos siglos atras 4 una ruina completa, se vió atacado 
repentinumente por un ejército de seiscientos mil hombres, à cuya ca- 
beza estaba un general protegido de Dios, puesto por su mano, in- 
vestido de su autoridad y ejecutor de sus órdenes, que impera é los 
astros Y elementos, y produce los cambios mas portentosos cuando 
se trata de acabar é los enemigos de Dios. El misino Seior desple- 
ga la fuerza de eu brazo contra Canaan: difunde el espanto en sus 
ejércitos, endurece sus corazones, ciega sus ojos para què no vean sus 
intereses mas vivos, permite que peleen para entregarlos en las ma- 
mos de su pueblo, los condena por fin al anatema, manda que é na- 
die se perdone, y que se lleve à sangre y fuego una nacion cu- 
yos delitos habian llegado é su término, y subido hasta los cielos. 
En esta vez, miéntras que una parte de estè pueblo reprobado 
s€ pone sobre las armas para defender su tierra, y perece é los filos 
de la espada del pueblo de Israel, otra pàrte, sobrecogida de espanto 
iníundido de lo alto, se pone en fuga, Yse condena espontàneamente 
al destierro y à todos los peligros del mar, de la tierra y de la cautivi- 
dad. Conforme é la Escritura, hemos procurado exponer en nuestros 
comentarios las guerras del Senior, y los sucesos de las armas de Jo- 
sUé en el extemninio de los Cananéos: ahora vamos é meguir é los 
pueblos que tomaron el partido de retirarse, para buscar otras imora- 
das. l'ero como no sefialan los Libros sagrados los lugares del globo 
6 que se retiraron, nos vemos obligados à buscar algunos vestigios de 
— estas antiguas colonias en las diversas partes del muàdo. 
No estàn conformes en opiniones log que han escrito de intento 


sobre la materia, pues que unos pretenden que los Cananéos de quie-' 


nes hablamos, se retiraron éú EÈgipto, y otros quieren que é las costas de 
Africa que mirafú al. occidente ó al norte, miéntrag que unos los co- 
Jocan en la Europa, y algunos en América. Se pretende tambien que 


8 La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 
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aquellos. pueblos se derramaron en diversos lugares de las istas del 
Mediterràneo y de los continentes, al paso que no falta quien los co- 
loque en un. solo lugar. Quien sostiene que de todos los siete pue- 
blos de Canaan, no hubo uno que en parte no toinase la fuga, Y 
uien defiende que solo los Jebuséos.y Gergeséos se resolvieron í 
abandonar su tierra, y esto es lo que vamos à examinar aquí. 

En la Gemarra de Jerusalen (1) refieren los autores judios, que 
Josué, estando ya en la tierra de promision, hizo ú los Cananéos las 
tres proposiciones siguientes: l.i Que se retiraran los que así lo 
quisieran: 2.3 Que se recibiria é los que quisitsen hacer tratados de 
paz, y se celebraria con ellos una alianza: 3.3 En fin, que al que no 
quisiese tomar uno ú otro de estos partidos, se le declararia la guerra. En 
consecvencia fueron exterminadus treinta y un rey cananéos que qui- 
sieron hacer la guerra, los Gabaonitas prefirieron la paz y la alianza, 
hi retiraron los Gergeséos ú la Africa. Con corta diferencia refiere 

aimónides (2) este suceso. Josué, dice este autor, envió heraldos por 
todo el pais, con varias proposiciones que repartieron entre los prínci- 
pes de Canuan, de las que unas decian: Moya quien quiera: otras, Quen 
guste, rindase,  y las terceras, Combata el que quiera. Entre todos estos 
pueblos, solo los Gergeséos creyeron en el Setor se salvaron en 
Africa: los Hevéos se negaron desde luego à todas es condiciones de 
paz: pero los Gabaonitas que pertenecian é esta nacion, hicieron des- 
pues alianza con Josué de un modo fraudulento, y todo el resto sé 
resolvió é pelear. 

iPero é qué lugar de Africa se retiraron los Gergeséosi Esta es 
la cuestion que nos dejaron sin resolver los Rabinos, pues únicamente 
nos ensefian, que bajo el reinado de Alejandro el Grande (3) se pre- 
sentaron delante de aquel príncipe, para pedirle les restituycse su pais 
usurpado por los Hebréos. Hizo llamar Alejandro í los Sudios, péra 
que contestasen sobre esta acusucion: los que habiendo comparecido, 
pretendieron al defenderee, que no solo no debian nada ú los Ger- 
ET: 8ino que p el còntrario, siendo estos unos esclavos fugitivos, de- 

ian devolvérseles, recompensàndoles todos los perjuicios que les ha- 
bian ocasionado con su fuga tantos afíos atras. Probaron la primera 
parte, ú saber, que los Gergeséos descendientes de Canaan eran esclavos 
por la sentencia que pronunció Noé contra Canaan: Maledictus Cha- 
naan, servus servorum erit (4). Nadie puso en duda su fuga, y solo 
faltaba dar la sentencia é favor de los Hebréos, pero no juzgando 
é propósito aguardar gu propia condenacion los Gergeséos, se retira- 
ron y abandonaron la empresa. Esta fàbula con sus circunstancias, es 
indudablemente invencion de los Rabinos, y lleva impresos los ca- 
racteres de su falsedad: pues el mismo Josué (5) nos refiere, que 
venció ú los Gergeséos, y aun en tiempo de Jesucristo (6) se velan 
algunos de sus restos, pero este rasgo prueba é lo ménos la anti- 

úedad de una tradicion, en la que se refiere que los Gergeséos fueron 

vivir é la Africa. 

Dicen otros Rabinos (7) que algunos Cananéos, sabedores de 


" (1) Gemarr. Jeroe. til. Sehobiit, c. v.—(2) Maimon. Halac. Mel. c. vi.—(3) Talmudici 
Pergi. -Chelech apud Schilerd. de jure Reg. púg. 121.—(4) Genes. ix. 25.—(5) Jors 
xxav. 11.—(6) Mattà. vm. 28. in regionem asenorum (gr. Gergesenorum) (1) Terç. 
ix €. n. V 5. Cantic. caaticorum. 
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que los Israclitas habian de aposcsionarse de su tierra, tomaron la 
resolucion de huir, despues de haber cortado de antemano los àrboles 
de sus campos, cegado los manantiales de las aguas, y destruido sus 
ciudades, y 4 lo que parece, estos son los pueblos de los que, una 
parte se salvó (l) en Egipto y en Africa, y otra en Alemania y Escla- 
vonia. Sostiene esta opinion Genebrardo porlo que respecta é Ale- 
mania, la que él crée haber estado enteramente desierta, así como 
lo restante del pais del Occidente en el tiempo de la transmigracion 
de los Cananéos, Opina que estos fueron los primeros que habitaron 
aquellas ininensas provincias, fundúndose en la suma barbàrie de los 
antiguos Germanos, 4 quienes Plinio coloca en el número de los Sci- 
tus (2). Serario' (3) no està muy satisfecho con el juicio de Gene- 
brardo en el particular, mayormente porque habia de los Germanos 
con cierto desprecio, bien que por otra parte manifiesta Serario, 
que el Rubino Aben-Ezra y otros úntes de él, colocaron en Alema- 
nia ú los Cananéos, y aun reconoce cierta analogía entre la lengua 
alemana y la hebréa, y aun todavía mas entre aquella y la cal- 
déa. Pero jcual fue el camino por donde los Cananéos penetraron 
en Alemaniat )De intento 6 por acaso fueron é dar allút ,qué pro- 
vincias ocuparon" jqué pruebas hay de que hubieran ido à ese pais ,ó de- 
be creerse é los Rabinos sobre su palabral 

Ciertos autores (4) creen que los Cananéos no hicieron un 
viaje tan dilatado, sino que se pusieron ú salvo en su mismo pais, 
abandonando solaimente sus llanuras y los lugares ú que era Bcil pe- 
netrar, retiràndose 4 lag montanas inaccesibles, en donde se pusier on 
a -cubierto de Josué cn las cuevas que abrieron en las rocas. Asegura 
Paladio, autor de la historià llamada Lausiaca, que se veian cerca 
de Jericó cavernas muy antiguas, en donde se refugiaron los Cana- 
néos para ponerse 4 salvo de los Israelitas, segun referia la tradicion. 
Pero aunque sea muy probéble opinion semejante, por cuanto los 
Cananéos de las montafias resistieron mucho mas que los otros 4 los 


Hlebréos, sin embargo, no .podemos persuadirnos que una tradicion : 


tan antigua y que parece tan fundada, como lo es la de la fuga de 
los Cananéos, no signifique otra cosa, que una,simple retirada à las 
montanas de su propio pais, y así buscarémos sus colonias en regiones 
distantes y desconocidas A Josué y é los Judios. 

La opinion que coloca ú los Cananéos en la Africa, tiene imas 
partidarios, y mas apariencia de verdad, pues que se la encuentra 
en los libros mas antiguos de los doctores hebréns, y està sosteni- 
da con bastante erudicion por muchos literatos. Ya se ha visto que 
esta era la opinion de la Gemarra de Jerusalen, y Procopio pre- 
tende (5) que' ,temiendo ú las armas de Josué, se retiraron al 
nprincipio los Cananéos 4 Egipto, donde vivieron algun tiempo, pe- 
sro al fin, habiéndose multiplicado, y no cabiendo en el distrito que- 
ns€ les habia cedido, se vieron precisados 4 mudar de morada é 
,irsc al centro de la Africa, en donde edificaron muchas ciudades, 
vy Se esparcieron en todas las vastas regiones que hay desde Egip- 
sto hasta las columnas de Hércules, conservando su antiguo lengua- 


(1). Vide in Seder. Olam. et Genebr. Chronic. ad ann. mundi 9109.—(2) Plin. I. 
4. C. XiI.—(3) Serar, in Jogue c. XII. qu. 6.e-(4) Palladius Histor. Lausiac. c. cvi.—(5) Pro. 
cop. de Bello Vandalic. l. 2. c. x. 
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mRE, El QUE, (Unque Con algunas alteraciones, aun conservaba mu. 
seho de su origen fenicio. En la antiquísima ciudad de Tingis que 
uellos edificaron en la provincia Tingitana se ven, continúa Proco. 
npio, dos grandes columnas de piedra blanca, erigidas cerca de la 
culte grande, con una inscripcion en caracteres fenicios, que di- 
uce: Nosotros' Ruimos ú presencia del ladron Jesus, hijo de Nave. 
En la Africa se crée que los habitantes de Tingis nacieron en 
nel mismo pais, Y no vinieron de afuera, pero no se conocen otros 
mas antiguos. Su primer rey Anteo era, segun se dice, hijo de la 
ntierra, y se refiere, que combatió contra Hércules." 

Si estamos é la relacion de Procopio, no puede .negarse que 
al ménos en su tiempo se Oopinó que los inoradores de T'ingis eran 
descendientes de los antiguos Cananéos, ecliados por Josué de su 
pais, cuya tradicion puede hacerse subir hasta la época de la erec- 
'cion de aquellas dos columnas, que ciertamente son anteriores 4 
Procopio, bien que .no se pueda senalar el tiempo en que se levan- 
taron. Convienen todos en que las costas de Africa fueron pobla- 
das por colonias fenicias, pues que se encuentran 4 cada paso ves- 
tigios de su idioma, costumbres, religion y en una palabra, de su 
origen fenicio ó cananéo, y aun nos conserva la historia particala- 
ridudes de muchas de sus colonias. La única dificultad con que se 
tropieza es, la relativa ú los tiempos que no siempre 83€ Coia iii 
bien, por ser ó demasiado distantes de Josué, ó muy llenos de fí- 
bulas é incertidumbre. 

Pero puede contestarse: 1.0 Que no salieron todos los Cananéos 
de su pais en una misma época, yY aun parece que Moises indi 
ca que Dios echó una parte de ellos éúntes de que Josué entrase 
en la tierra de Canean. Yo enviaré mi espanto delante de tí, dice 
el Senior ú Moises (1): haré morir (6 llenuré (2) de turbacion) ú te- 
do el pueblo en cuyo pais vus ú entrar, Y s'ondré en fuga d tu presenciu 6 
todos tus enemigos. Enviaré moscardones ú que echen ú los Hevéos, Ca- 
naméos y Heteos úntes de que entres. No los echaré ú todos en un 
dilo, para que no quede desierta la tierra, los lanzaré poco ú poco, 
hasta que te hayas multiplicado. En otro lugar (3) promete pasar 
el mismo Dios como un fuego devorador delante de su pueblo, para 
destruir ú los Cananéos. En el libro de la Sabiduría se dice: En- 
viaste avispas úntes que se presentase tu ejército, para exterminar po- 
CO, ú poco estas naciones, no porque te faltase poder para someterlas 
por la guerra, ó acabarlas valiéndote de bestias feroces, 6 por otros 
medios violentos, sino que quisste dar ú estos pueblos impios tiempo 
de volrer en sí, y haver penitencia (4). Es pues muy de creer que 
tan luego como los Hebréos salieron de Egipto, comenzó Dios í 
derramar el espanto entre los Cananéos, y que desde entónces mu- 
chos de ellos se salvaron en otras provincias, 

9.0 En diversas ocasiones y tiempos bieh pudieron los Cananéos 
retirarse de su tierra, no solamente durante la guerra que tes hizo 


(1) Ezxod. xxi. 27. et segq.—(2) Li palabra hebrén irregular que aquí se usa puede 
significar igualmente interfciam, derivéndola da otra que significa mori, 6 hien, eigui- 
ficar conterbabo, derivíndola de.una que quiere decir turbari: y parece aqui LB 
natural este último sentido que es el de la paréírasis caldém.— (3) Deuter. 12. 343 
Sap. Eu. 8 at segg. 
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Joeué, sino :tambien despues de su muerte: porque al paso que se 
asegaraban los -Israelitas y se multiplicaban, se veian los Cananéos 
estrechados por todas partes, de manera, que siéndoles inevitable 
la muerte ó. una servidumbre durísima, es muy de creer que mu- 
choe prefiriesen la fuga éú estos dos extremos, mayormente tenien- 
do salida al mar por el lado de Fenicia, que siempre se conservó 
contra .los Hebréos, muerto ya Josué, y aun durante su vida. 

De ahí salieron' tantas colonias fenicias, que se repartieron en 
ha Africa, Asia menor, Espafia, Grecia, y todas las islas del Medi.: 
terrúneo. jQuién pues podria persuadirse que solo las ciudades de 
Tiro y Sidon, de las cuales -la primera tal vez no estaba edifica-: 
da en los tempos de Josué (1), hayan podido dar al mundo tan. 
tos establecimientos: Segun la idea que nos da la Escritura, la Fe-, 
nicia solo se extendia en longitud desde el monte Libano hasta 
. el Carmelo, por otra parte, tenia muy poco terreno en el centro del 
pais en direccion hàcia él Jordún, yY por consecuencia, no podia 
contar con tanta multitud de gente, para que estas fuesen é bus. 
Gar por otras partes terras en donde situarse, 4 lo que se agrega' 
que la ocupacion ordinaria de estos pueblos era la navegacion, y 
navegacion muy peligrose, en una: época en que el mar era ménos 
conocido, y las naves ménos sólidas que en nuestros dias, lo que 
servia de un obstúculo :é eu multiplicàcion. Con todo eso, como es 
real: que los Fenicios formaron innumerables colonias en tiem- 
po de Josué, 6 poco despues, es .precisa confesar que los pueblos 
Cananéos, viendose demasiado estrechados en su pais, y derrota- 
dos por los Judios, se embarcaron en bajeles :sidonios, Y fueron ú 
desmontar las nuevas tierras que se les pròporcionaron. i 
. 3.0 Finalmente, aunque no es fàcil poder: fijar el tiempo de las 
emigraciones de los Fenicios, se puede al ménos probar que son ' 
a a que la mayor parte de ellas fueron anteriores al sitio 
de 'Droya, por cuanto los Griegos encontraron Fenicios en muchos 

é que arribaron úntes y despues de aquella guerra (2), Y 
que los Fenicios estaban radicados en ellos mucho tiempo atres, en 
lo que estàn de acuerdo los historiadores: griegos con nosotros: y 
Como el sitio de Troya se verificó doscientos y cuarenta afios 
poco mas ó ménoe despues de la muerte de Josué (83), no se pre- 
senta inconveniente alguno en fijar por los tiempos de éste y los 
que siguieron hasta Salomon, :la formacion de la ayer parte de las 
colonies fenicias,. y atribuiras éú los Cananéos combatidos y derro- 
tados por los Hebréos, que se afianzaban mas yY mas en :su peis.: 

Refiere Salustio (4): la dies tradicion do los Africanes, rela- 
tuva 6 la llegada de Hércules el 'lirio ó el Libio é 8u tierra, segui- 
do de un ejército de Medos, Persas y Armenios: y el misino autor 
que habia tomado estas noticias de las memorias escritas en lengua 
púnica de los reyes de Numidia,'rofiefe que las guerras civiles que 


(1) Véónse el comentario sobre: Jospó.xix. 29.—(2) Vide Bochart. Chanaan, et Hor. 
gium de Onig. Gentium Américan. Lo fl. et rv.—(3) Coloca Calmet la toma de Tro. 
ya hécia el ado de 1184 éntes de la era cristians, 408 éntes de la primera Olim. 

à de diez afios de sitio: y la muerte de Joesué húcia al aio de 1434, 
esto es, 57 afios des de la salida de Egipto. Conforme al célculo de los aOUbler: 
Que dan é Josuó afios de gobierno, debe fijarse su muerte hécia el afio de 1424 
édto es, 61 despoes de la salida de Egipto.—(4) Re Bello Jugurth. 

ML, UVo i i : 
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ee hubian guscitado en su pais, precisaron à Hércules é abandomaric: 
que babiéndose unida en matrimonio con los Libios, las gentes del 
ejercito de Hércules perdieron poco é poco su antigue idioma, y fue- 
ron mudundo sus primeros , de modo que log Medos y Ar- 
menios llegaron é llamarse Mauritanos, euya variacion parece bestan- 
te rara. 

Reflexionando Hornio (1) en esta relacion de Salustio, advier- 
te que segun el testimonio de Pauganias (3), el verdadeto Rombre 
de liorcules el africano era Macerin, cuye nombre puede tenèr m 
origen del hebrèo ó del fenicio Mecholer, esto es, sabio, investige- 
dor: y los Armenios de quienes habla son é lo qué. parece los Are 
méos 6 Siros, ó mas bien los Amorréos que ll ércules consi- 

Salustio, para quien eran desconecidoe estos pueblos, cuyos pom- 
En se habian perdido de mucho tiempo atres en 8u mismo pais, de 
quienes los Romanos no tenian idea alguna, los confundió con tos Ar- 
menios, y sin reflerionar que el nambre de Mauros que habian conser- 
vado se acercaba bastante al de Amorréos, fue é buscar esplicacio- 
nes remotas y forzadas de una cosa que fàcilmente habrie entendi 
do, si hubiera tenido conocimiento de la historia de los Cananéos. 
Los Medos de quienes habla, bien: podien .ser los Madsanitas, y é lo 
que parece, los Ferezéos son log Persas de Salustio. Es un hecho que 
en los tiempos de Hércules el africano no se habian hecho célebres 
los Persas y los Medos. do És di 

Si se crée ú Hornio, los Gomeros (3) que aun al presente ee 
conocen en Mauritania, y que dan el nombre de Gomeritis 4 une par- 
te de la Libia, v el de Gomera é una de las islas Canarias, traca 
tambien su nombre de los Amorréos, de la misma manera que ls 
Canarias, llnmadas tambien las Íslas Afortunadas, traen el suyo de los 
Cananéos (4). 

Con respecto 6 las guerras civiles de que habla Salustio, que oblr 
garon ú Hércules y é sus compefieros é salir de Fenicia, 6 de la tier 
re de Canaan, muy bien pucden entenderse de las varias guerres 
ticulares que en diverses épocas sostuvieron los lsraelitas contra los 
Cananéos que quedaron despues de Josué, pues nos refiere la histe- 
ria (5) las que las tribus de Judí y de Simeon hicieron contra los Jebu- 
séos, los Hetéos y los Ferezéos que vivian en el distrita de aquellas: Y 
las demas cada una por su parte pudieron hacer otro tanto. Nos es.bieu 
conocida la guerra de Débora y de Barac contra Jabin rey de Asor (6): 
la de Gedeon contra los Madianitas (7), Y asf otras. Los pueblos Ce- 
nanéos, que quisieron evitar la servidumbre, se vieròn precisados í 
ponerse en salvo fuera de su pais, y jquién sabe si Dios para eje- 
eutar sus designios contra csta nacion impía, permitió se introdugra 
la division en ella, y. se v:esen obligados muchos de los que la com 
ponian ú buscar nuevos paises aup úntes de la entrada de Josvéf' 

Ni nueva ni incierta es la opigion que coloca ú los Cananécs 
en la Africa, pues son fenicios casi todos los nembres de las aptr 
guas ciudades de aquellas comarças, y ein duda alguna. Ardanis, Hi- 
pona, Luptis, Vúca, Tingis y otras varias son colonias fepiciass y 8 


(1) Horai. loco. citato. L. 2. c. m. púç. 15.—() Pausan. im Plocicis—Q) Vide An 
ton. Nebrias. Decad. qe Rer. Ha Vid Hem h. 9. es ae 5) Judió. i d 
pegg.er(6) Ibid, 17. el V,ee(1) dbid. Vi, el TU 
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lmble de Cartago, es porque se edificó despues de Salomon. 
tempo de San Agustin (1) se decian los Africanos descendien- 
de los Canaméos, y comtestaban Oanani cuando se les pregunta- 
ba gu orí Los Arabes aun en nuestros tiempos opinan que los 
bérberos de Adrita descienden de los antguos pueblos de Palestina 
que se refugiaron allé. Berna inútil detenernos .en probar que la an- 
tigua lengua púnica era la mmema camanéa, puèstò que lo han reco- 
mocido así San Gerónimo.(2), Nan Agustin (3) Y' todos los críticos 
mmoderhoé, y pòr consiguiemie, segun. nos parete, se puede inferir con 
basteate fandamentò, que los Carnanbos que huyeron de su pais pa- 
ra ponerse ú cubierto del rigor de los Ísraèlitas, em su mayor parte 
se retiraron é la Africa. 


Ens 
É 


. No por esto .sé .debe pensar que solo en. esta region se espar- 


eieron los Cananéos, pues ue .tonga demasiada extension para 
dar cabida ú tedos, LE DE io sin embargo, que se DE arcieróó 
en otros muches lugares, y así P ejemplo, se quiere (4) que los 
babitantes de .Cappadocis, : los Cólquida, y los Georgianos 6 
Gurgestanos, traigan su origen de los Captorines y de los Gergeséos, 
así como los Otlicios tienen por fundador ú Citr, hermano de Cadmo, 
gefe de los Gadmonéos. No faltan autores (5) que han creido ú los 
antiguos gigantes de Suecia y de Nortega, Mjos de los gigantes de 
ha trerra. de Canaan, y los 'Cinéog conocidos en: la Escritura, tal 
vez son los primeros padres de los Chinos: y las isla de Siciha, Cer- 
dena, Malta, Chipre, Coríú, las Baleares ó las islas de Mallorca y 
Menorca, las de Gades 6 Cadiz, y otras muchas, fueron habitadas 
por los Fenicios: v Sardo, hijo de Hércules Africano, dió su nombre 
é Cerdeiia (6). Dicè un autor anónimo, contemporàneo de Alejandro 
Bevero, que las islas Baleares y Cadiz fueron pobladas en su prin- 
Cipio por los Cananéos y Jebuséos echados por Josué, y se crée que 
la ista de Ebusa, cerca. de Espaia, tomó. su nombre de estos úl- 
timos (7). Cadmo, fundador de Tebas, era segun Suidas, hijo de 
Agenor 6 de Ogiges, Y este es el mismo OB, rey de Basan. Los 
Imaquides 6 hijos de Inaco tan célebre en la Grecia, son, segun pa- 
rece, los famosos Enacéos ó hijos de Enac, cuyo valor y fuerza son 
tan .conocidos en la Escritura (8). Algunos deriçan del hebréo 
Bent-Anal el nombre de los Fenicios ó Penicim, que en tiempos 
pasados se hicieron tan célebreg en el mundo. Sin querer sostener 
totio lo que acabamns de decir acerca del orígen de estas nacio- 
nes. Còrmmo proeedentes de los Cananéos, lanzados de su pais por log 
Judins, se puede é lo ménos convenir en que la verdad Yy la historia 
son eompatibles con estas opiniones: y que gi por un lado no se 
puede probar que todas estas colonias son del tiempo de Josné, 
no se puede por otro negar que en su mavor parte procetheron de 
ja tierra .de Canaan, algun tiempo despues de muerto este general 
del pueblo de Dios. 

. o—óO Especialmente en la historia, ó si se quiere, en la fíbula de 


 (d) Vide Aug. in Ezporit. inchoata Epis. ed Rom. Pnterrogati ruatici nostri quid 


respondent Chatani—(2) Hieron. in tradit. Hebr. in Genes. adem in . 


EPER. Q.EXT. AL. —l3) Aug. qu. 16. in Judic. et ser. 33. de verdis Domini.—'4) Vide Horn. 

de Orig. Gent. Americ. £ Be. m. púg. 13. 14.—(5) Arngrimus Jonas apud euadem —e 

o Vide Pauran.in Phocicis.—(1) Boch. Changan.l., 4. c. sxxviu.—(8) Vidè Grot, in 
Un. XIV. . Ú 
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 Caumo, se advierten tantos rasyos que manifiestan su sélide dela tierra 
de Canaan, que no se puede pomerla en duda, Yy: Ccorresponde con 


corta diferencia al tiempo en que entró Josué en la tierra de pro- 
mision, pues que se dice que Cadmo fundó el reino de Tio y Si 
don con su hermano Fenix húcia el ano de 1455 úntes de la era 
cristiana vulgar, lo que corresponde al ano 37 del viaje de los He- 
bréos por el desierto, 4 las Grdenes de Moises, y como tres ó cuatro 
afios àntes de que entrese Josué en la tiera de promision. Cadmo 
se retiró despues ú la Grecia, y los màrmoles de Arundel fjan m 
llegada 4 este pais, y la fundacion de 'Tebas hécia el ano 64 de 
la era Atica, que segun se dice, corresponde al amo 3195 del pe- 
riodo Juliano, esto es, 1519 anos àntes de la era cristiana vulgar, 
lo que corresponde al tiempo en que moraba Moises en Madian con 
su suegro Jetro. Mas, conforme é este célculo, no puede decirse que 
por miedo à los Hebiéos se escapó Cadmo de la terra. de Canaan, 
porque el designio de entrar ú fuerza de armas aun no estaba ma- 
nitestado, y así es preciso atenerse é la.primera época, 6 desechar 
absolutamente la opinion que lo pone en. el número de los quese 
fugaron de la tierra de Canaan. Los autores que admiten la hipó- 
tesis de,que los Hebréos vivieron en Egipto cuatrocientos y treinta ais 
efectivos, salen con facilidad de todas estas dificultades, pero nosotros 
ningun interés tenemos en sostener que el viaje. de Cadmo ú Grecia 
hubiera sido una consecuencia de la entrada de Josué en la tierra 
de Canaan. xd i 

En la isla de VValcheren, en Vestcappel, puerto de la provimcia 
de Zelanda, se lée una inscripcion en honor de Héreules Magusano, 
ú quien Mr, Gallé hace contemporéneo de Mbises, que piensa ha- 
ber sido el caudillo de los Cananéos cuando huyeron de Palestina 
al presentarse Josué hijo de Nun, y este es el Hércules gi 
Jas famosas columnas de Cadiz, y se le representaba bajo la figura de un 
viejo piloto, algo calvo y tosetado del sol, ú quien consagró la pos 
tendad un templo en la ciudad de Vestcappel, adoràndolo como un 
Dios, conforme al rito fenicio. La palabra Magusano se deriva del 
caldaico G'ouz, que significa cortar, y metafóricamente pasar 6 atra: 
vesar. Megisa llamuban los Caldéos é la barca y al vado del rio. 
Es cosa indudable que el Hércules de Cadiz, ó 4 lo ménos alguno 
de sus descendientes ú otro fenicio del mismo -sobrenombre, pesó 


. adelante del estrecho de Gibraltar, porque de este héroe se cuerta, 


que por mar recorrió toda la tierra, y Diodoro le atribuye la fun- 
dacion de Alet en Langúedoc. 

Ha sido un gran problema entre los sabios el orígen de los 
pueblos de América, y las curiosas investigaciones de algunos que 
se hun dedicado ú encontrarlo, no han podido hasta el dia desva- 
pecer la grande obscuridad en que està. Como no faltan astores 

ue han pretendido que log Americanos son descendientes de los 
Galeries salidos de Blesa: tratarémos de examinar esta opinioa, 

Débese notar desde luego, que no estén acordes entre. sí los 
mismos defensores de esta opinion, acerca del modo con que se ve- 
nificó aquel viaje, pues unos pretenden (l) que los Cananéos be- 


(1). Vide L'Escarbot. Hist. Nov. Franc. l. 1. c.n. 
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biéndose embereado en buques sidonios, fueron lanzàdos por una 
tempestad del Mudierréóneo al Oceano, y de abí ú la América, al 
paso -que otros, notando (l) que semejante travesía era tan larga 
como dificultose, han prelerido la especie de que los Cananéos des- 
embarcaron primero en Africa, despues en las Canarins, y última- 
mente en Asérica.. . 

Las pruebas generales que se dan para manifestar el orígen feni- 
cio de los Americanos, son la semejanza de costumbres, idioma y re- 
bgion de unos y otros. Asi es que, el dios de los Mejicanos en to- 
do se parece al Saturno de los Fènicios, y al Moloc de los Ammoni- 
tas (2), el que era una figura monstruogsa de cobre, que se encendia 
y al que se sacrificaban víctimas humanas, à lo que.se agregg aup 
otra costumbre de los pueblos americanos, conoòida en las Peritu- 
res, y usada en otro tiempo entre los pueblos fenicios, que consiste 
en saltar por encima del fuego como para purificarse con sus llamas, 
lo que segun se dice, se indica por la Escritura (3) con las palabras 
dustrare per iguems Be observan en el Nuevo Mundo les mismos de- 
litos que se han echado en cara é.los Cananméos,: ú saber: Jas im- 
pea los incestos, la sodomia, la poligamía y el divorcio. Como 

antiguos Fenicios, adoran muchos de estos al sol y à la luna, 
y aun se refiere que entre los Americanos hubo gigantes: se mar- 
can el cuerpo con senales: levantan en honor de los dioses mon- 
tones de piedras, y se advierten tambien muchas palabras fenicias 
y hebréas (4) semejantes é otras de la lengua americana, segun 
dicen los que se han dedicado é ella. Advierte Manases Ben-israel 
(5) que los pueblos de Yucatan y de Acusainil, se sujetaban éla 
circuncision, otros pueblos rasgaban sus vestidos al oir alguna mala 
Boticia: que tanto estos pueblos como los de Toton, mantenian un 
fuego perpetuo en sus altares: aquellos no permitian 4 las mugeres 
recien paridas entrasen en el templo, y los habitantes de la isla 
llamada Espenola, tenian por un crímen acercarse ú una muger cuando 
estaba con sus incomodidades ordinarias. En la ciudad de Mereiq 
eada cincuenta aioe se celebraba el jubiléo con la mayor solemnidad, 
y todo el mundo asistia ú los sacrificios que se ofrecian todos los súbados 
en el templo. Se divorciaban de sus mugeres con caugas legítimes: 

en muchos pueblos del Perú y de Nueva Easpana se casaba el 
Lomabeé con su cuiada cuando su hermano habia :muerto sin dejar 
hijos. Reunidos todos estos caracteres, son de mucho peso é favor 
de la opinion de se trata, pero se presenta la grave dificultad 
que consiste en saber cómo se pudo hacer tan larga travesía, Y si en 
realidad se verificó. 

Huet (6), antiguo obispo de Avranches, de algun modo atribu- 
e al acaso la traslacior de los Fenicins 4 la: América: ue 'ha- 
Liendo pasado estos pueblos el estrecho de Cadiz para entrar en el Ocea- 
no, sobre las costag de Africa 6 de Europa, se adelantaron- hasta 
ponerse bajo la linea, y arrebatados por los vientos que constantemente 


(d) Vide. Orot, in Deuter, xvm. 10. et Notas Joan. de Laet. Dissert. in Hug. 
Grot. Hora. et aliorum. de Orig. Gent. Americ, L. 9. c. v.—(3) Vénse la Disertacion sobre 
Moloc que esté al frente del 'Levitico, tom. irt.-— (3). Reut. xyu1. 10. 9.9 Parel. xxvin. 3. 
—(4) Véase ú Hornio, l. 2. ec. x.xL—l(G) Mengses Ben.lorael in lib. cui titul. Spee 
Jereel.—(6) Huet. Demonst. Evangel. proposit, 4. art. 6. púg. 83, 
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soplan de omente é occidente, fueron. lléèvados hesta la Amérea, 
donde -enbantados con la hermesura de) pais, y temerosos de que 
les fuese fatal la vuelta, por soplar cast siempre viemtos contranes, 
se establecieron. allí, úà donde permanecieron después pera sempre, 
sin volverse é saber de ellos em su pais. 

Opina Hornio (1) que fueron varios los viajes: què hieieron les 
Fenicios desde Africa y Espana hasta -la América, y'prueba con 
Btrabon, :que- aguellas gentes hicjeron viajes dilatados en el Queano 
Allàntico.  Noté, siguiendo al mismo autor, que Eudoxio ed ls né- 
vegacion què hizo desde el golfo aróbigo é las Indias y ú Etiòpia, Hó 
en el Oceano .Etiópico la proa de un bajel:fenicio que babia.naufre: 
gado,la que conpció por la cabeza de. caballo, y -los comerciamtes 
de Gadez distinguieron en ella une de' sus barquilles de. que 
usaban para pescar. : Se adelantan ú: cseer -amtiguos esorXores, 
que los Fenicios recosrieron con su feta todos les mares, Y s6.preten- 
de que aun es mas embarazosa la vuelta de Afrea que dió el Car 
taginés Hanmon, ique el viaje de Africa ú América, y Acosta 206. 
tiene, que puede hacerse el de las lstas Afortunadas é América en 
quince. dias, siempre que sople un viento favorable. Y siendo cosa 
sabida que los Fenacios írecuentaron las Islas Afortunadas jpor qué no 
podrien pasar de allí ú la América de intento ó per acasol Laecio 
o hace. èon corta diferencia las .mismas reflexiones, y crée que los 

enicios. passron de Africa é las Canarias, de allí ú las islas Azores, 
y luego é la. América. Hornio. quiere que el nombre de Canariat 
venga del de Cazaníos, como se dijo ya. 

El mismo Hornio (3), no contento con haber manifestado la 
posibildad de la travesía del paso de loa Fenicios é América, quiere 
tambien probar, que fue real yY positivo este suceso, que se efectua- 
ron tres vinjes diferentes: de los cuales, el primero fue segun dicen, 
en tiempo de los Atlàntides, descendientes del célebre Atlas, quirenes 
viajarom por todo el Oceano, que por el nombre de ellos se llama Atlúnt- 
co, lèé que. vàgueando por todos estos mares, dieron finalmente con 
las islag del Nuevo Mundo, que llamaron Atlàntidas. Con este nom- 
bre eonoció Platon 8 .ese pais (4), por noticias que tuvo de los 88. 
ossdotes egipcins, depositarios de log mayores secretos de la ant- 
guedad, Diodoro .de Sicilia (5) confundió estas islas con las Canariss. 
Bospeche nuestro autor que el diluvio cuya memoria han conser 
veda los dmertetnoe es el de la ista Atlàntida, de que habiaban los sacer- 
dotes .egipcios, refirrendo que aquella isla estuvo cubierta por las 
aguas un:dia y una noche. 

Del segundo viaje de los Fenicios à la América (6) habla Dio- 
doro de Sicilia de esta manera: ,Habiendo emprendido los Fenr 
smios navegar en tiempos muy remotos, mas allà de las columnas de 
sHóteòles, fueron arrebatados por la violencia de los vientos, y le 
uvados 4 las regiones mas distantes del Oceano: y despues de haber 
sido, el. jaguete dela tempestad, durante. muchos dias, arribaron por 
"último 4 una isla del Oceano Atlàntico, que distaba de la Libia hécia 
mel occidente muchos dias de mavegacion,. donde encontraron tierres 


- OO) Horn, L. citats. cv. (0) Laet. Obrer. 1. púg. 186. in Brerenodi eententiom.— 
D) Horniua, ibid. e M(4) Platotim Times, et im Orilia.—() Diodor. L. 9—(6) Hora 
10. Ci. C. VII. 
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"fertiles, ries navegebles, yediécios: magpificas con cuyo motiva: tuvie- 
sroR conocimiento de estos paises: log Gartagineses y. l'imenos y camo 
nloe primeros. se veian ú eada peso: ntacades por log seguados, y tam. 
mbien per log pueblos de, Mauritanit, .hubieron de. equipar una. fota, 
ven la cual, despues de pasadeiel-tsiticho. de Gades, condujeron una 
meajonia é estas tierras recientemente, descubiertas, .y . conservaron 
vuy oculta el secreto de este subes0, oan la mira de retirarge alló, si 
nalgua dia ee veiga obligados Per sus enemigos 4 dejar la ciudad 
na que estaban establecides, Refieren otros, habiendo descu 
mbierta los Cartagineses accidentalmente aquells isla,, 4e .radicaron 
nen ella mbpehos de estos, am esperar las Ordenes de.. aus.gefes, lo 
aque 88 lo sueesivo. se: prohibió. cop pena de muerte, písa que el 
npuelle. no abandonaya. poco é .pote. la ciudad en .bugcórde amevos 
sestablecimientos (1)." 

Otro de los viajes de los Femigios é la América es el. de las fo. 
tas de Saloman, Bien hubiesen .pagtido del Mediterràneo, come lo 
imagiuan algunos (2), bien hubiesen. salido del mar Rojo, como -p0r- 
dinartamente se orée, lo cierto es, que en tres.afios pudieron pasar 
é la pre Vla graa sabidurma ds que estaba dotada Salomen, no. 
permita dudar tuviese çonocimiento de la ppeicion da una parte tam 
considerable del globo, yi tan. maravillogsa como la América,. Es cosa 
sabida, que muehos intérpretes inteligentea (3) ban. sastenido que la 
fota de Salomon iba hasta aquellas regiones. Colgn encentró en ellas 
mmas y Cuevas profundísimas, de donde se pretende huberse sacado 
el oro de la flota de aquel Mmonarca.. Tales son los perincipalga fiandu. 
mentos que se alegan ep prueba de que los Cananéps echados de 
Palestina por Josué ú por los legaelitas,. se retirurom primero à la 
Africa, de dende pasarop é (a America: hagúmos sobre el caso al- 
gunas observaciones. El NT é 

la No parece posible que los Cananéos salidog de los puer- 
tos de Sidon en compaàia. de sus mugeres y sus hijos, pudieran ser 
Uevados, 4 la América por el ímpetu de los viemtos, ya porque la 
travesís es inmensa Y muy del. ya porque... aun concediende 
que sus bajeles fueran bastante fuertes para remetir ú la agita- 
cion y fatiga de semejante viaje, lo: que no puede decirse de las 
embercaciones de aquel tiempo, no es ereible que aquellas gen- 
tea llevasen bastantes provisiones para un: visje tan dilatado, Cuan- 
do decimos esto, bablames de la posibilidad morel, y Bo de vn su- 
ceso milagroso, que no estamos: em la. ebligacion de reeonocer, su- 
çeso que: segun los sostenedorea de los sistemas sobre la -tranemi- 
Bamoion de los Cananéos, se electuó sim cambigrse el Ordem natu 
gal de les CO8925. Bn l . , 
. Ga ,Estamoa de acuerdo, .en que: rigurosamente hablando no. em 
impotible la travesiía de la Africa é la América, pero' tambien.:ed 

Mo convenir, en que no 20: prescmia una pruebe cierta de que 

8. Fenicios ó los Africanos: hubiesen Es hasta allà: pot, 
que:.tado.lo que dice Plèton acerca de la. Ísia Atlàntida, bien qu 
DO seg. tal vez enteramente fabuloso, no. es fàcil sin emhargo: ds 
tinguir lo verdadero de lo falso en una narracion tan incierta co- 
mo lo es la de aquel filósofo. La isla de que habla Diodoro de Si- 


(1) Diòder: db 5: èl at) EHorm, na LZ VP (3) Véteb. Arias, Mènt., dè, 4) 
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cilia, no puede ser otra que alguna de las Canerias, é donde niu- 
guno duda que arribasen los Fenicios, pero ya se ve la diferencia 
que hay entre las Canarias y la América. No se debe finalmente 
yar la certidumbre de un hecho, eobre una cosa tan dudosa, co- 
mo lo es el lugar ú donde iba la flota de Selomon: y aunque se 
concediera que. aquella flota iba ú América, no se seguiria que 
esta estuveise poblada por los Fenicios úntes y despues de aquel via- 
je. Quedan pues al ménoe muchas incertidumbres sobre la opinien 
de que la América fue habitada primero por los Fenicios, y aun 
es todavfa' mus dudoso lo fuese por los Canmanéos, que huyeron 
de Palestina para ponerse éú salvo de Josué ó del ejército hebréo.' 
No falta quien ponga duda en que los pueblos de Canean con- 
denados' el anatema, hayan podido jamas abandonar su tierra pa 
ra substraerse de la venganza de Dios y de las armas de los ls 
raelitas, fundúndose en que la Escritura se explica sobre el caso 
de una manera que nos deja en la mayor ambigiedad. Josué him 
por mucho tiempo la guerra contra los 8 -cananéos, y Ro que 
dó ciudad que no se le rindiera, ménos los Hevéos que Rahitaban 
en Gabaon: todas las demas ciudades fueron Pat ú fuèrza 
de armas, porque el designio del Seier habia sido, que se endure- 
Ciesen sus corazones, que peleasen contra Israel, que sucumbiesen y 
se hicieran indignos de toda especie de clemencia, fnalmente 
perecieran, como el Senior se lo habia mandado ú Mori (1). Por 
esto se ve muy claramente que no se salvó ninguna porcion de 
los: Cananéoe. lo que estú confirmado enteramente por la historia, 
porque ninguno de todos los pueblos de Canaan dejó de hacer la 
guerra contra Moises ó contra Josué, así es quelos Amorréos 'fue- 
ron vencidos por el primero: mas allé del Jordan (2): y los Hevéos, 
los Cananéos, los Ferezéos, los Jebuséos, los Hetéos, y los Amor- 
réos, Ó una parte de estas naciones, se hallaban en el ejército 
aliado de Jabin (8) y de otros reyes confederados contra Iarsel 
los que fueron derrotados por el segundo, Tambien fueron desbe- 
ratados los Enacéos (4) que vivian en las.montafias de Hebron 
y de los contornos. Adonisedec, rey de Jerusalen ó de los Jebuséos, 
era gefe del ejército de los cinco reyes que atacaroa é Gabaon, 
yY que perdieron la vida con sus tropas (5). Jogué numera los trein- 
ta y un reyes que venció, y euyo pais dividió entre los Israelitas (6): 
y como lo nota en el mismo r, estes reyes eran de los Hetéos, 
Amorréos, Cananeos, Ferezéos, Hevéos, y J . Finalmente: es 
te general en la alocucion que dirigió ú los Judios algun tiempo 
éntes de morir (7), pone ú los Gergeséos entre los pueblos ven- 
cidos por ellos. Preséntesenos un canton 6 una ciudad que haye 
sdo abandonada, y de que se aposegionaran los Ísraelitas sin com- 
batir, por el: contrario, solo se hallarún puntos en que los Cant- 
né0s se conservaron ú pesar de los rzo8 del -pueblo ' judio: 
:No era esta una especie de consecuencia necesaria de los: desig- 
nios de Dios, que estos pueblos permaneciesen en su tieriapert 
que fuesen envueltos en el castigo por todos sus. crímenes, cuya 


(1) Jose xí. 15. et segg.—A) Vide Num. xxi. Al. et segq—(3) Joeue nis 
(4) Tbid. Al.e(5) Jose 2. 16) Nid. 2n. 9, et sogfenl) Té: guv. li, 
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médida estaba llena, y ser arrasados de debajò del. cieto, como el Se- 
'Bor lo predijo y mandólt ba / 

Pero puede contestarse £ 'estas razones, que nunca se ha que- 
rido suponer, que de un golpe se hayan' levantado pueblos enteros, 
y retiródose a un trempo ú otras provincies, de modo que no' que- 
dase ninguno de aquellos hombres en: el mismo pais, pues que 

notamos que, segun parece, uiu parte de las nàciones cana- 
néas habia dejado su territorio antes de la Negada'.de Joeué, otrog 
se fueron miéntras duraba la guerra que se les declaró, y tal vez 
algunos despues de la muerte de aquel caudillo abandonaron su 
patria. Seria una temeridad pretender fijar la época. de aQuellàs 
transmigraciones, no habiéndolo hecho la Escritura, pero no puede 
resistirse ú la claridad de estas palabras que dijo Dios ú Moises: 
Enviaré delante de tí moscardones que ccharún ú tus enemigos y los 
pondrún en fuga (ll, cuya promesa se vo repetida en otro lu- 
gar (2), y de cuya ejecucion nos hablan como de un suceso efec- 
tivo, Josué y el autor del libro de la Sabiduría (3): Habeis pasa- 
do el Jordan, y os entregué la ciudad de Jericó, y ú los Amorréos, 
Ferezéos, Cananéos, Hetéos, Gergescos, Hevéos, 4 Jebuséos, envió 
moscardones delante de vosotros que echaron a este pueblo de su: 
lugares. Os entregué dos reyes Amorréos, ty los vencisteis, pero ne 
con uvxestra espada y vuestro arco (4). 

Sin duda Dios cumplió lo que habia prometido é los Israe- 
litas relativamente 4 estos pueblos del modo con que lo tenia 
anunciado de antemano, pues los echó poco ú poco, paulalim atque 
per partes, Y puso en ejecucion sus promesas, no solo con respec- 
to a los dos reyes Sehon y Og, como se inferiria falsamente del 
terto de Josué, sino tambien con relacion ú log otros Cananéos, co- ' 
mo lo manifestó Moises en la alocucion que hizo Antes de 
morir, poco despues de la derrota de dos reyes Amorréos (5), en 
donde reitera las mismas promesas que tenia hechas 4 los Israeli- 
tas en el campo del Sinat, cuarenta anos úntes, por consiguiente, 
no hay que admirarse de que fió se viesen ciudades y depar- 
tamentos abandonados de un golpe por sus habitantes, porque es-: 
tos inovimientos ruidosos solo se hacen é la larga y por partes. 

Por un motivo semejante se advierte en tiempo de Josué aquel 
pectes número de reyes cananéòs, de los que no hubo uno so- 
o contra quien no tuviera que pelear aquel general. Así como se 
separaron los Gabaonitas del resto de los Hevéos, para ajustar un 
acomodamiento con Israel, de la misma suerte, algunos individuos 
de los Gergeséos 6 de los Jebuséos bien pudieron resolverse é la 
fuga, miéntras permanecian en el pais sus compatriotas, y hacian 
la guerra contra el pueblo de Dios. Las ciudades que abandonaban 
los primeros eran ocupadag bien pronto por otros Cananéos, cuyo 
corazon estaba endurecido, y no quisieron aprovecharse del tiempo 

ue Dios les concedió para que hiciesen frutos de penitencia. La 
Piocidencia, que comunmente se sirve de las calamidades públicas 
para hacer grandes y admirables efectos sobre los pueblos, las na- 


(1) Exod. xevi. 28.— (3) Deut. vi. 90. Al. y 22.m-(3) Sap. xn. 8.—e(4) Josue, 
XXIV. 11. 19 (5) Deut. VIL 90. 31. y 2. 
TOM. IV. 32 


050 DISERTACION SOBRE LA FUSA DB LOS CANANÉOS. 
Ciones y los paises enteros, quiso valerse de la entrada de los le- 
raelitas en la tierra de promision para dispersar 4 los Cananéos en 
diversas iones, y selaladamente en las islas del Mediterréneo, 
y en la Africa, donde fandaron célebreè estados, y poblaron tierras 
éntes incultas, 6 al ménos poco comocidas y ménos habitades, 
tal nos parece ser la opinion mas verosímil açerca del punto que 
acabamos de tratar. En otra parte discutirémos la opinion que pre- 
tende que los Judios dieron origen é los Americanos (1). 


(1) Vénse la Disertacion sobre el pais é que fueron trasladadas las dies tribus 
Que precede ú los dos últimos libros de los Royes en el tom. vr. 
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JOSUÉE. / 


Era Tir 


CAPITULO PRIMERO. 


Prometè Dios tsistir é Josué, y éste manda al puoblo que se disponga é pe- 
ar el Jordan. — 


l. Er factum est post ——E.:' DEspuES de los treinta dias de lu- 
mortem Moysi servi Domi- to por, la muerte de Moises", siervo del 
ni, ut lequeretur Dominuse Selor, habió, el Sedor 4 Jomué, hija,de 
ad Josue filium Nun, mi- Nun, ministro de Moises, y le dijo: 
nistrum Moysi, et diceret e:—. —, 
2. Moyses servus meus —Ò 2 Ha muerto mi siervo Moises: an- 
mortuus est: surge, et tran- da, Y pasa ese rio del Jordan, tú, y to- 
si lordanem istum tu et do el pueblo contigo, -para entrar en la 
Ompis populus tecum, in djerra que daré é los hijos de lsrael. : 
Terram, quam ego dabo 
fihis Israel. dl del 
3. Omnem locum, quem —À8. Cualgmera lugar de esta tierra G Deut.xi. 34. 
calcaverit vestigium , pedig que túyais Y donde pusiereis el pie, 08 
vestri, vobis tradam, 8icut f entregaré, como se lo dije à Moises. 
locutus sum Moysi. oo 
4. A deserto et Libano u-.—,4., Vuestros limites :por el Mediodia 
sque ad fluvium magpum serún desde el desierto de sord l por el 
Euphratem, omnis , terra —Septentrion desde el Libano hasta el 
Hethaeorum usque, ad ma- grande rio Eufrates por el Oriente, y 
re magnum contra 8olis oc-. así pomeris toda la tierra de los He- 
gcasum ent terminus vester. téos" y de otros peca de la tierra 

de Canaan, desde la parte oriental, has- 

ta el mar Mediterrúnco, lamado: el. m 

. Grande que - mira al Qcaso", l 

5. Nullus poterit vobis re- . 5. ANingun pueblo de estos podrà re. 
sistere cunctis diebus vitae sistiros,.m ú ( ni ú mi pueblo, méntras , 5 
tuae: sicut fui cum Moy- dtú vivas, y él: guarde fielmente la ley que Ma Ma El 
se, ita ero tecum: non di. og8 he dado. Ço estaré contigo para fa- 
mittam, nec derelinquam te. dvorecerte, como estuve con Moises, no te 

dejaré ni te abandonaré. 


V 1. Lit. Et fectum est. La conjuncion el, que asimigmo ee halla al principiç de 
muchos libros segrados, intica el Gúlacó de ellos entre sí, Y aquí denota que el li. 
bro de Josué es la eontinuacion de la historia compreòdida en los cinco libros de 
Moises. No permite rmestro idioma estas partículas que nos parecen inútiles, aunque 
en realidad mo lo sean tanto como pensamos. 

4. No so halian en la version do los Setenta estas palabras, omnis terra Hethes- 
rem, que aquí parecen en alguna manera superíluar, sin embargo, estén en el hebréo, 
Y estos pueblos pudieron haber sido aquí nombràdos como los mas próximos al campamentò 
de lersel, Y en cuya tierra iban los Israelitas 4 poner el pic, etravesando el Jordan. 

Ind. Deuteronomio c. x. Y l 


Antes 
de la era CL. 


val 
1451. 
Deut. Xxx1. 
1. 23 


3. Reg. IL 2. 
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6. Esfuérzate y aliéntate, porque tú 
repartirós por suerte" é este pueblo la 
tierra que con juramento é sus padres 
prometí darles, 


7. Esfuérzate pues, Y érmate de mu- 
cha firmeza, para observar y cumplir to- 
da la ley que te prescmbió mi siervo 
Moises. N 
é izquierda, para que procedas con in- 
teligencia y con. suceso" en.todo lo que 
hagas 


8. Ten continuamente en los labios 
el libro de esta ley, y medítalo de dia 
y de noche, para que guardes y cum- 
plas todo lo que en él està escrito, 
entónces iràs por el recto y feliz cami- 
no", Y procederés con sabiduría y buen 
German): 

9. Yo te lo mando: esfuérzate y sé 
valiente: no temas ni te espantes, por- 
que el Senor tu Dios estaré contigo en 
cualquiera luger é donde fueres. 


10. Dió pues Josué esta 6rden é los 
príncipes" del pueblo, diciendo: Pasad 
por medio del campamento, é intimad es- 
ta órden al pueblo, y decidie: 


Il. Ahora vieis en la abundancia con 
la conquista que acabais de hacer del 
pats de los Amorréos: preparad, pues, pro- 


, vision de víveres, porque dentro de po- 


co levantaréis lus reales de aquí, y tres 
dias despues de hRaberlos levantado, pa- 
saréis el Jordan", y entraréis en 

sion de la tierra que os va à dar el Se- 
Bor vuestro Dios. Dejarú entónces de 
caer el manú, y tendréss necendad de vé- 
veres que ahora podeis llevar. 


o te apartes ni ú derecha ni 


6. Confortare, et esto ro- 

bustus: tu enim sorte di- 
vides populo huic Terram, 
pro qua iuravi patribus 8uis, 
ut traderem eam illis. 

7. Confortare igitur, et e- 
sto robustus valde, ut custo- 
dias, et (acins omnem le- 

m, quúm praecepit úUbi 

OySes servus meus: ne 
declines ab ea ad dexteram 
vel ad sinistram, ut intel- 


hgas cuncta quae qu. 
8. Non recedat volumen 


legis huius ab ore tuo: sed 
meditaberis in eo diebus ac 


'noctibus, ut custodias et 
facias omnia quae scmpta 


sunt. in eo: tupc diriges 
viam tuam, et intelhges eam, 

9. Ecce praecipio tibi, con- 
fortare, et esto robustus, 


- Noli metuere, et noli time- 


re: quoniam tecum est Do- 
minus Deus tuús in omni- 
bus ad. quaecumque perre- 
Xeris. 

IO. Praecepitque —losue 
rincipibus populi, dicens: 

ransite per medium ca- 
strorum, et imperate popu- 
lo, ac dicite: 


' MH. Praeparate vobis. ch 


baria: quoniam post diem 
tertium transibitis lordanem, 

et intrabitis ad possidendam 

Terram, quam Domipus 

Le vester daturus est vo- 
18, 


6. Hebr. Tú pondrés 4 este pueblo en posecon de fic. 
.Y 7. As) traducen muchos el hebrèo: Para que hagas con smeese, 

8. Tal es el sentido del hebréo: H.rés felis tu camino. 

10. Hebr. A los Soterima. Véase la Disertacion sobre los oficiales de los Hebrése, 
que esté despues de los des últimes libros de los Reyes, tom. vi. 


Y11 


. Los lermelitas tevantaron el campo el dia 


del séptima mes, Y 


1 . 
el Jordan el dia 10. Creen algunoa quo esta órden fue dada desde el dia cuarto em 


el cual habió Dios é Josué despues de vueltos los espías: piensan otros la órdes, 
se dió cl dia octero. Jnfr. c. ni. ner de 


. 12. Rubenitig quoque et 
Gaditis, et dimidiae tribui 
Manasse ait. . 
13. Mementote sermonia, 
quem praecepit vobis Moy- 
ses famulus Domini, dicens: 
Dominus Deus vester de- 
dit vobis requiem, et omnem 
Terram. 
4. Uxores vestrae, et fi- 
hi, ac iumenta manebunt 
in Terra, quam tradidit vo- 
bis Moyses truns lordanem: 
vos autem transite armati 
ante fratres vestros, omnes 
fortes manu, et pugnate 
pro els: / 


15. Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris Si- 
cut et vobis dedit, et pos- 
sideant ipsi quoque Terram, 
quam Dominus Deus ve- 
ster daturus :est eis: et sic 
revertiimini in Terram pos- 
sessionis vestrae, et habita- 
bitis in ea, quam vobis de- 
dit Moyses famulus Domi- 
ni trans lordanem contra 
solis ortum. 

16. Responderuntque ad 
losue, atque dixerunt: O- 
mnia, quae praecepisti no- 
bis, faciemus: et . quocum- 
que miseris, ibimus, 

17. Sicut obedivimus in 
canctis Moysi, ita obedie- 
mus et tibi: tantum sit Do- 
minus Deus tuus tecum, si- 
cut fuit cum Moyse. 


i8. Qui contradixerit ori 
tuo, et non obedient cun- 
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. li. Dijo tambien é los de las tribus 
de Ruben, de Gad, y é la media tribu 
de Manases: 

13. Acordaos" de lo que os mandó 
Moises, siervo del Sefor, cuando os di- 
jo, despues de Raberos dado los terrenos 
que poscis: El Benor vuestro Dios os ha 
puesto en descanso, Y os dió toda esta 
tierra. 

14. Vuestras mugeres é hijos, y vues- 
tros ganados se quedarén en la tierra que 
os dió Moises de este lado del Jordan, 
y la matyjor parte de los que estais en 
estado de pelear permanecerú con ellos 
para cuidarlos", pero todos los que sois 
valientes pasad é la frente de vuestros 
herimanos con las armas en la mano", 
y combatid por ellos", 

15. Hasta que el Senor dé reposo 
4 vuestros hermanos, como os le ha da- 
do, y ellos tambien posean la tierra que 
el Seficr vuestro Dios les ha de dar: y 
entónces os volveréis ú la tierra que es- 
tais poseyendo, para habitar en ella co- 
mo en un lugar que os senaló Moises, 
siervo del Sefior, de este lado del Jor- 
dan, hàcia el oriente. 


16. Respondieron é Josué, y le dije- 
ron: Haremos todo lo que nos has man- 
dado, é irémos ú donde nos enviares 


17. Como obedecimos en todo é Moi- 
ses, te obedecerémos tambien 4 tí: loque 
deseamos únicamente es, que el Senor 
tu Dios" esté contigo, como estuvo con 
Moises, y te dispense, como ú él, su po- 
derosa proteccion. 

18. Cualquiera que contradiga las ea 
labras que salgan de tu boca, Y no obe- 


Y 13. El hebréo dice, ZCUR, Mements, en lugar de zCRU, mementote, como lo ex- 
presan los antiguos intèrpretes, Y lo pide el sentido. 

VY 14. Eren unos ciento diez mil los que estaban en estado de llevar las armas 
Num. xavi. 7. 18. 34). Pero Josué solo llevó cuarenta mil para pasar el Jordan. 


nfr. av. 13. 


Ibid. Hebr. dif. en órden de batalla. Exod. xm. 18. 


Ind. Hebr. Ayudadios. 
XY i7. O 


lugar de C, feus. 


seguu los Setenta, nuestro Dios. Al parecer ellos leyeron NU, noster, en 


de la ere cr. 


un. 


Num. XXXI. 
20, 


Antes 
de la era cr. 


un 


Hebr. xi. 13. 
Jac. u. 33. 


Infr. m. 11. 
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dezca ú todas tus órdenes, sea castiga- ctis sermonibus, quos pree- 
do de muerte. Por tu parte, mantente ceperis ei, moratur. Tu 
firme, y pórtaute con valor, que nosotros —tantum confortare, et viril- 


te obedecerémos, y segutrémos por todas 
partes. 


ter age. 
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II. 


Envia Josué dos exploradores para reconocer é Jericó. Rahab los salva, y ellos le 


promelen que se le çonservaró la vida. 


1. Josvé, hijo de Nun, creyó que ún- 
tes de pasar el Jordan, y entrar en el 
pais enemigo, era te mandarlo re- 
conocer. Envió, pues", en secreto des- 
de Setim, donde estaba acampado" todo 
Israel, dos exploradores, y les dijo: Id, y 
reconoced bien el terreno y la ciudad de 
Jericó. Partieron de los reales, y lle- 

ando ú la ciudad, entraron en la casa 
e una muger prostituta" llamada Ra- 
hab, y se hospedaron en ella. 

2. Diósele la noticia al rey de Je- 
ncó, y se le dijo: Unos hombres de los 
hijos de Israel entrado aquí em po- 
co éntes de' anochecer para explorar el 
terreno. 

3. Envió, pues, el rey de Jericó 4 
decir ú Rahab: Echa fuera 4 esos hom- 
bres que han venido ú tí y entraron en 
tu casa, porque son esrías que han ve- 
nido 4 reconocer todo el pais. 


4. La muger, cogiendo é los hombres, 
los escondió, y entendiendo que debia 
mentir Ets salvarles la vida, respondió: 
Es verdad que vinieron ú mi casa, pero 
yO no sabia de donde eran, 

9. Y cuando se iban é cerrar en la 
noche las puertas de la ciudad, se salie- 
ron de mi casa, é ignoro é donde se fue- 
ron: perseguidios pronto, y los alcanza- 
réls, porque no pueden estar léjos. 


6. Mas la muger habia hecho subir 


l. Misir igitur Josue f- 
lius Nun de Setim duos vi- 
ros exploratores in abecon- 
dito:: et dixit els: lte, el 
considerate Terram, urbem- 
que lericho.. Qui pergen 
tes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine 
Rahab, et quieverunt apud 
eam,. 


2. Nunciatumque est regi 
Tericho, et dictum: Ecce 
viri ingressi sunt huc (per 
dicciia de filiis Israel, ut 
explorarent Terram.. 


P. Misitque rex lericho ad 


Rahab dicens: Educ viros, 
qui venerunt ad te, et im 
gressi sunt domum tuam: er 
ploratores quippe sunt, e 
omnem Terrem considere 
re venerunt. , 
4. Tollensque mulier Y- 
ros, abscondit, .et ait: F2- 
teor, venerunt ad me, 
nesciebam unde esseat. . 


5. Cumque porta elaude- 
retur. in tenebris, et úh 
pariter exierunt, nescio quò 
abierunt: persequimini cite, 
et comprehendetis : eos. 

. 6. Ip8a . autem fecit ascen 


Y 1. Muchos traducen: habie enviado, suponiendo que esto sucedió úntes de lb 


que se refiere en el capítulo preoedente. 
Ibid. Véase el libro de los Números xxv. 1. 


Ibid. Opinan muchos intórpretes que le voz hebrés significa equí solamente €83 
mesonera. Los Setonta le dan ol mismo sentido que la Vulgata. . 


dere viros m solarum do- 
Mus suae, operuitque eos 
stipula lini, quae ibi erat. 
7. Hi autem, qui. miss 
fuerant, secuti sunt eos. per. 
viam, quae ducit ad vadum 
Jordanis: illisque egressis: 
statim porta clausa .est. 


8. Necdum obdormierant 
qui latebant, et ecce mu- 
her ascendit ad eos, et ait: 


9. Novi quòd Dominus 
tradiderit vobis Terram: et- 
enim irruit in nos terror ve- 
ster, et elanguerunt omnes 
habitatores 'Ferrae. 

10. Audivimus quòd sic- 
caverit Dominus aques Ma- 
ms rubri ad vestrum introi- 
tum, quando egressi estis ex. 
(gypto: et quae feceritis 
du Amorrbaeorum re-, 


bus qui erant trans lor- 
anem: Sehon et Og, ques 
mterfecistis, 

IL. Et haec audientes per- 
timuimus, et elanguit cor 
nostrum, nec remanst in 
nobis spiritus. ad introitum 
vestruna: —Dominus enim 
Deus vester ipso est Deus 
in caelo sursum, et in ter.. 
ra deorsum. —.. 

12. Nunc ergo iutate. mi 
hi per Dominum,. ut quo-. 
modo misericordiam 
feci vobiscum, ita et vbg 
faciatis cum domo patris 
mei: detisque mihi verum 


agTium, 

-18. Ut salvetis patrem 
meum et matrem, fratres 
sc sOrores meas, et Omnia 
quae illorum sunt, et erua- 
tia animas nostras à morte. 


Hebr. Sobre el techo. En 


y 6. 
diéd. Hebr. lit. Bejo el lino en 
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ú.los hombres sobre el terrado de su ca- 
sa", y ocultàdolos con hazes de lino" que 
allí hebie. 

s .: Los :que heban sido, pues, envia: 
dos. por el rey,. los ipersiguieron por el 
camino que conduce al vado del Jor- 
dan, y luego que salieron, se cerraron las 
puertas de la ciudad, para que los espías 
No pudieran escaparse, si se habian que- 

0. adentro. : 

8. Aun no estaban dormidos los hom- 

bres que la muger habia ocultado, cúan- 
do subió 4 donde estaban, y llena de fe 
en el .poder del Dios de Israel, les dijo: 
9 BE que el Senior vuestro Dios os 
ha entregado. este pais, porque el terror 
de: vuestro mombre se ha apoderado de 
nosotros, y todos los habitantes de este 
pais han caido en el desaliento. 

10, '" Hemos sabido que ú vuestra sa- 
lida de Egipto, secó el Senor las aguas 
del mar Rojo luego que entrasteis en él, 
y.ds qué modo habeis tratado ú los dos 
reyesde. log Amorréos, que habitaban mas 

del Jordan, 4 Sehon y Og, é quie- 
mes matasteis, . 


Il. Estas noticias nos han espanta- 
do, y el desaliento nos ha llegado hasta 
el. cantro del alma, y hemos perdido el 
espiritu é vuestra llegada: porque el Se- 
nor vuestro Dios es el mismo Dios que 
reina en lo alto de los cielos, y acé ala: 
jo en la tierra, disponiendo de todo co- 
mo le agrada. 

12. Juradme, pues, ahera por el Se- 
nor, que tendréis con la casa de mi pa- 
dre la misericordia que he tenido con 
vosotros, y que me daréis una contrase- 
na de seguridad, 


13. Para salvar ú mi padre y mu- 
dre, é mis hermanos y hermanas, Y to- 
dos sus bienes, y librarnos de la muerte. 


aquel pais, los techos tenian figura de plataforma. 
Cada, esto es, del lino con 8us varas. 


Àntes 
de lo era cr. 


vul 
Mél. 


Ezxod. my. 
31. 


Num. XXXI. 
. 35. 


Supr. vi. 22. 
el segq. 


Antes 
de la era cr. 
vujgar 
1451. 
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l4. Los Que le respondieron: 'Sal- 
varémos vuestra vida é costa de la nues- 
tra, si no mos haces traicion, y cuando 
el Senor nos haya entregado este pais, 
tendrémos misericordia de tí, como la 
yus tenido de nosotros, y cumplirémos fiel.- 
mente nuestras promesas. 

15. Los descolgó, pues, con una cuer- 
da desde la ventana, porque su casa 
estaba pegada ú los muros de la ciudad: 


16. Y les dijo úntes de descolgarlos: 


Idos húcia el monte, separúndoos del ca- 
mino que tomaron los que os buscan, no 
sen que ú la vuelta os encuentren: que- 
daos allí escondidos por tres dias hasta 
que estén aquí de regreso, y despues se- 
guid vuestro camino. 

17. Y ellos le contestaron: Nosotros 
cumpliremos el juramento que acabas de 
exigirnos, 

18. Si 4 nuestra entrada en esta tier- 
ra pones por contraseiia este cordon de 
grana, atado é la ventana por la que nos 
descolgaste, y tuvieres al mismo tiempo 
cuidado de reunir en tu cusa éú tu padre 
y madre, à tus hermanos y à todos tus 
parientes. 


19. Segun esto, si alguno se halla 
fuera de les puertag de tu casa, cae- 
rà su sangre sobre su cabeza, sin que 
seamos nosotros responsables, pero si his 
re tocado alguno de los que estén con- 
tigo dentro de tu casa, caerà 8u san- 
gre sobre nuestras cabezas. 


20. Si nos quisieres hacer traicion, 
yY publicares este convenio, no queda- 
rémos obligados al juramento que has 
exigido de nosotros. 


- A1.. A la que ella contestó: Húgase co- 
mo lo habeis dicho: y dejàndolos partir, 
colgó despues de la ventana el cordon 
de grana. 


22. Puestos en camino, llegaron has- 
ta el monte, donde permanecieron tres 
dias, hasta que volvieron los que ha- 


LIBRO DE JOSUÉ. 


14. Qui responderunt él: 
Anma nostra sit pro vobig 
in mortem, st tamen non 
prodideris nos: cumque tra- 
diderit nobis Dominus ter 
ram, faciemus in te miser- 


, cordiam et veritatem. 


15. Demmsit ergo cos per 
funem de fenestra: domus 
enim eius haerebat muro. 


16. Dixitque ad eos: Ad 
montana —vconscendite, ne 
forte occurrant vobis rever- 
tentes: ibique latitate trí- 
bus diebus, donec redeant, 
et sic ibitis per viam ve- 
stram. 

17. Qui dixerunt ad eam:. 
Ínnoxii erimus à iuramen- 
to hoc, quo adiurasti nos, 

18. Si ingredientibus no- 
bis Terram, signum fuerit 
funiculus iste coccineus, et. 
ligaveris eum in fenestra, 
per quam demisisti Ros: 
ct patrem taum ac matrem, 
fratresque et ómnem co- 
gnationem tuam congrega- 
veris m domum tuam. . ' 

19. Qui ostium domus toge' 
egressus fuerit, sanguis H' 
psius erit in caput ets, et 
nos' erimus aheni. Cuneto- 
rum autem sanguis, qui'te- 
cum in domo fuerint, re- 
dundabit in caput nostrum, 
si eos aliquis tetigerf. 
20. Quòd si nos prodere' 
voluens, .et sermonem . F 
stum proferre m medam, 
erimus mundi ab hoc iarg- 
mento, quo adiurasti: noe.. 
21. El illa respondit: Sr 
cut locuti estis, ta fiat: die 
mittensque . eos' ut perge- 
rent, appendit funiculum: 
coccineum in fenestra.. : 
22. Illi vero ambulantes 
pervenerunt ad dmontana 
et manserunt ibi tres dies 
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donec reverterentur qui fne- 
rant persecuti: quaerentes 
enim per: omnem . viam, 
non repererunt eos, 


23. Quibus arbem mgres- . 


ais, reversi sunt, et descen-. 


derunt exploratores de mon- 
te, et, 4ransmisso lordane, 
venerunt ad losue fiium 
Nun, —yhnarraveruntque el 
emnia quae acciderant sibi, 
24. Atque dixerunt: Tra- 
' didit Domisus omnem ter- 


ram hanc in manus nostras, 


et timore prostrati sunt 


euncti habitatores esus. 
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bian ido en su seguimiento, los que ha- 
biéndolos buscado por todo el camino, 
no los hallaron. 


23, Despues que aquellos entraron en 
la ciudad, bajaron del monte lo3 espías, 
y se volvieron, y pasado el Jordan se di. 
rigieron é Josué, hijo de Nun, contàndo- 
le todo .cuanto les habia ocurrido, 


34. Y le dijeron: El Sefior ha entre. 
gado en nuestras manos toda esta tier- 
ra, Y todos sus moradores estén cons. 
ternados con el espanto que se ha apo- 


' derado de ellos al acercarse el egercito 


del Dios de Israel. 


CAPITULO 1. 
Pasan. los Tarselitas. el Jordan. 


Ll. Jarrum losue de nocte 
consurgens movit castra: 


Il. HaBigNDOsz, pues, levantado Jo. 
sué éntès de amanecer",. alzó el campo 


dientesque de Setim, ve- ' con todo el ejército, y saliendo de Setim, 
nerunt ad lordanem ipse, et ' llegaron al Jordan él y todos los hijos 


omnes filii Israel, et mora- de lsrael, donde permanecieron tres dias", 


ti sunt ibi tres dies, 

2 Quibus evolutis trapsie- 
rant praecones per castro- 
rum medium, 

3. Et clamere coeperunt: 
Quando videnitis arcam foe- 


9. Pasados los cuales, atravesaron los 
heraldos" por en medio de los reales, 


3. Y dijeron en alta voz: Cuando vie- 
reis moverse el Arca de la alianza del 


deris Domini Dei vestri, Sefór'vuestro Dios, y los sacerdotes de 
et saterdotes stirpis Leviti- ' la estirpe de Leví que la llevan, levan- 
cae portantes eam, vos quo- los tambien vosotros, y marchad detras 


Y 1. Hebr. muy de mafians. 

Ibid. Hebr. Llegaron al Jordan, donde 
al tercero dia los heraldos, dec. Crée el P. Houbigant natar desórden en los 
trece versículos primeros de este capitulo, Y piensa que estas palabras, y al terceru 
dia, segun el hebréo: eccidit eutem peet tres dies ut, deberian estar al principio del 
Capítulo, y por descuido del copista pasaron del verso primero al segundo. Entónces 

tres diae corresponderian é los que.se. míencionaron en el capitulo precedente 

ç 32. . Tambien s0 deberia, segun cl mismo intérprete, saltar del verso primero al 
séptimo, de modo que el segundo Y siguientes ee colocarian despues del treces més 
mos el quinto, que 6) pone entre el nueve y diez, suprimiendo igualmente el doce, al 
que mira como una anticipacion de lo que ee dice en el. cap. mguiente 3. . Pero 
tecuérdess el hebraismo que 86 ha visto tantas veces en el Pentateuco, Y que con. 
Eisto en que no teniendo los Hebréocs mas que un pretérito sin plusquamperfecto, po. 
men, dixif, en lugar de dixerat, Y entónces todo est bien enlazado sin meocoaidad d9 
aupgner trasposiciones. Véanse los V 5. 7. 
va. Hobr. Los Boterims. Supr. L. 10, 

. TOMos —'EVe 


ron la noche Antes de atravesarlo, y 


33 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
451.. 


Gupr. i. 58. 
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de ellos", pero ú.lo léjos, por la vene- 
racion debeis tener al Senior. 

4. así, entre vogotros y el Arca me- 
die un espacio de mil codos", y no mas, 

ara que lu podais ver de léjos, y sa- 
Der el camino por donde habeis de pa- 
Sar", por cuanto munca 'habeis andado 
por él: y cuidado, no os acerqueis al Ar- 
CB, no sea que os cueste la vida, 


5. dJosué habia dichofl al pueblo: San- 
tificaos, y disponeos para recibir del Se- 
for nuevos be , porque manana 
haré maravillas el SeBor entre vosotros, 

6. Y dijo é los sacerdotes: Tomad el 
Arca de la alianza, é id delante del pue- 
blo. Hicieron lo que les habia preveni- 
do, y tomando el Arca marcharon de- 
lante de ellos, 

7. Porque habia dicho" el Senor 4 
Josué: Hoy comenzaré é ensalzarte con 
nuevos prodigios en presencia de todo 
Israel, para que sepan que estoy conti: 
go Como estuve con Moises. 


8. Manda, pues, í los gsacerdotes que 
llevan el Arca de la alianza, y diles: Cuan- 
do estéis en medio" de las aguas del Jor- 
dan, que se a cuando 
él los pies, detenéos allí. 


9. Dijo entónces Tosiitia bijos de 


Israel: Acercaos ací, Y oid la palabra del 
Senor vuestro Dios. 


10. Y anadió: En esto conoceréis, que 
el Seiior, el Dios vivo està en medio de 
vesotros, y exterminaré" é vuestra Vista 
6 los Cananéos, Hetéos, Hevéos, Fere- 
z608, Gergeséos, Jebuséos y Amorréos. 


8. Hebr. Detras de ella. 


pusiereis en . 


que éonsurgite, et. sequimi- 
ni praecedentes: 

4. Sitque inter vos et ar. 
cam —spatium —Cubitorum 
duúm millium: ut procul vi- 
dere itis, et nome 
quan vin a drediiemó. 
quia prus non ambulasts. 
per eam: et. cavete ne ap- 
Propers a ed arcam. 

Dixitque losue ad po- 
ul Sanctificamini: cra8 
enim -faciet Domieres inter 
vos mirabilia. : 

6. Et ait ad: sacerdotes: 
Tollite arcam foedens, et 
praecedite. populum. Qui 
iussa complentes, tulerunt, 
et ambulaverunt ante eos. 
7. Dixitque Dominus ad 
fosue: Hodie incipiam exal- 
tare te coram omni Ísrael: 
Ut sciant quòd sicut cum 
Moyse fui, ita et tecum 
sim. i I 
8. Tu autem praecipe se- 
cerdotibus, qui portant er-. 
cam foederis, et dic eis: 
Cum ingressi fuerits per- 
tem aquae lordanis, state. 
iD ea. 

9. Dixitque losye ad. filios 
Israel: Accedite hue, et, 
gudite verbum Domini Dei 
vestri. 

10, Et rursum: In hoc, i in. 
quit scietis quòd Dominos 

u8 Vvivens in medio ve- 
stri est, et disperdet in con- 
specta vestro Chamanaeum 


4. Los dos mil codos equivalen é unas seiscientas toesas. 
Tid. En el hebréo estí dispuesto de otro modo este versículo: No os aproziméls. 


al Arca, para que podais verla de léjos, 
Gar porque Bora, habeis andado por él 
yT. 


comoger el camipo: 'por donde vais é pa. 
osué dijo tambien, dec. 
Poniendo dixerat en lugar de dirit, no hay trasposicion ninguna. Jo. 


sué refiere el hecho, LL rers expone el mandato en CuyYa Consecuencia se verifl. 


CÓ, Precisamente de 


misma manera cuenta Moises en el Géneeis al fin del capí. 


talo xi. la salida de Abraham de Caldés en compafiia de su padre Y su sobrino, y 
pers sl principio del capítulo mi. expone la órden en consecuencia de le cus) e48 : 
el viaje: de manera que el dixit con que educa a ei XI, debe tomar. " 
r i sra Véase pues aquí el mismo hebraism 
"3é Hebr. dif. Cuando estéis é la orilla de ra ègues del Jordan. Jnfr. Y 16. - 
10. Hebr. El despojam. 


et Hetbaeum, Hevacdum et 
Pheregaeum, . Gergeseuim 
e et lebusaeum, et 
Ai mdòrea. 

li. Ecce, arca. foederis 
Domidi omnis terrae ante- 
codet vos per lordenem. 


12. Parnte duodeeim viros 
de tribubus Israel, singu- 
jos per singulas tribus. 


13. Et cum posuerint ve- 
stigia pedum suorum sacer- 
dotes qui portant arcam 
Domini Dei universae ter. 
rae in aquis lordanis, àquae, 
quae inferiores sunt, decur- 
rent atque deficient: quae 
autem desuper veniunt, in 
ue Pate consistent. 

4. Igtur egressus est 
pulus de tabernaculia A 
ut transiret lordanem: et 
sacerdotes, qui poórtabant 
arcam foederis, pergebant 
ante eum. 

15. Ingressisque eis lorda- 
nem, et pedibus eorum in 
parte aquae tinctis (lorda- 
nis autem ripas alvei sui 
tempore messis impleverat) 

16. Steterunt aquae de- 
scendentes in loco uno, et 
ed instar montis intume- 
scentes apparebant procul 
ab urbe, quae vocatur Adom 
usque ad locum Sarthan: 
quae autem inferiores erant, 


CAPITULO III, 


II. Mirad, que el Arca de la ahan- 
za del Senor de toda la tierra, irú de- 
lante de vosotros por en medio del Jordan, 
el que pasaréis ú pie enguto. 

12. VF para conservar la memorta de 
Gete prodigio que harú Dios en vuestre 
favor, tened aprestados doce hombres 
de las doce tribus de Isruel, uno de ca- 
da tribu, que ejecutarún lo que os indi- 
caré despues. 

13.. Y cuando los sacerdotes que He- 
van el Arca del Senhor, del Dios de to- 
da la tierra, pusieren los pies en las 
aguas del Jordan, las aguas de la par- 
te de abajo correrún, y quedarà seco 
el riol, pero las que vienen de arriba 
se parerón, y queduràn suspendidas. 


14. Salió pues el pueblo de, sus tien- 
das para pasar el Jordan, y los gacer- 
dotes que llevaban el Arca de la alian- 
za iban delante de 6). 


15. Y luego que entraron los gacer- 
dotes en el Jordan. y comenzó el agua 
6 mojar 8us pies" (nótese que era el tiem. 

de la siega dela cebada", en el cual 
inunda el Jordan sus orillas), 

16. Se detuvieron en .un mismo lu- 
ar las aguas que venian de arriba, y 
evantàn:ilo:e como una montana, se per- 
cibian é lo léjo3, destte la ciudad lla- 
mada Adom, hasta el lugar de Sa tin", 
pero las que iban abajo siguieron Cor- 
riendo hasta el mar del desierto, llama- 


Y 13. Hebr. las aguas del Jordan se smepararén y correrén. Estas palabras que 
eriores sunt, no estén expresadas, pero las supone el sentido del verbo, el que se 


'é ellas, como se ve en el 
i IL 


16. en que se usa de-la misma palabra. 


Hebr. cuando los macerdotes que llevaban el Arca llogaron al Jordan, Y e46 


mojeron sus pies en la orilla de las aguas. 
id. Mus tarde se recogia la cosecha del trigo. Los laraelitas pasaron el Jordan 


el dia 10 del séptimo mes. 
Y 16. 


Hebr. Y se amontonaron sevaréndose mucho hécia Adom, què es una ciu. 
ded al lado de Sarten. Estaba Sartan 


cerca de Bétsan 6 Scitópolis, hécia el lago de Go. 


mesaret (3. Reç. iv. 19). El hebréo dice in Adom, los Rahinos quieren que se les ad 
sontido en la realidad es el mismo, 4 saber: las aguas subjan hasta Adosmp, 


Admn, Cuyo e0 
y desdo allí sò Armada el monte de Jas sguus detenidas 


Antes 
de la era Cfe 
vulgar 
1451. 
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do al presente el mar Muerto, hasta des- 
aparecer del todo. 


l7. Marchaba entretanto el pueblo - 
debat contra 


húcia Jericó, y los sacerdotes que lle- 
vaban el Arca de la alianza del Senor 
8e mantenian consrantemente en el mis- 
mo estado" sobre la tierra enjuta, en me- 
dio del Jordan, miéntrag que todo el 
-pueblo pasaba por la madre del rio que 
habia quedado en seco. 


m Mare soltudinis (qud— 


nunc vocatur mortuum) de. 


.scenderunt, usquequo omn 


no deficerent.. 

17. Populus autem ince- 
Jericho: et 
gacerdotes, qui 
arcam foederis Domini, sta- 


bant super siccam humum 


in medio lordanis accincti, 
Omnisque populus per area 
tem alveum transibat. 


Y 17. Accinctí. El hebréo puede traducirse: Manteniéndose firmes. 


PONT NO PNP APASSIONATS PSP A CO 


CAPITULO IV. 
'Erige un monumento Josué despues de haber pasado el Jordan. 


Il. Lurgo que pasaron, se ejecutó lo 
que el Senor habia dicho é Josué en es- 
tos términes: 

2. Escoge" doce hombres, uno de ca- 
da tribu, SA 

3. Y méúndales que tomen de en me- 
dio de la madre del Jordan, donde se 
pararon log sacerdotes, doce piedras muy 
sólidas", las que colocaréis en el cam- 
pamento, en el sitio donde hubiereis fi- 
jado esta noche las tiendas. 


4. Josué llamó pues, log doce hom- 
bres E habia escogido de entre los 
hijos de Israel, uno de cada tribu, 


5. Y dijoles: He prohibido al pueblo 
que se aprozime al Arcu, pero toso- 
tros id delante del Arca del Senor vues- 
tro Dios en medio del Jordan, y cada uno 
de vosotros traiga de allí sobre sus hom- 
bros una piedra conforme al número de 
los hijos de lerael", : 

6. Para que sirvan de senal y de mo- 
Rmumenio entre vosotros: y cuando en lo 
BUCESIVO OS pregunten vuestros hijos /Qué 
significan estas piedrast 


dl Hobr. Toma del paeblo. 


Es se ban y 
misma abra en el cap. 1n. 17. 
V5.y P 4 


I. Quisus transgressis, di- 
xit Dominus ad Íosue: 


2. Elige duodecim" viros, 
singulos per singulas tribus: 
- 3. Et praecipe ens ut tol- 
lant de medio lordanis al- 
veo, ubi steterunt pedes sa- 
cerdòtum, duodecim durs 
simos lapides, quas pone- 
tis in loco castrorum, ubi 
fixeritis hac nocte tentona. 
4. Vocavitque losue duo- 
decim viros, quos elegerat 
de filiis Israel, singulos de 
singulis tribubus, 

5, Et ait ad eos: Íte an- 
te arcam Domini Dei ve- 
stri ad lordanig medium, et 

rtate inde singuli singu- 

s lapides in humeris ve- 
stris, Juxta numerum fllio- 
rum Israel, 

6. Ut sit signum inter v0é: 
et quando interrogaverint 
vos filii vestri cras, dicen- 
tes: Quid sibi volunt ist 
lapides- 


Durissimes. Algunos refieren 4 los sacerdotee la expresion del hebréo: de8- 
perado los pies de los sacerdotes, y han permanecido firmes. Se usa de 


Hebr. conforme al número de las tribus de los hijos de lsrael 


- 7, Respondebitis eis: De- 
fecerunt uquae lordanis an- 
te arcam (oederis Domini, 
cum transiret eum: idcirco 
positi sunt lapides isti in 
monimentum —filiorum —ls- 
rael usque in aeternum. 


8. Fecerunt ergo fili ls- 
rael sicut praecepit eis lo- 
sue, portantes de medio 
lordanis alveo duodecim la- 
pides, ut Dominus ei im- 

rarat, iuxta numerum fi- 
jorum Israel, usque ad lo- 
cum, in quo castrametat: 
sunt, ibique posuerunt ens. 

9. Aliogs quoque duodecim 
lapides posuit logue in .me- 
dio lordanis alveo, ubi ste- 
terunt sacerdotes, qui por- 
tabant arcam foederis: et 
sunt ibi usque in praesen- 
tem diem. 

10. Sacerdotes autem, qui 

ortabant arcam, stabant 
in lordanis medio, donec 
omnia complerentur, quae 
Tosue, ut loqueretur ad po- 
pulum, praeceperat Domi- 
nus, et dixerat ei Movyses. 
Festinavitque populus, et 
transit. 

11. Cumque transissent o- 
mnes, transvit et arca Do- 
mini, sacerdotesque perge- 
bant ante populum. 

2. Filà quoque Ruben, 
et Gad, et dimidia tribus 
Manasse, armati praecede- 
bant filios Israel, sicut eis 
praeceperat Moyses: 


CAPITULO IV. - 

7. Les responderéis: Secíronse las 
aguas del Jordan delante del Arca de 
-la alianza del Senor, cuando ella atra- 
vesaba este rio, por eso ge colocaron es- 
tas Es aquí, para servir ú los hijos 
de Israel de un eterno monumento, que 
les recuerde la memoria de este prodigio 
que ha hecho Dios en su favor. 

8. Ejecutaron, pues, los hijos de ls- 
rael el precepto de Josué, trayendo de 
en medio de la madre del Jordan do. 
ce piedras, segun el número de los hi- 
jos de Israel", como se lo mandó el Se- 
nor ú Josué: y conduciéndolas ellos has. 
ta el sitio en que acamparon, las colo- 
caron allí. 


9. Puso igualmente Josué otras doce 
piedras en medio de la madre del Jor- 
dan, donde se habian parado los sacer- 
dotes que llevaban el Arca de la alian- 
za, Y allí permanecen hasta el dia. 


10. Los sacerdotes que llevaban el 
Arca se quedaron en medio del Jordan, 
hasta que se ejecutó todo lo que el Se- 
fior habia mandado é Josué intimase al 
pueblo, y que le habia dicho" Moises: y 
espantado el pueblo de ver detenidas las 
aguas, se apresuró Y pasó el rio lo mas 
pronto que pudo. 


Il. Y habiendo pasado todos, pasó 
tambien el Arca del Senor, y los sacer- 
dotes caminaban delante del pueblo. 


12. Los mas bravos de los hijos de 
Ruben y de Gad, y los de la media tri- 
bu de Manases iban armados" delante 
de los hijos de Israel, come se loé ha- 
bia mandado Moises: 


V 10. En la mayor parte de los ejemplarea de la version de los Setenta, se omi. 


ton estas palabras, el dixerat ei Moises. 


ienss tambien el P. Houbigant que los diez 


y seis versículos últimos de este capitulo estén dislecados. Pasa del verso nueve al 
Veinte y uno y veinte y Cinco:'coloca despues el diez: pasa al quince yY diez y ocho: 
Euego pone el catorce: vuelve en seguida al once Y trece, y acaba por el diez y pue. 
ye y veinte, de manera, que refiere é las doce piedres colocades en medio del Jordam 
del verso nueve, lo que todos los ejemplares referen é las doce piedras colocadas 
es Gúlgala en el verso veinte. Pero es de creer que sin admitir tresposicion elguna,, 

reconocer aquí el hebraismo del verso quinee. 

13. Hebr. di, En Orden de batalla, Supr. 1. 14. 


de la era cr.- 


vulgar 
1461. 


ue 
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. 13. Y estos valtentes, cuyo número 
era de cuarenta mil guerreros, marcha- 
ban bajo sus insignias en diversos tro- 
z08" por la llanura y tierras pertenecien- 
des ú la ciudad de Jericó. 

14. En aquel dia engrandeció el Se- 
elante de todo Israel, pa- 
ra que le respetasen como habian res- 
petado 6 Moises miéntras vivió. 


15. Y el Seior habia dicho" ú Jo- 
gué: Cuando haya pasado todo el pueblo, 

16. Manda ú los sacerdotes que lle- 
van el Arca de la alianza, que salgan 
del Jordan. 

17. Josué les dió, 
ciéndoles: Salid del Jordan cuando to- 
do el pueblo lo haya pasado. 

18. Y luego que salieron del rio los 

ue llevaban el Arca de la alianza del 

for, Y comenzaron 4 caminar en tier- 

ra enjuta, volvieron í su madre las aguas 
del Jordan, y corrieron como úntes, 


es, esta órden, di- 


19. Salió el pueblo del Jordan el dia 
diez del mes primero", y sentó sus rea- 
les en Gàlgala", húcia el oriente de la 
ciudad de Jericó. 


20. Puso tambien Josué en Gélgala 
las doce piedras que se habian tomado 
del fondo del Jordan, 


21. Y dijo é los hijos de Israel: Cuan- 
do pregunten vuestros hijos algun dia 4 
sus padres, y les digan: j Qué significan 
estas piedras) 


99, , Los instruiréis y diréis, que Israel 
pasó é pie enjuto la madre del Jordan, 


13. El hebréo afiade, delante del Sefior. 


13. Et quadraginta pu- 
gnatorum millia per turmes, 
et cuneos, incedebant per 
lana atque campestria ur- 
is Jericho. 

14. Ín die illo magnifica. 
vit Dominus Josue corum 
omni lerael, ut timerent 
eum, sicut timuerant Moy- 
sen, dum adviveret. 

15. Dixitque ad eum: 


- 16. Praecipe sacerdetibus 
qui portant arcam foederis, 
ut ascemdant de lordane. 

17. Qui praecepit eis dè 
cens: Ascendite de fordane. 


i8. Cumque ascendissent 

rtantes arcam foederis 

Jomini, et siccam humum 
calcare coepissent, reversae 
gunt aquae in alveum suum, 
et fluebant sicut ante con- 
gueverant, 

19. Populus autem ascen- 
dit de lordane, decimo die 
mensis primi, et castrame- 
tatl sunt m Galgalis con- 
tra Orientalem plagam ur 
bis lericho. 

20. Duodecim quoque la. 
pides, quos de lordanis al. 
veo sumpeerant, posuit lo- 
gue in Galgalis, 

91. Et dixit ad filios le. 
rael: Quanto interrogave- 
rint filii vestri cras patres 
suo3, et dixerint els: Quid 
sibi volunt lapides istil 

22. Docebitis eos, atque 
dicetis: Per arentem alveuma 
trangivit lsrael 0 lordanema 


istum. 


15 La palabra Dominus, se halla expresada en el hehréo, y fevorece la tram. 
posicion del P. Houbigant, la que sin esto seria imprecticable: pero adn:itiendo acul 
6omo en el capítulo anterior el hebraismo dizit por dizxerat, ya no eerú neeesnria 


icion, 


19. El dia dies del mes primero del afio santo, que era el sàntimo del ado civil 
Ibid. Gélgala no tomó este nombre, sino hasta que el pucblo se cirouncidó ca ese 


te lugar. Jnfr. Tv. 9. 


928. Siceante: Bommo Deo 
vestro aquas ese in con- 
specta vestro, donec tran- 
"Da Gicat f 

24. Sicut fecerat prius m 
mari rubro, quod dccadi 
donec transiremaus:: 

95. Ut discant omnes ter. 


reram —populr fortissimam 


Domini manum, ut et vos 
timeatis. Dominum Deum: 
vestrum omni tempore. 


P 
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23. Secando el Beior vuestro Dios 
sus aguas é vuestros ojos, hasta que hu- 
bisteis pasado, 


24. Como lo habia hecho úntes en 


el mar Rojo, cuyas aguas secó hasta: 


que mMO083 

25. Para que reconozcan todos los 
pueblos de. la tierra la mano Oomnipo- 
tente del Senior, 
mismo en todo tiempo al Senor vuestro 
Dios. 


CONCA PNAP COI P POP "AAP 


. CAPITULO V. 


Cireuneídanse los Joraelitas, y hacen la Pasous. Cesa el mané. Se apareee 


un éngel a Josuó. 


i, Posrquam ergo audie- 
runt omnes reges Amor- 
Maeorum, qui habitabant 
trans 'lordanem ad Occi- 
dentalem plagam, et cun- 
ch reges Chanaan, qui pro- 
pinqua possidebant magni 
'maris loca, quòd siccasset 
Dominus fluenta lordanis 
corem filis Israel donec 
transirent, dissolutum est 
cor eorum, et non reman- 
sit in els spiritus, timentium 
imtroitum filiorum Ísrael. 

2. Eo tempore ait Domi- 
nus. ad losue: Fac tibi, cul- 
tips lapideos, et circumci- 
de secundò filios Israel. 


I. Topos los reyes de los Amorréos 
que habitaban mas allà del Jordan, hàcia 
el Occidente, y todos los reyes de Canaan 
que eian el pais mas vecino al mar 

editerrúneo, llamado el mar Grande, sa. 
bedores de que el Senor habia secado 
las aguas del Jordan delante de los hi- 
jos de Ísrael, hasta que hubieron pasa- 
do, se abatió su corazon, y se desalenta- 
ron temiendo que los hijos de Írael en- 
trasen en sus tierras, 


2. En este tiempo, pues, quiso el Se. 
flor que los Traclitas ds uptecciden del 
descanso que les proporcionaba la cons- 
ternacion de sus enemigos, para recibir 
en su carne el sello de la alianza que 
tenia hecha con ellos. Así que, dijo é Jo- 


gué: Hazte unos cuchillos de piedra", y 


circuncida 6 los que en este pueblo no 


estàn circuncidados, renovando srgunda . 


vez Con esta circuncision general de to- 
dos los hijos de lerael, lo que practicó 
Abraham cuando circuncidó en un mis- 
mo. dia ú toda su familia". 


Am existen pueblos que usan de cachillos de-piedra. Se dige que tales eu. 


pare cireuneidar, porque no causan infiamacion. Ezxed. 1v. 25. 


Dif. De este pueblò eireuncida é los que mo estén circuncidados, y de esta 


Mmòdo rénmera entre los hijos de I 
el sentide del hobréo, 


de t8 el decierte, Ta) eo 


srael la circuncision, cuyo uso estupo interrumpi- 


dice sencillaments aecundo, ' 


vosotros temais Asi-. 


de la era Ca 
vul 
l4i.' 


Antes 


de la era cr. 


vul 
i 


i. 
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3. Hizo Josué lo que el Senor le ha- 
bia mandado, y circuncidó é los hijos de 
Israel en una colina llamada despues la 
Colina de la .circuncision. 

4. Esta es la causa de la segunda 
circuncision. Todos los varones del pue- 
blo que salieron de Egipto en edad de 
llevar las armas, y murieron en el de- 
sierto durante los largos rodéos que hi- 
cieron en el camino, 


5. Habian sido circuncidados todos, 
pero los que nacieron en el desierto" 


6. Durante los cuarenta anos de via- 
je por aquella vasta soledad, no fueron 
circuncidados, por no haberlo permitido 
el continuo movimento en que estaban. 
Por otra parte, Dios ordenó las cosas 
de este modo, y que no tuviesen en su 
carne el carúcter del pueblo del Senior, 
Y el sello de su alianza, hasta que hu- 

lesen muerto los que no habian escu- 
chado la voz del Senor, ú quienes juró 
de antemano que no les manifestaria la 


— tierra de donde mana leche y mie). 


7. Pero despues los hijos de estos ocu- 
paron el lugar de sus padres, para ez- 
perimentar los efectos de las promesas del 
Senor. Hicieron de nuevo la alianza, Y 
los circuncidó Josué", pues estaban incir- 
cuncisos como habian nacido, porque du- 
rante el camino ninguno los circuncidó, 
temiendo que murtesen. 

8. Despues que todos fueron circun- 
cidados, quedaron acampados en el mis- 
mo lugar, hasta que sanaron. 


9. Entónces dijo el Sefior à Josué: 


3. Fecit quod iusserat Dos 
minus et circumeidit filios 
Israel in colle praeputio- 
rum. 

4. Haec autem cuusa est 
secundae circumeisionis: Qe 
mnis populus, qui egressus 
est de Augypto generis ma- 
sculini, universi bellatores 
Viri, mortui sunt in deser- 
to per longissimos vige cir-' 
Ccuntus, . 

5. Qui omnes circumceisi 
erant. Populus autem qui 
natus est in deserto, 

6. Per quadraginta annos 
itineris letissimae solitudinis 
incircumceisus fuit: domec 
consumerentur qui non au- 
dierant vocem Domini, et 
quibus ante iuraverat ut 
non ostenderet eis terram la- 
cte et melle manantem. 


7. Horum fil in ,locumg 

successerunt patrum, et cir. 
cumceisi sunt à Josue: quia 
sicut nati fuerant, in prepu- 
tio erant, nec. eos in VI8 
aliquis circumciderat. 


8. Postguam autem omnes 
circumceisi sunt, manserunt 
in eodem castrorum loco, 
donec sanarentur. 

9. Dixitque Dominus ad 


Yo os he quitado de encima el oprobio losue: Hodie abstuli oppro- 


eina é la letra, revertere circumcidendo.....secundo, esto e8, rureva circumcide, vuelve 
é circuncidar é los hijos de lerael, de manera, que así como fueron circuncidados 
ein interrupcion desde la aliensa hecha con Abraham hasta la salida de Egipto, sean 
ahora circuncidados segunda nes, despues de cuarenta afios de interrupcion. Todo es 
té igualmente comprendido en las dos palabras de la Vulgata circumcide secunde. 
Y 5. y 7. El hebréo dice: -Mas todo'el pueblo que nació en el desierto por dom. 
de anduvo despues de eju salida de Egipto, no fue cireuncidado, porque los hijos de 
Israel anduvieron por el desierto cumrenta aios, hasts que murieron todos los Hom. 
bres capaces de tomar las armas salidos de Fgipto que no habian escuchado la vos 
del Sefior, é. quienes juró que no verian la tierra que el Sefior con. juramento é sue 
padres prometió darnos, tierra de dende corre leche y miel. Pero, puso é sus hjog 
en su lugar, y 4 ostos cirçuacidó Josué, El intérprets siriaca dia: qe la deci 6 cle 


brum Agypú à vobis. Vo. 
catumquè 'est nomen loci 
lius Galgala, usque in prae- 
sentem diem. 


10. Manseruntque filii Ís- 


rael in Galgalis, et fecerunt: 


Phase, quartadecima —die 
mensis ad vesperum in cam- 
pestribus lericho: 


li. Et comederunt de fru- 
gibus Terrae die altero, 
dzymos panes, el polentam 
eiusdem anni. 


12. Defecitque manna pogt- 


quam comederunt de fru- 
gibus Terrae, nec usi sunt 
uitra cibo Nlo fi Israel, 
sed comederunt de frugi- 
bus praesentis anni Terrae 
Chanaan. 

13. Cum autem esset Ío- 
sue in agro urbis lericho, 
levavit oculos, et vidit vi- 
rum stanterm contra 
evaginatum tenentem gla- 
diuin, perrexitque ad eum, 
et ait: Noster es, an aud- 
versarioruml 

14. Qui respondit: Nequa- 
quam, sed sum princeps 
exercitus Dommi, et nunc 
venio. 

15. Cecidit logue pronus 
in terram. Et adorans ait: 
Quid Donunus meus loqui- 
tur ad servum suum) 

16. Solve, inquit, calcea- 
mentum tuum de pedibus 
tus: locus enim, in quo 
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de Egipto, segre 008 por la circun- 
cimon de este pueblo incircunciso: por eso 
se llamó Gélgala este lugar, que quiere 
decir, cercenamtento, cuyo nombre con- 
serva hasta el dia. 

10. Permanecieron los hijos de Israel 
en Gàlgala, y purificados por la circun- 
ciston, celebraron la Pascua el dia ca- 
torce del imes, por la tarde, en la lla- 
nura de Jericó. Esta fue la segunda vez 
que celebraron tal festividud desde que 
salieron de Egipto'. 

Il. Al otro dia comieron de los fru- 
tos de la tierra, panes sin levadura, y ha- 
rina de cebada del mismo ano, que se 
habia secado al fuego". 

12. Y despues que hubieron comido. 
de los frutos de la tierra, faltó" el manú: 
Di usaron otra vez los hijos de Israel de 
aquel manjar, sino que se alimentaron de 
log frutog que habia dado aquel ano la 
tierra de Canaan. 


13. Miéntras se hallaba Josvé en el 
territorio de la ciudad de Jericó, levan- 
tó los vjos, y viendo delante de sí à un 
hombre en pie que tenia una espada des- 
envainada en la mano, dirigióse à él, Y 
le dijo: ,Eres de los nuestros ó de los 
enemigos/ 


14. Quien le respondió: No soy de 
tus enemigos, sino el príncipe del ejército 
del Seior, que ahora vengo ú socorreros. 


15. Echose Josué en tierra sobre su 
rostro, y adoràndole", dijo: , Qué es lo que 


mi Seúor habla é su siervo, y qué gus- 


ta de mandarmel 
16. Quitate, le dijo, el calzado de tus 
pies, porque es santo el lugar en que es- 


tas", é hizo Josué lo que le habia man- 


Y 10. En el campamento del Sinai celebraron la primera despues de la salida de 
9 


core Num. ix. 3. 
11. Tal es el sentido del hebréo. Lo que aiade la Vulgata ejusdem anní, no es. 
té en el hebróo, el que dice: in die illa, cuyas palabras unen los Setenta con el ver. 


sículo siguiente. 


VY 12. Hebr. Y faltó el mané desde el dia siguiente al que comieron de los fru. 


tos de la tierra. 


Y 15. En la lengua santa, esta voz no significa eiempre una adoracion propiamen. 
te tal, sino é veces, una simple manifestacion de respeto exterior. 

His Presentarse con los pies desnudos delante de Dios, era una sefal de respo- 
to usada en otro tiempo por muchas naciones. 


TOM. IV. 
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Antes 
de la era or. 


P: 


Exod. m. 5. 
Act. vn, 33. 


de lt era cr. 
vulgar 
1451. 


dado, 


LIBRO DE JOSUG. 


stas, sanctus est. Feciique 


Jogue ut sibi fuerat inpe- 
ratum, 
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CAPITULO VI. 


Sitio Y toma de Jericó. Unese Rahab al pueblo de Dios. Imprecaciones eontra los 


' que reedifiquen la ciudad. 


' 1. ExrmEranTo Jericó estaba cerra- 
da y muy fortificada", por temor de los 
hijos de Ísrael, y nminguno se atrevia é 
entrar 6 salir. 
2. Dijo entónces-el Senor" 4 Josué: 
Yo he puesto en tus manos à Jericó 
y 4 su rey, Y é todos sue' valientes. 
Mirad de qué modo debeis conduciros 
para tomarla: 
: 3. Una' vez al dia dad vuelta 4 la 
ciudad todos los guerrerus. Marcharéts 
delante de los sacerdotes, de los 
tocarún las trompetas, y otros llevarún 
él Arca ú' la que seguirú todo el pue- 
òlo, y haréis-esto por seis dias. 
: 4. El dia séptimo tomen los sacer- 
dotes las siete trompetas que sirven en 
el ano del jubiléo, y marchen delante 
del Arca de la alianza, como lo habrún 
hecho los dias anteriores, con la dife- 
rencia de que en este dia daréis sicte 
vueltas ú Ó tiudad, y otras tantas 've- 
ces" tocarén las trompetas los sacerdotes. 
.5. Y cuando dieren las trompetas 
un sonido mas prolongado, y despues 
mas cortado",:é hiriere vuestros oidos 
este ruito, levantando ú un tiempo to- 
do el pueblo la voz, darú un grito fuer- 
te, y entónces caeràn hasta los cimien- 
tos" log muros de la ciudad, y cada uno 


. 


Me MNi08: 


1. ÍERICHO autem clausa 
erat atque munita, timore 
fihorum ' Israel, ét nulha 
egredi audebat aut ingredi 
2. Dixitque Dominus ad 
Tosue: Ecce dedi in manu 
tua lericho, et regem elus, 
omuesque fortes viros. 


3. Circuite urbem cunct' 
bellatores semel per diem: 
gic faeietis sex diebus. 


4. Septimo autem die sa- 
cerdotes tollant septem buc- 
cinas, quarum usus est in 
lubileo, et praecedant ar- 
cam foederis: septiesque 
circuibitis civitatém, et sa- 
cerdotes clangent buccinis. 


5. Cumque insonuerit vot 
tubae longior atque Conci- 
mor, et in auribus vestns 
increpuerit, conclamebit 
Omnis populus vociferatio- 
ne maxima, et muri fundi- 
tus corruent civitatis, ingre- 


Y 1. Hebr. dif. cerrada y parspetada: ambas palabras derivadas del misme verb 


en hebréo, dan mas fuerza é la expresion. 


2. Créen algunos, que aquí habla el mismo éngel del capítulo anterior, el que 


representaba al Seior y hablaba en su nombre. 


Ibid. Las cuatro palabras, qui ia ea eunt, que en hebréo se reducen é estas dos 
ASR, BH, faltan en el texto hebréo: en la version de los Setenta estén traspuestas 


eomo lo pide el sentido. 


V 3. y 4. Hebr. Dad vuelta 6 la ciudad, dec. y haréis lo mismo por seis dius. 
Y aiete sacerdotes tomarén las siete trompotas dcc., y el séptimo dia haréis siele ve. 
ces, dec. Es decir, que la expresion, septimo die, pertenece, no é la primera parte del 


Se sino é le segunda. 
5. 


Hebr. Cuandò suenen trompetazos prolongados. 


Jbid. Hebr. debajo de sí mismos. 


denterquè singúl per lo- 
cum contrà quem steteriàt. 
6. Vocavit ergo losue H- 
lius Nun sacerdotes, et di- 
tit ad eos: Tollite arcam 
foederis: et septem ali sa: 
cerdotes tollant septem iu- 
bileorum buccinas, et ince- 
dant ante arcam Domini, 

T. Ad populum quaque 
ait: Íte, et circuite civitatem, 
àrmati, praecedentes arcam 
Domini. 


8. Cumque losue verba 
finisset, et septem sacerdo- 
tes septem buccinis clan: 
Eorent antè arcam foede- 
tis Domini, . 

9. Omnisque praecederet 
èrmatus exercitus, reliquum 
vulgus arcam sequebatur, 
ac buccinis omnia concre- 
pabant. 

RO. Praeceperat autem lo- 
se populó, dicens: Non 
clamabitis, nec audietur vox 
vestra, neque ulius sermó 
ex ore vestro egredietur: 
donec veniat dies in quo 
dicam vobis: Clamate, et 
vociferamini, 

Ll. Circuivit ergo arca Do- 
mini civitatem semel per 
diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. 


12. Igitur losue de nocte 
consurgente, tulerunt sacer- 
dotes arcam Domini, 

13. Et septem ex eis se- 
tem buccinas, quarum in 
lubileo usus est: praecede- 
bantque arcam Dommi am- 
bulantes atque clangentes: 
et armatus populus ibat an- 


CAPTTULO VÍ. 981 
entrarú por el lugar què 'tuvierè delan- 
te de sí. 

. 6. Llamó pues Josué, hijo .de que 
6 los sacerdotes, y les dijo: Tomad el 
Arca de la alianza, y otros siete sacer- 
dotes tomen las siete trompetas del jur 
biléo, y vayan delante del Arca del Senor. 


7. Dijo asímisma al pueblo, dirigién- 
dose 6. los que, estaban en el. caso. de 
llevar las armas: Id, y dad vueltà é la 
ciudad, marchando armados delante del 
Arca del Senor". 

8. Luego que acabó de: hablar Jo- 
sué, comenzaron los siete sacerdotes À 
tocar, las siete trompetas delante del Ar- 
ca de la alianza del Sehor. 


- 9. Marchó todo el ejército delante 
del Arca, ú la que seguia el resto del 
pueblo", y por todas partes resonaba et 
ruido de las trompetas. 


10. Mas Josué habia dado esta 6r- 
den al pueblo: No gritaréis, ni se oirà 
voz alguna, ni saldrí palabra de vues- 
tra boca, hasta que llegue el dia en que 
os diga: Gritad, y dad grandes voces. 


Il. De este modo el Arca 'del Se- 
nor dió el primer dia una vuelta ú la 
ciudad, siendo precedida de los guerreros, 
y seguida de todo el pueblo, despues 
volvió 4 los reales, donde se mantuvo 
hasta el dia siguiente." 

12. Y en ese dia, levantàndose Jo- 
gué úntes de amanecer, tolvieron é to- 
mar los sacerdotes el Arca del Senor, 

13. Y siete de ellos tomaron las sie- 
te trompetes de que usan en el ano del 
jubiléo, é iban delante del Arca andan- 
do y tocando las trompetas. Marchaba 
todo el ejército delante de ellos, y el 
resto de la gente seguia al Arca, y" re- 


7. Hebr. y loa que estén armados marchen delante del Arca del Sejor. 
9. Hebr. dif. y todo el gentjo reunido. 


11. 
13. Hebr. dif. 
tes tenian la facult 


Hebr. y volverén al campamento, donde pasarén la noche. 
se tocaban las trompetas. Be erée que solamente los sacerdo. 
de tocarlas en tales circanstancias. 


Antes 
de la era et, 


hi 


Antes 
de la era CT. 
vulgar 


1401. 


Suor. xa. 4. 
Hebr. m. 33. 


2, Macà. Xil. 
j5. 
Hebr. x. 30. 
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sonaban las trompetas. 


14. Y habiendo dado una vuelta 4 la 
ciudad el segundo dia, volvieron é los 
reales, lo que hicieron por seis dias. 


15. Pero el séptimo, levantàndose 
muy de manana, dieron siete vueltas 4 la 
ciudad, como estaba mandado." 


16. Y miéntras que los sacerdotes to- 
caban las trompetas en la séptima vuel- 
ta, dijo Josué 4 todo Israel: Alzad el 
grito, porque el Senor os ha entregado 
é Jericó. 


l'7. Asmismo les habia dicho de an- 

temano: Sea esta ciudad anatema", y 
consàgrese al Sefior todo lo que en ella 
se encuentre, sola Rahab la ramera' 
quede viva con todos los que estén en 
su casa, por haber ocultado é los que 
enviamos 4 reconocer el pais. 
18. Y en cuanto é vosotros, cuidaos 
de tocar ninguna cosa de la ciudad, 
Contraviniendo à las órdenes dadas, no 
sea que os hagais culpables de preva- 
ricacion, y así llameis sobre todo el 
ejército de Israel" la turbacion y el pe- 
cados 

19. Sino que todo lo que en la ciu- 
dad se encontrare de oro y plata, y de 
vasijas de cobre y de hierro", sea con- 
sugrado al Seior, y reservado en sus 
tesoros. 

20. Levantando pues el grito todo 
el pueblo," y sonando las trompetas, al 
momento que la voz y el sonido hirió 


Y 


Ti Véare el cap. tl. 
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te €os, vulgus autem reli- 
quum sequebatur arcam, 
et buccinis personabat. 

14. Circuieruntque civita- 
tem secundo die semel, et 
reversi sunt in castre. Sic 
fecerunt sex diebus. 

15. Die autem septimo, di- 
luculo consurgentes, circuie- 
runt urber, vsicut dispo- 
situm erat, septies. 

16. Cumque septimo cir- 
cultu clangerent buccinis sa- 
cerdotes, dixit loeue ad o- 
mnem lsrael: Vociferamini: 
tradidit enium vobis i 
civitatem: 

17. Sitque civitas haec 
anathema: et Oomnia quae 
in ea sunt, Domino: sola 
Rahab meretrix vivat cum 
universis, qui cum ea ia 
domo sunt: abscondit enim 
nunciog quos direximue, 

18. Vos autem cavete ne 
de his, quae praecepta sunt, 
quippiam contingatis, et 8t 
tis praevaricationis rel, et 
omnia castra Israel sub pec- 
cato sint atque turbentur. 


I9. Quidquid autem aun 
et argenti fuent, et veso- 
rum ueneorum ac ferri, Do- 
mino consecretur, repos 
tum in thesauris elus. 

20. Igitur omni populo vo- 
ciferante, et clagentibus tu- 
bis, postquam in aures mul- 


Y 15. Hebr. del mismo modo que úntes y en el misme Cd , 
17. Vénse lo que ee die del anatéma en el cap. XXVI. 28. del Levitico. 
1. 


18. Hebr. Mas por lo que hace é vosotros, guardaos de tocar lo que estó be- 
jo el anatema, no sea que llaméis el anatama sobre vosotros, y que tomando de lo 
que esté bajo el anatema, expongais al anatema el campemento de Israel, y llaméis 


sohre él la turbacion. 


19. Los Setenta escribicren: Y todo lo que se halle de cobre ó de bierro..—, 
Y 890. Hebr. lit. El vociferatus est populus, et clanxerunt tubis, el fuit, cum Et 


disset us POCEmM 


tube vociferatus est populus vociferetione maxima, el cecidit Mu. 


rua sub se, dec. Por lo expuesto se ve, que des ocasiones dió meces el pueblo, los Be. 
teuta no tienen esta repeticion, Y comienzan el versiculo de esta manera: El clexrt. 


vunt tubis sacerdotes et ycum audigeet, dec. Esta 
se ve la voz sacerdotes que falta en el hebréo, 


leceion perece mas masural, y en ells 


titedinis voz sonitusque in- 
crepuit, mun illico corrue- 
runt: et ascendit unusquis- 
que per locum, qui contra 
se erat: ceperuntque civi- 
tatem. 


21. Et interfecerunt o- 


mnia quae erant in ea, à Vi- 


TO usque ad mulierem, ab 
infante usque ad senem. Bo- 
ves quoque et oves et asi- 
nos in ore gladij percus- 
serunt. 

222. Duobus autem viris, 
qui exploratores missi fue- 
rant, dixit Jlosue: Íngredi- 
mini domum mulieris me- 
retncis, et producite eam, 
et omnia quae illius gunt, 
sicut illi iuramento firma- 
stls. 

23. Ingressique iuvenes, 
eduxerunt Rahab, et paren- 
tes elus, Íratres quoque, et 
cunctam supellectilem ac 
cognationem illius, et extra 
castra Jsrael manere fece- 
runt. 


24. Urbem autem, et o- 
mnia, quae erant in ea, suc- 
cenderunt, —absque —auro 
et argento, et Vasis aenels, 
sc ferro, quae in aerarium 
Domini consecrarunt. 

25. Rahub vero maretri 
cem, et domum patris eius, 
et omnia quae habebat, fe- 
cit logue vivere, et habi- 
taverunt in medio Israel u- 
sque in preesentem diem: 
eo quòd absconderit nun- 
ci08, quos miserat ut ex- 
plorarent Jericho. Ín tem- 
per lo, imprecatus est 

08U€, dicens: 

26. Maledictus vir coram 
Domino, qui suscitaverit et 
sedificavent civitatem le. 
richo. Ín primogenito guo 
fundamenta illius iaciat, et 
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los oidos de la multitud, cayeron al pun- 
to las murallas, y subió cada cual por 
la parte que tenia enfrente de sí, Y to- 
maron la ciudad, 


91. Y pasaron é cuchillo 4 todos 
cuantos 'hallaron en ella, desde el hom- 
bre hasta la muger, y desde el nifjo 
hasta el viejo: tambien mataron ú los 
bueyes, ovejas y asnos. 


22. Dijo entónces Josué 4 los dos 
hombres que habian sido enviados de 
exploradores: Entrad en la casa de la 
ramera, y hacedla salir con todas sus 
COS88, COino se lo habeís jurado. 


23. Y entrando los dos jóvenes en 
la casa, sacaron ú Rahab, à su padre y 
é su madre, ú 8us hermanos y parientes 


y todo lo que le pertenecia, y los hicieron 


estar fuera del campamento del Dr 
aguardando ú que se purificasen é hucie- 
sen dignos de asociarse al pueblo del 
Sellor. 

. SA. Pasado esto, abraseron la ciu- 
dad y todo lo que habia en ella, ménos 
el oroy la plata, y las vasijas de cobre 


y de huerro, que consagraron para el te- 


soro del Sehor. 


25. Pero Josué salvó ú Rahab la ra. 
mera, Y é la familia de su padre con to- 
do lo que tenia, Y vivieron en medio del 
pueblo de Ísrael, como se ve hasta el 
dia, por cuanto ella escondió é los dos 
exploradores enviados por él para reco. 
nocer ú Jericó. Entónces hizo Josué es- 
ta imprecacion: 


26. Maldito sea del Senor el hom- 
bre que levantare y reedificare la ciu- 
dad de Jericó: cuando ponga los cimien- 
tos, muera su primogénito, y perezca le 
postrero de sus hijos cuando coloque 


Antes 

de la era Cr. 
vulgar 
1491. 


Sur. u. 1. 4. 


Hebr. m. 31. 


Iafr. ma. 8. 


At 
dè la erà ct. 
Val 


1451. 


LI8RO DE vosté. 
las phertus. Cumpliose usa maldicion edit novissimó libeforum po- 


la persona de Hiel, emprendió ree- 
dfrar esta ciudad." dei 

27. El Senor estuvò, pues, con Jo- 
gué, yY su nombre se hizo célebre por 
toda la tierra, 


nat portas eiué. 


27. Fuit èrgò Dominus cum 
Josue, et nomen erms vul- 
gatum est in omni terra. 


Ç 86. Véase el libro 3. de los Reyes 6. xvi. Y MM. 


OP RA AO AA SC P AA POSA AO COP OS OT AO NT OAC P 


- CAPITULO VII. 


Atacan los fermelitas la ciudad de Haí. Son rechazados con pérdida. Crímen de 


Acan descubierto y castigado. 


È. PERO digenos de los hijos de ls- 


— rael violaron la prohibicion que se les 


hizo, y se apropiaron algo de lo que se 
habia sefalado como anatema, porque 
Acan", hijo de Carmi, hijo de Zabdi, hijo 
de Zare de la tribu de Judà, robó al- 
guna Cod de lo que se habia destinddo 
di andtema, y el Sefior se encolerizó 
contra: los hijos de Israel, por la des- 
dbedietcia de uno de ellos. i 
. D. Véase cómo se manifesió la cólera 
del SeRor. Envi6 Josué de Jericó en aquel 
tiempo algunos hombres contra Haí, que 
està cerca de Betaven, al oriente de la 
ciudad' de Betél", y les dijo: Id, y re- 
conoced el pais. Hicieron lo qes se les 
Da y Treconocieron la ciudad de 

i, 

3. Y estando de vuelta, le dijeron: 
No hay necesidad de que marche todo 
el pueblo: enviénse dos ó tres imil hom- 
bres pera arrasar la ciudad. /A qué fin 
fatigar inútilmente 6 todo el pueblo, ha- 

ir comra tan pocos enemigor't 
Hablaban así, porque no hubian recono- 
cido bien las fuerzas de la ciudad, ó 
Der que confiaban demastado en su yo. 


4. Marcharon pues tres mil. guerre- 


1. Fire autem Israel prae- 
varicati sunt mandatum, et 
usurpaverunt de anathema. 
te. Nam Achan fílius Char- 
mi, filij Zabdi, fily Zare de 
tribu Juda, tulit aliquid de 
anathemate: iratusque est 


. Dominus contra filios Israel. 


9. Cumque mitteret losue 
de lericho viros contra Hai, 
quae est iuxta Bethaven, ad 
Orientalem plagam oppidi 
Bethel, dixit eis: Ascendi- 
te, et explorate Terram. Qui 
praecepta complentes explo- 
raverunt Hai. 

3. Et reversi dixerunt el: 
Non astendat omnis popu- 
Jús, sed duo, vel trid mullia 
virorum pergant, et deleant 
civitatem: quare omnis po- 
pulus frustra vexabitur com- 
tra. hostes paucissimost 


4. Ascenderunt ergo tria 


Y 1. Los Setenta léen Achar, y con lo que sigue se prueba, que esta es la ver. 


le dirigió las palabras del 
T 7. ta mema Vulgata le llama Aclar. 

3. Betel estaba el nmorte de Jericó. 

3. Hebr. No fatiguéis é todo el pueblo 


"als todo el pueblo. 


h ol porque aquellos son 
vér de .T1G4, /afigex, se podrie leer TNqm, adducse, 


dadera leccion, perque haciendo alusiom 4 este nombro, que significa turbacion, Jogué 
25. Y en el primer libro de los Paralipómenos cap. U. 


. Quizú en 
como lo dicen los Setenta: Ne 


GCAPITULG QH, - 


millia pugnatorum.. Qui sta- 
Um terga vertentes, 


5. Percussi sunt à Viris ur-, 
bis Hlai, et corruerunt ex 
els trigiota sex homines: 
persecutique sunt eos 'adver:. 
sari) de porta usque ad S3- 
barim, et cecideryut per pro-. 
na fugientes: pertimuitque 
cor popull, et ingtar, aquae, 
iquefactum est. 


6. losue vero scidis jeati: 
menta sua, et, pronug CECle, 
dit in terram coram . arca 
Domini usque ad vesperam,, 
tam ipse quàm. omnes senes 
Israel: miseruntque pulverem, 
super capita sup, 7 
"1. Et dixitlosue: Heu Domine, 
Deus, quid voluisti traducere, 
papulum istum lordanem flu-, 
vjum, ut traderespogin mapus 
Amorrbael, et perderest utj.. 
nam ut coepimus, mansisse- 
mus trans lordanem, 

8. Mi.Domine Deus, quid, 
dicai, videns Israelem ho-, 
stibus suis terga vertentemf, 
9. Audient  Cbananael,. et 
omnes habitatores Terrae,, 
et. pariter: canglobafi Cir-, 
cumdabunt nos, /atque. de 
lebunt nom Ya nostrum de 
terra: et qu facjes. magna) 
nomini tuol 

10. Dixitque Dominys, ad, 
losue: Surge, cur jaces. pro-, 
nus in terra" 
ul. Peccayit Israel, el prae-. t 


LB: 


variçatus est pactum mpgum:: 


tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, 
et absconderunt inter vasa 
sua. 


get 
ros contra Haí, petp .babiendo. vuelto las 
espaldas luego que se presenió el enç. 


5. Fueron batidos por los de. la ciu. 
dad de Hlaí, quedandp treinta y scjg 
muertos: lgs persiguieron los. enemigos 
desde su puerta hasta Sabarim", y mg 
taron 4 los que. huian: por la cuesta 
abajo. Entónces 88 intimidó el COrazoR 
del pueblo, que no esperuba semejante 
cota, y se liquidó Cs el.aguya, cop ha, 
. bprlos emtregado Diosú su propia des 

es ú su natural Umidez. , 

Foro Josvé, eu vez de intimidarse, 
Mc) ú la, penilençia: rasgó sus.ves. 


tiduras, i postró en, tierra, delante del 
Arca del Cs y. PermaReció En esta ac. 
tstud con tad ancianoe de Israel 


basta la Eres y cubrieron de: pelvo sus 
cabezas, para templar la cólçra del Se, 
Hor, y utraerse su misericordia. 

7. Y Josué dijo: jAy de míl Senor, 
Diçs, ihas querido haçer pasar é este, 
pueblo el.ria Jordan, para. entregarnoe 
en manos, de los Amorréos, y. 8cabar, 
con nosotrost Qjalà que para glaria tuya, 
nos, hubiéramog. quedado 
mos" aí otro lado del. Jordani 

8. Sefor Dios mio, jqué diré viendo 
6 Israel huir delante de sus enemigost 


9, Lo oirén, los Ganaméos y, todos 
los habitahtes, de esta tierra, y, coliga. 

os nos cercarún, Y borrarón nuestro nom. 
bre de. la. AE: y. entónces igué. sqrà 
de la gloria. da tu nombrel 


10. Y dijo el Senor 4 Josué: Levàn- 
tate, 3porqué. te estés. pogtrado en tierra 
todo: el dial 

IL. Israel. ha. pecado, 
pactò que hice con El. Han tomado del 
anateme, han robado y mentido, y han 
ocultado su robo entre sus: muebles., 


Li violado, el 


YÇ 5.. No, se encuentra, en otra parte este nombre de lugar,.los Setenta lo toman 
en un sentido apelativo: Los persiguieron desde eu puerta hasta que los derrotaron 
completamente. Al contrario, el P. ny al ve dos nqmbres prepios en el bebréo: 


rn 


nieron delente de Sehor hesta 
ebr. Ojalé bubiésemos , querido PErMARÇoer ps, alló del Jordan. 


o. Ccamo. estàba, 


ea 


Na, 
Àntes 


de la era et. 


Ler. xx. 7. 
Num. xi. 18. 
Supr. 3. 5. 
1. . EVL 


TA: 


LIBRÓ DE JOSVÉ, 


12. No podré Israel mantenerse firme 
contra sts enemigós, sino que huirà de 
ellos, porque se ha contaminado, apro- 
piúndose algo del anatema de Jericó", 
Per tanto, no estaré con vosotros hasta 
que héyais exterminado al culpable de 
èsta maldad. 

13.: Levàntate pues: santifica al pue- 
blo, y diles: Santifcaos para que os pre- 
senteis manana delante del Sefor, por- 
que esta dice el Senor, el Dios de Je- 
rael: Estú en medio de tí el anatema, 
6 Israel: umo de vosotros $e Gpropió lo 
qr me estaba consagrado. No podrés 

ace 


r frente ú tus enemigos, hasta que: 


sea exterminado de en medio de tí el 
que se ha contaminddo con esta maldad. 

14. Al efecto os presentaréis maiana 
delunte del Semor cada uno en vuestras 
tribus, y la tribu sobre la que cayere 
la suerte, se presentaréú por las familias: 
que la componen", y cada familia -por 
8us casas, Y cada casa por las personas. 

15. Y cualquiera que fuere hallado 
culpable de esta maldad. serà quemado 
con todo lo que le pertenece, porque 
violó el pacto del Senbr, é hizo una cosa' 
detestable en Israel. 


16. Levantàndose pues Josué de ma- 


nana, hizo presentar é Israel por tribus. 


y cayó la suerte sobre la tmbu de Judé, 


: 17. Y. presentada esta por familias", 
cayó la suerte sobre la familia de Zaré: 
Es esta tambien por casas", cayó 
a suerte sobre la casa de Zabdi, 


18. Cuyos individuos presentados uno 


é uno, cayó la guerte sobre Acan, hijo 
de Carmi, hijo de Zabdi", hijo de Zaré, 


12. Nec poterit Israel sta: 
re ante hostes su08, eosque 
fugiet: quia pollutus est ana- 
themate: non ero ultra vo- 
biscum, ' donec conteratis 
eum, qui huius sceleris reus 
est, 

13 Surge, sanctifica po- 
pulum, et dic eis: Sanctifica- 
mini in crastinum: haec 
enim 'dicit Dominus Deus 
Israel: Anathema in medio 
tui est Jsrael: nom poteris 
stare. coram hostibus tuis, 
donec deleatur ex te qui 
hoc Lcontaminatus est sce- 
lere. 

14. Accedetisque — mane 
singuli per tribus vestras: 
et quamcumque tribum sors 
invenerit, accedet per cogna- 
tiones suas, et cognatio per 
dbinos, domusque per viros. 

15. Et quicumque ille in 
hoc facinore fuerit depre 
hensus, comburetur igni cum 
omni subetantia ' sua: quo- 
niam praevaricatus est pa- 
ctum Domim, et fecit nefes 
in Israel. . 

16. Surgens itaque Iosue 
mane, applicuit jsrael per 
tribus suas, et inventa est 
tribus luda. 

17. Quae cum iuxta fami- 
lias suas esset oblata, in- 
venta est familia Zare. Íl- 
lam quoque per domoe offe- 
rens, reperit Zabdi: 

18. Cuius domum in singu- 
los dividens viros, invenit 
Achan filium Charmi, fil 


19. Hebr. se- han hecho como un anstema: Àen egido bajo el amatema. 
14. Hebr. y la tribu que el Senior seiale Àcciendo caer sobre ella la querte, 


ee  prosentaré por familias. 


Y 17. El hebréo, por yeero del copista, dice aquí merxr, /amiliam, en ves de 


MarRoT, familias. 


Ibid. Por otro error del copista se lée en el hebréo GaRiu, vir0e, en ver de 


Y 
bro de los Paralipómenos c. n. Y 6. 


domos. 
18. Se lée en los Setenta Achar, hijo de Zambri: la Vulgata en el primer li- 
dice Semri, como sa lée tambien en el hodrés 


degjos Paralipómenes, en vez de Sabdi, que usa aquí el hobréo. 


Edit: Gàj Xaie de tribu 


Fada. I ha — L 

ca El mt Das 
li me, da iglortam Dommao 

Pro: Jereel, et confitere, ats 

que indica . vaiii iquid 'fsce 

vie, EE en 


90. Respanditque Achen 
Josue, 8t dixit-ei: Vere ega 
peccàvi Domino: Deo' lareet, 
et: sse Otisic (oci: . —. 

$l.: Vidè: emim: inter spoHa 

lium ycoccineum . valde 

num, et. duoentos . sclos 
ergenti, regulamque. aturesm 
quinquàginta ' siclorum: et 
concupiscens abstuli, et abs- 
condi in terra contra me- 
dium tabernaculi mei, ar- 
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i9. Y Josné djgo é Acafc Hijo mio, 
dé gloria: al Senor Dios del Israel: con. 
Besa rhs. delto, y declérame lo que has 
hecho, sm' ocultar. nades 'j tú se. 


bes que nada se esconde:ú los ojos del 
Besor. l 


90. Y 'Acan respondió é Josaé: En 
verdad he pecado cantra el Rehor Dios 
de Ísrael, y he aquí/lo que he hechb:. 


21. Habiendo visto entre los despo- 
jos una muy buena capa de grana', y 
doscientos sreles de: plata, Y una barral 
de oro de cmeuenta sielos, codicié te. 
nerbo, y toméndolo, 19 escondí debajó 
de tierra en medio" de mi tienda, y 
De tambien el dmeroven un hoyo qué 

ice". 


gentumque fossa humo o. / 


perui. 
P2. Misit. ergo losve mi 
nistros: qui currentes ad 
tabernaculum illius, repere- 
rumt cuneta abècondita 'in 
codeth: loco, et argentum si- 
mul. 

23. Aufetentesque de tent: 
torio tulerunt ea ad Íosve, 
dt ad omnes filios Israel, 


ae ante Domi 


84. Tollens itaque ose 
Actan fililum, Zare, argen: 
Clnque esp: et pallium, etaureami 

am, filios quoque et 
fòras eius, boves et asimnos et 
oves, ipsumque tabemacti 
Jum, et cunctam supellecti- 
lem: (et omnis lerael cum 
eo) duxerunt eos ad Vallem 
Achor: 


99. Envió: pues Josué :gentes. que cor- 
rieran ú la tienda de Acan, y hallú- 
ronlo todo 'escondido, juntamentg cog el 
dinero, en 'el' mismo sitió' que habià dicho, 


3. Y sacandò todus'estas cosas fuerd 
de la' tenda, las preèentaron 8 'Josué 
y é todos los hijos de Tsrael, Y làs ar 
rojaron delante del Sejor. 


— 94: "Fomandò pues Josué y todo Is- 
rael, 'que estdbàa con 8): 4 Acan, Hijo de 
Zaré. y el'ditero, la capa y la bérra de 
OfO0, COM 8us hijos é 'hijas, bueyes, asnes 
y ovejas, y la misma tienda y todo cuanto 
tènia, lo llevaron al valle de Acor", : 


Y 21. Hebr. una capa de Sennay,. esto em, de Babilonie, que estaba edificada en 
los campos de Senaar, cuyos tojidos fúeron célebres antiguamente. Quizé podria leer. 


se, Una capa vellosa. 
I béd. Hebr. 


ma. lengua, esto es, us sub: En aquells focha no Àmbia monedes de 


ere ni de plata: 
dbid. Vulg, lit. Contra medi 


i 80 Consorvàban est 


les em barres.ó en rieles. 
P, im medio. 


SE a Hebr. 7 pusa debsjo la plató. A Aquí sò léc TETIM, suò ea, en vez de rara, 
o 


sub: eis, Om 


a 


àd IVo 


expreness ide Setentd, 
Estaba -aquel- valje en. el. tegritorio de Jericó en el camino que iba 4 


35 


Antes 


de la era cfí 


vulgar 
1451. 


Antès 
de la era er, 
vulgar 


1451. 
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Les 
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Q5. Donde dijo Josué: Porque nos has 
conturbado é todos", contúrbete el Se- 
for, y extermMete en este dia:-y le ape- 
dreó todo Israel, y fue consumido com 
das llamas 84 cuerpo, con .todo lo que 
poseía, como lo haiia mandado el Segor", 

96. Y echaron sobre él un gran mon. 
ton de piedras que permanece hasta el 
dia". Con esto se apartó de ellos el fu- 
ror del Sefior, y aquel lugar se llemó, 
y se llama aun al presente, el valle de 
Acor, esto es, el valle de la Turbacion. 


. 25. Ubi dixit Tosve: Qui . 
turbasti nos, exturbet te 
Dominus im die bec. Lapida: 
vitque eum omínis Jareel: et 
cuncta ques 1lliug erent, igne 


26. Congregaveranique sr. 
r eum acervum magum 
lapidúm, qui pormanet urque 
in praesentem dieta. Et aver. 
sus est fsror Domini ab eis. 
Vocatumque est pomen loci 
illius, Vallis Acbor, usque 
hodie. qe 


Y 25. Hebr. dif. (Cuénto mos has turbado: Difoert. /Por qué Mos has turbadot 


Ibid. Hebr. Y apedrecle 


todo lsreri é él, Y.é todo lo que tenia: y despue és 


apedreados los quemaron. Estas palabras, el omaia que illius erant, falten es el be. 


bréo, y se ven en el siriaco Y en el érabe. 


26. El hebréo no dice, qui permanet, sino solamente ueque in presentem dien: 


los BSetenta nada dicen de esto 


COPA NO A A AOC AO COP CO CPA COCA POP PPC 


CAPITULO VIII. 
Toma de la ciudad de Haí. Bendiciones y maldiciones pronunciadas en Tòs mon. 


tes Hebal y Garirim. 


1. Digo enlónces el Senor é Josué: No 
temas ni te espantes. Ve, Heva contigo 
todo el ejército, Y marcha contra la ciu- 
dad de Haí. Tengo en do en tus ma- 
pos el rey y el pueblo, la ciudad y to- 
do 8u territorio, . 


9. Y trataràs ú la ciudad de Haí y 
ú su rey, Como trataste A Jericó y al rey 
de ella, pero os :dividiréis entre vosotros 
la presa yY toros los animales. Para lo- 
grar el intento, sin cansar al CT con 
un sitio, sin presentar una talta, 
drés ia ad La de la iode 
los que escogieres para el caso cumpli- 
rún las Ordenes que les dieres. 

3. Al otro dia por la maiiana partió 
pues Jogué con todo el ejército, y se 
dirigieron contra Haí, y al entrar la no- 
che, destacó treinta mil hombres esco- 


gidos de los mas valientes de lemaei, 


4. A quienes dió esta Orden: Poned 
una emboscada detras de la ciudad: no 
os alejeis demasiado", y manteneos to- 


Ú 4. Hobr. veis 6 
jéis mucho de ells. 


1. Dixir autem Dominus 
ad losue: Ne timeas, peque 
formides: tolle tecum ompem 
multitudinem —pugnatorum, 
et consurgens ascende in ap- 
pidum Hai: ecce tradidi i3 
manu tua regem eius, et po- 
pulum, urbemque et terram, 

2. Faciesque urbi Hai,. el 
regi eius, sicut fecisti len 
cho, et regi illius: praedam 
vero, et. Oomnia animanta 
diripietis vobis: pone insdias 
urbi post eam. 


3. Surrexitque Josue, et 
omnis exercitus bellatoruú 
cum eo, ut ascenderent M 
Hai: et electa triginta millia 
virorum fortium misit nocte, 
4. Praecepitque eis, dicens: 
Ponite insidias post civite- 
tem: nec longius recedaUs 


poner uns emboscada detras de ia ciudad: cuidado, no os Óe. 


-GAPITULO VBHI. 


et Eritis oraDes parat: — . 
-5. Ego autem, et reliqua 
multitudo, quae mocum est, 
aècedemus ex adverso con- 
tra urbem. Cumque exerint 
Contra nos, sicut ante feci- 
Mus, fugiemue, et terga ver- 
temus: 


6. Donec persequentes ab. 


urbe longius ' protrabantur: 
putabunt emim nos fugere 
Gicut prius. 
4. Nobis ergo fugientibus, 
et illis persequentibus, con- 
is de imsidiis, et vasta- 

bits civitatem: tradetque 
eam Dominus Deus vester 
in mans vestras. 

8. Cumque eeperitis, suc- 
cendite eam, et sic omnia 
facietis, ut iussi. 


9. Dimisitque eos, et per: 
rexerunt ad locum insidia- 
rum, sèderuntque pinter Be- 
thel, et Hai, ad Occidenta- 
lem plagam urbis Bai: Ío- 
gue autem nocte illa in me- 
dio mansit populi, , 
10. Surgensque diluculo re- 
eenguit socios, et ascendit 
Cunma senioribus in fronte e- 
xercitus, Yvallatus auxilio 

pugnatorum, 


11. Cumque venissent, et 
ascendissent ex adverso ci- 
vitatis, steterunt ad Septen- 
trionalem urbis plagam, inter 
der et eos erat vallis me- 

ia. 

12. Quinque autem milla 
viros elegerat, et posuerat 
in imsidiis inter Bethel et 
Hai ex occidental: parte 
euisdem Civitats: 


MH. 


215 . 
dos sobre: las armes: 

5. Que yo, con todo el resto de gen- 
ie que està conmigo, iré 4 atacar la ciu- 


3 Antes 
e la era c 
vulgar 2 
1451. 


por la parte opuesta, y cuando sa- Supf. vn. 4. 


beren contra nosotros, volverémos la es. 
palda para huir, como hicimos éntea, 


6. Hasta que se hayan alejado mu- 
cho de la ciudad en. nuestra persecucion, 
porque pensarún.que huimos en realidad, 
Como Jo hicimos la primera vez 

7. Y miéntras nosotros vamos huyen- 
do, y ellos siguiéndonos, saldréis de la 


emboscada, y destruiréis la ciudad"s por-. 


que el Sebor vuestro Dios la pondré en 
vuestras menos. 


. 8. Cuando la hayais tomado, prended- 
le fuego, pet indicarnos con esto que 
estais apoderados de ela, y ejecutadio 
todo como lo he mandado. 


9. Habiéndolos, pues, enviado Jomé, 


se fueron al lugar de la emboscada, y 
se apostaron entre Betél y Haí, por el 
lado que mira al occidente de la ciu- 


dad de Hai, pero Josué se quedó aque- 


lla noche en medio del pueblo, 


10. Y al otro din, levantàndose de 


madrugada, hizo la revista de su gente, 
y marchó con los ancianos del pueblo y 
los principales oficiales é la frente del 
ejército, sostenido del grueso de sus tro- 


pas. 
El. Y cuando estuvieron 4 la vista de 
Haí, y hubieron subido por frente de la 


ciudad, hicieron alto 4 la parte septentrio-. 


nal de esta, entre la cual y ellos esta- 
ba de por medio tm valle", que ul pa- 
recer debia ser el campo de batalla. 


12, Pero Gntes de llexar ú lis ma- 


nos, habia escogido Josué cinco mil hom. 
bres de los treinta mil que habia pues- 
to en la emboscada entre Betél y Haí, 
al occidente de esta ciudad, y habia man. 
dado 4 los cinco mil echarse sobre Hrú, 
cuando hubieran salido sus habitantes". 


7. Hebr. dif. os haréis duetúos de la oiuded. 
i En el hebréo se lèe uixU, inter eum, on vez de BIN HM, inler e08. 


123. Observa el P. Houbigant , que la dificultad que aquí so presenta con m0. 


Antes 
de la ere cr. 


vulgar 
14 1. 
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13. Miéntras aquellos se muntenian 
en la emboscuda, todo el resto del ejér- 
cito marchaba formaduv en batalla hàcia 


' el septentrion, ensanchúmdose de tal ma- 


mera, que las últimas Slas alcanzaban has- 
ta el lado occidental de la ciudad. Ha. 
biendo pues marchado Josué al fin de 
aquella noche, hizo alto en medio del 
valle. 

14. Lo que visto por el rey de Haí, 
salió apresurado al amanecer" con todo 
el ejército que habia en la ciudad, y lle- 
Vv6 sus tropas hécia el demerto, esto es, 
Xúcia la llanura de ala, de donde ha. 
Bern partido los Israeltas, mn saber que 
ú sus espaldas dejaba vna celada. 

o ls. esta sazon, Josvé y todo ls- 
rael perdieron terreno, aparentando estar 
espantados, y echando é huir por el ca- 
mino que conduce al desierto de Gúlgala. 

16. Con lo cual los de Haí, alzando 
é un tiempo el grito, Y animúndose recí- 
procamente, los persiguieron, y alejados 
de la ciudad, 

17. Sin que quedase un 8olo hombre 
en Haíy en Betci", de los que podian 
Uerar las armas, que no fuesen en per- 
secucion de Ísrael (porque babian salido 
todos de tropel dejando abiertas las puer- 
tas), i 

18. Dijo el Sefor 4 Josué: Alza con- 
tra la ciudad de Haí el broquel" que tie- 


LIBRO DE'JSOSUÉ. 


13. Orans. -Peso) ele 
exercitus :ad aquilogem.e- 
ciem. dirigebat, itaut nevip 
simi tilus multtedinis. O£- 
cidemtalems piagum: arbis at. 
angeremt Abut qrgo 'hosve 
pocte illa, et.stetit in valls 
medio. 


14. Qued eum : vidisset per 


Hai, festinavit. mare, et e- 
gressus est CUM ORDI exer 
Cu —eayatatàs, —dimexiique 
aciem contra. desertum, r 
Enorans quod post tergam le- 
terent inaidiee. 

"15. lfosue vero, A om 
Israel cesseremt loco,isime 
lentes metum, et fugidites 

r solitudinis viam. 

16. At illi roeierantes pe- 
riter, et se mutuo cohortan- 
tes, persecuti sunt eos. Cum- 
que recessimsent é Civitate, 

17. Et ne unus quidem in 
urbe Mai et .Bethel rreman- 
sisset Qui non persequeretur 
Israel (sicut eruperant aper- 
ta oppida relmqueste8, 


18. Dixit Domines ad lo- 
se: Leva ciypenm, qui m 


tivo de la separacion de estos cinco mil hombres, no se halla en la version de los 
Setenta, en la que solo ee habla de la emboscada del 9. Crée por consiguienta, 
que semejante embarazo ha nacido de algun descuido del copista, que ha embrolls- 
do: el texto. En el hehréo se lée: El cepit quasi quinque milla virorum, el pesví Ot 
inaidias inter Bethel et Hai, ab occidente urbis Hai. Piensa el P. Houbigant que iss 
palabras, Et cepit quasi quinque millig virorum, pertenecen al versiculo siguiente, y P 
reficren al abiit, de manera que estos cinco mil hombres habian sido  tomados, no 

la emboscada, sino del grueso del ejército. Supone despues, que las palabras el: pe. 
avit eoe, son absolutamente extraias al texto, cuyo sentido, seria este: Estala la em- 
boscada entre Betel y Hai, al occidente de esta última. El resto del ejército levan- 
té el campo, de modo que eu vanguardia estaba al norte de la ciudad, yY la retaguar- 
dia al occidente. Hahiendo tomado, puee, Josué de este cam to unos cmco mil 
hombres, se fue en la nocbe ú situar en medio del valle. En ves de asa, qui 64 Be. 


ptenirionem, parece que se podria leer Ras, caput ad Septentrionem, por contrapotm. 


cion é la palabra cauda, que en seguida expresa el hobréo. Se podria conservar la 
palabra el poruit, déndole el sontida el posuerat, Y entónces en vez de visu AUTM 
AURB, el posuit eos insidias, se nodria leer vism ATHAURB, posuerat. autem imoidies, Bé- 
bia puesto la emboecada entre Betel y Hai. dec. 

V 14. El hebréo afade: Al tiempo seialado, ó bien, en el lugar en que Josvé se 
lmabia reunido con aus tropas. 

17. La version de los Setenta no habla aqui de Betel, y toda Ja narracion ha- 

ce crrer que solo se trata de Haí. 

Y 18. En los Setenta y en la version de Aquila se treduce, ua derdo. Vésre ls 
Disertacion sobre la milicia de les Hebréos, tom. vi. 


. DAPIT ULO ' EST. 


manu tua est, contra urbem 
Ha, quoniam tibi tradam 


esm.. .:. 
49 Curaque. elevasset ely- 
ex .a civitatls, 
tesidiae, , quae latebent, ser. 
rezerunt confestim: et per 
entes ad .eivitatem, cepe- 
punt, et. suocenderunt eem. 
2). Vi: autem civitetis, qui 
persequebantar Josue, re- 
spicientes et videntes famum 
trbis ad caejum . meque 0conD- 
scendere, non potuervat ul- 
tra huc i 
pesesortim cum. hi, qui si- 
mulaverant fugum, et tep- 
debant ad solitudinem, con- 
restitissemt. i 
-31. Vidensque .losue at 
omanis .lerael quod capta es- 
Bet CIVitas, et fums urbis a- 
scenderet, reversus. percussst 
viros.: Hai. 
22. Biquidom et illi qu 
 ceperant et .suocenderant 
civitatem, egressi ex urbe 
Contra .sv08,. Poedios hostium 
femre coeperont. Cum ergo 
er utraque adversari 
caederentur, ita ut nullus 
de tanta u:ultitudine salvare- 


tr, 

X3. Regem quqque urbis 
Ha nt viven- 
tem, et obtulerunt logue. 
24. .Igitur omnibus interfe- 
gtis, qui  leraelem ad deser- 
ta tendemem fuerent perse- 
cuti, et in eodem loco i 
corrventibus, reversi filii ls- 
rel percusserunt civitatem. 


95. Erant autem qui in eo0- 
dem die conciderant úí viro 
usque ad mulierem, duade- 
cim millia hominum, omneg 


377 
nes en la mano, porque te la entregaré. 


19. Y babienmdo eizado el broquel con. 
tre la ciudad, los.que estaban ocultos ep 
la calada, al ver este acfal en que se. ha- 
bian convenido', salieron al pesto, y mar 
chando hécia la ciudad, ta tomeron é in- 
eendiaron. 
- D0.: Entónces.las gentes de Haí que 
perseguian é Josué, volviando atras da. 

y viendo el hump de la ciudad 
que dmbia hasta el oielo, no pudieron ya 
escapar ni por una ni por elsa parte, so0- 
bre todo,. cuando los. que aperentaron 
huir y encaminerse al desierto revolvie- 
son..contra ellos, Y .atecaron cen el ma- 
yor. denuedo é los que los habian: perse- 
Guido hasta entónces, 


2). Viendo.en efecto, Jesué y todo 
Israel que estaba tomada la qiudad, Yy 
que subia arriba el humo, volviendo con- 
tra los de Haí, los hicieron pedazos. 


- Q2, A. este tiempo jos que habian to. 
mado y . quemado la ciudad, . salieado de 
ella para .unirse con :ilos 8uyes, comen- 
garon é acuchillar ú los enemigosj que co- 
gidos en medio fueron . batides : de tal 
modo por vanguardia y retaguarhia, que 
de tanta malttud no se.salvó uno solo. 


23. Tambien cagieron vivo al rey de 
la ciudad de Haí, y lo presentaron ú 
Josué. 

Q4. Muertos, pues, todos los que ha- 
Dian ido en persecucion de los Ísraeli- 
tas, cuando huian hécia el desierto, Y 
hecha una gran carnicería en el mismo 
lugar, entraron los hijos de Israel en la 
eiudad, y pasaron 4 cuchillo ú todos los 
que allí estaban.. 

25. Murieron en este dia entre hom- 
bres y mugeres, doce mil personas, to- 
dos de la ciudad de Haí, porque los de 


'Betél se escaparon, y volvieron 4 .su cim 


Y 19. Creen algunos que esta no era una sesal en que 40 hubieran éntes con 


. mides, sine 
Infr. Y 36. 


una aecion que en esto momento Dios mandó é Josué que hècices 


dates 
de la era on 
L 


Antes 
de la era cm 


l. 


Eszod.xx.95. - 


ut, XXV. 
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dad. 

26. Y Josué no bajó la mano con 
que habia levantado eu broquel, hasta que 
fueron pasados í cachillo todos los ha- 
bitantes de Haí, imitando en esto lo que 
hizo Moises en el desierto con respocio 
G los Amalecitas. 

97. Conforme é la órden què recibió 


Josué del Senior, se repartieron log hi-. 


jos" de lsrae) las bestias, y los despo- 
jos de la ciudad. 

28. Josué quemó en seguida todo lo 
que .quedaba de. la ciudad, y la hiso un 
túmulo eterno". 

29. Colgó .asimismo en un patíbulo 
al rey de Haí, quien permaneció allí has- 
ta la. tarde al. ponerse el sol: entóncea 
mandó Josué que descolgasen el cuerpo 
de la cruz", lo que. fue ejecutado, y la 
arrojaron éla entrada de la ciudad, le- 
vantando sobre él un gran monton de 
piedras, que Permance basta el dia. 


30, Entónces Josvé penetró en el pais, 
y en accion de gracias-ú Dios es- 
ta victoria, edificó un altar al Senor Dios 
de lsreel en el monte Hebal, 
31. Como lo habia mandado Moises, 
siervo del Senor, ú los hijos de lerael, y 
deis ns en el libro de la ley de Moi- 


ses". Hizo el altar de piedras sin labrar, 
-8 las que no habia tocado el hierro, y 


ofreció sobre él holocaustos al EN 
inmoló víctimas pacíficas. 


82. Y escribió tambien allí" sobre pie- 
dras el Deuteronomio" de la ley de Moi- 
ses, que este habia explicado delante 
de los hijos de Israel. 

33. Todo el pueblo así los extran- 
geros segun su clase, como los natura- 
es y los ancianos, los caudillos y jueces, 


26. losue.. vero non com 
traxit manum, quam in su- 
blime —porrexerat, tenens 
ciypeum domec interficeren- 
tur. omnes habitatores Hai.. 


-27. lumenta autem et prae- 
dam civitatis diviseruat. mbi. 
filii Israel, sicut praeceperat. 
Dominus losue, 

28, Qui succendit urbem,. 


et fecit eam tumulum sema-. 


DBUO . 
a: Regem ve els. 
De in patbulo usque 
a et sols oFcme 
raecepitque losue, 
El deposuerunt cadaver eis. 
de cruce: proiecermatque in. 
ipso introitu càvitatis, conge- 
sto super eum magno acervo 
Le Pataó, qui permanet usque 
raesentem diem. 
, Tunc aedificavit losue 
altare Domino Deo Isreel in 
monte Hebal: 


31. Sicut praeceperat Mo 
ram Dorni filiis L. 
rael, et scriptum est im vo- 
lumine legis Moys: ARare 
vero de lapidibus impohitis, 
quos ferrum non tetigit: et 
obtulit super eo ta 
Domino, immolavitque pací- 
ficas victimas. 

32. Et seripsit super lapi- 
des Deuteronomium legis 
Moysi, quod ille digesserat 
coram filis Israel. 

33. Omnis autem populus, 
et maiores natu, ducesque. 
ac iudices staban: ex utraque 


i Se halla en los Setenta la. palabra Alii, que omitió el hebréo. 
28. Hebr. hiso un monton eterno, una ruina hasta el dia. 


29. Para qai la ley de Moises, de qu:se habla en el Deuteronomio e. xx.. 


P a la Disertacion sobre los 
15 Vénse el Deuteronomio c. 
Be húlla esta pelabra en al bebr bebréo. 


los mplicies, que precede al librò de los Núme. 


Hebr. lit. an duplicado, i" copia de la ley de Moixes. Vésse lo que se 


dis ia en el Deuteronomio c. ZavIh 


CAPETURD VIII. 


parte arcèe, in Conspectu s4- 
cerdotum qui portabant. ar 
cam foederis Domini, ut ad- 
vena ita -et indigena.. Media 
pars eorum iuxta- montem 
Garizim, et media iunta mon: 
tem Hebal, mcut praeceperat 
Moyses famulus Demini. Et 
Dereiea maitcia benedixit 


34. Post haec legit omnia 
verba benedictionisiet ma. 
ledictionis, et cuncta quee 
ecripta erant in: legis. volue 


. mine. 

85. Nihil ex his, quae Moy- 
ges husserat, reliquit intà- 
ctum, sed universa replicavit 
coram omni multitudine ls 
teel,' mulieribus ac : 
et advenis, qui inter eo8 Mo: 


Q7T9 
estaban en :pie. ú tos dos lados del . Arca 


Adteb 


delante de los sacerdotes que lleraban P era of: 


el Arca de la alianza del Senor. La mi: 
tad de .ellos:estata junto. al moate Ga- 
ram, y la otra-mitad ceyca del monté 
Hebal, come lo habia mendado Moiseg 
siervo del Sonor..: Y: úntes de: todo, Jou 
sué bendijo al pueblo de Ismel: 


34. Despues de esto, 'leyó" todas las 
palabras: de bendicion 'y de maldicion 
de habia de) Moises, y to: 
La : que estaba escrito .en el libro de 

ey. 

35. Nada omitió de cuanto Moises 
habià mandado Tlecir, sino 'que todo lo 
repitió delante de toda la machedumbre 
al De de lss: mugeres, de 'los niijos 
y de los. extramgeros que moraben: en- 
tre ellos, como lo habia ordenado Moi- 
ses. Josué sé vòjvió despves ú Gúlyala, 
donde por muchos amos estuvo el cam- 
pamenio del ejército de Israel. 


YÇ 4. Hebr. dif. hizo leer, porque en el Deuteronomio .C. XxvIL Ú 14. hobia men. 
dado Moises que los Leritaa hiciesen esta lectura. ' É - 


LLOP DOC OCDE CL PP DP 


CAPITULO IX. 


ian los Gabaqnitas 4 Josné, quien hace 


alienza .con ellos. Descúbreeé el 02. . 


a Enlo, y se les Condena 4 cortar lena y llevar agua é ls casa del Sedor. 


1. Quisrs auditis, cuncti 
reges trans lordanem, qui 
versabuntur im. montania et 
eam ibus, "in. maritimis 
ac littore magni maris, hi 

e qui habitabant iux- 
ta Libanum," Hethaeus et 
Amorrhaeus, Chananseus, 
Phorezseus, et Hevaeus, es 
Jebusaeus 


2. Congregati sunt panter, 
ut pugnarent contra losue. 


et lsrmsel uno animo, ea- 
deinque sententia.. 

3. At hi, qui habitabant 
m Gabaon, audientes cun- 


l. Pusuicapos estos acontecimientos, 

y espércida la fama de ellos por el puis, 
todos les reyes :del otro lado del Jordan 
que vivian: en' laé imontanas y en las la. 
nutas, en los lugares marítimos y en la 
ibera del mar Grande, como igualmen- 

te los que habitaban cerca del Libano, 
los Hetéos, Amorréos", Cananéos, Fere- 


' m6o8, Hevéos y Jebuséos, 


2. . Se unieron todos para pelear con- 
tra Josué y contra Ísreel, de comun acuer- 


do y perecer. 


3. Mas los habitantes de Gabaon, que 
residian ú siete Ú ocho leguas de Gúl- 


Y 1. Los Betonta agregan aquí los Gergeséos. Bupr. ns. 10. 


i 


ea 
BE 
3, 


-— 
es $ 
8 


'sabedores de. todo 'ip que hàbia 
ho Josué en Jericó y en la ciudad dè 
4. Y usando de mà erdid: para) dus 
tar los tratare del masmo.modo,/se paer 

de Virerer',: càrgarem: sobre sès — 00s 
jumbenitos cobtales vicjos.y odrès' pasa: via 
no, rotos y Vueltos -à.'cosér, . 

Y se pusieron calzadoe viejos Y 
remendados para que parecieran mas vie- 
jos, se vistierdn. ammismo de rúpa. Muy 
vsidè)l y-llevaben tanibien pare almèn: 
tatse ex di camino: penes duros y be 
obos pedaros'. 


6. Ental estado se presentaren é Joi 
sé, que estaba 'entónces en.los reales 
de Gúlgala, y ledijgron é 6l y 4: todo Ís 
rael: Veiimos de tierras muy remotàs, des 
seosos de hacer la pa2 con vosotros. Reus 
pondiéronles los hijos de lergel": 


7, Tal vez seréis hàbitantes de la tiet. 


ra que nos pertenece como herencia, 


Ueació 


eta quae fecerèt: fosee, . he 
neho et Hai: 


,4.: Et. callide 'eogitantes 
tulerunt sibr Ccibarie, BR Ca 
Cos -voteres èstms impenen: 
tes, et atres Vinarios stissos 
sique cotisutos, 
51: Cslicamentaduel peren: 
tiqua quae ed tndicium ve- 
tustatis . piltaciis'— conguta 
erant, iadut vetenbus v69: 
miments: i pages: quogue, 
quos portabant: ob: vats 
cum, duri erant, et in Ens 
stréú: COMNNUC. —— .. — 
- 6. Perveuesantque: "d'ha 
$u6, qui tuno morèbatervin 
esstris: Galgaiue et ali event 
ei, atque mraul comte: Joe 
h:: De terra: ed) VP 
nimus, pacem v iscitaedas 
cere cupientes. Responde- 
runtque viri Israel ad eos, 
atque dixerunt: 
7. Ne forte in terra, Una 
nobis sorte debetur, Habite- 


en, cuyo, caso no padrémos hacer alianx LU, et Rom possimua foe- 


za Con vosotros, sin contravenir ú las ór- 
denes de nuestro Dios. 

8. Pero ellos dijeron 6 Josué: Aquí 
estambs para servirte. /Quiénes s0is vo- 
sotros, les preguntó Josué, y de dónde 
babers venido' 

9. Y respondieron: De una tierea muy 
distanie han venido ltas: siervosi en: el 


pombre del Senor tu: dans rque da fa 
ma de 8u poder t hasta. OI 
sotros: estamos. dé tode- lo 


que hizo en Da 
Y 3. Josefo dice que Gabaon estaba si 


dus inire vobiscum. 


8. .At illi ad losue, Ser- 


"Vi, inquivAf, tui sumue. Qui- 


bus losue ait: Quinam -e- 


stis): vos) '6t.: unde - vemàstist 


sègvi. tu: ini pomite: Dom 
ni Dei tui. Audivimes enimy 
fimam petentine' elus4: cam 


esa quad: fètit n. dadyptos. 


tuadas ú coarents 6: ciicimta estalics (Code 


sa. de dos leguas francesas) de Jerusalen, yY Jericó 4 ciento cincuenta estadios í 


cis h ei le el" 


cercana é Jeriçó, hasta. Gabaon, ae uuas siets . 
culo qte huce Calmet es'sú C 


re Jiumhé, ce. 


Hace otré en: m. Disèrtoción: 'sòbre el setardèr dèl agafar Et 


a È En el hebréo se lée Vvigria,. 


que- se. ifradmes 


: ah fngerat 00 


Los Betenta y la Vulgata parece que suponen estas palabras, VIsTIDI, el vústiça 82€ 


iastruzreruni.. 
Ibid. Lit. Odres 6 
Y 6. Hebr. dif y 
as tortas muy delgadas y secas 


de esbre. 


pam que Hevaban: dec. estaba' upca derad. oblés, (é comb pev 


queii ). 
"y 6. Hebr. La Pocarren 4 estos Hovéos. Efectivamente, adelante 88 ve que le 


eran. fr. nm. 1 


10. BR duobus 
Amorrimeorum qui fuerunt 
trans lordanem, Sehon re- 
gi Hesabon, et Og regt Ba- 
gan, qui erat in Astaroth: 
Li. Dixeruntgue nobis. se- 
miores, et omnes habitatores 
Terrae nostrae: Tollite in: 
martibus cibaria ob longis- 
simam vram, et ocouTIte eis, 
et dicite: Servi vestri su- 
mus, foedus inite nobiscum. 
12. En, panes quando egtes- 
si gumus de domibus no- 
etris, ut veniremus ad vos, 
calidos sumpsimes, nunc sic: 
Ci facti sunt, et vetustate: 
èimihe: -Ccommiruti, 

13. Utres vin novos m- 
plevimus, aunc rupti: sunt 
et soMiti: vestes et calceg-' 
menta -quibus induimur, et 
quae habemus in pedibus, 
db longitudinem —longiòrig- 
viae trmta sunt, et pene Con- 
sumpte. 
14. Susceperunt igitur de 
cibariis eorum, ot os Domi- 
ni momR mterrogaverunt. 


15. Fecitque lomme cum: 
Els m, :et'initò foédere 
pollicitus est" quòd non oc- 
eiderettart principes quòque 
meltitudinis imraverunt éis: 


16: Post dies autent' tres: 


initi foedèris, audierant 
in'memóe: hubitàreat, et- im 
ter eo3 futuri essent. : 

17. Moveruntque castra fi- 


OO CAMTPUEÓ 1, qu Let de 
regibus -'10. Y de qué modo: trató 


Ll . 
G'los dos 
reyés de. los Amorréos que estaban mag 
alié del Jordan, ú Sehon, rey de He- 
sebon, y é Og, tey de Basan, que es- 
taba en Astarot. 

- Nl. ONuestrés ancianos y todos los 
habitantes de nuestro pais nos dijeron: 
Tomad víveres pura un tan largo viaje, 
é id 6 sahrles al encuentro, y decidles: 
Somos vuestros stervos, haced 
con- nosotros. 


alianza 


- P3. Ved aqui los púries que toma- 
mos calientes cuando partimos de nues- 
tras casas para venir ú encontraros, se 
han endurecxdo ya y se han hecho pe- 
dazos de viejos." 
' 13.: 'Estaban nueròs estos odres cuan- 
dé los llensmos de vino, y al presente 
estén rotos y descosidos, nuestra ropa, 
y los calzados que llevamos en los pies, 
se han gastado én ut viaje tan largo, 
yY ya no sirven: parà nada. 


14. Tomaron pues de sus provisió- 
Des los prercipiles de Israel", pura cer- 
ciorayse si estaban tan afiejas comó de- 
ciaR", Y no consultàron al Senor, sino 


que. se atuvieron G este engalioso testi- 


mMoniÓ. 

15. Y así Josué, teniendo para con 
ellòs tmres de paz, celebró la alianza, 
y les prometió conservarles la vida, lo 


que aa lés Das los príncipes 
del pueblo, no tenséndolos por . 
el Senor 


didos en el número de los que 
habia segetado al anatema. 


' 16. Pero despues de tres dias de 
diròd: celebrada: la alrenza, supieron que aque- 


lós pueblos habitaban en un pais ve- 
cino, y que habian de estar entre ellos". 
l7. Efectivamente, habiendo los hi- 


XP: 19: Nobr, Y ahòre emén' sets como oblens. Gupr. Y 5. 
M.' Bn el hebréo 86 dite: Haxem, Àominis, en vez de HNSIAYE, principes, COMO 


lova:lés. Setonts Y s6 ve en'el Y 


21. 


Núd. O:para comer com ellòs en sefiul de amistad y de paz, segun la antigues 
- Y LM. . Hebr. lit. Quod vicimi ipei sibi, el in mèdio ejus igei habitatari, esto es, 


ALIU, Sidi, 68 sngalte, en' ver de ae, mbí, en 
en vez de VIQuEEN, el Modès sereit. . 


TOM. 


plural, y vsURBO, et in medio eque, 
36 


Antes . 
de la era cr, 
ar 
1451. 
Num. xx1, 24. 


9, Rep. £x1. 
9, 5 


Antes 


v 
1451. 


Re ee CL: ron al dia, tercero é las ciudades de 


882 
jos de Israel movido los. reales, lloge- 
Gabaonitas, cuyos nombres son estos: Ga- 
baon, Cafira, Berot y Cariatianim. 


LIBRO DE JogUé. 


li. Tsrael, et veneruint Ín 
civitates 'eorum . die tertio, 
arum hazec vocabula sunt, 
baon, et Caplura, et Be- 


, Toth, et Cariathiarim, 


18. Y con todo eso no los mataron, 
por cuanto los príncipes del pueblo ha- 
bian jurado la alianza con ellos en nom: 
bre del Senor Dios de Ísrael, pero todo 
el pueblo murmuró contra los príncipes, 
al ver que les impedian aprovecharse de. 
los despojos de los Gabaonitas. 

19.. Los príncipes les respondieron: 


Les hemos jurado en nombre.del Seiior 


Dios de Ísrael, que se les conservaria la 
vida, y por consiguiente no podemos to- 
carles. . 

' 20. Pero harémos esto con ellos: Que- 
den enhorabuena cen vida," para que no 
venga sobre .nosotros la cólera del Se-. 
for 81 perjuràmos, I , 


91. Pero vivan com la condicion'de 
Ocuparse en cortar leiia, y llevar ague 
para el servicio de todo el pueblo", En 
tanto que los caudillos hablaban estas 
cosas", du ME . ' PE 
22. Llamó Josué à los Gabaonitas, 
y les dijo: ,Porqué habeis querido en- 
ganarnos con fraudes, diciendo: Nosotros 
moramos muy léjos, siendo así que por. 
el contrario estais en medio de nosotrost 


23. Por tanto estaréis bajo la mal:. 
dicion, y habré siempre en vuestro li-, 
nage quien corte lena y lleve agua ú 
la casa de mi Dios". dia Es a 


24. Los cuales respondieron: Habia 
llegado é nosotros tus siervos la noticia 
de que el Seiior tu Dios prometió é su 
siervo Moises daros toda esta tierra, Yy 


.18. Et non percusserunt 
e08, EO quen, lurassent els 
principes multitudinis in no- 
mine Domim Dei Ísrael. 
Murmuravit itaque omac 
vulgus contra principes. 


19. Qui responderunt els: 
luravimus illis: in . nomine 
Domini Dei lsrael, et. id- 
Circo noA pessumus eos con- 


tUungere. . QS 

20. Sed hoc faciemus els 
Begerventur quudem ut. vi 
vent, ne opntra mos ira Do- 
mini concitetar, , si. peiera- 


. VErIAUS, 


21. Sed sic vivant, ut in 
ueus universae multitudins 
ligna caedamt, —aquasque 
comportent. Quibus haec lo- 
quentibus: 

922. Vocavit Gabeonitas lo- 
gue, et dixit eis: Cur nose 
decipere fraude voluistis, ut 
diceretis: Procul valde ha- 
bitamug à vobis, cum ib 
medio nostri sitis)..— . i 

23. Itaque sub maledictio-, 
ne eritis, et non: deficiet de. 
stirpe vestra ligma caedens, 


. aquasque comportans ig do- 


mum Dei mei. 
24. Qui responderunt: Nun- 
ciatum est nobig servia tum 
uòd promisisset Dominus 
us. tuus Moygi. seryo m0 


Ú 20. En el hebréo se 16e: vnxiN, et vivifiçando, en vez de vNEIH, el Vivificacimus. 
V 81. Esto es, para hacer en el Tabermúeulo los servicios que debia prestar i0- 


do el pueblo. 


Ibid. En vez de estas palabres, quibus Àec loquentibue, ee Jée eu el. hetréo, justs 


quod locuti eunt de els principes. 


Es e) fin de una frase que se ve enters en.la Ver. 


sion siriaca, donde 86 Vice: aquasque comportent, Et facti eumt ligns cmdentes, aques 


arte dr omni cetu Domini veque ad, diem Àunc, juzta qued 
fueron empleados desde este dia en cortar leia y llevar agua ea) 
vez de todo el pueblo del Sedúor, como lo habian dicho los'príncipes.. 


€e eis principes, 


loguti sent 


Quizó la os 


8ion de los copistas ha dependido de la repeticion de unas mismas Veoes. 
23. En vez de aum, Dei mei, leyó el sigimco alma, Dei 


CAPITULO IX, 


ul tradèfet vobis omnem 
'Ferram, et disperdèret cun- 
ctos' habitatores eius. Ti: 
muimus igitur valde, et pro- 
Vidimus animabus: nostris, 
vestro terròre compulsi, et 
hoc consilium inivimus. 

25. Nunc autem in ma- 
Bu tua sumus: quod tibi bo- 
num et 'rectum videtur, fac 
hobis. 

26. Feril ergo losue ut 
dixerat, et liberavit éos de 
manu filiorum Jerael, ut non 
occiderentur.. —— 

27. Dècfevrtque im illo die 
Gos esse in'Mministerio Cuncti 
populi, et altans' Domini, 
caedentes lidgma, et aquas 
comportàntes, 3 in prae- 
sens tempus, in l0tò, quem 
Dominus elegisset. 
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exterminar £ todos sus moradores: jo què 


Autes 


nos' hizo temer demasiado, y nos obligó de a er. 


é toimar este partido para asegurar nues. 


tras vidas, compulsados por el terror qué 


nos habiais inspirado. 


95. -Mas ahora estamos en tú poder: 
haz de nosotros lo que tuvieres por bueno 
y equitativo. 


26. Hizo pues Josdé lo que habia di- 
oho, y los libró dé las manos -de los 
hijos de Israel, no permitiendó que los 
matager. 

21. Y determinó en aquel dia que fue- 
pen empleados en el servicio de todo el 

veblo y' del altar del'Senor, cortando 
efia y llevando agua al'lugar que esco- 

iese el Seflor, comó to hacen hasta el 
ta. 


CAPITULO X. 


Bitio do Gabaon-. Marcha Josué é eu socorro. Péra al sol. Quita la vida 4 los 
reyes vencidos, Y toma varias ciudades. 


1. Quar cum dudisset 
Adonisedec rex: lerusalem, 
ques pcilicet cepisset losue 

al, et subvertisget :esm 
(sicut enim fecerat lericho 
et. regi eius, sic fecit Hai, 
et regi illius) et quòd trans- 
fugissent .. Gabaonitae. ad 
Israel, et essent Íoederati eo- 


TUID, i 

2. Timuit valde. Urbs enim 
magna erat Gabaon, et una 
civitatum regalium, et maior 
oppido Hei, omoesque bel- 
Jatores eius fortissimi. 

3. Misit ergo Adonisedec 
tex lerusalem ad .Oham : re- 
gem Hubron, et -ad Pha- 


Y 1. La partícnla Y, emimM 6 autem, 
Hebr. lit. Que los habitantes de Gabaon habian hecho ja paz con lsreel, Y 


Ibid. 
vs, estarian en medio de elloe. 


l. Mas Adonisedec, rey de Jerusa- 
len, sabedor de. que Josué, habia tomado 
y arrasado la ciudad de ,Haí, (pues" 
coimno trató Jericó y é su rey, así trató 
é Haí y al rey de esta cjudad), y que 
abandonéadolos.los Gabaonitas. se habian 
pasado al partido de los hijos de Israel, 
y se habian confederado cen ellos", 


2. Fue sobrecogido de grande temor, 
porque Gabaon era una ciudad grande, 
y una de las ciudades realeg del pais", 
y "mayor que la de Haií, y todos sus 
guerreros muy valientes". : 

3. Entónces, pues, Adonisedeç, rey 
de Jerusalen, envió embajadores ú Obam, 
rey de Hebron, ú Faram rey de Jeri- 


que falta en el hobréo, se vo en el siriaro. : 


9. Hebr. Cómo una de las ciudades reales. 
Ibid. El hebréo dioe: esRum, Péri, On ves de GBORIM, Pren 


1451. 


de dora er. 
A. 


DEL LIBRO DE .JO8UÉ. 
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mot, ú Jafia, rey de Laquis, y ú Dabir, 
rey de Eglon, que remaban en la parte 
meridional de la terra de Cunaan, di- 
ciéndoles: I 

d. Venid à mí, y auxiliadme parg 
tomar é Gabaon y aposesionarnos de ella, 

r cuanto se ha pasado al partido de 
Joeió y de los hijos de lsrad:". 


5. Uniéronse pues estos cinco reyes 
de los Amorréos, el rey de Jerusalen, el 
xey de Hebran, el rey de Jenmot, el 
rey de Laquia y el rey de Egloa, y map: 
charon con todas sus tropes, y acamr 
pando cerça de Gabaon, la sitiarom.. 


6. Pero los habitantes de Gabeon al 
ver sitiada su ciudad,. enviaron a. decir 
6 Josué, que estaba entónces en los rea- 
les de Gúlgala: No rehuses auxiliar 4 404 
siervos: ven sin tardanza, y líbranos tra- 
yèndonos socorro, porque se han coli- 
prdo eontre nosotros todos los reyes de 
os Amorréos que habitan .en las mon- 
tafias. 


7. Partió Josué pues de Gúlgala, Y 
Con él todos los guerreros mas valientes 
de su ejercito, queltnidos los demas para 
custodiar el campo. 

8. Y dijo el Sefior é Josué: No te- 


mas É estos enemigos contra quienes vas, 


i Reg. vu. 10, 


porque los tengo entregados en tus me 
mos, y ninguno de ellos podré resistirte. 


9. Habiendo pues caminado Jesué 
desde Gúlgala toda la noche, echóse so- 
bre ellos de improviso: 

10. Y los espantó el Senor, y los 
desordenó é la vista de Israel: Y Josué 
hizo en ellos una gran carnicería cerca 
de Gabaon. Persiguiólos despues por el 
camino que sube 4 Bet-horon", y ls 
hizo pedazos hasta Azeca y Maceda'. 


VY 4. Hobr. Ha hecho la paz con Josué, lo 
Y 10 Esto es, Betoron la baja situada 4) 
hid. Situadas a) Modiodia. 


ram regem (lerimoth, ad 
Japhiu quoque regem La: 
chis, ct ad Dabir regem 
Eglon, dicens: 

4. Ad me ascendite, et 
ferte preeadium, Ut expu 
gunemus —Gabuon, —quare 
transfugerit ad losue, et 
ad hilios Israel. 

5. Congregzati igitur asçen 
derunt quinque reges Amor 
rimeorum: rex Ierusalem, rex 
lHiebron, rex lerimotb, reg 
Lachis, rex Eglon, simul um 
exercitibus sus, et casuee 
metati sunt circa Gebaoa, 
ut aptes eam. 

. Habitatores autem Ga. 
baon urbis obsessae mise- 
runt ad lesue, qui tune mo- 
rabatur in castris apud Gal: 
galam, et dixerunt el: Xe 
retrahas manus tuxs ab au- 


 gilio - BOrvOrU MI - TVOTUA: 


gcende cito, et libera nos, 
ferque praesidium: copve- 
nerunt. enim adversum net 
Omnes Amorrbseo- 
rum, qui habitant ip mon 
tanis. 
VU. Ascenditque losue de 
hs, et omnis exerci- 
tus bellatorum cum eo, v- 
n fortissimi. 
8. Dixitque Dominus ad 
Jogue: Ne timess eos: in 
manus enim tuas tredidi 
ilos: nutjus ex eis tibi re- 
sistere poterit. 
9. Irrait itaque losue sa- 
r E08 nte, tota po: 
Es acer dehe de Galgahs: 
-10. Et conturbavit eos Do: 
Minus à facie lsrael: con: 
trivitque plaga magne m 
Gabeon, ac persecutus ef 
eos per viam escensus Beth- 
horon, . et percusait usque 


Ponienip de Gebaga. 


ÀAzecs et, Maceda. 

il. Cumque fugerent Étios 
Jurael, et essent ia descpn- 
gu Beth-bosos, Deminus mi- 
sit super e0e lapides ma 
C83 et smertyu sunt multo 
plures dlepidibus grandint, 

os gladie puça 
serant Sl Heraci. M 

12. Túnc loeutas: est Jo- 

sue Domino in die, qua tra- 
didit. Ameormeeum iu eon- 
specia ferm lsreel, di 
Tàique coram. els: Bol cop 
tra (beca : ne mevasmió, 
ra Lama contge esllens Am 


13. Steteruntque Aiol : rat 
Line, donec ulaaearotuye 
gens de inimicia mysi Nom: 
De sonptum est hoc cin die 
bre iumernym) 'SMetit itaque 
Bol ta medio cagli, et non 
festinavit eccambere spatio 
usiu3 diei. 

14. Non fuit antes nec po- 
sea ' teu longa dies, obes 
diesie: Dossino: vaci homia 


cum omni Ísrael in castra 


46. Fegerant enim ' quiau 
ve Treges, èt 86 sbsconide- 


GAMTULO g85 


i 


—M. Y cuando iban huyendo de los — 80 la era cri 


hijos de lergel, Y estaban en la hajada 
de . Bet-boron, iratando de volver-ó eu 
paòs, hixe el Senor caer del cielo gran- 
des piedras sobre ellos hasta Azeca", 
y Mató esta granisada de piedres é mu- 
ehos mans que los que n perecido 
si filo dé ia espada de los hijos de de- 


42. Eotónces habió Josvé al Sefor el 
dia aquel en era — los ue 
en des 'Manos a a de Dr 

tomieide que Es noche 

termer completamente G los Drs 
de lot Israeitas, dijo en sa presencia 
con ma nita fe: Bol, detente" sobre Ga- 
baon: Luna,ao de enuevas sobre el vallg 
de Ayalon", 


13. Y paréronse el Sol y la Luna hasta : secli. XLvI. 
que el pueblo del Gener quedó vengedo len acer, 


de sus enemigirt". f'odo el munde sabe 
este prodigio. Y mo es esto lo ique efec- 
Bvamente esté "escrto eniel Hbro de los 
Justost" Paróse pueb el Sol en medio del 
cielo, Y no se apresuró 4 pouers por 
el especie de un dia, 

l4. Ni úntee m despues hubo dia 
tan largo como este, ebedeciendo el Se- 
Ror entómces 4 la voz de un hombre, 
yY eombàtiendo por Israel". 
. 15, : Con meridio tan Do am 
en seguida volvió triunfante 4 los rea- 
has de Gfàgala con todo Isrgel, pero no 
quiso negresar sino despues de haber des. 
trozado ú 'todos sus enemigos". Hasta dft 
nada pudo contenerle, ni aun el deseo de 
coger ú los gefes que el Senor le habir 

adu, 


86.  Porque se habian safradó huyen- 
do los 'Cmco reves, Y ecultàdose en 


3 u. Vénss la Disentacies: pobra. tals ae dE See que precede al libre 


de José, 


Ú 12. Tal es el sentido del hebréo 


- Bid. El valle de 
6 md.oeste de José 


Ayaion estaba prózimo é Gabaon, el uno al oriente, y ol otro 


13., Hebr. dit. Hasta que fue vengada el Seior de costa nacion enemiga. 


perdió este libro. 


1 19. y 14. Vénse la Disertacion sobre el retardo del sol y de la luna, que estu 


adelante. 


Y 15. Observa el P. Houbigent, que este versiculo, en cuya interpretacion hay 


guna dificalted 


os - cabeiménte el mismo con que conctuye el capítalo, y sospcohz 


que 86 insertó dat por un descuido del copista. 


QIBRO DE JOSVÉ. 


una cueva de la ciudad de Maceda'. 


17. Y avisósele 4 Josué que en una 
cueva de la ciudad de Maceda se ha- 
bian hallado escondidos los cinco reyes: 


18. . Entónces Josué, en vez de dete- 
nerse para prenderlos,: dió esta 6rden é 
los quede acompaiaban: Rodad gran- 
des piedras hécia la boca de la cueva, 
y poned hombres diligentes" que custo- 
dien 4 los que estàn encerrados: 

19. Mas vosotros no os detengals: 
perseguid al enemigo, matad é los fu- 
gitivos que se hayan quedado atres, y 
po dejeis que se salven en sus ciudades, 
pues que el Senor Dios los ha en- 
tregado en vuestras manos. 


20. Deshechos pues, y derrotados los 
enemigos, sin que quedara casi uno con 
vida, se retiraron 4 las ciudades fuertes 
los que pudieron escapar de las manos 
de los hijos de Israel. 


21. Y todo el ejército salvo y sin ha- 
ber perdido un hombre, volvióse é Josué 
junto 4 Maceda, donde estaba é la sa- 
zon el campamento de este ejército, Y 
ninguno de los ememigos" se atrevió si- 
ques é chistar contra los hijos de Ja- 
rael, 

22. Josué dió entónces esta órden: 
Abrid la cueva, y traedme aquí 4 los cin- 
co reyes que estàn ocultos en ella. 


23. Hicieron los ministros lo que se 
les habia mandado, y sacando de la cue- 
va 4 los cinco reyes, se los llevaron, 4 sa- 
ber: el rey de Jerusalen, el rey de He- 
bron, el rey de Jerimot, el rey de La- 
quis y el rey de Eglon. 


Qu. Y despues que le fueron presen- 
tados, convocó 4 todo el pueblo de Ís- 


16. 
18. 
21. 


Viro, en vez de AIS, PiT. 


rant in spelunca -utbis Ma. 
cede l 


l'7. Nunciatumque est lo: . 
sue quòd ea): essent quin- 
ve T tatentes in 
ca. ais Maceda. us 
18. Qui preeceptt sociis 
et ait: Volvite saxa ingen- 
tia ad os speluncae, et poni: 
te viros industrios, qui clau- 
sos custodiant, 


19. Vos autem nolite sta. 
re, sed persequimini hostes 
et extremos quosque fugien- 
trona caedite: mec dimitta: 
tig eos Urbium suaram in. 
trare praesidia, quos tradi- 
dit Dominus Deus in ma- 
hus vestres, 

20. Caesis ergo adversa- 
ris. plaga magna, et usque 
ad internecionem penme con- 
sumptis, hi, qui Esrael "effte 
gere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas. : l 
21. Reversusque est o- 
mnis exercitus ad Josue in 
Maceda, ubi tunc eraht ca. 
stra, sani et integro nume- 
ro, nullusque contra  filios 
Israel mutire ausus est. 


22, Praecepitque losue, di- 
cens: :Aperite o8 speluncae, 
et producite ad me qum- 
que reges, qui in ea lati- 
tant. 

23. Feceruntque ministri 
ut sibi fuerat mmperatem: 
et cua ad den quin. 

ue reges de spelunca, re- 
L m parealcm rien He: 

ron, regem lerimotb, re- 
gem Lachis, regem Eglon. 

24. Cumque educti essent 
ad eum, vocavit omnes vi- 


Hebr. dif. En una cueva cerca de Maceda. 
Falta en el hebréo la palabru industries. 
Hobr. lit. Non movit in filios lerael vire linguam suem. Esto es, Ioyó Lais, 


ro8 . larael,. et Bit. ad. prin- 
cipes exercitus qui secum 
erant: Íte, et ponite pedes 


super cola regum istorum.. 


Qui cum perrexiseent, et sub- 
iectorum collam 
calcarent, . dd 
25. Rursum . ait ad. cos: 
Nolite timere, nec pavea- 


Us, confortamini et estote: 


robusti: sic. enim faciet Do- 
minus cunetis hostibus ve- 
stris, adversum 
Calls, 
26. Percussitque Josue, et 
interíecit eos, atque suspen- 
dit super quinque stipites: 


fueruntque suspensi usque. 


ad vesperum. 
27. Cumque occumbere 801, 


prascepit sociis ut depone-. 


rent eos de patibulis, Qui 
depositos preieceruat in spe- 
luncam, in qua latuerant, et 
posuerunt super os eius 88- 
xa ingentia, quae perma- 
nent usque in praesena. 

28. Fodem quoque die 
Macedam cep 


dij, regemque illius interfe- 
Cit, el omnes habitatores 


eius: non dimisit in ea sal.. 
tem parvas reliquias. Fe-. 
citque regi Maceda, sicut. 


fecerat regi Jericho. 


29. Transivit autem cum: 


omni Ísrael de Maceda in 
Lebna, et pugnabat con. 
tra eam: 


30. Quam tradidit Domi-. 


nys. cum rege suo in ma- 


nus Isyael: .percusseruntque . 
urbem.in ore gladij, et o-. 


mnes habitatores €lus: non 
dimiserunt in ea ullas re- 
liquias. Feceruntque , regi 
Lebna, sicut fecerant regi 
Jericho. 


pedibua 


quos ' dimi-. 


: it losue, et: 
percussit eam in ore gle-. 


CAPITULO: X. 287 
raels y dirigiéndose é los principales oficia- 
les del ejército que estaban con El, les di- 
jo: id, y poned el pie sobre los cuellos de 
esos reyes. Y habiendo ido, y puesto los 
pies sobre los cuellos de los reyes sojuz- 
geados, 


. 95. Anadió Josué: No tengais miedo, 
ni os acobardeis: tened firmeza, y armaos 
de valor, porque de esta manera tratarà 
el Senor ú todos los enemigos con quienes 
vals éú combatir, 


26. Despues de esto hirió Josué é es- 
tos reyes, y los mató, segun la órden que 
el. Seflor le habia dado: y los mahndó col- 
gar en cinco patíbulos, en los que sc 
quedaron hasta la tarde. 

24. Y cuando se ponia el sol, man- 


Antes 
do la era cr. 


vulgar 
1451. 


dó ú los que le acompaiaban que 108 pe, ,x,. 93. 


bajaran de los patíbulos", y descolgados, 
log echaron en la cueva en que se ha- 
bian ocultado, y. pusieron en su boca 

andes piedras que permanecen hasta 


oy. 


28. En el mismo dia tomó igualmen- 


te Joeué la ciudad de Maceda, y todo: 


lo pasó ú cuchillo, quitando la vida al 
rey: y: todos sus habitantes, sin dejar uno 
solo, tratando al rey de Maceda como 
habia tratado al rey de Jericó. 


29 De Maceda pasó é Lebna" com 
todo el destacamento del ejército de ls- 
rael que mandaba, y habiéndola atacado, 


30, Entregó el Senor la ciudad y su 
rey en poder de Ísrael: y pasaron ú cu- 
chillo é. todos sus habitantes, gin dejar 
alma viviente:. y trataron al rey de Leb- 
na como habian tratado al rey de Je- 
rICó. 


Y 97. Para obedecer 4 la ley del Deuteronomio, Cap. ZXI. Y 23. 


Y 39. 


Situada al medjiodia do Maceda.: 


Supr. vi. 2 


Antes 
de la era cr. 


vulga: 
1451. 
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. 31. De Lebma pasó: é Laquis" con 
todo Jsrael, y distmbuyendo su ejército: 
al rededor de la ciudad, comenzó el 
sitio, 

32. Y entregó el Seior à Laquis en 
manos de Israel. Al segundo dia la to- 
mó Josué, é hizo pasar 4 cuchíllo é to- 
dos los que estaban dentro, como lo ha- 
bia ejecutado en Lebna. 


33. En este mismo tiempo Horam, 
rey de Gazer", marchó en socorro de La- 
quis, pero Josué lo derrotó con toda su 
gente, sin dejar uno vivo. 


34. Do Laquis pasó é Eglon", y la 
sitió. 

35. La tomó en el mismo dia, é hizo: 
matar à todos log que estaban dentro, 
lo mismo. que habre heobo en Laquie. 


36. Marehó: ae eon todo Ísrael 
desde Rglon 4 Melman": y habiéndols: 


atacado, 


- 37. La tomó, y pasó é cuchillo al 
nuevo rey y é toda la gento de la ciu.- 
dad, haciende lo mismo en todos. los 
demas lugares de aquella comarca, sin 

rdonar ú nadie: trató 6 Hebron como 
abia tratado é Eglon, acabandóò ú fo: 
de espada con todo cuanto encontró. 


38. De allí volviose ú Dabir", 

39. La que tomó y asoló, hizo pasar 
asimismo é cuchillo à su rey, con todos 
les que estaban adentro de la ciudad 
y en los lugares del contorno, sin dejar 
alma viviente: lo que hizo con Hebron 
y Lebna, y los reyes de ambas ciuda- 
des, hizo. tambien con Dabir y su rey. 


Y 31. Al mediodia de Lebna. 
V 33. Al poniente septentrional de Laquis. 
Y 34. Al oriente ó al mediodia de Laquis. 
: 36. Al mediodia de Laquis. 

38, Que debia estar al norte de Hebten... 


LIBRO: DE JOSYÉ. 


di. De Lebne tramet me 
huachis cum emini lerael: ep 
exercitu per gyrum dispo: 


8Mo0 Oppugmabat esm. 

32. Tradiditque Dominus 
Lachis in manus Ismael, et 
cepit eam die altero, atque 
percussit in: ore' gladij,. o- 
mnemque EnInYamm, quae fue- 
rat in ea, sicutfecerat Lebna. 

33, Eo tempore ascendit 
Moram rer f, UC au-. 
nliaretar Laçhi: quem per- 
cussit losue cum omni po- 
pulo eis usque ad'iòteme- 
cionem. i 

34. Transivitque de Lachis 
in Eglon, et circumdedit 

39. Atque expugualit eam 
eadem die: percisitque in 
ore gladi) omnes. animes, 
quae erant in ea mxta 0- 
mnia quae fecerat Lachis: 
36. Ascendit queque cum: 
omni. Jersel de Eglon Mi 
Hobron, et pugaavit contre 
Carn: 

37. ul eamy: et perous- 
sit in'ore gladi), repem quo- 
que eius, et coma. oppida: 
regionis iHius, univergasque' 
amumes, quee in es fuerent 
commoratee: non reliquitin. 
es ullas: reliquias: sicat fe- 
cerat Eglon, sic fècit et 
Hebron, cuncta, quae ia ez' 
reperit. consumens gladio: 

38. Inde reversas in Dibr, 

39. Cepit eam atque va" 
stavit: regem q eius 
atque omnia per cirenitom. 
oppida percussit m, ore ge" 
ns non dimisitiin ea allav' 

iquias: sicut fecerat He: 
bron et Lébra et regibus 
earum, sic ferit Dabir et. 
regi illiús. 


40. Percussit itaque losue 
omnem Terram montanam 
et meridianam atque Ccaimn- 
pestrem, et Asedoth cum re- 
gibus suis: non dimisit in 
ea ullas reliquius, sed omne 

uod spirare poterat inter-, 
ecit, sicut praeceperat el 
Dorminus Deus Israel, 


4l. A Cadesbarue due 


Gazun. Omnem Terram Go- 
sen usque Gabaon, 

42. Universosque reges, et 
regiones eorum uno impe- 
tu cepit atque vastavit: Do- 
minus enim Deus Isruel pu- 


guavit pro eo. 


43. Revergusque est cum 
cinni Israel ad locuin ca- 
strorum in Galgala. 


CAPITULO HX.., 
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40. Devastó UES oa todo el pais 
del Mediodia", tanto por Íos inontes como 
por la llanura, y tambien ú Asedot, esto 
es, los lugares bajos: exterminó: ú todos 
los habitantes Con Bus reycs,. sin dejar 
la menor reliquia, sino que acabó con 
todo viviente, 


. 41. Desde Cades-Barné hasta Gaza, 
como se lo habia mandado el Senior. Dios. 
de Israel. . nt 
42. 'Tomó y asoló en esta sola ex- 
pedicion todo el pais de Gosen, que estú 
al eztremo meridional de la tierra de 
Canann, hasta Gabaon, situada cn el o'ro 
exiremo: mató ú todos sus reyes, y 38€, 
apoderó de todas sus tierrus", porque el 
Senior Dios de Israel combatió por él. 
43. Y volviose con todo el destuca- 


mento del ejèrcito de lsrael é Gàlgala, 


donde estaba el cuartel general, y la 
residencia ordinaria de todo el ejército. 


Y 40. "Tal parece el sentido del hebréo, sea porque la expresion montanam et 


meridianam signifique por:un hebraismo, montenem circe 


se2 porque quizés 


bizo una trasposicion el copista: de manera que se habria podido leer, omuem terram 
meridianam, el montanam et campestrem. ' . 

40. y 42. Hebr. Mutó 4 tode viviente, como se 16 habia prescrito el Sefor. 
Asi qué, desoló Josué desde Caldes.Barnè, al oriente húcia la extremidad del mar 
Muerto, hasta Gaza, el peniente sobre la ribera del mar Mediterrdneo, todo el pais do 
Gosen ó de Gesen al mediodia husta Gabaon al norte. Tomó en uns sols vez, e8to es, 
en una sola expedicion, todas sus tierran y sus reyes, porque el Senior dic. Opina 
Calmet, que la tierra dé Gosen es ia misma de Gosen en que habitaron los Hebréos 
úntea de .galir de Egipto. La ciudad de Gosen era de Jas jus megdionales de la 
herencia de Judí, herencia que se extendia hasta el Nilo. Jnfr. xv. 4. 47.y 51. 


CAPITTULO XI. ' 


Victorias de Josué contra el rey de Asor Y otros muchos reyes, coligados. 


l. Quar cum audisset la-- 1. Cvannpo Jabin, rey de Asor, en 
bin rex As0r, misit ad lobub Ja alta Galilea", oyó tales noticias, en- 
regem Madon, et ad regem vió mensageros ú Jobab rey de Madon, 
Semeron, atque ad regem al rey de Semeron y al rey de Acsaf", 
Achsaph: 

2. Ad reges quoque Aqui- 
lonis, qui habitabaunt in mon- 
tanis et in planitie contra 
mendiem Ceneroth, in cam- 
pestribus quoque et in regio- 


Ç 1. Sobre el lago Semecon. 
Ibid. Ciudades scptentrionales de Canaan. 
Ú 2. Esto es, on la llanura meridioual de Cenorot, que erg una ciudad llaima, 


TOM. IV. 3: 


2. Y tambien 4 los reyes del Sep- 
tentrion que habitaban en las montanas' 
y enlas llanuras hàcia la parte austral 
de Cenerot": igualmente à los que ino- 
raban en las campinas Y en el pais de 


Antes 

de la era cf, 
vulgar 
1451, 


Antes 
dè la era cr. 
vulgar 
1451. 


— LIBRO DE JòSCÉ, 


Dor, en là costa del Mar Meditèrraheo", 

3. Tambren 4 los Candnéos de Orièn- 
te y de Occidente", à los Amorréos, 
Hetéos, Ferezeos y Jebuséos de las mon- 
tafias, Como tambien 4 los Hevévs que 
babitaban en las faàldas del monte" Her- 
mon", en la tierra de Masfa, del otro 
lado del Jordan. 

4. Salieron todos ú campafia con sus 
tropas, compuestas de una multitud tan 
nuinerosa de gente de 4 pie, tomo las 
arenas de la orilla del mar, y una in- 


mensa muchédumbre de caballeria:y de . 


Carros. 

5. Reuniéronse todos estos teyes jun- 
(oa las aguas de Merom", para pelar 
contra Jsrzel. Lurgo que Jotmé tuvo la 
huticia, marchó 4 enconirarios: y llega- 
do que hubo ú una jornada de su cam- 
pàmento, se detiivo pdra aguerdar las ór- 
denes del 'Senor. 

6. Dija entóhces el Sefior à Jogvé: 
No los temàs, porque manant à esta mis- 
ma hora yo te los entregaré todos, pa- 
ra que sean destrogados" delante de le- 
rael. Harés destarretar sus caballos, y re- 
ducir ú Ceniza sus carros. 


7. Marchó, pues, Josué prontamente 
contra ellos cón todo el 8jército hasta 
las aguas de Merom, y acometéndoles 


de tmproviso, 


8. El Sefior los aatrep: en las ma- 
nos de los hijos de Israel, que los des- 
barataron, y dividiéndose en varios trozos, 
los persiguieron hasta la gran Sidon, las 
aguas de Maserefot", y la campina de 
Mo-fa que estú al ortente. Josué los pa- 
56 é cuchillo ú todos, de modo que no 
dejó reliquias de ellos. 


randos im con 


nibus Dor iúxta màre: 

3. Chananètum:quoque ab 
Orrenteè et Occidente, et A. 
morthieum atque Hetharom 
àt Pherezacutn et lebusaeuun 
in montanis: Hevaeum quo- 
que qui habitabat ad. radices 
Bianon im Terra Maspha. 

4. Egressique sunt utmnes 
cum turmis suis, populds mul- 
tus nimis sicut arena, quat 
est in littore maris, equi quo- 
que et currus immensae all- 
titudinis. 

5. Conveneruntque omnes 
règes isti in unum ad À- 
quaxs Merom, ut pugnarent 
contra lsrael. 


6. Dixitque Domnus ad Jo- 
gue: Ne timcas eos: Ccres 
enim ac eadem hora ego 
tradam omnes istos vule- 
ta Israel: 
equos eorum subnervabis, et 
currus igne combures. 

7. Venitque losue, et 0- 
mnis exercitus cum eo adver- 
sus illos ad Aquas Merom 
subito, et irruerunt super 


eos8, L 

8. Tradiditque illos —Do- 
minus in manug Israel. Qui 
percusserunt eos, et pere- 
cuti sunt usque ad Sido- 
nem màgnem, et Aques 
Masereplioth, campumque 
Masphe, Qui est ad Orienta- 
lem illius partem. Íta percus- 


da tambien Cinerèt, que dabà sú nombre al lago sobre que estaba situada: la llana. 


ra de Cenerot estaba al Mediodia de Asor. 
Y 3. 
de 


enicia, 


situada Dor en la orilla del Mediterrénèo, y era la mas meridional 


3. Al oriente é lo lergo del Jordan, al occidente é la orilla del Mediterrínco. 
Ibid. Estaba el monte Hermon al: oriente del Líbano, Y de las fuentes del Jot- 
dan: y la tierra de Masía estaba eituada al mediodia de esta montaia. 
5. Bituadas entre al torrente de Cison y Bamaria. 


: 6. Tal es el sentido del bebréo. 


Y 8. H6br. dif. Hasta Maserefot por el ococidente. Es decir, que lss mismas lo- 
tra mim, pueden nignificar aques, y tambien a mari, y en el estilo de los Hedréos 


8 mari, equivule é deuir, ab occidente, 


sit amnes ut nullgs dunitteget 
ex els reliquius: 

Q. Fecitque sicut praece- 
perat el Dominua, eguos eo- 
rum subnervavit, cuprrusque 
ceimbusgit jgni. 

10. Reversusque statim ce- 
pit Aspr: et regem eiusg 
percuesit gladjo. Asor enim 
antiquitus inter ampia regna 


baec principetum tenepat, 


II. Percussitque omnes a- 
njimas quaeibiden: moraban- 
tur: pom dimisit ip ea ullasre- 
liquias, sej usque ad inter- 
mecionem universa vastavit, 
ipsamque urbeip pergmmit in- 
cendio. 

12. Et gmnes per circuitum 
civitates, regesque earum 
cepit, percussit atque dele- 
Vit, sigut praeceperat el 
Morses famulus Domini. 
3. Abeque urbibus, quae 
erant in Ccollibus, etin tu- 
mulis sitae, ceteras succen- 
dit Israel: unam fantum A- 
sor munitissinam fama 
Congympsit. 


14. Omneraque praedam i- 


starum urbium ac iumenta 
diviseruntsibi Alii Israel, cun- 
ctjs hominibys interíectis. 


15. Sicut praeceperat Do- 
Buipus ei SEIYO Su0,ita 
praecepit Moyses losue, et 
ile universa complevit, non 
praeteruj deuniyersis manda- 
ts, nec unuty quidem ver- 
— Quod :iusserat Domipus 

0 

16 de Di Tosue o. 
mnem Terram montanam, 
et meridianam, terramque 


, es Pj iu LO M.. , 
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9. Desjarretó los caballos y quemó 
Jos mn, como se lo habia mendada 
el Senior. : 


10. Dió inmediatamente la vuclta, des, 
pues de reunir sys (rpuas, y tomó é Asor, 
y majó é gu rey. Éua fue una gran 
conquistu, pues que Àgor hubia sido der 
de tiempps antipos la primerg ciud 
y Capital de todos gestos reinps.: 
1, Pasóé cuchillo 4 todos gue habi, 
tantes, lo devastó y exterminó todo, sin 
dejar en ella la meugr reliquia, y redu: 
jo ú cenizas la çiudad. 


12. 'Tomó asimismo J arruimó todas 
las ciudades del rededpr", con sus reyes, 
é quienes quitú la vida, como se lo ha- 
bja mandado Mgises, sjerva del Senor. 


13. Quemó Israel todas las ciudades, 
à excepcion de las que estaban situadas 
en los collados y alturas, las gue se re- 
serugron para poqerles guprniciones dl 
cutgaran de la seguridad del pais. So. 
lg Asor, ciudad muy fuerte, fue sin em- 
bargo abrasada enteramente'. 
tia Repartiéropse Jos hijos de Israel 
todo el botin y los ganados de estas ciu- 
dades, despues de halc. quitado lg vi- 
da a todos los bambres, conforme ú la 
órden de Dha3. 

15. Los myndatos que el Seiior ha- 
bia dado 4 su siervo Moises, fueron los 
mismos que este dió 6 Josué, quien los 
ejeuitó en .un todo, sin omitir ni un 4pi- 
ce de cuanto el .Senor habia mandadp 
é Moises. 


-16. Desde luego tomó pues Josué to- 
do el pais de las montanas y del Me- 
diodia, toda la tierra de Gosen", la lla- 


XY 19. Hebr. Todua leg cipdades de estos rey48. 


Y 18. Comyaments 8p jé0 en el hebréo conpumpeit Josue, pero el P. Hqubigant 


eits un manuscrito hebtéo en el que, en vez de 3084, Josue, se Joe mas, ia igue, lo 


. eebalmente express la 
Ty 16. Vénss el cap. x. 


dE" Son las palabras Aomma conaumpsil. 


de dera, 
8z 


di. 


Deut. vn. 1. 
2. et seqq. 


Deut. vn. 1. 
2. et seg. 


de la era er. 
vulgar 
1451, 
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nura, la parte occidental", y el monte 
que. tocó ú la tribu de Efraim,. donde 
estuvo despues el reino de Israel, y sus 
campinas. dl di 

17. Se apoderó despues de una per 
te del monte, que sube hàcia Seir has- 
ta Baalgad", por las llanuras del Líba- 


no, ú ia falda del monte Hermon. Hi- 
Z0 prisioneros à todos sus reyes, los hi-. 


ró, y quitó'la' vida. 
— 18: Pero tantas conquistas no fueron 
olra de un solo afio, y Josué tuvo que. 
peleer mucho tiempo contra estos reyes: 
— 19. Pues no hubo ciudàd que se rin- 
diera toluntartamente é los hijos de ls- 
rael, ménos los Hevéns que habitaban en 
Gabaon y en las ciudades vecinas. Las 
demas las tomó é fuerza, y pasó ú cu- 
chilo ú todos sus habilantes, . 
— X). Porque la voluntad del Senior, jus- 
tamente irritado contra ellos, habia de- 
cretado que se endureciesen sus cora- 
zones, peleasen contra 1srael, fuesen der- 
rotados, no merectesen piedad alguna, y 
finalmente, fuesen exterminados, como el 
Senor lo habia mandado 4 Moises. 
21. 'Por aquel tiempo habiendo mar- 
chado Josué contra los gigantes" de las 
montanhas, los mató y exterminó de He-, 
bron, de Dabir", de Anab" y de 'todog 
los montes donde'estuvo despues el rei- 
no de Judà y el de Israel, y arrasò to- 
das sus ciudades. ' 
22. No dejó siquiera uno, de lla estir- 
P de los gigantes en la tierra que de- 
ia. ser patrunonio de los hijos de Israel, 
6 excepcion de los que habitaban en las 
ciudadès de Gaza", de Get y de Azoto, en 
has cuales únicamente los dejó. a 
3. Tomó, 
te, comolo h 
ú Moises, y la entregó en posesion ú log 
hijos de Israel, segun la parte que ha- 
bia tocado é cada uno en. su tnbu:, y 


ues, Josvé toda la tier- 


- Y 16. ,Hebr. Les campitas y la llanura... 


ia prometido el Senor 


LIÀRO DE JSOSVÉ. 


Gosen, et planitiem, et Oc. 
cidentalem plagam, mon- 
temque Israel, et campe- 
stria ens: 

17. Et partem monts, quae 
ascendit Seir usque Baal 
gad per planitiem —Libeni 
subter montem Hermon:o- 
mnesg reges eorum cepit, per- 
cussit, et occidit. 

i8. Multo tempore pugna- 
vit losue contra reges istoe. 


19. Non fuit civitas quae 
se traderet filiis Israel, pree- 
ter Hevaeum, qui habita 
bat in Gabaon: òmnes enim 
bellàndó cepit. 


'90. Domini. enim sententia 
fuerat,ut indurarentur corda 
eorum, et pugnarent contra 
Israel, et caderent, et non 
mererentur ullam clemen- 
tiam, ac perirent, sicut pree- 
ceperat Dominus Moysi. 
21. Ín illo tempore vent 
Josue, et interfecit Enacim 
de montanís, Hebron, et Da- 
bir, et Anab, et de omni 
monte, luda et Israel, ur- 
bèsgué eorum delevit. 


99, Non reliquit ullum de 
stirpe Enacim im Tera f- 
liorum Israel: absque civita- 
tibus Gaza, et Gelh, et A- 
2oto, in quibus solis relicú 
sunt. 

23. Cepit ergo losue o- 
mnem Terram, sicut Jocu- 
tus est Dominus ad Morsen, 
ét traditit eam in posses- 
sionem filis Igrael secundum 


17. Hebr. dif. Desde el monte Chalac que eube hécia Seir al Mediodis, bas 


ta Banigad al norte, en la llanura del Liheno, dc. Jnfr 


91. 
: fbéd. Vease el cap. x. 
Jbid. Situanda al oriente de Lidde 6 
Y 29. Ciudades de los Filistéos. 


xa T. 


Enacim, los 'gigantes de la estirpe de Enuc. Núm. xXu). 33. 
pen 36. 39. Ed 


CAPITULO Yt. 


partes et tribus suas: quie- 
vitque Terra é preeliis. 
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despues de seis 6 sicte afos", cesó ha guer 
ra en todo el pais. 


Y 23. Se ha calculado la duracion de esta guerra por la edad de Caleb, que de. 
bia tener unos setenta Y oqho aios cuando pasaron los Israelitas el Jordan, Yy al fin 
L la guerra tenia echenta Y cinco anos. Jnfr. xiv. 7. 10. 


has PONTS LLOP PP OAC AC OSONA COS POP PAN 


CAPITULO XIL. 


Numéranse los reyes vencidos por Jsrael. 


l. Hi sunt reges, quos per- 
cusserunt fil larael, et pos- 
sederunt Terram —eorum: 
trans lerdanem ad solis òr- 
tuim, à torrente Arnon usque 
' ad montem Hermon, et o- 
mnem Orientalem plagam, 
quae respicit solitudinem. 
2. Sehon rez Anmrorrhaeo- 
rum, qui habitavit in Hese- 
bon, dominatus est ab A- 
roér quae sita est super rn- 
pum torrentis Arnon, et me- 
diae partis in valle, ditmidiae- 
que (salaad, usque ad tor- 
rentem laboc, qui est ter- 
muinus filiorum Ammon. 

3. Et àsoliiudine usque ad 
Mare Ceneroth contra O- 
nentem, et usque ad Mare 
deserti, quod est mare sal- 
sissimum, ad Orientalem pla- 
gen per viam quae ducit 

theimoth: et ab australi 
po ,quae subiacet Asedoth, 


4. Terminis Og regis Ba- 
z. de reliquiis Raphaim, 
qui habitavitin Astaroth, et 
m Edrai, et dominatus est in 


Hebr. Y toda la llanura 


l. Estos son los reyes que derrota-. 
ron los hijos de Israel, y cuyas tierras 
sacs de la otra parte del Jordan 

a el oriente, desde el torrente de Ar- 
non, al Mediodia, hasta el monte Her- 
mon, húcia el Septentrion, y todaria re- 
gion oriental que mira al desierto,: esto 
es, las llanuras de Moab". 


2. Sehon, reg de los Amorréos que: 


habitó en Hesebon, Y reinó desde Amer 
que està situada sobre la orilla del tor- 
rente de Arhnou, y desde en medio del 
valle por donde corre este torrentel, y' 
la mitad de Galaad hasta el torrente Ja- 
boc, que forma los límites de los hijos de 
Ammon por el occidente:: 


3. Y desde el desierto hasta el mar 
de  Cenerot hàcia el oriente del Jordan, 
y hasta el mar del desierto, que es el 
mar Salado ó mar Muerto, hécia la par- 
te oriental del mismo rio, por el càmi- 
no que conduce 4 Betsimot": y por el 
Mediodia, desde la llanura que està. de- 
caj0 de Asedot hasta el monte de Fasga". 


4. El reino de Og', rey de Basan, 


que habia quedado de los . gigantes" cs 
habitaba en Astarot y en Edrai",.se ex- 
tendia desde. el monte Herimon, sitxado 


que: esté al otiente, le que en otfo lugar se lla. 


ls llanura de Moab. Núm. xzn. l. 
ag 2. : Hebr. dif. En medio del torrente, esto'es, el pais que esté entre el torrén. 


te Y el Jordan. 
Yy 


3.. Situada cerca del mar Muerto en las llanuras de Moab, 


- Pbid. Dif. Segun ol hebréo: desde la llanura que estZ debajo de Asodol Fesga al 


oriente. Deut. m. 1. 


VÇ 4. Vulg. lit. Terminus Og. Hebr. et terminus Og. Tal vez en lugar de vasUL, 


et ferminua, podria loerse, HUA GBUL, iste est terminus, estos son sus lími 
se refiero 4 lo que precede. Se verí el mismo equivoco en 6) cap. xin. 


93. 


fòid. Rafaim, raza de gigantes. Deut. 4. 11 


Dbid. 


Vénse 6) Deuteronomio, L 4. 


. Lo que 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1451. 
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al xorte, Saleea", Y todo el territorio de 
Basan hasta los confines 


5. De Gessuri, de Macati y de la mi- 
tad de Galaad", que eran los términos 
de Sehon, rey de Hesebon. 

6, Moises, siervo del Seitor, y los hi- 
jos de lerael derrotaron 4 estos reyces: 

Moises dió sus tierras a las tribus de 
Ruben y de Gad,y é la media tribu de 
Manases, para que se estableciesen en 


7. Estos son los reyes que Josué con 
Jos hijos de Israel derrotó en el pais que 
estúó de esta parte del Jordan, al occi- 
dente, desde Baalged en la campina del 
Líbano, hasta la mentaba de la que una 
parte sube húcia Seir",.pais que repar- 
tió Josué é las tribus de Israel, para que 


cada cual poseyera la parte que le hu- 
biera tocado, 


8. Tanto en las montafas come en 
las llanuras y cempinas, porque los He- 
téns, Amorréos, Cananéos, Ferezéos, He- 
véos y Jebuséoe", habitaban, no solo en 
las montahas, sino tambien en Àsedot, es- 
to es, en los valles y lugares cultivados 
en el desierto hàcia el Mediodia. 

9. Un rey de Jericó, un rey de Hai, 
la que esté ú un lado de Betél', 


10. Un rey de Jerusalen, un rey de 
Hebren, 

tl. Un rey de Jerimot, un rey de 
Laquis, 

12. Un rey 
Gazer, 
13. Un rey de Dabir, un rey de 
Gader, I 

i4. Un rey de Herma, un rey de 
Hered, 

16. Un rey de Lebna, un rey de 

ha .N DE de iii 
: Y Nom sabe Ac de. esta ciudad. 
laad el Mediodia. 


de Eglon, un rey de 


monte Hermen, et ip Sale, 
cha, pique iD universa Ba- 
s8D, Usque ad terminos 

5. Gessuri, et Machati, et 
dimidize partis Galaad: ter- 
minos Sehon regis Hesebon. 

6. Moyses famulus Dom 
ni, et Élu Israel percusse- 
runt eos, tradiditgue Terram 
eorum Moyses in possessio- 
nem Rubenitis, et Gaditis, 
et dimidiae tribur Manasse. 

7. Hi sunt reges Terrae, 
quos percusert losue et fil 
Israel trans lordanem ad Oc- 
cidentalom plagam, é Baal- 
gad in campo Libani, ueque 
ad montem, cuius pars ascen- 
ditin Beir: tradidtque eem 
fosue in possessionem tribu 
bus Israel, singulis partes 
8sua5, i 

8. Tam in montanis quàm 
in planis atque campestribus. 
in Asedoth, et in solitudine, 
ac in meridie Hetheeus fut 
et Amorrhaeus, Chananaeus 
et Pherezaeus, Hevaeus 
et lebusaeus. 

9. Rex lericha unus: rez 
Hai, quae est ex latese Be- 
thel, unus: 

10. Rex Jerumtem unus, 
rex Hebron unus, 

li. Rex lenmmotà unus, 
pex Lachis uses, 

12. Rex Eglon unus, rex 
Gazer unus, 

13. Rex Dabir unus, sex 


' Gader unus, 


-14. Rex Herma uns, rez 
Hered unus, 
15. Rex Lebna unus, rex 


acati el norte. (Deut. in. 14.), y de la mitad de Ga. 


7. Habr. dif. Hasta el mopte Chalac, que sube húcia Seir Supr. x. 17. Cba. 
lec en hebréo puede aignificar division ó meparacion, Y así podis imdicar que esxs 
Cansgan 


montalla separaba la Iduméa del pais de 


Y 8. Los Setenta, megan el manuscrita de Oxford, aòaden aqui, los Gergegéos.. 


Supr. my. 10. 


V 9. Per distinguirla de otra qiudad de Haí que tenien Jos Amumenits 


Jerem. XLLS. 


CAPÍTOLO SM. 


Odultam unas, 

. 16. Rex Maceda unus, rex 
Bethel unus, 

17. Rex Taphua unus, rex 
Opher unus, 

I8. Rex Aphec Unus, ret 
Saron unus, 

19. Rez Madon unus, rex 
Asor unus, 

20. Rex Semeron unus, 
' pex Aehsaph unus, 

21. Rex Thenac unus, rex 
Mageddo unus, 

2. Rex Cades unus, rex 
lachanan Carmeli unus, 
23. Rex Dor, et provinciae 
Dor unus, rex Gentium Gal. 
gal unua, 
24. Rex Thersa unus: o- 

mnes reges triginta unus. 
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QduHam,. 
16. Un rey de Maceda, un rey de 
Berél, 
i7. Un rey de Tafua, un rey de 
er, 
18. Un rey de Afec, un rey de Ser 


ron, 

19. Un rey de Madon, un rey de 
Asor, 

20. Un rey de Semeron", un rey de 
Acsaf, 
Qi. Un rey de Tenac, un rey de 
Mageddo, 

DR. Un rey de Cades, un rey de Ja- 
canan" del Carmelo, 

23. Un rey de Dory de la provin: 
cia de Dor, un rey de las gentes de 
Gélgata, 

24. Un rey de Tersa: per todes treine 
ta-y un reyes derrotados por los htjos 
de Israel ú las Ordenes de Josvé, 


Y 20. Hobr. De Semeron-Maron. Pero se sospecha que este es un yerrò del co. 
pin, quien repitió fuera del caso las dos últimas silabas del nombre anterior. 


Hebr. De Jacanam. 


CORPAPOIOAOARAAOOOPAONINAPAAAP o P AA ANOIA NS CONNONNPN 


CAPITULO III. 


Menda Dios é Jomué que reparta é los Israelitas las tierras conquistadas. Refiórese 
la reperticion de las tierras hecha por Moises del otrò lado del Jordan. 


l. losus semex provectae- 
setatis erat, et dixit 
ominus ad eum: Senuisú, 
et longnèvus es, teraque 
latissima Merelicta est, quae 
needum sorte divisa est: 
A. Omnis videlicet Galilaea, 
Plulistiima, et universa Ges- 
suri. : 


3. A fluvio turbido, qui ir- 
rigat Aigyptum, usque ad 


YÚ l. Josué murió de ciento y diez afios. Infr. xxrv. 29., y llevaba siete de 
nar é lsrael. Supr. xi. 23. Userfio que sole le da dee a 
imfiere que entónces tenia unos cien afios, pero llevando 


Il. Ema Josué anciano y de edad 
muy avanzada, pues tenia mes cien aRos", 
cuundo le dijo el Senor: Estés viejo y tie- 
hes muchos ados, yY aun estú por con- 
quistar um dilatadísimo pais, el que aun. 
no estú devidido por suertes", 

2. A saber: una parte de . Galileu: 


GUR No esiú conquisiuda toda la 


EE es 
Galiléa, así como ni el pais de fos Hi- 
histéos", y toda la tierra de Geesuri, que 
està al Mediodia", 

3. Queda asimismo por conquistar 
todo el pais desde el rio turbio, esto 


ber. 
siete afios de gobierno, 
fs opinion de que go- 


Dernó veinte y siete aios, no podia tener ahora mas de noventa. 
Ibid. Hebr. Hay todavía muchas tierras que poseer, esto ee, que conquistar, 
Y 2. Hebr. dif. A saber, todos les límites de los Filistéos. 
" Hid Esta es distinta de la Gerra de Gessuri que esté al nmorte. Supr. xi. 5. 
De la que esté al Mediodia se habla en el primer libro de les Reyes, xxvu. 8. 


de la era CTe 


1445. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
1445. 


Num. ZZxi, 
33. 
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el Nilo que riega el Egipto", hasta los 
confines de Accaron, última ciudad de los 
Filistéos, subiendo al norte, porque esta 
porcion de la tierra de Cungan que al 
presente està dividida entre cinco reye- 


zpelos de los Filistéos, 4 saber: el de Gaza,, 


el de Azoto, el de Ascalon el de Get 
y el de Accaron, debe tambien tocaros. 

4. Al Mediodia de los Filistéos estàn 
los Hevéos/ que aquellos echuron de su 
pais, y estàn todavia por conquistar, as 
como toda la tierra de Canaamn propia- 
mente dicha, ú saber: la Fenicia y Maara 
de. los Sidonios, todo el pau que se ex- 
tiende hasta Afeca, y úlas fronteres de 
los Ainorréos, ó.mas bien de log Araméos 
6. Suos", - 

5. Hasta las tierras vecinas": el ter- 
ritorio del Libano hàcia el omente, desde 
Baalgad 4 la raiz del monte Hermon, 
hasta la entrada de Emat". 


- 6. Como las tierras de todos los que 
babitan en las montanas, desde el Libano 
hasta las aguas de Maserefot" y todos 


los Sidonios. Yo soy el que los he de. 


exterminar é la faz de los hijos de ls- 
rael. Desde el presente, éntre pues este 
pais ma conguistado é ser parte de la he- 
rencia de lÍsrael, como te lo mandé. 
7. Y así reparte ahora la tierra que 
deben poseer de este ludo del Jordan 
las nueve tribus, y la media tribu de Ma. 
BaSes,. 
. 8. Pues que la otra mitad de ella" 
con las tribus de Ruben y de (Gad, esté 
ya en posesion de la tierra que Moises, 


LIARO DE J0sté. 


terminos Accaron contra 
Aquilonam: Terra Chanaunn, 
quae ip quinque regules Phi- 
liatiúim dividitur, Gazae0os, et 
Agotios, Auxcalonitas, Ge- 
thecos, et Accarontas. 


4. Ad meridiera vero sunt 
Haevaei, eimnis terra Cha- 
naan, ut Maam Sidomiorum. 
usque Aplieca et termiuos 
Amorthaei, 


5. Eiusque confinia., Liba- 
ni quoque regio Caitra 
Orientem à Baalgad sub 
monte Herimon, donec in- 
grediaris Emath. 

6. Omnium qui habitant 
in monte à Libano usque 
ad Aquas Maserephoth, uni- 
versique Bidoni. Ege sum 
ui delebo eos à facie fi- 
Loruim Israel. Veniat ergo 
in partem hereditatis Israel, 


, sicut praecepi Ubi. 


7. Et nunmc divide ter- 
ram in possessionem —no- 
vem tribubus, et dimidige: 
tribui Manasse, : É 
8. Cer qua Ruben et Gad- 
possederunt terram, quam. 
tradidit eis Moyses famulus 


V 8. Hebr. Desde el Bicor que esté en la frontera de Egipto, esto ee, delante 
de Egipto. le mayor parte de los intérpretes tienen al Bicor por el Nilo, cuyas 


por lo comun estén turbias. 


aguas : 
5y 4. O Evéos, diferentes de los Hevéos, de quienes se habla en el cap. xi. Y 
B. Mas como no se conoce por otra perte í estos pretendidos Evéos, sospecha el 
P. Houbigant, que en vez de et Evai, deberia leerse et fecies. dospues te tornarés 


al Mediodia. 


fbid. Por este lado no habia Amorréos, sino que la Siria, llamada en hebréo 
Aram, era limitrofe de la tierrà de Canaan por el norte. Ast es que, en lugar de 
HAMaI. Amorrei, se habria podido leer, MaRmI, Aramai, esto es, los Siroe. 


Y 5. Hebr. Y la tierra de Gibili. 


Ibid. O Emesa, ciudad de Suria. Núm. Ixxiv. 8. 


6. .Véase el cap. xi. 


8. 'Visiblemente faltan estas palabras en el texto. En el hebréo ee 160 cum ea,, 


por lo cual se dice en la Vulgata, cum qua. Es muy claro, que estas palabras mn 
pueden referirse 4 la mitad de la tribu de que se acaba de hubler, sino a lu otra: 
es pues de presumir que en el texto primitivo se repetia: dimidia autem imbus Me- 
naases el cum ea Ruben et Gad, de. 


CANITULO XIII 


Bomini trans fiuenta Torda-: 
nis, 8d Orientalem plagarn.: 

9. Ab.Arder, quae:sita esti 
in ripa -torrentis: Armon, et 
in vallis medio, 'universaque: 
campettria. Medaba, usque: 
Dibon: 0, 

10. Et cunotas eivitates 

Sehon, regis Amorrhaei, qui 
regnavit in Hesebon usque: 
ad terminos fdioràm. Am- 
mon: 
lli. Et Galaad, ac termi 
num Gessuri et Machati, et 
omnem montem . Hermon, 
et umvergam Bafàn, usque 
ad Salecha, 

12. Omne regnum Og in. 
Basan, qui regnavit in As: 
tarotb. et Edra:, ipse fuit: 
de reliquiís 'Raphaim: per 
cusstque éos Moyees, atque: 
delevit. 

13. Nolueruntque disper- 
dere fitii Israel Gessuri et 
Machati: et habitaverunt m.- 
medio Israel usque in prae:: 
sentem diem. 


14. Tnbui autem Levi non: 
dedit possessionem: sed sa- 
crificia et victmegs Domiu 
ni Dei larael, ipea est eius: 
hereditas, sicut locutus est. 
UB. Ò 


15. Dedit ergo Movyses iq 
sessionem tribui filierum Rut 
ben iuxta cognationes 8u88, 
16. Fuitque terminus eo- 
rem ab Aroer, quae site : 
est in ripa torrentis Arnon, 


perdonados 
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servo del Senor, les entregó del otro lado 


del Jordan húcia el oriente, 


9. Desde Aroer que estú sobre la ri- 
bera del torrente de Arnon, y en medio 
del. valle. por donde corre este torrentel, 


Les la campila de Medaba hasta 


ibon, 


10. XY todas las ciudades de Sehon, 
rey de los .Amoòrréos, que reinó en He- 
sebon, hasta las fronteras de los hijos de 


Avamon, 


II. Ademas, Galaad, los confines de 
Gessuri y de Maceú, todo el monte 
Hermon, y todo el territorio de Basan 


hasta: Saleca: 


i3. Todo el reino de Og en la tierra: : 
de Basan, el cual reinó en Astarot y 
en Edrai, Y era de los restos de los gte 
gantes, porque Moises derrotó y destrayó 


ú esos pueblos. 


13. Algunos: empero de ellos fuerom 
por entónces, y los hijos de 
Israel no quisieron desenerse ú extermis 


nar é los de Gessuri y Macati, que mo- 
raban en lugares'extravados, y por tanto, 


han quedado en medio de los htjos de 


Israel: hasta. el dia: de: hoy. . 


. 14. . Mas en las premeras conquistas 
hechas ú la otra: parte del Jordan, 'no 


dió Moises" posesion alguna é la tribu: 


de Leví, porque los sacrificios Y vícti- 


parté yi su hereneia, como el mismó Se- 


flor se: le . habia dicho. 


- 15. - Moises repartió, pues, la tierra é. 
la tribu de los hijos de Ruben, segun 


sus familias y' casas: 


16. ' Y su territorio empezaba desde 


Arber:- que està sobre la mbtra del tor- 
rente de Arnon, y en medio del valle en 


Y 9. Hebr. lit. Y la ciudad que esté en medio del torrente, 6 entre los brazos 
del torrente. Como no e8 muy verosímil que aquí 86 hable de una ciudad, sospecha 


el P. Houbigant, que en vez de Ban, urbs, 88 
que. Se usa de la Mmisma expresibi en el V 16: 


podria tal vez leer His, eyloa, bos. 


Y 14. El texto no le mienta, 6 4 lo ménos comparando el V 14. con el Y 33. 
te que en lugar de msu, Moyees, pusieron aquí 
Copistas pot desctudó la palabts 481, que la Vulgata expresa en este jugar por 
ícia et víctima, de modo, que la leccion primitiva habria podido ser como la del 
i 33. No dió Moises tierras en posesion é la tribu. de Leví, porque el mismo 80. 
Bor Dios de lsrac) es su herentia, comò he lo ad de Us 


que es una fepeticion de aquel, 


TOM. 1V. 


Antes 


la era Cfs 
vulgar 


1445. 


mas del Senor Dios de Israel son su Num.xen.20, 


Antes 
de la era cr. 
vul 


1 


Num. xxx. 8, 
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que estí el mismo torrente'", 
nura que va ú Medaba, 


toda la lla. 


17. Y Hesebon con todas sus aldéas, 
ue estàn en las campinas, y asimismo 
Dibor, - Bamotbaal, la ciudad de Baal- 


maon, 
18. Jassa, Cedimot Mefaat, 


19. Cariataim, ana y Saratasar, 
en el monte del valle" 


20. Betfogor, Asedot, Fasga" y Bet- 
Jesimot, 

Oi. Y todas las ciudades de la lla- 
nura, todos los reinos" de Sehon, rey de 
los: Amorréos, que reinó en Hesebon, ú 
quien derrotó Moises, como tambien à 
los SE el qe de Madian, Hevi", Recera, 
Sur, Hur y Rebé, capitanes del ejército 
de Sehon, y que gob bajo su qu. 
toridad ú los habitantes naturales del pais 
ú quienes habia sujetado Sehon. 

22. Jn esta ocasion n tambien 
é cuchillo los hijos de Ísrael, al adivino 
Dalaam, hijo de Beor, con los demas que 


fueron muertogs en la batalla con- 
tra los Madianttas. , 

23. El territorio de los hij ee Ru- 
ben terminaba en el ro Jo Esta 


es la tierra, las ciudades y des que 
posée la tribu de Ruben, segun sus fa- 
milias y casas. 


24 Asimismo Moises dió 6 la tmbu 
de Gad y 4 sus hijos, la tierra que de- 
bia poseer segun sus familias, cuya di- 
vision es esta: 

25. Poscia 4 Jaser", todas las ciuda- 


7 


taia Be el valle. 
: 1. 


Hebr. dif. Asedot-Fusga. Deut. 1n. 17. 


Dif. Todo el reino de Sehon, 


LIBRO DE J08VÉ. 


et im valle eiúsdem torren- 
Lis media: universam , plapi- 
tem, quae ducit Medabe, 

47. El Hesebon, cunctos 
que viculos earum, qui sunt 
in cam ibus: Dibon quo- 
que, et Bamothbaal, et op- 
pidum Baalmaon, 

18. Et La et Cedimot, 
et le 
El Cariatbaim, et S9-. 
a et Sarathasar in mon- 
GE aa hia 
20 r ef 
Phasga et Bethicsimot, 

21. Et omnes urbes cam- 
pestres, universaque regna 
Sehon Amorrhaei, qui 
reguavit in Hesebon, quem 
percussit Moyses cum prin 
Cipibus Madian: Hevaeeum, 
et Recem, et Sur, et Hur, 
et Rebe duces Sehen hba- 
bitatores . T'etrge. 

22. Et Balaam filium. Beor 
arolum occiderunt fli ls 
rel gladio cum ceteris in- 
terfectis. 


23. Factusque est termi- 
nus fliorem Ruben lordaps 
fuvius. Haec est possesso 
Rubenitarum per Cogpatio- 
nes suas urbium et vicu- 
lorume. 

24. Deditque Moyses in- 
bui Gad et filiis eius per 
cognationes sues possessio- 
nem, cuius bsec divisio est. 

29. Terminus laser, et o- 


16. Hebr. lit. Y la ciudad que estí en medio del torrente. Véase el Y 9. 
19. En'ves de nas, convallia, el siriaco lée VSANQ, 6 im valle, sobre la mon- 


Ibid. Véamse el libro de los Números cap. xxx. V 8. La Vulgata le llama ng 
Heveum: nace este equivoco de que en hebréo Hevi, podria significar Heveum, nom 
bre de uno de los pueblos Canandos: pero aquí solo se habla de un caudillo de Ma. 


dian Iamado Ei en hebréo. 


V 23. Anade el hebréo, et terminus, que omitela Vulgata, y que en realidad pe- 


rece no convenir aquí. Tal vez en lugar de UGsUL, et terminus, 


dpte est terminue: sirve de limite. 
. dbid. Dif. Los lugarejoe 
Y35. 


podria leerso, EUA est 


Muohos damplares de la Vulgata dicen, Jazer. 


. CAPITULO XII, 


mnes civitates Galgad, et 
dimidiam partem terrae fi- 
liorum Ammon, usque ad 
pe quae est contra Rab- 


26. Et ab Hesebon usque 
Ramoth, Masphe et Beto- 
nim: et à Manaim usque ad 
terminos Dabir. 

27. In valle quoque Be- 
tharan, et Bethnemra, et 
Bocoth, et Saphon reliquam 
fun i Sehon regis 
'Hesebon: huius quoque fi- 
nis, lordanis est usque ad 
extremam partem maris Ce- 
nereth trans lordanem ad 
orientalem plagam. 

Haec est possessio fi- 
liorum Gad per famihas suas, 
civitates, et villae earum. 

29. Dedit et dimidine tri- 
bui Manasse, filiisque eius 
juxta cognationés suas pos- 
segsionem, 

30. Cuius hoc principium 
est: à Manaim universam 
Basan, et cuncta regna Og 
regis Bosan, omnesque vi- 
cos Íeir, qui sunt in Ba- 
san, sexaginta oppida: 

3l. Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et 
Edrai urbes regni Og in 
Basan: filiis Machir, fily Ma- 
nesse dimidiae parti filio- 
rum Machir iuxta cognatio- 
nès suas, 
82. Hanc possessionem di- 
Visit Moyses in campe- 
stribus Moab dans riuen 
tbntra lercho ad Orienta- 
jem plagam. 

33. Tribui autem Levi non 
dedit possessionem: quoniam 
Dominus Deus Israel ipse 
e:t possessió elus, ut locu- 
tus est illi. 
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des de Galsad, la mitad del territorio 
que habia sido de los hijos de Ammon 
úntes que los Amorréos los hubieran lanza- 
do, territorio que se exiendia hasta Aroer, 
que esté enfrente de Ar ó Rabba-Moab, 

26. Desde Hesebon hasta Ramot, Mas- 
fe y Betonim, y desde Manaim hasta 
los confines de Dabir. 


27. Igualmente se extendia en el va- 
le é Betaran", Betnemra, Socot y: Sa- 
fon, resto del reino de Sehon, rey de 
Hesebon": su territorio estó igualmente 
himitado por el Jordan hasta la extre- 
midad del mar de Ceneret, que se ez- 
Mende é la otra parte del Jordan hécia 
el oriente. 


28. Esta es la tierra, las ciudades Y 
Villas que poseen los hijos de Gad,se- 
gun éus familias Y casas. 

29, Dió asimismo Moises ú la me- 
dia tribu de Manases y ú sus hijos, la 
tierra que debia poseer segun sus femi- 
fins, 

30. Comprendia desde Manaim é to- 
do Basan, todos los dominios de Og, rey 


de Basan, y todas las aldéns de Jair 
que hay en Basan, en ntmervo de sesenta 
poblaciones, 

831. Y la mitad de Galaad, Astarot 


Edrai, ciudades del reino de Og en. 
asan: todo esto, digo, fue dado ú los 
hijos de Maquir, hijo de Manases, esto 


-es, é la mitad de los hijos de Maquir, 


segun sus familias. 
39. Así Moises dividió la tierra en la 


llanura de Moab, 4 la otra parte del Jor- 
dan, en frente de Jericó hàcia el oriente. 


83. Pero 4 le tribu de Leví no le 


Antes 
de la era cf, 
vulgar 
1445. 


dió posesion ninguna de tierras, pOrQUè pam, rmu20. 


el mismo Senior de lIsra3l es su heren- 
cia, como se lo tiene dicho". 


Y 97. Hebr. dif. De Bataram, Betnemra, Y Soeot, y todo el resto del reino de 


Sehon, rey de Hesehon, 


por el norte. 


Y 33. Falta en el griego este versiculo, que es una repeticion del catorce. 


de la era cr. 


ca 


1 


en XIXY, : 


ERO. DR J0GVÉ. 


CAPITULO 3IV. 
Pids Culeb 4 Mobrem, y 80 le concede. 


Il. Esro eslo que poseyeron llos hi. 
jos de Israel cn la tierra de Canaan, que 
el sumo sacerdote Eleazar, Josué, hijo 
de Nun, ylos príncipes de las familias 
de cada tribu de larael, 


2. Repartieron é las nueve tribus y 
é la media tribu de Manases, Cuya die- 
trmbucion se hizo toda por suerte, como 
lo habia mandado el Sefior por medio 
de Moises": 

3. Porque é las otras dos tribus, y 
é la mitad de la de Manases les ha- 
bia dado Moises sus tierras al otro la- 
do del Jordan, sin contar con los Le- 
Vitas, que no recibieron tierras como to- 
dos sus hermanoss 

4. Sino que Manases y Efreim, hi- 
jos de José, ocuparon su lugar, dividi- 
dos en dos trbus, completando de este 
m: do el número de doce, que debian di- 
vidirse aquella tierra". Y los Levitas 
no tuvieron otra parte en la tierra de 
Cansan, sino ciudades para habitar, con 


. gus arrabales y las tierras de los alrede- 


Num. xiv. Q4 


dores", para alimentar sus bestias de car- 
ga y 8us ganados. 

5. Ejecutaron, pues, los hijos de le- 
rael lo que habia ordenado el Senor é 
Moises, repartiendo entre sí la tierra de 
Canaan dividida en doce partes. 

6. Cuando se estaba disponiendo ha- 
cer este repartimienio, se presentaron 4 
Josué los Tijos de Judà en Gélgala, don- 
de se habia juntado todo' el pueblo al 
efecto, y Caleb, hijo de Jefone Ce- 
nezéo", le habló de esta manera: Tú sa- 


l. Hoc est qued possede- 
runt fu Israel in Terra 
Chanaan, quam dederunt eis 
Eleazar sacerdos, et losue 
flius Nun, et principes fe- 
millarum per tribus Jsrael: 

2. .Sorte omnunia dividentes, 
sicut -praeceperat Dominus 
in manu Moys, novem tri 


bubus, et dimidise tribui. 


3. Duabus enim tribubus, 
et dimidiae dederat Moy- 
ses trans lordanem poeees- 
sionem: abeque Levitis, qui 
nihil terrae acceperunt in- 
ter fratres su08: 

4. Sed in eorum Bucces- 
serunt locum filii Joseph in 
duas divisi tribus, Manasse 
et Ephraim: nec acceperunt 
Levitae alilam in Terra par- 
tem, nisi urbes ad habiten- 
dum, et suburbana earum 
ad alenda iumenta et pe- 
core sua. 


5. Sicut praeceperat Do- 
minus Moyei, ita fecerunt 
filii Israel, et diviserunt Ter 
ram. 

6. Accesserunt itaque Gli 
luda ad Josve im Galgala, 
Jocutusque est ed eum Cm 
leb filius lephone Cene- 
gaeus: Nosti quid locutms 
sit Dominus ad Moysen ho- 


Y 2. Afiaden algunos ejemplares hebrécs Lrr, ad dandem, ó bien, ut derct, 


para darles. 


Y 4. Hebr. lit. Porque Manases y Efraim, hijos de José formaron dos tribus. Pien- 
ss el P. Houbigant que esto debia estar al principio del verso tercero, porque une el 


versículo segundo con el tercero, al paso que aquí corta el enlace 
entre los versos tercero y cuarto. Despues se l66 en el hebréo NTRU, 


de mrx, dedit. 
Did. 


e debia haber 
derunt, en vez 


Así debe entendorse aquí la palabra suburbens. Num. Zxav. 4. 6. 
Y 6. Vésse el libro de los Números xxxm. 19. 


minem Dei de me et te in 
Cadesbarne. 


7 Quadreginta annorum 
tram quando misit me Moy- 
ses famulus Domini de Ca- 
desbame, ut considerarem 
Terram, nunciavique ei quod 
mibi verum videbatur. 

8. Fratreg autem mei, qui 
escenderant mecum, dissol- 
verunt cor populi: et nihil- 
Ominus ego secutus sum 
Dominum Deum meum. 


9. luravitque Moyees in 
die illo, dicens: Terra quam 
calcavit pes tuus, erit pos- 
sessio tua, et filioram tuo- 
um in aeternum: quia se- 
cutus es Dominum Deum 
meum. 

10 Concessit ergo Domi- 
nus vitam mihi, sicut pol- 
licitas est usque in pree: 
sentem diem. Quadraginta 
et quinque anni sunt, ex 
quo locutus est Dominus 
verbum istud ad Moysen 
quando ambulabat fre rael 
per sofitudinem: hodie o- 
ctoginta quinque annorum 
sum 

ll. Sic valens, ut eo va. 


lebara tempore quando ad 


esplorandum missus sum: 


dlius in me tem 
tudo usque hodie perseve- 
rat, tam ad bellandum quàm 
ad gradiendum. 

12. De ergo mihi mMmon- 
tem istum, quem pollicitus 
est Dominus, te quoque 8u- 
diente, in quo Enacim sunt, 

ef ae atque mu- 
nitae: 8i, forte sit Dominus 
mecum, et potuerge delere 
e0s: gicut promisit mihi. 


CAPITULO XIV. 


bes lo que el Beior di 
tí à Moises, varon de 
tàbamos en Cadee Bat 
7. Era yo de cuarenta aios cuan. 
do Moises, siervo del Senior, me enrió 
desde Cades-Barné é reconocer la tierra, 
y le hice mi relacion, verdadera en mi 
quicio, 


de Me y de 
cuando es- 


8. Pero mis hermanos que hebian ido 
commigo Àicieron todo lo contrario, y 
desalentaron el corazon del pueblo: é 

ar de. esto, yo seguí al Senor mi 

308, testimonio de la verdad, y 
sostemendola con entereza. 

9. Por lo que, Moises en aquel dia 
me juró, y me dijo: La tierra que pi- 
saron tus pies serà tu herencia y la he- 
rencia de tus hijos para siempre, porque 
has seguido al Sefior mi Dios". 


I0. El Semor, pues, me ha conser- 
vado la vida hasta el dia de hoy, como 
entúnces lo prometió. Cuarenta y cinco 
afios ha que el Senor dió esta palabra 
4 Moises, cuando Israel aàndaba en el 
desierto: tengo é la presente ochenta y 
cinco anos, 


I. Y estoy tan sano como lo es- 
taba en aquel tiempo en que fui en- 
viado para explorar el pais, y conservo 
hasta el dia el mismo vigor de entón- 
ces, Ya para combatir, ya para caminar. 


12. Dame, pues, esta montana que 
me prometió el Seiior, como lo oiste tú 
mismo, en la cual hay todavía gigantes", y 
ciudades grandes y fuertes, por ver 8) el 
Benor estí .conmigo, Y si .puedo exter- 

minarlog, como me lo prometió. 


9. lLoe Setenta dicen: Nuestro Dios. 


nn Hebr. Begua Tos aentimicatar de mi oarazon. Los Sotenta leen, segan su corazem 


Antes 


de la era cr. 
vul 


i. 


12. Ya Josué habia marchado en otros tiempos contra estos giganten (Apr. EL 81. , 


1 


Antes 


de la era cr. 


ué 


l 
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18. Josué bendijo entónces 4 Caleb, 
deseúndole un feliz resultado, y le dió 
6 Hebron por herencia. 

14. Desde aquel tiempo Hebron fue 
de Calebfhijo de Jefone Cenezéo, has- 
ta el dia de hoy, porque siguió al Se- 
nor Dios de Israel, y le strvió con fi- 
delidad. l 

15. Hebron se llamaba anteriormen- 
te Cariat-Arbé", por nombrarse así un 
hombre altísimo" que habia existido en 
aquel lugar, y héchose célebre" entre los 
mismos gigantes, que estaba allí sepul- 
tadol', Cesaron las guerras por entónces 
en la tierra de Canaan, con motivo de 
estar ocupados los lsraelitas en divi 
dirsela. 
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13. Benedixitque ei Toesre: 

et tradidit ei Hebron in poe- 
sessionem. 
" 14. Atque ex eo fuit He. 
bron Caleb filio lephone 
Cenezaeo usque in praesen- 
tem diem: qe secutus est 
Dominum Deum lsrael. 

15. Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath ÀArbe: 
Adam maximus .ibi inter 
Enacim situs est: et Ter 
ra cessavit à praeliis. 


22), pero los que quedaron entre los Filisteos bion pudieron volver 4 Hebron y ree. 
dificar las ciudades, en tanto que Josue andaba ocupado en los otros extreinos del pais. 


Y 15, Esto es, la ciudad de Arbé. 


Ibid. Adam, esto es, homo. 2. Reg. vi. 19. Oseas xa. 4. 

Hbtid. Este es cl sentido del hebreo: Habia sido este hombre el mas célebre de los 
Enacceos, 6 de otro modo: Este hombre habia sido el mas grande de los Enacèos, es. 
to es, el mas grande de los gigantes. Arbó fue padre de Enac (nfr. xv. 13.) de 


donde vinieron los Enaccos. 


Íbid. Así es como algunos traducen la Vulgata: Adan ó un Aombre cèlebre, en. 
tre los gigantes, liabia sido sepultado en este lugar. 
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CAPITULO 


XV. 


Reparticion hecha 4 la tribu de Judé. Toma de Cariath.Sefer. Ciudades de la tri- 


bu de Judé. 


I. Esta es la fera que tocó por 
suerte é los hijos de Judóú segun sus fa- 


Num. xxxv. 3 milias: Los límites de su termtorio son, 


desde las fronteras de Iduméa pasaudo 


por el desierto de Sin, húcia el Medio- 


dia, y adelanténdose de oriente ú occiden- 
te, hasta la extremidad del lado meridio- 
nal de la terra de Canaant. 

9. Comienza este pais desde la pun- 
ta del mar Salado, y desde tu lengua del 
mismo que mira al Mediodis. 


3. Y se extiende húcia la subida del 
Escorpion, y pasa hasta el Sina: sube é 
Cades-Barné, llega hasta Esron, avan- 


l. IGiruR sors filiorum la: 
dae per cognationes suas ista 
fuit: A termino Edom, de- 
sertum Sin contra Meridiem, 
et usque ad extremam par 
tem australis plagae: 


9. Initium eius à summita- 
te maris salsissimi, et à lin- 
gua eius, quae respicit Meni- 
diem. 

3. Egrediturque contra A- 
scengum Scorpionis, et per- 
transit in Siua: ascenditge 


Y 1. Hebr. dif. Hasta la extremidad de 'Teman. Este nombre é veces significa el 
Mediodia: pero es diferente del que usa Moises en este versiculo para -tesignar el 603 
tro, y por tanto, parece hablar aquí de un lugar de este nombre situado en la ÍroD- 


e tera meridional. 


m Cad et pervemt in 
Efron, ascendens ad Addar, 
et circulens Carcaa, 

4. Atque inde pertransiens 
im Asemona, et eniens 
ad Torrentem Aigypti: e- 
runtque termini eius mare 
magnum: hic ent finis me: 
ridianae plagae. ' 

5. Ab Onente vero ent ini- 
tium, mare salsissimum u- 
aque ad extrema Jordanis: et 
ea quae respiciunt ad Aqui- 
logem à lingua marig usque 
ad eumdem lordanis fluvium: 


6. Ascenditque terminus in. 

Beth Hagla, et transit ab 
Aquilone in Bet Araba: a- 
ecendene ad lapidem Boén 
ay Ruben: 

. Et tendens usque ad 
terminos Debera de Valle 
Achor, contra Aquilonem 
respiciens Galgala, quae est 
ex adverso Ascensionis 
dommim, ab australi parte 
torrentis: transitque aquas, 
quae vocantur Fons solis: et 
Da a ejus ad Fontem 


8. Ascenditque per conval- 
lem Glij Ennom ex latert 
Jebusaei ad Meridiem, haec 
est Jerusalem: et inde se e- 
rigens ad verticem montis, 


ui est contra Geennom ad. 


identem in summitate 


Vallis Raphaim contra A-. 


quilonem: 

9. Pertransitque à vertice 
montis usque ad fontem a- 
quae N Gola: 'et pervenit 
usque ad vicos montis . E- 


qi 


g Jo 


A. 
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za hàcia ú Addar, y da vuelta ú Carcaa, 


4. Y pasando de allí hasta. Asemo- 


na, llega al torrente de Egipto, que es: 
to, y be ter- 


el brazo mas oriental del 
mina en. el mar Mediterrúneo, llamado 
el Mar 
por el Mediodia. 

5. Por el Oriente, comienza la tri. 
bu de Judú en el mar Saladó,'y conti- 
núa ú todo lo largo de este mar hasta la 
extremidad en que recibe al rio Jordan, 
I, así sus limites orientales son desde 

lengua del mar que se extiende hú- 
cia el Mediodia, subsendo al norte, bas. 
ta el lugar en que el mismo rio del Jor- 
dan desemboca en el mar. ' 


. 6. Sus fronteras por el morte llegan 


é Bet-Hagla, 
Araba, suben 
hijo de Ruben, 


sen por el norte é Bet- 
asta la piedra de Boen, 


7. Y se extienden hasta los confines 
de Debera en el valle de Acor húcia 
el norte, mirando à Gélgala", que estú 
emírente de la subida de Adommim, por 


el lado del torrente que ve al Medio-. 


dia: pasan .por las aguas llamadas, la 
Fuente del sol, y se terminan en la fuen- 
te de Rogel. 


8. Suben por el valle del hijo de 
Ennom por la parte austral del pais de 
los Jebuséos", donde estí . la ciudad de 
Jerusalen, y subiendo de allí hasta la 
cumbre del monte Moria que esté en- 
frente de Geennom al poniente de Je- 
rusalen, y que teca ú la alturé 'del va- 
lle de los Gigantes hàcia el porte, 


9. Pasan desde la cima del monte 
hasta la fuente de Neftoa, y se extien- 
den hasta las aldeas del monte Efron: 
bajan. despues hacia Baala que es Ca- 


En el hebréo se lée Lema, vobis, vuestros limites, en ves do Lam, eis, sus límites. 
Hebr. dif.: Ella mira é los límites. Jafr. xvim. 18. 

8. En vez de mBusi, Jebusaei, los Setenta léen misus, Jebue, la ciudad de Je. 
nombre antiguo de Jerusalen, Y por eso afade el texto hac est Jerusalem, es. 
. La misma falta eq notarí en el cap. av, V 28.. 


de. Tales son sus límites". 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1445. 


Hi 


Judic. i. 30. 


984 
riat-larim, esto es, crudad de los bosques: 


10. Y desde Baala dan la vuelta.hé- 
Cia el poniente hasta el monte Seir: pa- 
san al lado del monte Jjarim por el 
norte húcia é Queslon": bajan ú Betsa- 
mes, Y pasan hesta T'amna: 
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: inclinaturque in Bae- 
, quae est Cariatiuarim, id 
est, urbs. sivarum, 

10. Et circuit de Baala 
contra Occidentem, usque 
ad montem Seir: transitque 
iuxta latus montis larim:ad 
Aquilonem in Chealon:' et 


— descendit in Bethsames, tran- 


11. Llegan hasta la parte septentrio-. 


— nal de: Accarom: bajan húcia 6 Secro- 
na: pasan el monte Baala: llegan hasta. 


Joebneel 6 Jamnia", y terminan Gltima- 
mente por el occidente en el mar Me- 
diterrúneo, que es el Mar grande. 


12. Tales" son por todas partes los 


límites de los hijos de Juda segun sus fa- 
milias, 

. 13. Pero Josué, conforme é lo que 
el Senor le" habia mandado, dió 6 Caleb.. 
hijo de Jefone, por herencia en medio 
de los hijos de Judú, é Cariat-Arbé, ciu- 
dad del padre de Enac, que es la misma: 


Bebron. 

14. Y pasados algunos aios exter- 
minó Calebp" de esta ciudad 4 tres hi- 
jos de Enac: Sesai, Ahiman y Tolmai, 
que habi de la estirpe de Enac. 

15. Y subiendo desde allí fue hé- 
cia los habitantes de Dabir, llamada ún- 
tes Cariat-Sefer, esto es, ciudad de las le- 
tras, porque allú tenien lot Cananéos sus 
libros, y hacian sus estudios. / 

16. Y dijo Caleb: Yo daré por mu- 
ger é mi hija Axa, ú cualquiera que to-. 
me y destruya é Cariat-Sefer. 


17. Otoniel, hijo de Cenez y hen- 
mano" menor de Caleb, la tomó, y es. 


11. No .se conoce 4 Jebnel, 


quam, en vez de el terminus ad mare, mare 


sitque in Thamna. 

-1I. Et pervenit contra AÀ- 
quilonem is Accaron ex 
latere: inclmaturque Sechro- 
ne, et transit montem Baa- 
la: pervenitque in lebneel, 
et magmi maris contra occi- 
dentem fine concluditur. 

12.. Hi sunt termini filio- 
rem. Juda per circuitam in 
cognationibus suis, 

13. Caleb vero flio lepbo- 
ne dedit partem in medio 
fliorum Íuda, sicut preece- 
perat ei Dominus: Cariath 
Arbe petris Enac, ipse est 
Hebron. 

14. Delevitque ex ea Ca- 
leb tres fllios Enac, Sesai et 
Ahiman et Tholmai de stir- 

Enac. 

15. Atque inde conscen- 
dens. venit- ad 'hebitatores 
Dabir, quae prius vocabatur 
vitas litterarem. 

16. Dixitque Caleb: Qui 
percusserit Cariath Sepher, 
et esperit eam, dabo ei As 
xam' ftiam:' mesm u£crer. 
17. Cepitque eam Othoniel 
flius. Cènez frater Caleb i0- 


ro sí é Jamnia, . 


ju Hebr. dif. Al lado de HarJarim al norte, este /08,: ai lada de. Queslon: 
12. Anade el hebréo al principio de este verso: et terminys maris ad mere MB. 


que es uha trasposicion de la 


mMagRem, 
HMH, ad. mare.. El sentido. es este: y el límite por. e) Occidènts es el mat gregdes 


13. En vez del pronombre ei, pone el hebréo nLinosa, Josue, en dativo, lo que 
no perece muy natural. Los Setenta iden: VN TN LO rHosa, dedit igitur es Joeve, 06- 
te es: pero Josué dió 4: Caleb, hijo de Jefone, mm parte en medio dè loe Hijos de ju. 
dé, conforme 4 la Orden del Befor. Josvé lo dió 4 Oariat/Arbe, Ec... 
- X 14. Auxiiado por la tribu de Judé. Judic. 1. 10. I 
- Y. 17. La Eseritura toma frecuentemente el nombre de hermàno en in sentidó mag 
Jato. Es de creerse que Qtoniel, bijo de Genes, era" primó de: Caldb, que era hijo dE 


nior: deditque ei Axam fi- 
Jiain suum uxorem. 

18. Quae, cum pergerent 
simul, suasa est à viro suo 
ut peteret à patre suo agruimn, 
suspiravitque ut sedebat in 
asino. Cui Caleb: Quid ha- 
bes, inquit" 

E9. At illa respondit: Da 
mihi benedictionem: Ter- 
ram australem et arentem 
dedisti mihi, iunge et irri- 
guam. Dedit ituque ci Ca- 
leb irriguuin superius et infe- 
rius. 

. 20. Haec est possessio tri- 
bús filiorum ludu per co- 
gnationes suas, 


21. Erantque civitates ab 
extremis partibus filioruim 
luda iuxta terminos Edom à 
Meridie: Cabseel et Eder et 


Jagur, : 

5 Et Cina et Dimona et 
Adada, 

93. Et Cades, et Asor, et 
jethnam, 

24. Ziph et Telem et Ba- 
loth, da 

95. Asor nova et Carioth, 
Hesron, haec est Asor. 
26. Amaim, Sama, et Mo- 
lada, 

27.. Et Asergadda et Has- 
semon et Betliphelet, 

98. Et Hasersual et Bersa- 
bee et Baziotia 

99. Et Baala et lim et E- 
sem, 


30. Et Eltholadet Cesil et 
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te le dió por muger í su hija Axa. 


— 18. Y cuando caminaban o/os jun- 
tos le aconsejó su murido pidiese 4 
su padre un campo. Yendo, pues, Àxa 
sentada en suasno, dió un suspiro", y 
Caleb la dijo: iQué tienest 


19. Y ella le respondio: Dime tu 


bendicion", y concédeme una gracia: me 
has dado una tierra úrida húàcia el Me- 
diodia, agrégame otra en que abunde 
el agua. Y Caleb le dió una tierra que 
estaba regada arriba y abajo por las 

uas", 

20. Esta es la herencia de la tribu 
de los hijos de Judà, que se le repar- 
(6 segun sus familias, cuyas ciudades 
son las siguientes. 

21. Hàcia la extremidad meridional 
de la tierra de los hijos de Judà, por 
las fronteras de Edom, sus ciudades eran: 
Cabseci, Eder, Jagur, 


22, / Cina, Dimona, Adada, 
23. Cades, Asor, Jetnamf, 
24. Zií, Telem, Balot, 

25. Asor la nueva 


que es la misma Asor 
26. Amam, Sama, Molada, 


Y Cariot-Hesron, 


97. Asergadda, Hassemon, Betfelet, 
28. Hasersual, Bersabée, Baziotia, 
29. Baala, Jim, Esem, 

30. Eltolad, Cesil, Harma, 


Jefone. En el hebréo no se halla la palabra junior, pero eí se ve en el libro de los 


Jueces c. 1. 13. 


18. 


Hobr. Y cunndo ella vino 4 cara de eu esposo, solicitó de él pedir un cam. 


é su padre. Muchos prefieren el sentido de la Vulgata, como mas conforme con 
o que se sigrue, pero el hebréo puede tambien tener este sentido: solicitó de él qe 


le iliese podir, Ec. 
did. 


Los Setonta : Exclamó pues Àxa desdo 8u pollina. El hebréo puede signi. 


ficar asno. En vez de TSNE, desiluit, parece suponer la Vulgata, TANE, ingemuit, y 


los Setenta, TSUX, clamavit. 


19. La palabra bendicion, muchas veces se toma en este sentido. l. Reg. 


xxv. 27. etc. 


. Bbid. Vonse el libro de los Jueces c. 1. Y 15. 
23. Hebr. dif. Asor la nueva, ó Catiot-Hesron, que es la misma Asot. 


TOM. IV. 


Antes 
de la era cr. 
vulger 
1445. 
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31. Siceleg, Medemena, Sensenna, 


32, Lebaot, Selim, Aen y Remon', 
por todas veinte y nueve ciudades con 
sus aldéas". Unas y otras estàn en las 
Jfronteras y en las montaiias. 

33. Mas en las llanures estan: Estaol, 
Saréa, Asena, 

34. Zanoé, Engannim, Tefua, Enaim, 


85. Jerimot, Adullam, Soca Azeca, 
36. BSaraim, Aditaim, Gedera, 6" Ge- 


derotaim: por todas catorce ciudades 
y sus aldéas. 


37. Sanan, Hadassa, Magdalgad, 
838. Delean, Masefa, Jectel, 

39. Laquis, Bascat, Eglon, 

40. Quebbon, Leheman, Cetlis, 

41. Giderot, Betdagon, Naama y 


Maceda: diez y seis ciudades y sus aldéas. 


42. Labana, Eter, Asan, 
43. Jefta, Esna, Nesib, 


44. Ceila, Aczib y Martsa: nueve 
crudades y sus aldéas. 


45. Accaroncon susaldéas y lugarejos. 


46. Desde Accaron hasta el mar: 
todo el pais que mira húcia í Azoto 
y sus lugarcillos: 

47. Azoto con sus aldéas y cortijos: 
Gaza con sus aldéas y alquerías, has- 
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Harma, 

31. Et Siceleg et Mede. 
mena et Sensenna, 

3:22, Lebaoth et Selim et 
Aen et Remon: omnes civi- 
tates viginti novem, et villae 
earum. 

33. In campestribus vero: 
Estaol et Sarea et Ascna, 

34. Et Zunoe et JEngun.' 
nim et Taphua et Enuim, 

35. Etlerimot et Adullam, 
Bocho et Azeca, 

36. Et Saraim et Adithaim 
et Gedera et Gederothaim: 
urbes quatuordecim, et vh 
lne earum. 

37. Saran et Hadassa et 
Magdalgad, 

38. Delean et Masepha et 
Jecthel, 

39. Lachis et Bascath et 
Eglon, 

40. Chebbon et Leheman 
et Cethlis 

, 41. Et Gideroth et Betbda- 
gon et Naama et Maceda 
Civitates sedecim, et villae 
earum. : 

42. Labana et Etber et 
Asan, 

43. lephtha et Esna et Ne- 
sib, 

44. Et Ceila et Achbmb et 
Maresd: civitates novem, et 
villae earum. 

45. Accaron cum vicis et 
villulis suls. 

46. Ab Accaron usque ad 
mare: omniga quge verguat 
ad Azotum et viculos eis. 

d'1. Axotus cum vicis et 
Villulis suis. Gaza cum VI 


Y 32. Muchos ejemplares de la Vulgata dicen Remon. Quixé podria leersó Aen- 
Rermon.: Vésse lo que se dice sobre él en el. cap. xix. Y 7. 

ltid. En vez de veinte y nueve ciudades, el texio nombre treinta Y seis, y algu- 
nos cuentan treinta Y siete, tomando por tres las dos del V 925. Pero quisí se podr:a 
reunir muchos nombres de los que estén separades, Ó tal vez hay alguna equirocs 


sos del copista al decir veite y nxeve. 


36. Algunos traducenl así, porque el texto no cuenta mes que catorce ciuda 
des: otros pretenden que se comprenda en esta enumeracion algun lugarcillo que no 
se cuenta por ciudad, como en la entumeracion anterior. Los Betenta omitieron el 


GQedercithaia. 


o 


cis et villulis suis, usque ad 
torrentem £gypti, et mare 
magnuin terminus elus. 

48. EX in monte: Samir et 
lether et Socoth 

49. Et Danna et Cariath- 
senna, haec est Dabir: 

50. Anabet lÍstemo et A- 
nim, 

5). Gosen et Olon et Gilo: 
civitateg undecim et villae 
esrum. 

52. Arub et Ruma et E- 


saan, 

53. Et lanum et Beththa- 
phua et Apheca, 

54. Athmatha et Cariath 
Arbe, haec est Hebron, et 
Sior: civitateg novem, et vil- 
lae earum. 

55. Maon et 
Ziph et lota, 

56. lezrael et lucadam et 
Zanoè, 

57. Accain, Gabaa et Tha- 
mna civitates decem, et vil- 
lac earum, 

58. Halhul, et Bessur, et 
Gedor, 

59. Mareth, et Bethanoth, et 
Eltecon: civitates sex et vil- 
lne earum. 

60. Cariathbaal, haec est 
Cariathiarim urbs silvarum, 
et Arebba: civitates duae, 
et villae earum. 

61. In deserto Betharaba, 
Meddin, et Sachacha 

62. Et Nebsan, et civitas 
salis, et Engaddi: civitates 
sex, et villae earum. 

63. lebussaeum autem ha- 
bitatorem 0 lerusalem —nodú 

runt filú Jluda delere: 
abitavitque lebusaeus cum 


Carmel et 
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ta el torrente de Egipto: f el mar gran- 
de es su térinino", 


48. 
Bocot", 

49. Danna, Carnat-Senna, esta es 
Dabir: 

50. Anab, Ístemo, Anim. 


Y en las montafias: Samir, Jeter, 


Sl. Gosen, Olon y Gilo: once ciu. 
dades y sus aldéas. 


52. Arab, Ruma, Esaan, 
53. Janum, Bettafúa, Afeca, 


54. Atemata, Cariat-Arbé, esta es He- 


bron y Sior: nueve ciudades con sus 
aldéas. 


55. Maon, Carmel, Zif, Jota, 


56. Jezrael, Jucadam Zanoe, 


57. Accain, Gabaa y Tamna: diez 
ciudades y sus aldéss. 


58. Halhul, Bessur", Gedor, 


99. Maret, Betanot y Eltecon: seis 
ciudades y sus aldéas. 


60. Cariat-Baal, la misma que Caria- 
tiarim, esto es, la ciudad de los Us", 
y Arebba: dos ciudades y sus aldéae. 

61. En eldesierto: Betaraba, Meddin, 
Sacaca, 

62. Nebsan, la ciudad de la Sal", 
y Engaddi: seis ciudades y sus aldéas, 


63. Pero los hijos de Judà no pu- 
dieron exterminar ú los Jebuséos que 
habitaban en Jerusalen, y así prosiguieron 
habitando en Jerusalen con los hijos de 


Y 47. En el hebréo se lée GBUL, terminys, en vez de GDUL, Magnum, Y 


VOBUL, el terminus, segun 
48. 
58. 
60. 
aa abra Carialiiarim. 


one 
parece, en lugar de BUA GBUL, ipsum (est) terminus (ejue). 
Hebr. Soca, ó segun los Rabinos Soco. 
Muchos ejemplares de la Vulgata dicen Bessur. 
Las palabras urbs silcarum , no son del texto, son puramente la traduocion 


64. Hebr. dií. Hir.Mole, esto es, la ciudad de la sl. 


teb 
de ee y 3 


vs. 


Antes 
de la era cr. 


vulgur 
1443. 
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Judà hasta el dia de hoy. 
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in praesentem diem. 
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CAPITULO XVL 


Territorio que tocó é la tribu de Efraim. 


l. La parte que tocó por suerte'ú 
los hijos de José, fue el territorio que 
se: extiende desde el Jordan enfrente de 
Jericó y de las uguas de esta ciudad" hó- 
cia el oriente, y desde el desierto que 
sube de Jericó al monte de Betel. 

2. —El término de esta herenvia tira 
despues de Betel éú Luza", atraviesa los 
Confines de Arqui hàcia Atarot', 

3. Baja por el occidente hasta los 
términos de Jefleti, los de Bet-horon la 
de abajo, y de Gazer, y termina su ter- 


- Titono en el mar Grande. 


4. Esto es en general lo que pose- 
yeron" los hijos de José, Manases y Efraim. 

59. Védse ahora en parlicular la he- 
sencia dela tribu de este último. El dis- 
trito de los hijog de Efraim repartido en- 
tre sus familias, y la posegsion de estos 
hàcia el oriente, es desde Atarot-Addar 
hasta Bet-horon la de arriba. 

6. Por el occulente, sus términos se 
extienden husta el mar Mediterrúneo. 


Vuelve ú empezar en Macmetat que mi- 


ma al norte, y da vuelta" por el orien- 


Y 1. Hebr. de las 


. UB. 19. et 8eq 


1. CECibIT quoque sorg fi- 
llorum loseph ab lordane 
contra lericho et aquas eius, 
ab Oriente: solitudo quae 
ascendit de lercho ad mon- 
tem Bethel, 

2. Et egreditur de Bethel 
Luza: transitque terminum 
Archi, Ataroth. 

3. Et descendit ad Occi- 
dentem iuxta terminum le- 

hleti, usque ad terminog 

eth-horon inferioris, et Ga- 
zer: fimiunturque regiones 
eius mari magno: 
4. Possederuntque filii To- 
seph Manasses et Ephraim, 

5. Et factus est terminus 
filiorum HEphreim per co- 
gnationes suas: et possessio 
eorum contra Orientem A- 
taroth-addar usque Beth-ho- 
ron superiorem. 

6. Egrediunturque confinia 
in marc: Machmethath ve- 
ro Aquilonem respicit, et 
circuit terminog contra O- : 


aguas de Jericó. Puede hablarse aqui de aquella fuente cuyas 
.agues endulzó Eliséo. 4. Reg 


ÇY 2. Dif. de Betel. Luza: esto es, de Betel, llamada otras veces Luza. Gen. xzvin. 19. 


Judic. i. 23. 
Hbid. 


lebr. dif. atraviesa loz confines de Arqui.Atarot. Hubia muchas ciudades de 
este nombre: esta se distinguia por el pronombre Arqué. 


4. Muchas dificultades encuentran los intéèrpretes en todos estos pormenores 
googràficos, que no es posible confrontar con poblacioncs que no existen. Piensa el 
. Houbigant que aquí todo esté trastornado: pero al ver los csfiicrzos que hace pa. 


ra coordinar las especies, se ve uno precisado é creer, que él es quien todo lo con- 
funde. Una de las dificultades que se le presentan es, que el texto en e: versiculo 
rimero snuncia la herencia de los hijos de José. Despues segun parece, se sohalan 
es limites de Efraim, y sin embargo, en el verso cuarto se trata de las posesiones 
de Manases y Efraim: pasado lo cual, vuelve el texto a hablar de la herencia de es. 
te último, al paso que la del primero ee deja para el capitulo siguiente. Pero, sien. 


' du limítrofes ambos terrenos, jno es muy posible que tuviesen limites comunes que 


- 


las separasen de las otras trihus, y límites particulares que dividieran una de la otra, 
de modo que Josué al principio habiara de los primeros y luego de los segundost 
Esta es é io ménos la opinion que proponemos por nuestra parte (Nota de la pre. 
cedente edicion francesa). 

6. Circuit terminos: el hebréo, circuit lerminve. 


rentem in Thanathselo: et 
pertransit ab Oniente Janoèé, 

7. Descenditque de lanoé 
in Ataroth et Naaratha: et 
pervenit in Jericho, egredi- 
turque ad lordanem. 

8. De Tuphua A 
contra mare in Vallem a- 
rundineti, suntque egressus 
eius in mare salsissimum, 
huec est possessio tribús fi- 
llorum Ephraim per familias 
8u83. 

9. Urbesque separatae sunt 
Glis Ephraim in medio pos- 
sesstonis flliorum —Manasse, 
et villae earum. 


10. Et non interfecerunt 
fili Ephraim Chananaeum, 
qui habitabat in Gazer: ha- 
bitavitque Chanangeusin me- 
dio Ephraim usque in diem 
hanc tributarius. 
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te húcia Tanatselo", y desde el orien- 
te pasa" hasta Janoé: 

7. De Janoé baja hasta Atarot y Naa- 
rata: toca en Jericó, y acaba en el Jor- 
dan: llega despues ú Tafúa por el oc- 
cidente 


8. De Tafúa el límite hécia el 
mar Mediterrúneo hasta el valle del Ca- 
naveral, y acaba en el mar Salado, que 
aqué se entiende por el mar Mediterrú- 
neo", Tal es la herencia de la tribu de 
los hijos de Efraim, divididos por sus fa- 
milias. 

9. Hubo tambien ciudades con las 
aldéas de su pertenencia, que fueron se- 

aradas de en medio de la poeesion de 
os hijos de Manases, para darlas é los 
hijos de Efraim. 

I0. No exterminaron los da de 
Efraim ú los Cananéos que habitaban en 
Gazer, sino que siguieron viviendo en me- 
dio de Efraiimn hasta el dia de hoy, en 
clase de tributarios. 


Ú 6: En ver de Sant mn Diem Set, al discs lec rer aun. 98 Gil, abr: 


jo de Silo. 


Ibid. El hebréo amade el pronombre eum 6 illud, que no esté en la Vulgata, ni 


en los Setenta, ni en el siriaco. 


7. La siguiente expresion, de TapÀua, supone que los copistas omitieron aquí 


in area 


termina en el mar. 


Tal es el sentido del hebréo y de los Setenta, que dicen solamente: y se 
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CAPITULO XVII 


Territorio de la media tribu de Manases. 


l. Crcmnir autem sors tri- 

bui Manasse: (ipse enim est 
primogenitus Joseph) Ma- 
Chir primogenito Manasse 
patri Galaad, qui fuit vir 
Pugnator, habuitque posses- 
sionem Galaad et Basan: 


1. Esrx es el territorio que tocó por 
suerte ú la tribu de Manases, que fue 
el hijo primogénito de José, é la poste- 
ral de Maquir, primogénito é€ hijo Gni- 
co de Manases" y padre de Galead, guer- 
rero valiente, que poeeyó el pais de Ga- 
laad y de Basan, 


Y 1. Piensa el P. Houbigant que el decirse en este lugar, que Manases era el 
primogénito de José, manifesta que tambien aquí hay una trasposicion del copista, Y 
que del territorio de Manases debia hablarse úntes que del de Efraim. Pero cuan- 

o Jacob bendijo 4 los dos hijos de Jomé, claramente puso 4 Efraim úíntes de Ma. 
Danes, y de consiguiente /no podria suceder que en el repartimiento de las tribus s6 
echara primero la suerte de Efraim que la de Manases" Entónces no habria aquí nin- 
Euna trasposicion, y el texto sagrado tendria únicamente por objeto el decir que era 
el primogénito, 4 pesar de haber recibido su herencia despues de Efraim. 

1. y 2. Véase el libro de los Números c. zxvi. V 30. 31. El que aquí se lla: 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1445. 


Àntes 


Ge la era Cr.. 


vs: 


Num. xxvi. 
30. 81. 


Num. xrevn. 
: : et XZIXVI. 
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2. Y élos demas hijos, esto es, ú los 
descendientes de Manases divididos segun 
sus familias, é los hijos de Abiezer, à 
los de Helec, é los de Esriel, éú los de 
Bequem, ú los de Hefer, y é los de Se- 
mida. Estos son los hijos varones de Ga- 


Buad, hijo de Maquir, hijo de Manases',. 


hijo de José, divididos segun sus familias. 
83. Mas por cuanto Salfaad, hijo de 
Hefer, hijo de Galaad, hijo de Maquir, 
hijo de Manases, no habia tenido hijos, 
sino solamente hijas, cuyos nombres son: 
Maala, Noa, Egla, Melca y T'ersa: 


4. Vinieron estas 4 presentarse éú Elea- 
£ar, sumo sacerdote, é Josué, hijo de Nun, 
Li los príncipes del pueblo, diciéndoles: 

andó el Sènior por medio de Moises, 

ue se nos repartiesen tierras en pose- 

sion en medio de nuestros hermanos. Dió- 
les pues Josué tierras en herencia en 
medio de los hermanos de su padre, co- 
mo el Senor lo habia mandado. 


5. Así tocaron 4 la tribu de Mana- 
ses diez porciones en la tierra de Canuan, 
sin contar el pais de Galaad y de Ba- 
san que se le dió del otro lado del Jor. 
dant, 

6. Porque las hijas de Manases po- 
seyeron su herencia entre los hijos de 
Bliianes, como la habria tenido Salfaad 
su padre, si. hubiera vivido, y el pais 
de Das tocó en suerte 4 los otros hi- 
jos de. Manases que habian ado mas 
Tala del fedea dl 
7. La frontera deManases de este la- 
do del Jordan, era desde Aser hasta Mac- 
metat, que imira 4 Siquem: Y se extendia 

la derecha al lado de los que ha- 

itan en Fuente de Tafúa, que pertene- 
cia ú la tribu de Efraim. 

. 8. Porque el territorio de Tafúa to- 


ma Abiezer, en los Números se 


92. Et reliquis fliorum Ma- 
nasse iuxta familias 8u83, 
filis Abiezer, et filiis Helec, 
et filiis Esmel, et fliis Se- 
chem, et filis Hepher, et 
filis Semida: ist sunt Glií 
Manasse filij loseph, mares, 
per mer ga suas, 

3. Saiphuad vero filio He- 
pher fili) Galaad fili) Ma- 
chir fili) Manasse non erant 
Blij, Ed sole filiue: quarum 
ista sunt nomina, Maala et 


Noa et Hegla et Melcha et 


Thersa. 

4. Veneruntque in conspe- 
ctu Eleazari sacerdotis, et 
Iosue filij Nun, et princi- 
pum dicentes: —Dominus 
preecepit per manum Moy- 
81, ut daretur nobis possessio 
in inedio fratrum nostrorum,. 
Deditque eis iuxta impe- 
rium Domini possessionem 
in medio fratrum patri3 ea- 
puin. 
5. Et ceciderunt funicul 
Manasse, decem, absque 
Terra Galaad et Basan trans 
lordanem. ' 


6. Filiae enim Manaseg 
possederunt hereditatem in 
medio filiorum eius. Terra 
autem Galaad cecidit in sor- 
tem filiorum Munasse qui 
reliqui erant, 


7. Fuitque terminus Ma- 
nasse ub Aser, Machmethath 
quae respicit Sichem: et 
egreditur ad dexteram iuxta 
habitatores Fontis Taphuae. 


8. Etenim in sorte Manas- 


el hebréo, se mombra dAiexer, yY en la Vulgata 


dezer: Esriel es el mismo Aeriel del libro de los Números: es un solo nombre pro. 


Pa de diverso modo. 


5. Los Setenta le dan un sentido muy distinto, y el territorio de las 
Manases, era desde Anassa hasta la llanura de Labec inclusive, en el pais de 


x ée Basgn, del otro ladç del Jordan. 


us 


è8 ceciderat Terra Taphuae, 
quae est iuxta terminos Ma- 
nasse filiorum Ephraim. 

9. Descenditque teriminus 
Vallis arundineti in meri- 
diem torrentis civitatum E- 
phraim, quae in medio sunt 
urbium Manasse: terminus 
Maunasse ab Aquilone tor. 
tentis, et exitus elus pergit 
ad mare: 

10. Itaut possessio Ephraim 
st ab Austro, et ab Aqui- 
lone Manasse, et utramque 
claudat mare, et coniungan- 
tur sibi in tribu Aser ab A- 
quilone, et in tribu Issachar 
ab Uriente. 

Ll. Fuitque hereditas Ma- 
nasse in Issachar el in Aser, 
Bethsan et viculi eius, el 
leblaum cum viculis suis, et 
habitatores Dor cum oppidis, 
euis, habitatores quoque En- 
dor cura viculis suis: simili- 
terque hubitatores 'l'henac 
cum viculis suis, et habita- 
tores Mageddo cum viculig 
suis, et tertia pars urbis No- 
pheth. 

12. Nec potuerunt filii Ma- 
nasse has civitates subverte: 
re, sed coepit Chananaeus 
habitare in terra sua. 


13. Postguam autem con- 
valuerunt filii Israel, subie- 
cerunt Chananaeos, et fe- 
cerunt sibi tributarios, nec 
interfecerunt eos. 
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có en suerte 4 Manases, pero la ciudad 
de Tafúa que està en los confines de 
Manases, se dió ú las hijos de Efraim". 

9. Esta frontera bajaba por el valle 
del Cafiaveral húcia el mediodia del tor 
rente de las ciudades de Efraim, que es- 
tàn en medio de las de Manases', de 
modo que la frontera de Manases estí 
desde el norte del torrente, Y va é ter- 
minar al mar Mediterrúneo. 


10. Así que, la parte que està al Me. 
diodia pertenece ú.Efraim, y la del nor- 
te é Manases, y el mar es el término 
de las dos, de manera, que por el Sep- 
tentrion sus tierras tocan con la tribu 
de Aser, y por el Oriente con la tribu 
de Issacar". 

Il. Manases tuvo asimismo por he- 
rencia en los confines de las tribus de 
Issacar v de Aser, ú Betsan con sus al- 
deas, é Jeolgam con las suyas, 4 los ha- 
bitantes de Dor con sus villas, y é log 
de Endor.con sus aldéas: igualmente ú 
los habitantes de Tenac con sus aldéas, 
à log de Mageddo con las suyas,y la 
tercera parte de la ciudad de Nofet". 


12. No pudieron los hijos de Mana- 
ses destruir totalmente ú los habitanites de 
estas ciudades, sino que los Cananéos 
comenzaron à habitar con ellos em aquel 

ais. 

dar: Bien que, despues que cobraron 
fuerza los hijos de Israel, subyugaron ó 
los Cananées, y los hicteron tributarios 
suyos, pero sin matarles, contraviniendo 
ú la órden del Seàior. 


8. Tal es el sentido del hebréo. 
9. Hebr. la frontera del valle del Cafiaveral baja por el Mediodia de este va. 


lle, pero Efraim tiene ciudades entre las ciudadee de 
ignorà cuéles sean estas ciudades, porque el texto solo hace mencion de 


pecha el P. Houbigant 


anases: de modo que, dec. Se 


DÍG8. SO84 


los copistas omitieron sus nombres, Y que los tres ver- 


sos 9. 10. y 11. han sido trastornados por aquellos, pero no se tienen datos para 


decidir el 
Y 10. 
Houbigant 


vu p.r 


unto. 


if. Se unian por el Septentrion 4 la tribu de Aser, dec. Sospecha el P. 
ue estas palabras no se refieren 4 las que anteceden, sino 4 lo que si- 
o que estas expresiones deberian estar despues del 


Hi. 


11." Como quiera que ee acaban de ver en este versiculo mombradas seis 


Giudades Con sus aldéas ó villas, eospecha el P. Houbigant que en vez de 8LsT, tres, 
se podria leer ssr, ser, y en vez de Nofelh, crée que me podries léer ANFT, regiones 
y entónces diria: estas sen seis regiones. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1445. 
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j4. Y los hijos de José, Efraim y 
Mamnases, descontentos con su herencia, 
de la que una gran parte aun estaha ocu- 
pada por los enemigos, dirigiéronse ú. Jo- 
sué, y le dijeron por boca de Mangses: 
iPor qué me has dado una gola porcion 
en herencia, dúndome ú mí y ú mi her- 
mano lo que apenas bastarú ú uno solo, 
siendo así que soy un pueblo tan nume- 
roso, y habiéndome el Senor llenado de 
bendiciones", y multiplicàdome como lo 
ves7 Et 


15. Y Josué le respondió: Si eres un 
pueblo tan numeroso, sube é las selvas, 
y hazte un lugar" desmontando en ,el 
pais de los Ferezéogs y de los Rafaimi- 
tas, pues que el monte de Efraim es muy 
estrecho y muy pequeno para tí. —, . , 

16. Los hijos de José le replicaron: 
No podrémos conquistar el pais de las 
montaiias, porque los Cananéos que ha- 
bitan en la llanura donde està Betsan 
y sus aldéas, y Jezrael que està en me- 
dio del valle, tienen carros armados de 
hoces y de hierros cortantes". 


17. Respondió entónces Josué à la 


Casa de José, Efraim y Manases: Tú mis. 


me confiesas ser un pueblo numeroso y 
bastante fuerte, no te contentarús, pues, 
con una sola parte, 

I8. Sino que pasurós 4 las montahas", 
y adquirirs terrenos para vivir, desmon- 
tando y limpiando el bosque, y aun pa, 
drés extenderte mas, cuando hayas ex- 
terminado é los Cananéos, que segun di- 
ces, tienen carros armados de hoces y de 
hierros cortantes, y que son un pueblo 
muy fuerte. 
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14. Locutique sunt: filii.Jo- 
seph ad losue, et dixeruni: 
Quare dedisti mihi possessio- 
nem sortis et funiculi u- 
Dius, Cam sim tantue multi. 
tudinis, et benedixent mi 
hi Dominust 


15. Ad quos losue ait: Si 
populus multus es, ascende 
in sylvam, et succide tibi spa- 
tia in Terra Pherezaei et Ra- 
phaim: quia angusta est tibi 
possessió montis Ephraim. 
6. Cui responderunt tilii 
loseph: Non poterimus ad 
montana conscendere, cuin 
ferreis curribus utantur Cha- 
nanael, qui habitànt in terra 
campestri, in qua sitae sunt 
Bethsan cum viculis suís, 
et Iezrael mediam possidens 
vallem. 

17. Dixitque losue ad do- 
mum loseph, Ephraimet Ma- 
nasse: Populus multus es, et 
magnae —fortitudinis, non 
hubebis sortem unam, 

I8. Sed transibis ad inon- 
tem, et succídes tibi, atque 
purgabis ad habitandum 
spatia: et poteris ultra pro- 
cedere cum subverteris Cha- 
nanaeuin, quem dicis ferreos 
habere currus, et esse fortis- 
simum, 


14. Se lée en el hebréo AD A8R, donec, en vez de'al AB2, e0 quod Benedixerit, etc. 


i Falta en el hebréo la palabra spatia. 


16. Hebr. y todos los Cananéos que moran en la tierra de los valles, en Bet. 
san y sus aldéas, y en el velle de Jezrael, tienen carros armadoe de hierro, ferreis 
bus. Vénse la Disertacion sobre la milicia de los Hebréoe, tom. vi. 


18. A lo que pareoe, este es el monte. de Gelboe que estaba, al norte de 
pesesiones de Manases, j se extendia desde Jozrael hasta Betsan. 


la 


GAPITOLO XVIII. 


813 


CAPITULO XVIII. 
Tabernéculo en 8ilo. Teriitorio de la tribu de' Benjamin. 


l. CONGREGATIQUE 8unt O- 
mnes filii Israel in Silo, ibi- 
que fixerunt tabernaculum 
testimonij, et fuit eis Ter- 
ra subiecta. 


2, Remanserant autem fi- 
jorum Israel septem tribus 
quae necdum acceperant 


possessiones SUaS, 


3. Ad quos losue ait: U- 
squequo marcetis ignavia, 
et non intratis ad possiden- 
dam Terram, quam Domi- 
nus Deus patrum vestro- 
rum dedit vobis" 
4. Eligite de singulis tri- 
bubus ternos viros, ut mit. 
tam eos, et pergant atque 
circumeant Terram, et de- 
ecrnbant eam iuxta nume- 
rum uniuscuiusque, malttu- 
dinis: referantque. ad, me 
quod ideecripserint. 
5. Dividite vobis Terram 


. l. DESsPUES que se repartieron ú las 
tribus de Judú, de Efraim, y de Mana- 
ses las porciones que les habian tocado 
en suerte, todos los hijos de lserael le- 
vantaron el campo -de Gúlgala donde ha- 
bian estado mas de siete anos, Y se Con- 
gregaron en Silo, en la tribu de Efraim, 
ppat este sitio estaba en el centro de 

terra prometida, fijaron allí el Taber- 
núçulo del. testimonio, y tenian sojuzga- 
do..el pais de los alrededores, 
42. Pero quedaban siete tribus de los 
hijos de Israel que aun no habian reci- 
bido su parte, dei por amor al des- 
çanso, Ó por miedo ú los Cananéos, no se 
EE 2 ú conquistar las tierras que 
ebian pertenecerles. 

3., Dijoles, pues, Josué: ,Hasta cuén- 
do viviréis en la ociosidad y.en la pe- 
reza, sin tomar posesion de la tierra que 
el ope Dios de vuestros padres os ha 
dado 


4. , Escoged tres hombres de cada tri- 
bu, para que yo los envie, y vayan é dar 
una vuelta al pais, Y formen de él una 

emarcacion, segun el número de los que 
deben poseerlo", y me den cuenta del plan 
que hayan formado. 


5. Dividid entre vosotros" la tierra en 


- XY 4. Hobr. Segun la reparticion gue debe Àaserse ú cada tribx. Literalmente di- 


001 MELTY, 
da ee ér 


a'umduis eorum en vez de NXLTCM, possessiones vesiras, como leyó el 
a Es - vo d : 


5. 'Bà vez de VATRIAU, et dicidite vobis, quizas podria leerso VHELQU, et diri. 
dite: dividid la tierra, dec, ó mas bion, et dividant, y dividan: porque como se ve 


en el. Y.9, las comjisionados hicieron la division. Sospecba el P. Houbigant, que 
tambien aquí hay algunas trasposiciónes del copista desde el Y 4. hasta el 8. inclu. 
sive, pero es dificil concebir que estas trasposiciones sean tales que dividan un ver- 
sícalo en' muchos: bien pueden dislocar una linea, un versiculoj pero enredario to- 
do, es cosa que no sucede muy freeuentemente. Suponiendo que el texto allé en su 
origen hubiera tenido el órden que quiere el P. Houbigant, faltaria saber todavía 
Cómo habria podido derivarse de l terto-la leccion que ahora tenémos: esto no 
es ficil de explicar. Son mas ó: ménos verosimiles las cerrecciones de los textos, se. 
Eun ls mayor ó menor facilidad que se encuentra en pesar del terto alterado al tex. 
to primitivo, Y de pasar. del primitivo al alterado, por cuya razon no hemos que. 
rido sobrecargar las notas con corrocciones que mudan 79 Orden de las palabras de 
TOM. HlV. 


'Antès 
de la era er. 
vulgar 
3444. 


Ge la era ct. 
vulgar 
1444. 
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siete partes: quédese Judà dentro de 


"us límites por el' Mediodia, y la casa ' 


de José por el Norte: 


6. Lo demas de. la tierra que no per 
tenece" é estos, demarcadla en siete par- 
tes: vendréis despues hàcia mi, para que 
eche en suerte Vuestras herencias delan- 
te del Senor vuestro Dios, 


: 4. Porque los Levitas no tienen par: 
te alguna entre vosotros, ptles que el 
gacerdocio del Sehor es 3u parte y su" 
heredad. Por ló que mira é las tribus de 
Gad, de Ruben y é -la mitad de' la de 
Manases, ya recibieron al otro'lado del 
Jordan hécia el Oriente, las tierras 'que 
debian poseer, tierras que' les dió Moi- 
sés siervo del Seflor. ' 


8. Estando, pues, Ya dispuestoi é'pàr- 
tir los :sujetos sefalados para describir 
aquel pais, dióles Jotué esta 6rden: Dad 
vuelta ú la tierra, descrbidia,'y volved é 
mí, con el objeto dè que aquí 'ei' Siló 
eche yo las suertes delante ' del 'Senior.,: 


9. Y habiéndose ido, recondcieron 
cuidadosamente la tierra, y la dividie- 
ron en sié(b partes", que desctibieroh 
en un libró, en un mapa, 6 en un lt 
to de memoria, Y se volvieron 4'Josué en 
los reales de 'Bilo. 

10. Echó este las 'suertès delante dòl 
Senor en Silo, y dividió en siete par- 
tes la tierra entre los hijos de Ierael. 


I. La 


rimera porcion que salió por 


suerte, fue la de los hijos de Benjamin, 
distribuidos por sus familias, para que' 
poseyeran el pais situado entre los hi- 


jos de Judà y los de José. 
12. Sus fronteras, yendo del òriente 


la Vulgata, bajo el preterto de restituirias al 6rden 
ur vestigios no son muy visibles (Nota de la 
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in septem partes: ludas sit 
m terminis suís" ab anstrali 
plaga, et domus loseph ab 

Aquilone: 

6. Mediam inter hos Ter- 
ram in septem partes de- 
sèribite: et huc venietis ad 
me, ut coram Domino Deo 
vestro mittam vobis hic sor- 
tèni. 

7. Quia non: est inter vos 
pars Levitarum, sed secer- 
dotium Domini est eorum 
hereditas. Gad autem et Ru- 
ben, et dimidia trmbus Ma- 
nasse iam acceperant poe- 
sessiones suas trans lorda- 
heri ad Orientglem' plagam: 
quas dedit eis Moyses fa. 
Mmulus Dòmiri. 

8. Cumque surrexissent vi. 
ri, ut pergerent ad desem 
bendam terram, praecepit 
er lòsue, dicens: Circute 
Ferram, et describite eam, 
dt revertimini ad: me: ut 
hic doram Domino, in Sic 
lo mittam' vobís sortem." 

9. Ítaque ' perrerertnt: et 
lustrantes eam, m septem 
per diviserunt, ectiBenteà 

vòlumine. Revèrsique sunt 
ad' Itèue in castra Bio. ' 


10. ' Qui Mòreit 'dortès coram 
Dimmo in" Siló, dvistquè 
Terram fliis "Teràcl "il sé: 
ptem El 
11. Et ascendit sors pr 
ma 'flienai Beniami per 


'amilins 'suas, ut 'púende- 


rent. Terram iníer filios 
Iada et: filios Ioseph. ': 
12. Fuitque terminus e0- 


primitive que desconocemas, y 
edicion)... 


Tal cs el sentido de) hebréo: aliem preter he. 
Ibid. Por la nota anterior se ve que el traduetor frances sigue aquí al hobrés- 
Nuestra Vuigata, que es la que debe seguirse, dice é la letra: La tierra que media em. 


tre estos, demarcadia en meteo partes. 


7. En el hebréo se lée V, ejus, en ves de 
9. El hebréo afiade: segun ses cimdedes, 
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tum ' convé Aquilonem é 
lordane: pergens iuxta latus. 
lernicho septentrionalis pla-. 

e, et inde contra Occi- 

nem ad ,montana' con. 
scendens, et perveniens ad 
solitadinem Bethaven, 

13. Atque .pertranssens iux- 
ta Luzarmg. ad :moendiem, iv 
psa est Bethel: descendit- 
que- m: Atarotb-addar m 
montem,:.qui. est ad meri- 
diem. Beth-horos inferioris: 

14. Et inclinatur circulens 
contra .mare ad. .Meridiem 
mMontis . qui respicit Betb- 
boron contra.Àfricum: sunt. 
que exitus .eiue in.Cariath- 
baal, quae .vecatur et Cav 
rmatbiarim,. umbem filiorum 
lude: haec est plaga con. 
tra mare, .ad.. Oocidentem. 
-J3..A :Meridie autem, es 
parte. Camathiarim egredis 
tur .terdònus coptra mare, 
et pervenit ue ad foó- 
tem aquarum Nephtoa: 

16. Descenditque in pare 
tem: mobtis,.qui respicit Val- 
lem filiorum Ennom: et ext 
Centre ,septentuonalem .pla- 

in extrema parte Val: 
is Raphaim. Descenditi 
in Geennom. (id es, Val 
lem Ennom) iuxta. latus ls 
busaci ad Austrum:: et peí 
venit ad Fontem -Rogel, 

17. Transiens ad Aquilo- 
nem, et egrediens ad En- 
semes, id est fontem solis: 
- 18. El pertraneit usque ad 
tumulos, qui sunt ò regio- 
ne Ascensús Adommim: de- 
scondiAque ad Abenboen, id. 
est, fapidem Bgen filj Ruben: 


l 
al narta, fjerom, desdo. el Jordan, exten- 


Antes 


diéndose al lado septentrional de Jeris. $P ls era or 


Có, y subiendo desde allí por el occiden- 
te é las montanas: llégan hasta el desier- 
to de . Betaven:: 


— 18. Pasan despues húcia el Medio. 


vulgar 


1444, 


dia certa de Luza, llamada tambien Be. Gen. xxen. 


tel: bajan 4 Atarot- Addar/í, caca del mon- 12. 


te que esté al sur de .Bet-horon la de 
abajos 


14. Despues tuercen las fronteras ba- 
janda. .húcia:el mar-ipor, el asur de. la 
montatia que mira é Bet-boron por la .par- 
te del Mediodia, y terminan en Cariat- 
baal, llaniada tambien  Cariatiarim,'.ciu- 
dad de los hijos de Judà. Tal es su ex- 
tension hécia el mar. por el Occidente. 


— 15.c:Per el iMediodia ee extiende su 
frontera, desde Cariatiarim húcia el mar 
Mediterrúnee, .y llega, ba OCCte 
dente ú oriente, hasta la fuente de las 
aguas de Neftoa: 

16. Baja hasta el monte Moria, que 
mira al valle .de,los hiogmde. Einom, y 
està al norte en la extremidad del va- 
llèude. los Gigentes: desciende:é Geen- 
pom,: esto es, alrvallei de Efinom, l lar 
do :de . los Jebuséas : por el sur,.y llega 
hasta..la. Fuente de Dolor L 


l7. Pasa húcia el norte: se extien- 
de basta Ensèmes, esto es, la fuente del 


, 18: oPasa hasta las tierras elevadas" 


que estén enfrente del monte Adom- 
mim, de donde baja hasta Abenboen, 
esto es, la piedra de Boen, hijo de Ru- 
ben, y cruza arriba de Betaraba" por el 


Y 13. Observa el P. Houbigant que el lugar llamado Atgrot.Addar, en la descrip. 
Cion de las posesiones de Benjamin, debe ser distinto del que esté en la descripcion 
de la herencia de Efraim. Sin embargo, siendo limítrofes ambas tribus, bien podria 
ser que el mismo ge so encontrara en el pormenor que se da de los limites de ellas. 

lí. 4 


Y 18. Hebr. 


los límites. 


Ibid. Este es el sentido de los Setenta: El límits pasa arriba de Betaraba por 


el norte, yY baja 4 la llanura. Estaba 


efectivamente esta cluteó en lss fronterss de 


Antes 
de la era CT. 
vul 


8316 
norte, hasta las campifias, y baja ú la lla-: 
BUrA: 


19. Exténdese hàcia el norte, mas 
alló de Bet-hagla, y termíinase" en ja 
unta septentrional del mar Salado, en 
h embocadura del Jordan que mira al 
Mediodia: o 


- 20. El mismo rio le mrve de límite 
por el oriente. Tales. son los limdes y ha 
extension de la herencia de los hijos de 
Benjamin, distribuidos segun sus familias. 


21. Sus ciudades fueron: Jericó, Bet- 
hagia, y el valle de Casis, 

092. Bet-Araba, Samaraim, Betel, 

93. Avim, Afaray Ofera, 


24. La ciudad de Emona, Ofni y Ga- 
bee: por todas doce ciudades con sus 
aldéas. 

95. Gabaon, Rama, Berot, 


26. Mesfe", Cafara, Amosa, 
27. Recem, Jarefel, Tarela, 


28. Bela,: Elef, y Jebus, que es la mis- 
ma Jerusalen", Gabaat, y Cariat: ca- 
torce ciudades con sus aldéas. Esto es 
lo que poseen los hijos de Benjamin dis- 
tribuidos segun sus familias. 
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et pertransit éx latere Aquí- 
lonis ad campestria: decen- 
ditque in. planttiem, 
19. Et.praetergreditur con- 
tra Aquilonem Beth-hagia: 
suntque 8exitus eius contra 
linguam maris salsissmi ab 
Aquilone in fine lordanis 
ad australem plagam: 

20. Qui est terminus 1llius 
ab Oriente: hsec. est pos- 
sessio filiorim Beniamm per 
terminos guos in Circuitu, 
et familias suas.. 

- 81. Fueruntque civitates 
eis, lericho et Betha-hagia 


et Vallis Casis, e 
 Q2. Beth Araba et Sama- 
raim et Bethel. 

23. Et Avim et Aphar 
et hera, ' 


94. Villa Emona. et Ophni 
et Gabee: civitates duode- 
eim, et villae earum. 

.25. Gabaon et Rama et 
Beroth, : 

26. Et Mespbe et Capha- 
ra, et Amosa ue 
- 97. Et Recem, larephel 
et Tharela, 

28. Et Sela, Eleph, et le- 
bus, quae est Jerusalem, 
Gabaath et Cariath: civita- 
tes quatuordecim, et villae 
earum. Haec est possessió 
filiorum Beniamin iuxta fa- 
miias suas. 


Judé cerca de la piedra de Boen (Supr. xv. 6). En ves de Betaraba dice el hebréo: 
Mol-Araba, que el P. Houbigant tiene tambien por nombre de un lugar. 


19. Hebr. lit. Exitus ejus termini. 


nden los Rabinos que 80 lea, exsiue ter. 


mèni. Tambien podria leerso muy bien, esitue ejue, omitiendo como inútil la pela. 


bra, termini, del hebréo. 


Y 96. Quizas es la miama Masefa del cap. xv. V 38, comun 4 las dos tribus de 


Judi4 y de Benjamin. 
Ç 20. "Estar 


Estando Jerusalen situada é las fronteras de Judé y de Benjamia, les to. 


0Oó en suerte é las dos tribus (S 
en ves de mBUS, Jebxe. Ya se vió 


. XV. 63). Be lés en el hebréo )HisUai, Jebuesi, 
misma falta en el cep. xv. V 8. 


GAPITULO PEE: 
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CAPITULO XIX. 


Heroncia de las otras seis tribus. 


1. Er essa est sors se- 
cunda filiorum Simeon per 
cognationes suas, fuitque he- 
reditas 
2. Eorum in medio posses- 
sionis filiorum luda: Bersa- 
bee et Sabee et Molada. 

3. Et Hasersyal, Bala et 


Asem ., En ni 
4. Et Eltholad, Bethul et 


Harma 
5. Et. Siceleg et Bethmar- 
chaboth et rqusa 


6. Et Bethlebaoth et Sa- 
rohen: civitates tredecim, et, 
villae earum. 

7. Ain et. Remmon et 
Atbar et Àsap: civitates qua- 
tuor,. et villae earum: 

8. Omnes viculi per Ccir- 
cuntum : urbium : istarum u- 
esque ad Baalath Bcer Ra- 
mauth contra australem pla- 
me Haec est. hereditag 

lorum Simeon iuxta co- 
gnationes suas, 

9. In possessione et funi: 
culo iorum Juda: quia 
maior erat: et ideirco fill 


I. La segunda porcion que salió por 
suerte, fue la de los hijos de: Simeon", 
segan sus familias, y su herencia 


2. Cayó en medio de la de los hijos 
de Judà, é saber: Bersabee, 6" Sabec, 
Molada, 

3.. , Hasersual, Bala, Asem", 


4 Eltolad, Betul, " Harma, 
. 5. Siceleg, Betmarcabot, Hasersusa, 


6. Bellebaot", y Saroben": que son 
trece ciudades con sus aldéas: 


7. Ain, Remmon, Atar", y Asan: 
cuatro ciudades con sus aldéas: 


8. Todos los lugarcillos de los con- 
tornos de estas ciudades hasta Baalat- 
Deer-Ramat", por el Mediodia. Esta es 
la berencia de los hijos de Siméeon, se- 
En sus familias, 


9. En el territorio que 'poseian los 
hijos de Jud4, por cuanto era demasia- 
do grande para ellos, por cuyo motivo 


0 1. Hebr. M. Simeoni, fliia Simeonie. Casi todos los antiguos intèrpretes han 
despreciado como inútil esta repeticion, pero comparando este versiculo en el hebréo 


eon el ad 
primtipio del 


y 32, so conoce que la palabra Simeoni, debió ponerse en el original al 
. Vergo, para que sirviera comó de transieion que expresariamos de es. 


pars Vengamos 4 Simeon. La segunda suerte, dic 


2. Algunos traducen de esta manera, 
ciadades que pasan de trecé, que es el seia 
misma Saema del cap. xv. 


Saba podria ser la m 
Betenta. 


fei no encontrarse con un número de 
ado en el 6. Por otro lado, Sabee ó 
y 26, Y asi es eomo traducen los 


XY 3. Bala ó Baala, Asem 6 Eeem. Supr. xy. 29. 
4. Parece que esta podré ser la misma Cesil del cap. xv. V 30. 
6. Se le llama solamemte Lebaot en el cep. xv. Pe 
. Did. Llamada Searim en los Paralipómenos (1. ES iv. 31), que parece ser la 
misma Saraim, Y segun el hebréo, Sarim del cap. xv. V 36. 
7. Ain ó Aen, Remmon ó Remon, Atar ó Eler (Supr. xv. 32. 42). Se lée 


en el hebréo Ain-Remmon, y 


los Setenta amaden Talcàa, y así ue siempre el mis- 
Mo número de cuatro ciudades. Tal vez serú la misma T'osen 


ó Toquem del pri. 


mer libro de los Paralipómenos cap. iv. 6 
8. Seucillamente llamada Basl en los Paralipómenos (1, Paral. iv. 33.), y Baa- 


la. Supr. xv, 10. 


ser 
Bali 


. Naalol, Semeron, Jedala 
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los hijos de Simeon recibieron sus Par 
sioneg en medio de la herencia de Judé. 


10. La tercera porcion que DO Der . 
On, filiorum Zebulon per co- 


suerte, fue la de los hijos de Za 
distribuida segun sus familias. Sus frop- 
teras por el occidente se extenden has- 
ta Sarid: 

ll. Suben del mar Mediterrúneo Y 
de Merala por el morte, y tocan en Deb- 


- baset, hasta el torrente que estú enfren- 


te de Jeconam. 


12. Vuelven de Sared por el oren- 
te hasta los confines de Ceselet- T'abor: se 
adelantan hécia ' Daberet, y.suben hé- 
cia ú Jafie: re 


13. De donde pasan hasta el oriente 
de Get-Hefer y Tacasin: y se extienden 
en direccion ú Remmon, Amtar y Noa, 


14. Y dan la vuelta" por el norte hé- 
cia é Hanaton, Y acaban en el valle de 
Jeftael: 


15. Comprenden asimismo é Catet, 
Betlehem: do- 
ce" ciudades con sus a déss. 


16. Esta es la herencia de los hijos 
de Zabulon, distribuida entre sus fami- 
lias, con sus ciudades Y' aldéas, 


17. La cuarta porcion que salió por 
suerte, fue la de la tribu de Issacar, dis- 
tribuida entré sus familias: toca por el 
norte con la media tribu de Manases, 


18. Y comprende é Jezrael, Casalot, , 


Sunem, 
19. Hafareím, Seon, Anaharat,. 
20. Rabbot, Cesion, Abes, 


21. Ramet, Engannim, Enadda y 
Betfeses. 
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Simeon possederunt in me- 
dio hereditatis eorum. 
10. Ceciditque sors tertia 


guationes suas: et factus est 
teèrminus possessionis eorum 
usque Sarid. i 

Il. Ascenditque de: Mari 
et Merala, et pervenit in 
Debbasetb, usque ad tor- 
rentem qui est contra le- 
conam. 

13. Et revertitur de Sa- 
red contra Ornentem in fi 
nes. Ceseleththabor: et egre- 
ditur ad Dabereth, ascen- 
ditgue contra laphie. 

13. Et inde pertranat 'u- 
sque ad Orientalem , plagam 
Gethhepher et : Thacagin: 
et egreditur in Remmon, 
Amthar et Noa. 

4. Et circuit ad 'Aquilo- 
nem —Hanathon, suntque 
egressus eius Vallis: le- 
phthael 
15. Et Catheth et Naalol et 
Semeron et ledala et Be- 
thlehem: civitates dupdecim, 
et villae earum.. a 

16. Haec est hereditas tri- 
bús filiorum Zabulon per 
cognationes suas, urbes et 
viculi earum, 

17. Issachar egressa est sors 


quarta per cognatjques suss. 


18. Fuitque eius hereditas 
Jezrael et Casaloth et Su- 
nem es" es - P: 

19. Et Hapharaim et Seon, 
et Anaharath ...' 

20. Et Rebboth et Cesion, 
ci h, et E 

. Et Rameth, et Engan- 
nim, et Enhadda et Beth- 


Y 14. Se halla aquí en el hebréo la palabre aro, illem, que tal vez no es dé 


El qi los Setenta ni la Vulgata lo expresan. 


número, menor que el de los nombres que preeedet, tal vez equpoene 
que deben unirse algunos de los que estén divididoe, como Remmen-Anret, Ec 


 CAPETUDO: EIX.: 


22. El pervenit terminus 
ejus . Thabor et : Be. 
hesima et Bethsames: erunt- 
que esitus eius Jordanis: ci- 
vitates sedecim, et viHae 
earum. 

23. Haec est possessio'fi- 
horum lssachar per cogna. 
tiones suas, .urbes, .et vicu- 
hi earum. 

24. Ceciditque. sors . 
ta trbui fliruim or fer 3 

ationes sua$: ' de 
ea Puitque . terminis. eo 
rum Halcath et Chali et 

Beten et Axaph . .. 
96. Et Elmelech et Amaad 
et Messal: et perveàit u- 
sque ad Carmelum. maris et 
Sihor et Lebandth. 

27. Ac reverttur contia 
orientem Bethdagon: et 
transit usquè Zabulon et .Val- 
lem lephthael contra. Aqui- 
i Da serem 

grediturque ad lgevam 

C abul, 

28. Et Abian et Rohòb 
et Hamon et Cana,. usque 
ad Sidonem magnam: . : 
29. Revertiturque 3ú Hòr- 
mi usque ad civitatem'mu: 
nitssimam "Tyrim, et u: 
esque Hosa: erunique: exi 
tus ::eius in maré: de fttti- 
culo Achziba: 

30. EX 'Amtma :et'.Aphec 
et Rohob: civitates viginti 
duse, et. vie exrom.. 
31. Haec est 0: fo 
lorum Aser per cognatio- 
nes suas, urbesque èt VviCu: 
h ésrèrm.: 

82. Filiorum Nephthali sex-- 


ta sors cecidit: per familias: ' 


EUBB: 
33.. Et coepit terminus de 


Hcleph et Elon, in. ' Saa, 


95. Hobr Àcmf. 
96. Hobr. 


819 


, 89. i Y su frontera llega hasta el 'Ta- 
bor, Sehesma, Betsames, y termina 
en el Jordan: el pais comprendia diez 
y 8èis 'ormdadeè con sus aldéas. 


v 93. Esta'es la: herencia de los hi. 
L. de lssacar,. distribuida por sus fami 
tas, V (las ciudadesiy aldéas. 


: 94. La quinta. porcion que cayó por 
suerte, fue la de la tribu de los hijos de 
Aser, segun sus familias, 1. —. .. 

95. Nus fronteras fueron Hajcat, Ca. 
li, Beten, Axaf", 


26. Elmelec, Amaad, y Messal: y se 
extienden .hasta el Carmelo húcia el mar 
Mediterrúneo, y hasta Sior y Labanat". 


- 2. Y Sollrea por el orionte húcia 
4 Bet-Da pasan Hasta Zabulon y al 
valle de  finel al nortc, hasta Betemec. 

Nehiel: y se'extienden por la izquierda 
d aeia é Cabul, 


" 28.. Abran, Ranes. Hamon,y Cana, 
hasta Sidon la grande, 


29. .X vuelven héúcia Hormia, hasta 
la ifortieimaiciudad de Tvro, y hasta Ho- 


sas iy termiman . en . el mar, junto al ter. 
ritono de. Acziba: . 


30. Y comrenden é.Àmma, Afec y 
Rohob: por todas, veinte y dos DO 
des con. sus aldéas. —. 

31. Esta es la herencia de los hijos 
de Aser, segun sus familias,. y las clu- 
dades y sus aldéas. 


ni 32. La sexta porcion que saló por 
suerte, fue la de los hijos de Neftali, 
divi idos por sus familias. 
xtiéndense las fronteras de esta 
trbú, gubiendo hàútia el norte" desde He- 


hasta Sihor.Labanat. 


Antes 

de la era cf. 
vulger 
444. 


Antes 
de la era Cf. 
vulgar 
1444. 
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lef y Elon en Saananim y Adami, lla- 
mado tambien Neceb, y desde Jebnael 
husta Lecum, y terminan en el Jordan. 


34. Por él occidente len Jos lin- 
des hícia Azanottabor: de ahí se di- 
rigen é Hucuca. reia húcia la tribu 
de Zabulon, que le mrve de lmite' por 


el. Mediodia, húcia la tribu de Aser,que 


es el térmmo porel-eccidente, y hécia 
Judà por el ea e le sirve de linde 
por el oriente, : e el comercio con 
esta tribu y can al del Mediodtall, 
- 38. Sus ciudades fortísimas son: As. 
sedim, Ser, Emat, Reecat, Ceneret, 


30. Edema, Arama, Asor, 
837. Cedes, Eoran Enbasor, 


38. Jeron, Magdalel, Horem, Beta. 
nat y Betsamés: diez -y nmuseve" ciuda- 
des con sus aldéas. 


39. Esta: es la heroic de los hijos 
de la tribu de Neftali, sus. ciudades y 
aldéas para sus familias. 


40, La séptima pòrcion-què salió por 
suerte, fue la de la 4ribu :de los hijos dé 
Dan por sus familias. —. 

41. :El territoriò.de esta tribu, ú cuyo 
oriente estaba Judú y dos Fslistéos al ee. 
mente, comtenia 4: Sara, Estaol, é 
semes, esto es, ciudad, del Sol: . 

42. Selebin, Ayalon, Jetela, 


43. Elon, Tema," Acron, 
44. Eltece, Gebbeton,.Balaat, 
45. Jud, Bane, Barac, Getreminori, 


46. Mejarcon y Àrecon con sus con- 


nanim, et Adami, quae est 
Neceb, et lebrael usque Le- 
cum: et egressus eorum u- 
me ad lordanem: dx 
Revertiturque. teram- 
nus contra Occidentem mn 
Azanotthabor, atque inde 
egreditur in" Hucuca, et per- 
transit. m Zabulon contra 
Meridiem, et in Aser con- 
tra Occidentem, et in fuda 
ed:lordanem contra ortum 
solis: — '. i. i 

95. Civitates munitissimae, 
Assedim, Ber, et Ematb, 
et Receath et Cènereth. 
36. Et Edema et Arama, 
ra 

837. Et. Cedes et Edras, 
jasor. 

38. Et: leron et Magda - 
lei, et Harem Bethanatb et 
Bethsames: Cititates decém 
Et novem, et Vilge :earum. 
89. Hnec est possèssio tri- 
bés fliorum Nephthal per 
cognationes su88, urbes el 
Viculi earum. 

40. Tribu Bòrum" Dan 
per. familias suns egressa est 
Sors Beptimar ' i 

. 41. Es (ut terminis gos. 
sessonis 'eius Bara et: Ea- 
thadi, etc Mirdemes, nal est 
Givitas : sols. 

42. Selebin et Aialen ha 
Tethela,.——. ..::/ 

- Elon: et - Thomba:: et 


Acfon 

44.. Elhece, CES a 
Balaeth, 

. 45. Et lud et Banè et Ba- 
rach et (sethremmon: ' .: 
46. Et Meiarcon. a Are 


Y 34. Los Sotenta leen: Y tenia di Jordan Der hos al Grenió: to què ind" 


Ca que no loyeron aqui el nombre de Judé, que efeetir 
Mmayormente en el hebréo, en que se lée: El in Juda Jordanis. 


BitUDA, in Juda, podria léerse iobDoT, in ripas, 


ne: Conyenirt 
uizés en lugar de 


y en las riberas del Jordan... 


38. Aquí hay un número menor de ciudades que el de'YTbs nembres que prebe. 
den, lo que. puede suceder, 6 porque 'so dividen nombred que doberièn unirse, 6 til 
vez por algun yerro del copista en los números, lo que era Rel cuando estos los 


escribian en abreviaturas con letras numerales. 
Y 43. Hebr. Tamnata. 


con, cuca termmo ' qui re. 
spicit loppen, , 

47. Et ipso fine. Conclu- 
ditur. Ascenderuntque filii 
Dan, et pughaverunt con- 
tra Lesem, ceperuntque eam: 
et percusserunt eam in ore 

ladij, et possederunt, et 

bitaverunt in ea, vocan- 
tes nomen eius Lesem Dan, 
ez nomine Dan patrie sui, 


48. Haec est possessio tri. 
bús fillorum, Dema, per co- 
gnationes suas, urbes et vi- 
culi earum..— DE 

49. Cumque complesset 
sorte dividere Torram sin- 
gulis per tribus suas,. de: 
derunt fili Israel possessio- 
nem. fosue flio Nun in me- 
dio sui, i 

50. luzxta pragceptum Do- 
mini, urbem quam -postur 
lavit, Thamnath Sarag. in 
monte Ephraim: et aedifir 
cavit civitatem, ,habitavit: 

in ea. ed 

51. Hae sunt possessiones, 
quas sorte diviserunt., Elear 
zar sacerdos, et, fosue fi 
lius. Nun, et principes: famir 
larum, ac tribuum . flioruma 
Israel in Silo, corem Do- 


Y 41. Hobr, Pero se exte 
to estos habiendo marchadò : 


' CAPITULO XIX. SA 


fines que miran é Joppe hàúcia el norte, 


d'i. Y aquí rematan sus términos". 
Pero en adelante los hijos de Dan, que 
dé Veian sumamente' èstrechados por los 
Cananéas, habiendo marchado contra Le- 


"sem, ciudad situada enla falda del mon. 


te Líbano, la sitiaron y tomaron: pasa- 
ron ú cuchillo 4 tòdos los que encon- 
traran en ea: se hicieron sus duefios, 
Y la habitaren, llamíndola Lesem-Dan', 
del nombre de Dan su padre".. I 
. 48. Esta es la, hepencia de la tribu 
da los hijos de Dan, y. las ciudades y 
aldéas para sus familias. : 


49. Habiendo Josué acabado de re, 
partir. la tierra, dando ú cada tribu la 
orcion que le habia tocado por suerte, 


os hijos de Israel dieron àú Josué, hig 


de Nun, por herencia en medio de ellos, 


50. Como lo habia mandado el Se- 
nor, la .ciudad que habia pedido, ú saber, 
Tamnat-Saraa en el monte de Efraim, 
y la .qumenió de tal manera, que puede 
decirse, que edificó una núeva ciudad cn 
que habitó. 

. 91. 'Fales son las posesiones'que di- 
vidigron por suerte Elegzar, sumo sacer- 
dete, Josué hijo de Nun, y los príncipes 
de las familias y de las tribus. de los hijos 
de Israel en Silo, delante del Sebor, 
ú la puerta del Tabernúculo del tes- 


dierog mas Jos límites de los hijos de Dan, por cuan- 
. Ó mas bien, en lugar de visA MmHM, el eziit ab ties, 


expresion poco natural: quièas podrid Seerse VIAS mHm, el anguetior factus est termi. 


pes fliorum Dan EL. slléss los limites de-los hijos de Dan les venian muy 
o marchado jos hijos, de Dan, dic. Así tambien en el , 


. por eso, habjen 


strechos, 


9, de es. 


capítulç, se dice que la herencia de los hijos de Judí era demasiado grande pa: 


ra ellos, XB MHM, maibr 


pre Mis. 


dbid. Hobr. Y llamaron "Dar é esta ciudad. 


, 'bid. Se enepentra esth història mas circunstenciada en el libro de los Jueces 
Cap. XvIu. donde se euenta en su lugar, Àquí dan los Setenta un extracto de ella 
mas extenso que él que Actàba de leerse, véase lo que dice esta version: Esta fuc la 
berencia de los hijos de la tribu dé Dan, segun sus diversos puèblos, Y cstas ficron 
sus Cciudades Y aldéas. No destruyerom.los hijos de Dan é los Amarrévs que los es- 
trechaban en la montaia, ni les permitian bajar 4 le lanura, de mancra que los 
mites de su herencia e NO, muy .circunseritos por aquellos pueblos. Fueron puee, 
los: hijos de, Dan 4 utacar 6 Daquis: Y habiéndola: tomado, pasaron ú cuchillo ú to. 
dos los que encontraron en ella: habitéronia, y llaméronlia Lesem.Dan. Siguieron los 
Amerréps viviendo En oea tn: Salemia: péro la mano de Efraim cargó sobre ellos, 

los hizo tributarios. Los hijos de -lerael fueron esparciéndose en los limitas de eu 

rencia, y dieron 4 Josué:hijó .de Nun,. dco. A primers vista se conoco que en 
ves de so ha escrito 14. . 


TOM. IV 41 
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22 
timonio. Así es como reparteron entre 
sí la tierra de Canaan. 


LIBRO DE JOSUÉ. 


mino ad ostmim tabernecn- 
li testimonij, partitique sunt 
Terram. 


PLA NOT IPPPOPCOPPOOPONOCOCPOT PPOPO eP PPPNPNA P NP 


CAPITULO 3ZXX. 


Beidlanse las ciudades de refúgio. 


1. DeEsrvEs de esto habió el Reiior 
é Josué En tales términos: Habia 4 los 
hijos de Israel, y diles: 

2. Separad les ciudades de que 08 
habié por medio de Moises", para los 
que busquen un lugar de refugio, 


3. A fin de que, cualquiera que ma- . 


tare ú un hombre sin querer, se ca 
é ellas tener seguridad, y evadir la 
cólera del pariente mas cercano del muer- 
to, que quiera vengar su sangre. 

4. Luego que se haya refugiado 4 
una de estas crudades, se presentarà en 


la puerta de la ciudad, y expondrà é 


dos ancianos todo lo que pueda justifi- 
car su inocencia", despues de lo cual 
le recibiràn, y daréún lugar para habitar. 


5. Si elque quiere vengar la muerte 
Viniere persiguiéndole, no le pondrén en 
gus manos, pues que mató é su pró- 
jimo sin querer, ni hay pruebas de que 
dos 6 tres dias, esto es, poco tiempo én- 
tes, fuese su enemigo. 


6. Permanecerà en aquella ciudad 
hasta que pueda presentarse ante los 
jlueces", y dar razon de su hecho, y si 
fuere dado por inocente, all has- 
ta la muerte del sumo sacerdote que lo 
fuere en 'aquel tiempo. Volverà entón- 
ces el homicida ú su pais, y entrarà en 
la ciudad y en su casa, de donde se 
habia fugado, y vivirú en paz, sin que 
ninxuno pueda inquietarle por el homi 
cidio que cometió. 

7. Semalaron" pues para ciudades de 


Q. Vénse el libro de los Números cap. XIxv. 
4. Hebr. Expondré lo que le ha sucedido, y despues de esto, Ecc. 
6. Vénse el libro de los Números, Cap. XXXV. 13. 


7, Hebr.lit. Consagraron, 


1. Er locutus est Domi- 
nus ad fosue, dicens: Loque- 
re filis Israel, et dic eis: 

2. Separate urbes fugitivo- 
rum, de quibus locutus sum 
ad vos per meanum Moysis 

8. Ut confugiat ad eas qui- 
cumque animam percusse- 
fit nesclus: et possR evadere 
iram proximi, qui ulter est 
sengumis: 

4. Cum ed unam harum 

confiugent civitatum, stabit 
ante portam civitatis, et lo- 
quetur senioribus urbis illmus 
ea, quae se comprobent in- 
nocentem: sicque suscipient 
eum, et dabunt ei locum ad 
habitaodum. 
. 8. Cumque ultor sangui- 
nis eum (uerit persecutus, 
non tradent im nranus eius: 
quia ignorans percussit pro: 
Ximum eius, nec ante bi- 
duum, triduumvye eius proba- 
tur inimicus. 

6. Et habitabit in civitate 
illa, donec stet ante iudicium 
causam reddens facti sui, et 
moriatur sacerdos magnus, 
qui fuerit in illo tempore: 
tunc revertetar letal 
ingredietur . Civitatem et do- 
mum suam de qua fugerat. 


7. Decreveruntque . Cedes 


y el Deuteronomio cap. xi. 


in Galilaca montis Nephtha- 
li, . et Sichem in monte 
Ephraim, et Carimtharbe, 
i est Hebron in monte 


uda... 

8. Et trans fordanem con- 
tra Orientalem plagam Je- 
" meho, statuerunt Bosor, quae 
sita est in campestrni solitu- 
dine de tribu Ruben, et Ra- 
moth in Galaad de tribu Gad, 
et Gaulon in Basan de tri- 
bu Manasse. 

: 9. Hae civitates constitu- 
tae sunt cunctis fihis Ísrael, 
et advenis, qui habitabait 
mter eos: ut fugeret ad ess 
qui animem nescius percus- 
sisset, et non moreretur in 
Manu proximi, eflusum san- 

inem vindicare cupientis, 
ec staret ante populum 
expositurus catusam suam. 


CAPITULO XI. 323 
refugio 4 Cedes en Galiléa sobre el mone 
te de Neftali, 4 Siquem en el monte del 
Efreim, y 6 Canat-Arbe, llamada tambien 
Hebron, situada en el monte de Judà. 


8. Y del otro lado del Jordan, húcia 
el oriente de Jericó, escogieron 4 Bosor, 
situada en la llanura del desierto de la 
tribu de Ruben: é Ramot en Galaad, 


de la tribu de Gad, 
san, de la tribu de 


ú Gaulon en Ba 
ape8es. 


- 9. Fueron seiialadas estas caudades pa- 
ra todos los hijos de lsrael y para los 
forasteros que habitaban' entre ellos, é 
fin de que se refugiase en ellas el que 
sin querer hubiese muerto éú un hombre, 


y de este modo no muriese éà manos del, 


pariente del muerto, que quisiera vengar 
su sangre, hasta que pudiera presen- 


tarse 


e de los jueces, y defender 


su causa en presencia del pueblo. 


PEREECPCCPOCCCCC CEP DCC SC CLIC CT ClCCTCECCT CT PCR 
CAPITULO XXI. 


Cjiudades dadas é los Levitas pera vivir. 


- l. ACCESSERUNTQUE Princi- 
pes familiarum Levi ad E- 
leazarum sacerdotem, et Jo- 
gue filium Nun, et ad duces 
cognationum per singulas 
tribus filiorum Ísrael: 

8, Locutique sunt ad eos 
in Silo Terrae Chanaan, at- 
que dixerunt: Dominus prae- 
cepit per manum Moysi, ut 
darentur nobis urbes ad ha- 
bitandum, et suburbana ea- 
rum ad alenda iumenta. 

3. Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis iuxta 
imperium Domini, civitates 
et suburbana earum. 


4. aque est sors in 
familiam Caath fliorum Aa- 


I. 


ViNrERON entónces los príncipes de 


las familias de Leví ú presentarse ú Elea- 
zar, sumo sacerdote, 6 Josué, hijo de Nun, 
y é los caudillos de las famihas de cada 
tribu de los hijos de Ísrael, 


2. Y les hablaron en Silo en la tierra 
de Canaan, y les dijeron: Mandó el Se- 


nor por medio de 


Olse8s, que se nos 


diesen ciudades para habitar, con sus ar- 
rabales y tierras de los alrededores", para 
alimentar nuestras bestias. 


3. Los hijos de Ísrael separeron en- 


tónces de las herencias que poseian, ciu- 


dades con sus arrabales, que dieron à 
los Levitas, como el Senior lo habia man. 


dado, 


4. Y echada la suerte para la familia 
de Caat, tocaron é los hijos de Aaron, 


32. Vénse dd cap. ae, Y 4 


Antes 

de la era Cre 
vulgar 
3444. 


Num. zx1y. 2. 


Antes 
de la ora cr, 
vulgar 


J. Par, VI. 55. 


RM LIRRO "DE JOSTÉ. 
sumo saceidotel, trece ciudades de las on 'sseerdotisrde ttibúbes 
tribus de Judú, de Simeon y Benjamin. Juda, et: Simeon, et Benia- 

min, civitatès tsedocim: 

5. Cupieron en. suerte ú los demes. —5..Et . reis: fliorum 
hijos de Caat, esto es, é los Levitas", Caath, id est Levitis, qui su- 
diez ciudades de las tribus de Efraim, perfuerant dé tmbubus .E- 
de. Dan, y de la media tribu de Mé- phraim, et Dan, et dimidia 
nases. ee Mariasse, . eivitates de- 


. 6. Echada la suerte para los hijos 8. Perro Bliis Gèrson egres- 

de Gerson, les salió recibir trece ciuda- sa est sors, ut. acciperent de 

des de las tribus" de Íssacar, de Aser, tribubua: lssechar et Aser et 

de Neftali y de la media tribu de Ma-.Nephthali, dimidiaque tribu 

nases en Basan. Manasse in :Besan civitates 
numero tredecim.. 

7 Y 4 los hijos de Mereari distri. 7. Et filis Merari per co- 
buidos por sus familias, se dieron doce gnationes suas de: tribubus 
ciudades de las tribus de Ruben, de Gad Ruben et Gad et Zabulon 
y de Zabulon. urbes duodecim. 

8. Dieron pues los hijos de Ísraelú —.8. Dedernntque ' filii Isreel 


los Levitas estas ciudades y sus arra- Levitis civitates:et ienbur- 


bales, como lo habia mandado el Sefor bana earum, .sicut . praece- 
por medio de Moises, repartiéndolas en- pit Dominus per manum 
tre ellos conforme les habian tocado por Moysi, singulis sorte tribuen- 
sterte. o tes. DR a 

9. Dió Josué las ciudades de las, . 9. De tribubus filiorum Iu- 
tribus de Judà y de Simeon que les ha-- da et Simeon dedit Iosue 
bian salido por suerte, cuyos nombres" . civitates: quarum ista sunt 
son estos : nomina, 

10. Las dió, digo",é los hijos de Aa- 10. Filiis Aaron per femi- 
ron de las familias de Caat, descendien- lias Caath: Levitici generis 
tes de la estirpe de Leví, por cuanto (prima-enim sors ls egrem 
les tocó la primera porcion que se sorteó, 8a est) 

ll. Carigt-Arbe, ciudad del padre de — 11. Cariath Arbe patris E, 
Enac", llamada al presente Hebron, en nac, quae vocatur Hebron, 
el monte: de Judú, com los arrabdles in monte luda, et sabur. 


V 4. El hebréo aiade, ez Levitis, que eran de la tribu de Levi: é lo qué pa- 
rece, la De expresa el mismo pensamiento con el versículo eiguiente. 

. Las palabras idest Levilis, no estén en el hebréo, pero ese es el sentido 
del texto. Es de presumir que tales palabras vienen del ez Levitis, que trae el be. 
bréo en el verso anterior, en el mismo Y 5. dice el hebréo: mmsrxT MTB, €s fami. 
lia tribus, en vez de LMBFETM. MMTH, per familias, (6 bien cognationes) vues, i. 
bu , dec. como se lée en el 7 

6. Aqui se nota tambicen en el hebréo la misma falta del copista: MMEyET arrel 
ez fanilia tribus, en vez de LMSTETM MNTH, per cognationes suas, de tribu, como en 
el verso Dpuente, 

Sospecha el P. Houbigant, que tambien aquí bay algunas trasposiciones 
del copista, desde el Y 8. hasta el V 13, y piensa que las palabras quermm ista 
sunt nomina, pertenecen ménos é las ciudades de que se va é hablar, que é las del 
verso anterior, que generalmentc hablando, son todas ciudades levíticas las que 
efectivaments van é ser nombradas. 

10. Ahotrrariamos esta repeticion si se colocare el Y 10 éntes del Y 8, ces 
mo lo pienss el P. Houbigant, pero muestro idioma exige semejante repeticion, Y por 
etro lado no hay un motivo a nos obligue 4 cambiar el Grues de. estge 

Y 11. Veéase el Cap: XY. Y 15 


bàma ems per cireuitum. 

i2. 08: vero, et villas 
els dederat Caleb filio.' Je- 
phone ad poseidendem. 

i3. Dedit ergo DE he Aaron 
sacerdotis 'Hebron confegij 
civitatem, ac subusbana esus: 
et Lobnam cum suburbanis 
guis: 


14. Et lether, et .Estemo, : 


15. Et Holon, et Dabr, / 

16. Et Ain, et Jeta, et Beth. 
sames, CUm guburbanis suls: 
eivitates novem:de tribubus, 
ut dictum: est, duabus. 


V. De 'tribu autem Slio- 
rum Beniamin, Gabaon, et 
Gabae, 

i8. El Anathaoth et' Almon, 
tum suburbanis suls: eivita- 
tes quatuor. : 
19. Omnes 'srmul còmitates 
filiorum Aaron 8acerdotis, 
tredecim, cum suburbanis 
gais.) 

20. Reliquis.vero per fami. 
las fillorum. Caath Levitiei 
generis: maec est data por 
8essio. 

Rear De tribu Epbraim. Ur- 

Bes: coMfugij, . Sichem eum 

suburbanis suis in monte E. 
phraim, et Gazer a 
SP).. Et Cibsaim et. i.Betàh- 


CAPITULO El. 


825 
del contorno: 
12. Porque habia dado sus campos 
y aldéas é Caleb, 'hijo de Jéfone, co- 
mo una herencia que debia er", 
13. Dió, pues, é los hijog de Aaron, 
sumo 'saeerdote, seigl a ene de re- 
fugio, y sus arrabales. iqualmentè 
s'Lsimat con los suyos, 


- 14. A Jéter, Estemo', 
. 15. Holon, Dabir, 

16. Ain", Jeta", y Betsames con sus 
arràbales: nueve ciudades de las dos trie 
bus de Judú y de Simeon, que: salieron 
por guerte ú los hijos de Aaron, como 
ya se di) 

- E7. : De la tribu de los hijos de - Ben- 
jamin, 4 Gabaon, Gabae', 


- 18. Anatot, y Almon" con sus erra. 
bales: cuatro ciudades. 


"HM, Así en suma, trece' ciudadesg con 
sus arrabales, fueron dades ú los hijos 
del sumo sacerdote Aaron. 


90. Estas son las ciudades dadas é 
las otras familias de los hijos de Caat, 
de. la estirpe de Leví. 


-. QH. De la tribu de Efraim estas cua- 
tro ciudades: Siquem con sus arrabales 
sobre el monte de Efraim, tambien esta 
era' und" de lag ciudades de refugio: 

-. 22. Gaaer, Cibsaim" y Bet-horon" 


UV U19. No ve quitó é Caleb mm posesion, pero en ella se destinó una morada pe. 


sacerdotes. 


za, 
qi Llamada Labane en el: cap. xv. Y 42. 


14. 


Llamada lstemo en el cap. x 
, 15. Llamada Olon en el cap. xv. 


50. 


Lu 


Y 16. Llunada Ain,en el cap. xv. Y 39. Pertenecia é la tribu de Simeon. Supr. 
xx. 7. Q mas bien, segun el texto correspondiente del primer libro de los Parali- 
menos, Asan fue la que tembien pertenecia é la tribu de Simeon. Syupr. xx. 7. 


. Paral. vi. 59. 


d. Tal vez esta es la misma Jota del 
17. Ldàmada Gebee en el cap. xvi. 


a xv. Y 55. 


- 18. - Àlmat se llama en el texto correspondiente del primer. Ebro de os canal 


pérgenos, Cap. Vi 
Y 32 


60. 
: fal: ès el sentido del hebréo: urbs confegi 
que at Vence el texto hebréo, pero la Vuigata "dice: dé la dribu de Efrim, 


,—Nots. Como se ha vísto, R 
a 


eiudades de refugio, Siquem......Gaser, Cibsait, Y' Bet.horon: Le misma Botet es apli. 
cable ú los Y 327. 33. 36. y 37. de este capitalo—LT.: 
V 23. Be llama Jecmaam en el texto Sorresporiticnte del lib.- 1. de los Pan 


pèmolios" cap. vi. V 68. 
Piensa 


Bertrn la de amriba. 


Qdlmet con la meyor parte de los intérpreles, queaquí ds habla de 


Antds 
de la era er: 


J 
Supr. xiv. HM. 


Antes 
de la ere ef. 


Con -sus arrabales. 


93. De la tribu de Dan se les die- 
roODn asiMisMO Cuatro ciudades con 8us 
arrabales: 

24. Elteco, Gabaton", Ayelon y Ge- 
tremmon. 

25. Y de la media tribu de Mana- 
ses, diéronseles las dos ciudades de Ta- 
nac", y Getremmon con sus arrabales. 


20. Y así se dieron en suma, diez 
ciudades con sus arrabales 4 los hijos 
de Caat, que eran de inferior clase con 
rEpe ee ú los sacerdotes. 

. A los hijos de Gerson de la es- 
tirpe de Leví, dió asimismo de la me- 
dia tribu de Manases, dos ciudades con 
sus arrabales, ú saber: Gaulon en Ba- 
San, que tambien. era una" ciudad de re- 


'"fugio, y Bosra" 


28. De la tribu de Issacar, Eàieó 
ciudades con sus arrabales, que son: Ce- 
sion", Daberet, 


29. Jaramot, y Engannim. 


30. De la tribu de Aser, ú Masal", 
Abdon", 
. 831. Helcat" y Rohob con sus arra- 
bales: cuatro ciudades, 


32. Dióles igualmente de la tribu de 
Nefiali estas tres ciudades con sus ar- 
rabales: Codes en Galiléa, que tambien era 
Es ciudad de refugio, Hammot-Dor, y 

arntan". 


— VY UM. Elteeo 6 Eltece, Gabaton ó Gebbeton. 


25. Llamada Tenac en el cap. xvi, ll. 


SABRO DE JOS 
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horon, cum suburbanis suis, 
civitates quatuor. ' 
23. De tribu quoque Dan, 
Eltheco et Gabathon, 


94. Et Aislon et Gethrem- 
mon, cum suburbanpis . 8uis, 
civitates quatuor. 

25. Porro de dimidia tribu 
Manasse, Tbanach et Ge- 
thremmon, cum suburbanis 
suis Civitates duae. 

- 26. Omnes 'civitates de- 
cem, et suburbana eurum 
datae. sunt filis Casth in- 
a Ús. és 
27. Filis quoqu rson 
Levitici gama delit de di 
midia tribu Manasse confugij 
civitates, Gaulon in Basan, 
et Bosram, cum suburbanis 
suis, civitates duas. 

928. Porro de tribu Issachar, 
Cesion, et Dabereth, 


99, Et laramoth, et En- 
gannim,cum suburbanis suls, 
Civitates quatuor. 

30. De tribu autem Aser, 
Masal et Abdon, 

31. Et Helcath,et Rohob, 
cum suburbanis suis, Civite- 
tes quatuor. 

32. De tribu quoque Ne- 
phthali civitatesconfugij, Ce- 
des in Galilaea, et Hammoth 
Dor, et Carthan, cum gubure 
banis suis, civitates tres. 


Supr. xix. 44. 


Y 27. Tal es el sentido del hebréo, civitatem refugii. Vésse le nota del Yn. 


Ibid. Be llama Astaro 
pógones cap. vi. V 71. 


29. Llamada Ramet en el cap. xix. 


AN 


81. Llemada Haloat en el cap. xix 


r 


d. En el 1. libso 
y Cariataim. 


i 2). . 
Y 30. O Mesal, así se la llama en el cap. xix. V 36. 
Tal ves es le misma Abran del cap. za. Y 28, 
39. Tal es el sentido del hebréo, civitatem refugi. Vénse la nota del V 21. 


de los Paralipómenos cap. VI. 


t en el tezto correspondiente del libro 1.2 de los Pareli. 
Cedes se le llama en el libro duel Paralipómence cap. mL. Y 73. 


70. se les dama 


- 83. Omnes úrbes familra- 
rum Gerson, tredecim cum 
guburbanis suis. 

84. Filiis autem Meran Le- 
vitis inferioris gradús per 
familias suas data est de 
tribu Zabulon, lecnam et 
Carthe 

35. Et Damna et Naalol, 
civitates quatuor cum sub- 
urbanis suls. 

36. De tribu Ruben ultra 
lordanem contra lercho ei- 
vitates refugij, Bosor in so- 
litudine, Misor et laser et 
Jethson et Mephaath, civi- 
tates quatuor cum suburba- 
nis SUIS. 

37. De tribu Gad civita. 
tes confugij, Ramoth in Ga- 
laad, et naim et He- 
sebon et Íaser, civitates qua- 
tuor cum suburbanis 8uis. 

38. Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et co- 
gnationes suas, duodecim. 

39. Itaque civitates uni- 
versae Levitarum in inedio 

ionis filiorum Ísrgel 
fuerunt quadraginta octo, 


40. Cum suburbanis suis, 


singulae per familias distri- 


butae. 
41. Deditque — Dominus 
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33. Y así todas las ciudades dadas 
ó las familias de Gerson, fueron trece 
Con sus arrabales. 

34. Asimismo dió n sus' familias 
é los hijos de Merari, Levitas de gràdo 
inferior, estas cuatro ciudades de la tribu 
de Zabulon con sus suburbios: 


i a Jecnam", Carta", Damna" y Naa- 
ol. 


86. De la tribu de Ruben, al. otro 
lado del Jordan, en frente de Jericó, 
les dió é Bosor en el desierto, que era 
ciudad" de refugio, y estas otras cuatro 
con sus suburbios: Misor, Jaser, Jetson, 
y Mefaat. 


37. De la tribu de Gad, dióles cua- 
tro" ciudades con sus suburbios, 4 saber: 
Ramot en Galaad, que era" ciudad de 
refugio, Manaim, Hesebon y Jazer". 


38. Los hijos de Merari, distribuidos 
segun sus familias y casas, recibieron 
en suma doce ciudades". 

39. Así las Ciudades que tuvieron los 
Levitas en medio de las posesiones de 
los hijos de Israel, fueron por todas en 
número cuarenta y ocho, 

Con sus arrabales, distribuidas ca- 
da una segun el órden de las familias. 


41. De esta manera dió el Senor 


Y 35. Llamada Jeconam, en el cap. xix. Y ll.. 

- Íbid. (Tal ves esta es Catet, de lu que se habla en el cap. xix. Y 15. 
: ES Tal ves serú Remmon la del cap. :xix. Y 13. 

re Vénse l 9 


4 nota del Y 


id. El hebréo dice: de la tribu de Ruben (del otro lado del Jordan, en frente 


de Jericó), les dió estas cuatro ciudedes con sus alreded 


ores: Bosor (en la llanura 


- del desierto, Y que era una ciudad de refugio), Jaser ó Jasss, Cademot y Mefaat. No 
'en todos los ejemplares hebréce se encuentra este versieulo, Y en las ediciones co. 


maren de Vulgata, 
bien de la comfrontacion. de 


ue se halla, feltan las palabras que estén entre paréntesis, Y que se to. 
de los Betenta, y aun del hebréo en los Paralipómenos, y tam. 
textos, de Josué, y de los Paralipómenos con el 


mismo Josve en el s'em 8. Jaser es la misma Jassa, y Cademot es la Ce. 


si del cap. xut, V. 


. Hbid: 


97. El hebréo aiede ommes: verceímilmente este es un descuido del copista. 
Este es el sentido del hebréo. Sxer. V 32. Vénse la nota del V 81. 
Machos ejemplares de la Vulgata 


icen Jaser. 


Y 38. El número de doce ciudades notado enel Y 7, prueba, que en el Y 36. 
- ho es. Misor el nombre de una ciudad, .y que el sentido del texto es el siguiente: 
és eolitudine Misor, en el desierto de Misor, 6 de d'a ó enla llanura del. de. 


sierto, como lo dice la Vulgata en el cap. anterior 


Maré aun MAS esta refexion por la suma de cuarenta y ocho ciudades que saca. 


8. El verso siguiente 'confir, 


Antes . 


1 


de la era cr. 


vn 


de la era or. 


BM 


qe El 


Bei 
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Dios é lermel toda la tierra, que con ju- 
ramento ú qus padres prometió que se là 
daria: y la poseyeron los Ísraelitas poce 
ú poco, y habitaron en ella, ú proporcion 


se multiplicaban. 
fa. Y les dió paz con todos los pue- 


blos del. rededor, y ninguno de sus ene. 
migos se atrevió 4 resistirles, sino que 
todes quedaron sujetos é su dominio. 


43. Ni quedó sin efecto una sola pa- 
jJabra de todo lo que el Senor prometió 
dar é los Ísraelitas, sino que todo se cum. 
plió con la mayor puntualidad. 


Deus Israeli ompem Tertam, 
quam traditurum se patribus 
eorum Mraverat: et possó- 
defunt illam, atque babita- 
verunt in ea. 

42. Dataque est ab eo pax 
in omnes per circuitum nar 
tiones: nullusque eis hostiuna 
resistere ausus est, sed cun- 
cti in eorum ditionem redactz 
sunt. 

43. Ne unum quidem .ver- 
bum, quod illis preestituruma 
s0 EB8€ promniserat, . MTritum 
fuit, sed rebus expleta sunt 
emnia. 


POP ll NIT OO POP OA AISI A AO ANNA 


CAPITULO XXII. 


Vueivense é sus posesiones las tribus de Ruben y de Qua, y la media de Ma. 
nases. Levantan un monumento é la orilla del Jordan 


l. Ex este tiempo llamó Josmé 4 los 
de las tribus de Ruben y de Gad, y à 
la media tribu de Manases, 

2. Y dijoles: Habeis cumplido todo 
lo que os mandó Moises, siervo del Se- 
nor, Y 4 mí tambien me habeis obede- 
cido en todo: 


3. Y en tan dilatado tiempo no ha- 
beis abandonado hasta el dia ú vuestros 
hermanos, observando el mandamiento 
del Senor vuestro Dios. 


4. Ahora, pues, que el Senor vuestro 
Dios ha dado paz y reposo é vuestros 
hermanos", como lo habia prometido, 
idos, Yy volved é vuestros tabernéculos 
y a la tierra que os tocó T,. 
que Moises, siervo del Senor, os dió al 
otro deo del Jordan. l 


5. Solamente os encargo cnideis de 


observar, con exactitud, y de Ei 
obra los mandamientos Y ley Oi- 
ses, siervo del Sehor, os prescribió, que 


i. EopEm tempore vocavit 
losue Rubenitas, et Gaditas, 
et dimidiam tnbum Manasse, 

. 2. Dixitque ad eos: Feci- 
stis Omnia , quae. praecepit 
vobis Moyses famulus Do- 
mini: mihi quoque in o- 
mnibus obedistis, 

3. Nec reliquistis fratres 
vestres longo tempòre, usque 
in praesentem diem, custo- 
dientes imperium Domini 


- Dei vestri. 


4. Quia igitur dedit Do- 
minus Deus vester fratribus 
vestris quietem et pacem, sie 
cut pollicitus est: revertimie 
ni, et ite in tabernacula ves 
stra, et in terram possessionis, 
quam tradidit vobis a ie 
famatus Domini trans 
danem: . 

5. la dúumtarat, ut Custo. 
diatis attente, et opere com- 
pleatig mandatum et legem 
quam praecepit vobis Moye 


" Y 4. Hebr. Pues que el Sefor ha dado descanse, esto es, vna morada é map 
tfos hermanos. 


Pacem no ostí en e) hebrég, 


CAPITULO XXII, 


ses famulus Domihi, ut di- 
ligatis Dominum Deum ve- 
strum, et ambuletis in o- 
mnibus vIIis eius, et obser- 
vetig mandata illius, adhae- 
peutisque el, ac serviatis in 
omni corde, et in omni ani- 
ma vestra. 

6. Benedixitque eis losue, 
et dimisit eos. Qui reversi 
sunt in tabernacula sua. 

7. Dimidiae autem tribui 
Manasse possessiónem Moy- 
ses dederat in Basan: et id- 
Circo mediae, quae superfuit,. 
dedit Josue sortem inter ce- 
teros fratres guos trans lor- 
danem ad Occideptalem pla-: 
gam. Cumque dimitteret eos: 
in tabernaculu sua, et bene- 
dixisset els, 

8. Dixit ad eos: Ín multa 
substantia atque divitils re- 
vertimini ad sedes vestras,. 
cum.argento et auro, aere. 
ac ferro, et veste multiplici: 
dividite edam —hostium 
cum fratribus vestns. 


9. Reversique sunt, et abie- 

punt élii Ruben, et fili Gad, 
et dimidia tribus Manasse, 
à filiis Israel de Silo, quae 
Ma. est in Chanaun, ut in- 
trarent Galaad Terram pos- 
sessionis suae, quam obti- 
nuerant luxta re Do- 
mini in manu Moysi. 

10. Cumque venissent, ad 
tumulos lordani3 in 'T'erram 
Chanaan, aedificaverunt iux- 
ta lordanem altare infinitae 

itudinis. 

il. Quod cum audissent 
filii Israel, et ad eos certi 
puncii detulissent aedificasse 


4 
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es, de amar al Senor vuestro Dios, an- 
dar en todos sus caminos, observar sus 
mandamientos, uniros ú él, y servirle 
con todo el corazon y con toda el alma, 


. 6. Despues los bendijo Josué y los 
despachó, y volvieron é sus tiendas 
ú su morada", al otro lado del Jordan. 
7. Habia dado Moises é la media 
tribu de Manases las tierras que debia 
poseer en el pais de Basan, y por eso 
Josué dió é lu otra mitad de esta tri- 
bu su porcion de la tierra prometida en- 
tre gus hermanos, de este lado del Jor- 
dan, al occidente. Y al enviarlogs 4 sus 
tiendas, despues dè desearles toda clase 
de felicidad, 


. 8. Les dijo: Volveis 4 vuestras ca- 
sas con muchos bienes. y grandes rique-, 
za8", con plata yY oro, con cobre y hier- 
ro, Y, vesudos de todas clases. Dividid,. 
pues, con vuestros hermanos que que-' 
daron en Galaad, los despojos que ha- 
beis, quitado é vuestros enemigos, co- 
mo lo mandó el Senior". 

9. Con esto los hijos de Ruben y. 
los de Gad, con la media tribu de Ma-, 
nases, separàronse de los hijos de Israel 
que estaban en Silo, en. el pais de Ca- 
naan, y se pusieron en camino parg vola 
ver ú Galaad, pais que poseian del otro. 
lado del Jordan, y que les habia dado 
Moises, conforme é la órden del Senor. 


10. Y habiendo llegado é los di. 
ques" del Jordan, en el pais" de Ca. 
naan, construyeron cerca de aquel rio 
un altar de inmenso tamaDo. 


Il. Lo que oido por los hijos de Ís. 
rael, y recibidas. noticias seguras de que 
los hijos de Ruben y de Gad, y de la, 


6. Comunmente esto es lo que entienden los Hebréos por el nomhbro es, 
8. Hebr con grandes rquezes: dueiios de mucho ganado, de plata Esc. 
27 


Ibid. Véase el libro de los Números cap. xxx. 


- Y 10... Hebr. dif. A los límites. 


ddid. Vulg. lit, Jn terram, en vez de in terra. 


Antes 


de la era ef, 


ie 


Num, xexí, 
27. 


Antes 
de la era cr. 


ui. 


Num. £xe.3. 
Deut. 17. 3. 
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media tribu de Manases habian edifi- 
Cado un altar en la tierra de Canaan, 
sobre los diques del Jordan, enfrente de 
los hijos de Israel", 


12. Se reunieron todos en Silo para mar- 
char y pelear contra ellos, creyendo confor - 
marse ú la órden que el Seior habia dado". 
' 13. Enviaron en tanto hàcia ellos 
ai pais de Gulaad 4 Finees, hijo de Elea- 
ZAT, Sumo sucerdote, 


14. Y con él à diez de los princi 
pales del pueblo, uno de cada tribu, — 


' 15. Los cuales habiendo llegado é 
los hijos de Ruben, de Gad, y de la 
media tribu de Manases, en la tierra 
de Galaad, les hablaron de este modo: 

16. Esto es lo que todo el pueblo 
del Senor nos ha mandado deciros: j Por 
qué violais así la ley del Sefor: jPor 
qué habeis abandonado al Senior Dios 
de Israel, levantando un altar sacrílego, 
y apostatando del culto que se le debefl 


17. 3No os basta haber pecado co- 
mo nosotros en Beelfegor, y el que per- 
manezca hasta el dia en nosotros la 
mancha de este delito, despues que cos- 
tó hm vida ú tantos de nuestro pueblo" 


' 18. Hoy abandonesteis al Seior, y 
su cólera se encenderàó manana contra 
todo Ísreel. 


- 19. Si pensais que es impura la 
tierra que se os ha dado en herencia, 
or no estar honrada con la presencia 
de Dios, pasaos é la nuestra en que es- 
té el Tabernàculo del Sefior, vivid en- 
tre nosotros, con tal que no 08 separeis 
del Sefor ni de nosotros, edificando un 


flios Ruben, et Gad, et div 
midiae tribús Manasse alta. 
re in Terra Chanaan, super 
lordanis tumulos, contra fi. 
lios Israel: - 

12. Convenerunt omnes in 
Silo, ut ascenderent, et di 
micarent contra eos. 

13. Et interim miserunt ad 
dos in Terram Galaad Phi. 
nees filium Eleazari sacer- 


dotis, 
14. Et decem principes 
cum €o, singulos de singu- 
Es tribubus. 


15. Qui venerunt ad filios 
Ruben, et Gad, et dimidiae' 
tribús Manasse in Terram 
Galaad, dixeruntque ad eos: 

16. Haec mandat omnis 
populús Domini: Quae est 
ista transgressiol Cur reli- 
quistis Dominum Deum ls- 
rael, aedificantes altare sa- 
crilegum, et à cultu illius 
recedentes" 

17. An parum vobis est 
quod peccastis in Beelphe- 
gor, et usque in praesen- 
tem diem macala huius sce- 
leris in nobis permanetl mul- 
tique de populo corruerunt. 

18. Et vos hodie reliqui- 
stis Dominum, et cras in 
universum vlsrael ira eius 
desaeviet, Li 

19. Quod si putatis immun- 
dam esse terram possessio- 
nis vestrae, transite ad Ter- 
ram, in qua tabemaculum' 
Bomini est, et habitate in-: 
ter nos: tantum ut à Domie' 
no, età nostro consortio non . 


Y 11. Hebr. en la extremidad de la tierra de Cansan, cerca delos límites del Jordan, 


en el vatio de los bijos de Ierael, esto ts, en el lugar en que pueden 


ar el rio. La ex.. 


presion del hebréo aL muL, parece significar mas generalmente € regione, en frente, 


ta é la tierra de Moab, que era.donde tenian sus posesiones las 


en la parte opuesta, y entónces quizó ria leerse terre Moab, en la parte opues. 
ela tribas de Xabea 


y de Gad. 


Y 12. Vénse el Deuteronomio, cap. xni T 12. 15. et sega. 
Y 17. Hebr. /No nos basta el crimen de Fogor, del que hasta el dia no estams 
purificados, 'y que atrajo las desgracies sobre la asambléa del Seàori 


CAPITULO XXII. 


yecedatis aedificato altari 


.praeter altare Domini Dei 
nostri. , : 
20. Nonne Achan filius 


Zaro praeteriit mandatum 
Domini, et super omnem 
populum Israel ira eius in- 
cubuit: Et ile erat unus 
homo, atque utinam solus 
periisset in scelere su0. 


821. Responderuntque filii 
Ruben et Gad, et dimidia 
tribus Manasse principibus 
legationis Israel: —. 

22. Fortissimus Deus Do- 
minus, fortissimus Deus Do- 
minus, ipse novit, et Israel 
simul intelliget: si praevari- 
eationisanimo, hocaltarecon- 
struxinaus, non custodiat nos, 
sed puniat nos in praesenti: 

23. Et si ea mente fecimus 
ut holocausta, et sacrifi- 
cium, et pacificas victimas 
super eo imponeremus, ipse 
quaerat et Fudicet:. 

24. Et non ea magis cogi 
tatione atque tractatu, ut 
diceremus: Cras dicent filis 
ve3stri filiis nostris: Quid vo- 
bis et Domino Deo Íszaelt 


25. Terminum posuit Do- 
minus inter nos et vos, Ò filii 
Ruben, et filit Gad, Jorda- 
em ffuvium: et idcirco par- 
tem non habetis in Domi- 
Bo. Et per hanc occasio- 
mem avertent filit vestri fi- 
los noetros é timore Domi. 
ni. Putavirous itaque melius, 

Y 90. Hebr. iNo es así que 


altar contra el altar del Senor nues- 
tro Dios . 


20. 4No es verdad que Acan, hijo 
de Zaré, quebrantó el mandato del Se- 
Ror, cuya cólera descargó despues sobre 
todo pueblo de lsrael' Sin embar- 
80, él solo habia pecado. Y jojalà que 

r 84 atentado hubiera perecido él so- 

V' Con todo, bien sabeis cuantos mu. 
vieron con él. jQuè seria si todo un pue- 
blo como vosotros trritara al Selor) , Y 
qué castigos no provocartais contra no- 
sotrost 

21. Respondieron de esta manera los 
hijos de Ruben y de Gad, y Ja media 
tribu de Manases à los principales de 
Israel emviados é ellos: l 

R. El Seior Dios muy fuerte sabe 
nuestra intencion, la sabe el SeBor, el Dios 
fortísimo, é Israel la sabrà tambien. Si 
hemos levantado este altar por un esg- 
píritu de inobòdiencsa y de revolucion, 
deje el Senor de protejemos, y castí- 
guenos en este momentel: 

. 23. Y silo hemos hecho" con el de- 
signio de ofrecer sobre él holocaustos, 
sacrificios" y víctimas pacfficas, él mis- 
MO nos lo demande, y se haga justicias 


24. Al contrario, declaramos que 
el pensamiento que hemos tenido al 
edificar este altar, ha sido, que vuestros 
Mnjos podràn un dia decig ú los nues- 
tros: jQué teneis que ves vosoiros. Con 
el Sceior Dios de leraell 

25. hijos de Ruben y de Gadi 
El Senior puso el sio Jordan por lími- 
te entre nosotros y vosotros, y por tan- 
to no temeis parte en el Sefiar: Yy otro. 
dia podria ser este un motivo de que 
vuestros hijos apartaran é los nuestros 
del temor del Seior. Así que, babièn- 
dolo meditado mejor, 


habiendo violado Acan, hijo de Zaré, el mandato 


del Sefior, la eólera del Senor recayó sobre todo el pueblo, y este hombre por su 


pecado no murió solo7 


Hebr. No nos salve el Seèhor en este dia. En el hebréo se lée: TOSiANU, 


, Se lée en el hebréo, LaxNor, ad edificandum, en vez de VAMBNE(U, €l 86h 


galres Ros, en Vez de HOSIANU, saloel nos. 
y 23 
adificavi 
id. Hebr. pdas de herinc. 


4 cuya última leccion supone la Vulgata y los Setonta. 


Antes 
de la ora ex. 


un 


Supr. vn. ).' 


Antes 
de la era cr. 
- ar 
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96. Nos dijimos unos 4 otros: Levan- 
temos un altar, no para ofrecer holocaus. 
tos y víctimas, pues que el Seior nos lo 
tiene prohibido, 

Q7. Sino para que sirva de testimo- 
hio entre nosotros Y vosotros, entre nues- 
tra descendencia y la vuestra, de que 
debemos servir al Sefior, y tenemos de- 
recho de ofrecerle holocaustos, víctimas 
y hostias pacíficas, y en lo sucesivo no 
digan vuestros hijos é los nuestros: No 
teneis vosotros parte en el Sejor. 


28. Pues que si quisieren hablaries 
de esta suerte, les replicaran: Aquí es- 
14 el altar del Sefior que levantaron nues- 
tros padres, no para ofrecer en él ho- 
locaustos ni sacrificios, sino para que 
fuese un testimonio de la union que 
siempre ha reinado entre nosotros Y vo- 
8otrose, 

29. Dios nos libre de tamana mal- 
dad de pensar jamas en separarnos del 
Seior, y de abandonar sus caminos le- 
vantando un altar para ofrecer holocaus- 
tos, sacrificios y víctimas, que no sea 
el altar del Senor nuestro Dios, que es- 
té erigido delante de su Tabermàculo. 


30. Oidas semejantes palabras, el sa- 
cerdote Finees y los principales del pue- 
blo que los Israelitas habian despachado 
con él, se apaciguaron, y quedaron ple- 


namente satisfechos con la Eq de: 


los hijos de Ruben, de Gad y de la me- 
dia tribu de Manases, 

31. Dijoles entónces el sacerdote Fi- 
nees, hijo de Eleagar: Teniamos funda- 


mento para temer que el Seior se hu- 


. biese apartado de nosotros, cuando os tu- 


Dimos por culpables, mas ahora cono- 
cemos que el Senor està con nosotros, 
pues que oa tan léjos de cometer 
semejante perfidia, ue vuestra fi- 
delidud habeis librado qua hijos h 
Isruel del temor que tenian de la ven- 
ganza de Dios. 0 
82. Pasado esto, separàúndose de los 
hijos de Ruben y de Gad, volvióse Fi- 
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26. Et diximus: Extruames 
nobis altare, non in holocau- 
sta, neque ad vietimas offe. 
rendas,: 

27. Sed in testimonium in- 
ter nos et vos, et sobolem 
nostram vestramque proge- 
niem, ut serviamus Domino, 
et iuris nostri sit offerre et 
holocausta, et. victimas, et 
pacificas hostias: et nequa- 
quam dicant cras filii ve- 
stm filiis npostriss Non est 
vobis pars in Domino. 

28, Quod si' volueript di- 
cere, respondebunt eis: Ecs 
ce altare Domini, quod fe... 
cerunt patres nostri, non in 
holocausta, neque in sacrifi- 
cium, sed in testimoniuns 
nostrum ac vestrum. 


- 99. Absit à nobie hoc sce- 
los ut recedamus à J)omino, 
ét elus vestigia relinquamus 
extructo altari ad holocau- 
sta, et sacrificis, et vicumas 
0íferendas, praeter altare 
Domini Dei nostri, quod ex- 
tructum est ante tabernacu- 
lum eius, 

30. Quibus auditis, Phinees 
sacerdos, et principes lega- 
tionis Israel, qui erant cum 
eo, placati sunt: et verba fi- 
liorum Ruben, et Gad, et 
dimidiae tribís Manasse, li 
bentissime susceperunt. 

831. Dixitque Phinees filius 
Eleazari sacerdos ad eos: 
Nunc scimus quod nobis 
cum sit Dominus, quopiam 
alieni estis à praevaricatioe 
ne hac, et leer filios 
Israel de manu Domini. 


32. Revergusque est cam 
principibus à filiis Ruben et" 


Gad de Terra Galaad, fi- 
nium Chanaan ad filios Je- 
rael, et retulit eis, 


33. Placuitque sermo cun- 
ctis audientibus, Et lauda-. 
verunt Deum filii Ísrael, et 
pequaquam ultra dixerunt, 
ut ascenderent contra eos, 
aique pugnarent, et delerent 


erram possessionis eorum,, 


34. Vocaveruntque filii Ru- 
ben et filii Gad altare, quod 
extruxerant, —T'estimonium 


postrum, quod Dominus ipse. 


sit Deus. 
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nees con los príncipes del: pueblo, del 
ais de Galaad al de Canaan", hàcia. 
os 'hijos de Israel que vivian de este la- 
do del Jordan, y les dió cuenta de todo. 
XD. Quedaran dei d complacidas cuan- 
tos lo oyeron, y alabaron é Dios los hi, 
jos de lsrael, ni pemsaron ya en mar- 
char contra sus hermqnos para comba- 


tir con ellos, ni en arruinar la tierra que 


poseian. 
34. Los hijos de Ruben y los de 
Gad llamaron el altar que habian edi- 
ficado: el altar que nos servirà de tes- 
timonio, de que el Sefior es el que re- 
conocemos por verdadero Dios, y el Gni- 
co ú quien .queremos. adorar". ..— . 


' YÚ 899. 'Tal es el sentido del 'hebréo: ad terram Ohanaan.—Nota. El texto de 


muestra Vul 
lad,que con 


ta dice: ee volvió con 'los principales del pueblo desde la tierra de Ga. 
a con Çenaan, é los hijos de lsracl duc.—T. 


VY 34. Parece que podria traducirse el hebréo: los hijos de Ruben y los de Gad 


llamaron el altar (el testigo, diciendo): Seré testigo entre nosotros de que el 


Rejor 


es nuestro Dios. Lo que esté entre paréntesis esté suplido en parte del Caldéo y 


en parte de los Betenta. " 


NC PCCECETÈPEL AICLE CCEC 
CAPPFIULO XXIII. 


Exborta Josué é los hijos de lerael é que observen la ley del Sefior. Males con 
que los amenaza si son infractores. 


Il. Evoruro autem multo 
tem pore, postquam pacem de- 
derat Dominus Israeli, sub- 
iectis in gyro nationibus 
universis, et —yJosue iam 


langaevo, et persenilis aeta- 
tis: 


2, Vocavit Josue omnem 
Israelem, maioresque natu, 
Et principes ac duces, et ma- 
gistros, dixiiquè ad eos: Ego 
senui, et progressioris aeta- 

sum: 

3. Vosque cernitis omnia, 


quae fecerit Dominus Deus: 


vester cunctis per circuitum 
nationibus, quo modo pro 
vobis ipse pugnaverit: 

4. Et nunc quia vobiS $or. 
te divisitomnem Terram, ab 


1. Mucno tiempo. despues que el Se- 
for habia dado paz é laradl, y some- 
tídas todas las maciones circunvecinas, 
Josué ya viejo y de edad muy avanzada,: 


2. Hizo congregar 4 todo Israel con 
los ancianos, los principes, caudillos y: 
magistrados, y les dijo: Yo estoy viejo, 
y es muy avanzada mi edad, h 


3. Y vosotrog veis todo cuanto el 
Senor. vuestro. Dios ha hecho en pregen- 
cia vuestra" con todas las macioneg que 


.O3 rodean, y de qué modo él migemo ha 


combatido por vosotros, 


4. Y cómo os ha repartido por suer.: 


te toda esta tierra, desde la parte oriene 


.N: 3. Estas palabras ne hallan en el hebréo, 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
1444. 


Antes 
de la era or. 


gar 
1444. 
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tal del Jordan, hasta el Mar grande, 
y ú pesar de que muchas naciones que- 
dan todavía por vencer", 


5. En lo sucesivo las exterminaró el 
Senor vuestro Dios, y las destruir po- 
co ú poeo delante de vosotros, y algun 
dia poseeréis toda esta tierra, Como 08 
lo ha prometido, l 

6. Bolo con que os esforceis mas y. 
mas, Y observeis con mucho cuidado 


cuanto esté escrito en el libro de. la lèy, 


de Moises, sin desviaros ni ú derecha 
ni é izquierda. 


7. Cuidado, no trateis con estos pue- 
blos que viviràn" entre vosotros, ni ten- 
gais con ellos conexiones que el SeRor 
08 tiene prohibidas, no. see que vayais 
6 jurar por el nombre de sus dioges", 
Y. é servirlos y adorarlos, I 

8. Antes bien unios al Senor vues- 
tro Dios, como lo habeis hecho hasta 
aquí: 

9. Y ya veréis como el Seior vues- 
tro Dios extermina entónces 4 vuestra 
presencia neciones grandes y poderosas, 
y como nadie podrà resistiros. j 


10. Uno solo de vosotros persegui- 
rà ú mil enemigos, porque el mismo Se- 
for vuestro Dios pelearà por vosotros, 
como lo ha prometido. 


Il. De una sola cosa habeis de cui- 
dar sobre todo, y es, de amar al Se- 
nor vuestro Dios. 

12. Si quereis abrazar los errores de 
estos pueblos que viven entre vosotros, 


y meszclarog con ellos por medio del 


matrimonio, Y contraer amistades, 


. 13. Desde ahora sabed que el Se- 


Orientali parte lordants u- 
8que ad mare magnum, mul- 
taeque adhuc supersunt na— 
tiones: 

5. Dominus Deus vester 
disperdet eas et auferet à 
facie vestra, et possidebitis 
Terram, sicut vobis pollici- 
tus est: 

6. Tantum —confortamint, 
et estote soliciti, ut custo- 
diatis cuncta quae scripta 
sunt in volumine legis Moy. 
gi: et non declinetis ab eis 
neque ad dexteram neque ad' 
sinistram: $ 

7. Ne postquam intravert- 
tis. ad. Gentes, quae inter ves 
futurae sunt, luretis in no. 
mine deorum earum, et-ser- 
viatis eis, et adoretis illos: 


8. Sed adhaereatis. Domino- 
Deo vestro: quod fecistis u- 
sque in diem hanc. 

9. Et tunc auferet Dominus 
Deus in conspectu vestro 
gentes magnas: et robustige 
simas, et nullus vobis resi- 
stere poterit. , 

10. Unus è vobis perseque- 
tur hostium mille viros: quia 
Dominus Deus vester pro 
vobis ipse pugmabit, sicut 
pollicitus est. 

1. Hoc tantum diligentissi- 
me praecavete, ut diligatis 
Dominum Deum. vestrum. 

12. Quod si volueritis gen- 
tiurm haruna, quae inter vog 
habitant, erroribus adhaere- 
re, et cum eis miscere Con. 
nubia, atque amicitias copu- 
lare: 

13. lam nunc scitote quod, 


Y 4. Hebr. Reflexionad que yo os dividi por suerte, y dí por herencia é vues. 
tras tribus las naciones que estén por aujelar, así como todas les que he destruido 


desde el Jordan al Mar 


grande, que estí al poniente. Y el Senior éco. Parecen tras. 


puostas en el hebréo las palabras d Jordame: mosotres las traducimos aquí como lo 


pide el sentide de la Vulguta. 


7. Hobr. dif. Que estén en medio de vosotros. 
dèid. Hebr. No sea que vayais é invocar 6 sus dioses, Y 4 jurar por mu nombee. 


Bominus Deus vester non 
eas delcat ante faciem ve- 
stram, sed sint vobis in fo- 
veam ac laqueum, et vffen- 
diculum ex latere Vvestro, 
et sudes in 'oculis 'Vestris, 
donec vos auferat :atque dis- 
perdat de Terra hac optima, 
quam tradidit vobis. 

14. En egohodie ingredior 

viam universae terrae, et to- 
to animo cognoscetis quod 
de omnibus verbis, quae se 
Dominus praestiturum vobis 
esse pollicitus est, unum nom 
praeterierit incassuma. 
-15. Sicut ergo implevit e- 
pere quod promsit, et .pro- 
spera cuncia venerunt: sic 
adducet super ves quidquid 
malorum comminatus est, 
donèc vos auferat atque dis- 
perdat de Terra hac opti- 
ma, quam tradidit vobis, 

16. Eo quod praeterieritis 
pactum Domim Dei vestri, 
quod pepigit vobiscum, et 
servientis dius alienis, et 
adoraveritis eos: cito atque 
velociter consurget MM Vos 


furor Domini, et auferemini . 


ab hac Terra optima, quam 
tradidit vobis. 


Y 13. Hebr. dif. Sino 
XIXIII. 55. 


CAPIFULO XXI. 


nor vuestro Dros mo los exterminaró de 
vuestra presencia, sino que seréún para 
vosotros como una trampa, como un la- 
Z0, COMO puntgs que os penetraràn los 
costados", y como espimas en vuestros 
Ojqs, hasta que o8 arranque y extermi- 
ne de esta excelente terra que os ha 
dado. 


14. Yo estoy próximo ahora é en- 
trar en el camino de todos los morta- 
les, y quedaréis muy persuadidos", de 
que ni una sola palabra ha quedado sin 
efecto de todas cuantas el Sefor os ha 
prometido cumplir. 


15. Y así como Dios ha cumplido 


lo que os prometió, Y en todo os ha 
do bien, así harú recaer sobre vosotros 
todos los males con que os ha amena- 
zado, hasta que 08 arranque y extermi- 
ne de esta excelente tierra que os ha 
dado, y os haga morir desgraciadamente, 


16. Si quebrèntais la aliamza que el 
Seilor vuestro Dios hizo con vosotros, y 
servis Y adorais ú dioses extrangeros, por- 
que entónces se levantarà el furor del Se- 
nor pronta y velozmente contra vosotros, Y 
seréis arrancados de esta excelente tier- 
ra que os ha dado". 


que serén como un agote para vuestros costados. Núm 


. YV 14. Valg. lit. Toto animo. Hebr. lit. Toto corde el tela anima 


16. Cumpliéronse estas predicciones en el tiempo 


de la cautividad de Babilo. 


Dia, Y aun mas perfectamente despues de la muerte de Jesucristo. 


CAPITULO XXIV. 


Recuerda Josué 4 los Ísrnelitas todos los favòores del Sefior. Prometen ellos serle 
feles. Muerte de Josué y de Eleazar. 


J. CoxoREGaAvirQuE losue 
omnes tribus Israel in Si- 
chem, et vocavit maiores 
patu, ac principes, et iudi- 


Y l.' Estaba la ciudad de Siquem al. pie de los montes Hebal Y Garizim, y tal, 


l. HABrNDO congregado Josué é to- 
das las tribus de Israel en Siquem", po- 


co úntes de morir, llamó 4 Jòs afcianos,. 


príncipes, jueces, Y magistrados, quienes 


V8Z por esta reson se formó en aquel lugar esta reunion solemne. . 


Antes 
de la era cf. 
vulgar ad 
1444. 


3. Reg. u. 2. 


de la era cr. 
vulgar 
1424. 


. Antes 
dè la era cr. 
da ar 


Gen. xi. 26. 
Gen. xi. 31, 


Gen. Ix1. 2. 
83 


Cen. xrv. 26. 
EE XXXVI. 


Gen. ILVI. 6. 
Ezxod. mu. 10. 


Exod. 21.37. 


Exod. xiv. 9. 


Esod. 12. 24. 


- 
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se presentaron delante del Tabernúculo 
del Senor, que se habia llevado de Sió 
para esta ceremonia, — 

2. Y habió al pueblo de esta maneè-. 
ta: Esto dice el Sefior Dros de lsrael: 
Vuestros padres, Tarè, padre de Abraham 
y de Naoor, habitaron al principio del 
otro lado del rio Eufrates', y airvieron 
é dioses extrangeros, CE 


3. Pero yo saqué 4 vuestro padre Abra- 
ham de los confines de la Mesopotamia, 
y lo llevé al pais de Canaan: multipli- 
qué so linage, dúndole 6 Ismael de Agar, 
y muchos hijos de Oétura".: 

4. Dile gsimismo é Isaac de Sara, 
Y é este le di tambien é Jacòb y Esaú., 
A Esaú le entregué en posesion el mon- 
te Seir, pero Jacob y sus hijos bajaron 
4 Egipto, donde sus descendientes en lo 
sucesivo fueron tratados muy mal. 


5. Envié despues 4 Moises y Aa- 
ron para libertarios: castigué ú Egipto 


con un gran número de miner y pro-, 


digios", para estrechar ú los Egipcios d 
que pusiesen en libertad ú mi pueblo: 
6. Os saqué despues de Egipto 4 vo. 
sotros y é vuestros padres, y llegasteis al 
mar: persiguieron los Egipcios é vuestros 


EE: Con gran número de carros y car: 


allos, hasta el imar Rojo. 


7. Clamaron entónces los hijos de Js- 
rael al Senor, el cual puso espesas ti- 
nieblas entre vosotros y los Égipcios: 
abrió el mar para haceros pasar, y en- 
trados en él las. enemigas en. vuestro al- 


cance, hizo vulver el mar sobre ellos, y 


los anegó en sus aguas. Con vuestrea, pro- 


Pios ojos habeis visto cuanto hice por vo- 
tres en .Egipto, dice el Seuor:,. mucho 
tiempo vivisteis en el desierto, donde os 
hice subsistir sin que os faltarg. nada. 

7 8. Os intfoduje despues en el pais de 


ces, et magistros: stetermts 
que in conspectu Dommi. 


9. Et ad populum sic lo- 
eutus est: Haec dicit Do- 
minus Deus Israel: Trans 
fluvium lrabitaverunt patres 
vestri ab initio, Thare pa- 
ter Abraham, et Nachor: 
servieruntque diis alienis. 

'3. Fuli ergo patrem ve. 
stram Abraham de Mesapo- 
tarmiae finibus: et adduxi eum 
m Terram Chanaan: mults 
plicavique semen eis, — i 
4. Et dedi ei Isaac: Ii 
que rursum dedi lacob et 
Esau. E quibus, Esau de. 
di montem Beir ad poses. 
dendum: lacob vero, et É- 
li eius descenderunt in /E- 

tum. 

5. Misique Moysen et Aa- 
ron, et percuss: /Sgyptum 
multis signis atque portentis. 


6. Eduxique vos et patres' 
vestros de JEgypto, et ve- 
nistig ad mare: persecu- 
tique sunt ZEgyptil patres 
vestros . cum —curribus et 
equitatu, usque Mare ru- 
brum., 

7. Clamaverunt autem ad, 
Dominum filii Israel. qui po- 
suit tenebras inter vos et 
Aigyptios, et adduxit super 
eos mare, ct operut  eos, 
Viderunt oculi vestri Cun- 
eta" quae in /£gypto fece- 
rim, et habitastis in soli 
tudine multo tempore: 


8. Et intròduxi vos in Teh 


Y 2. Hebr. Àf. Vuestros pedror habitaban mas alló del rio Eufrates, en tiempo" 


dé Teré, pàdre de Abraham y de Nacor. 
X 3. 


Pif. Mutipliqué su 


idad en la rema de desac, porque le di é Isaac, dec. : 


. 5. Las palabras multis signis el portentis, faltan en el hebréo, en cuyo lugar 
ed: 160: Juxia que feci apud eum, 6 bien, eos, segun lo que hice em medio de elles. 
Los Betenta dicen: signis que feci opud cos, por los milagros que hicoen medio de eljoss: 


ram Amorrhati, qui habi- 
tabat trans lordanem. Curo- 
que pugnarent contra vos, 
tradidi eos in imuanus ve- 
stras, et possedistis Terram 
eorum, atque interíecistis 
en. 

9. Surrexit autera Balac 
filius Sephor rex Moab, et 
ml contra Ísraelem. 

isitgue et vocavit Balaam 
filium Beor, ut maledice- 
ret vobis: 

10. Et ego nolui audire 
eum, sed è contrario per 
lum benedixi —vobis, et 
liberavi vos de manu eius. 

Ll. Transistisque —lorda- 
nein, et venistis ad lericho. 
Pugneveruatque contra vos 
viri Civitatis eius, Amor- 
rhueus, et Pherezaeus et 
Chananaeus, et Hetaeus, et 
Gergezaeus, et Hevaeus, et 
lebusaeus: et tradidi illos in 
manus vestras. 

.d:2. Misique ante vos cra- 
brones: et eleci eos de io- 
Cis suis, duos reges Ainor- 
riaeorum, non in gladio 
nec in arcu tuo. 

13. Dedique vobis Ter. 
ram, in qua non laborastis, 
et urbes quas non aedifi- 
castis, ut habitaretis in els: 
vineas et oliveta, quae non 
plantastis. 

14. Nunc ergo timete Do- 
minum, et servite el perfe- 
cto corde atque vertssimo: 
et auferte deos, quibus servie- 
runt patres vestri in Mesopo- 
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log Amorréos que habitaban del otro la- 
do del Jordan, y cuando peleaban con- 
tra vosotros sus dos reyes", los entregué 
en vuestras manos, y habièndolos pasa- 


do é cuchillo, o8 hicisteis duenos de su 


terra. 


9. Se levantó entónces Balac, hijo de 
Sefor, rey de Moub, y combatió contra 
Israel. Envió ú llamar ú Balaam, hijo de 
Beor, para que os maldijesc, 


10. Pero yo no quise escucharle: por 


el contrario, os bendije por su boca, y' 


os libré de 8us manos. 


ll. l'asesteis el Jordan, y llegasteis 
ú Jericó. Las gentes de esta ciudad pe- 
learon contra vosotros, y generalmente 
los Amorréos, los Ferezéos, los Cananéos, 
los Hetéos, los Gergeséos, los Hevéns, 
y los Jebuséos, y ú todos los entregué 
en vuestrag manos. 


19. Envié delante de vosotros avis 


pones contra vuestros enemigos, y los lan-: 


ce de su pais: arrojé" ú los dos reyes 
de los Amorréos, y mo fueron vencidos 
con vuestra espada yY arco. 

13. Os dí una tierra que no habeis 
cultivado, ciudades en que vivir que no 


habeis edificado, vinas y olivares que no' 


habeis plantado. 


14. Ahora pues, temed al Sefior, y ser- 
vidie con un corazon perfecto y since- 


ro, y quitad de en medio de vosotros los 


dioses que adoraron vuestros padres en 
Mesopotamia y Egipto", y servid al Se- 


V 8. Parece 3, este es el lugar propio de las palabras duo reges Amorrieorvm 


que se ven en el 


12, donde parecen ser extraias. 


13. Dif. Entregué en qouestras manos dos reyes Amorréos. Estos no solo 
fueron lanzados, sino entregados 4 los larselitas, y ajusticiados por ellos. Aquí de. 


be entenderse la expresion del 


ll. et tradidi sllos in manua peatras, ó mas bien 


como lo nota el P. Houbigant, las palabras duos reges Amorrherrum, pertenecen al 


Y 8. Ni se sigue de aqui que se deba trasportar el 


2 palabras. 


12. entero, sino solo estas 


14. Josué en el V 2. habló ya de la idolatría de los antepasados de Abraham, 
y Ezequiel habla tambien de la idolatría de los Iaraelitus en Egipto. Ezechiel xx. 2. 


3. 19. 21. 27. 
TOM. EV. 
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Antes 

de la era er. ' 
vuiga 
14234. 


Num. EXII. 5. 


S'apr. tiu. 14. 
a VI. 1. et xi. 


Ezxod. xanu 
28 


Deut. vu. 20. 
Supr. x1. 20. 


A Reg. vu. 
Tob. xre. 10. 


Antes 
de lu era ch 


vs 
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hor, 


15. Si os parece una desgracia pa- 
ra vosotras servir al Seior, estais en li- 
bertad de tomar el partido que 08 agra- 
de. Podeis hoy escoger si quereis, Ó ado- 
rar 4 los dioses 4 quienes sirvieron vues- 
tros padres en Mesopotamia, Ó à los dio- 
ses de los Amorréos en cuya tierra ha- 
bitais", que por lo que hace ú mí y à 
mi casa, servirémes al Senor. 


16. Y el pueblo respondió: Lejos de 
posotros el abandonar al Benos, y ser- 
vir ú dioses extrangerea. 


17. El Senor nuestro Dios es quien 
por sí mismo nos sacó é nosotros y à 
nuestros padres de la tierra de Egipto, 


de la casa de la servidumbre, quien obró 


tan grandes prodigios éú nuestros ojosç 
quien nos guardó en todo el camino por 
donde hemos andado, Y en todos los pue- 
blos por donde pasamos. 


18. El es quien arrajó delante de Ro- 
sotros é todas las naciones, y à los Amor- 
réos que habitaban en el pais en que 
hemos entrado. Servirémos pues al Se- 
fior, porque él es nuestro Dios. 


19. Y Josué respondió al pueblo: No 
podréis servir al SebBor, si no le sois 
muy fieles", porque es un Dios santo, Dios 
muy zeloso, y no os perdonaré vuestrog 
crímenes y pecados. 


20. Sipues abandonais al Senor, y ser- 
Vis ú dioses extrangeros, se volverí con- 
tra vosotros, 08 afligirà, Y os arruinaré, 
por mas beneficios que 08 haya hecha. 


21. Replicó el pueblo 4 Josué: No 
llegaràn jamas esos males con que nos 
amenazas, sino que servirémos al Senor, 
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tamia et im AEgypto, de ser. 
vite Domino. 

15. Sin autem malum vo- 
bis videtur ut Domino ser- 
viatis, optio vobis datur: 
eligite hodie quod placet, 
cul servire potissimum de- 
beatis, utrum dits, quibus 
servierunt patres vestn in 
Mesopotàmia, an diis Amor- 
rhaeorum, HM quorum Terra 
habitatis: ego autem et do- 
mus mea serviemus Domino. 

16. Responditque popuhus, 
Et alt: Absit à nobis ut re- 
linquamus Dominum, et ser. 
viamus dis alienis. 

l7. Dominus Deus noster 
ipee eduxit nos, et patres 
nostros de Terra /Egypti, 
de domo servtutis: Ífect- 
que videntibus nobis signa 
ingentia, et custedivit mos 
in Oomni via,.per quam am- 
bulavimus, et mM cunctis po- 
pulis, per quos transivimus. 
18. Et eiecit univergas gen- 
tes, Amaorrhseum habitua- 
torem Terrae, quam nos in- 
travimus. Serviemus igitur 
Domino, quis ipse est Deus 
noster., 

19. Dixitque lesue ad po- 
pulum: Non Us servi 
re Domino: Deue enim san- 
cius, et forus aemulator est, 
nec ignoscet sceleribus Te- 
stris atque peccatm. 

20. Si dimiseritis Demi- 
num, et serviertis dits alie- 
nis, convertet se, et aflliget 
vos, atque subvertet post- 
quam vobis praestiterit bona. 

21. Dixitque populus ad 
losue: Nequaquam ita ut 
lóqueris, erit, sed ino 
serviernus. 


Y 15. Propone Josué dos partidos é los lIaraclitas, para estrecharios é elegir el 


que sin comparacion es preferible al. otro. 


19. Dif. Segun el comocimiento que tengo de mosotres, no podreis servir al Se. 
for, porque es un Dios santo, que quiere ser servido con entera fidelidad. Ved si po. 
deis e0slener muestra resolucion, y cumplir puestros deberes, 


— cem 
. 30. Sepelieruntque eum in 


23. Es losne ad populum, 
Testes, inquit, vos 8stis, quia 
ipsi elegentis vobis Domi- 
num ut serviatis ei. Respon- 
deruntque: .Testes. 

23. Nuhc ergo, alt, aufer- 

te déos alienos de medio 
vestri, et inclinate corda ve- 
stra ad Dominum Deum 
Israel. I 
24. Dixitque ulus ad 
losue: Domino Deo nostro 
serviemus, et obedientes eri- 
mus praeceptis €lus. 
95. Pereusst ergo losue 
in die Milo foedus, et pro- 
posuit populo praecepta at- 
que iúdicia in Sichem. 

26. Bcrmipeit quoque omnia 
verba. haec in volumine lè- 
gis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem, posMtque eum 
subter queroum, quae erat 
in Sanctuario Domini. 

27. Et dixit ad omnem 
populum: En lapis iste erit 
vobrs in testimomtum quòd 
audierit omnia verba Domi- 
ni, quae locutus est vobis: 
me (orte postea megare ve- 
litis, et mentiri Domino Deo 
Vvestro. 

. 28. Dimisitque populum, 
singulos m —possessionem 
suam. 

DÓ. Et post haec mortuus 
est Josue filius 0Nun ser. 
vus Domini, centum et de- 
anUOrUM: 


'finibus possessionis suae in 


VY 96. Esto es, en el Santuario provisional que se habia erigido debajo 
poca para colocer allí el Arca en el dia de 
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2. Y Josué respondió al pueblo: Sois 
teftigos de que vosotros mismos habels 
escogido al Senor para servirle. Y le res- 
pontieron: 'l'estigos somos. 


28. Pues que os hallais en esta dis- 
posieion, anadió, eclad de en inedio de 
vesatroe los dioses extrangeros, si aun 
conservats algunos, y rendid vuestros od- 
razones al Senor l)ios de Ísrael. 

24. El pueblo respomdió é Josué: Ser- 
virémos al Sehor nuestro Dios, y obedè- 
cerémos sus inandatos.. 


25. Hizo, pues, Josué alienza con el 
pueblo en aquel dia, y le propuso en 8i- 
quem los preceptos y las leyes del Se- 
flor. 

26. Escmbió amimismò todas estas co- 
sas en el libro de la ley del Senor, y 
cogió una piedra muy grande, la que co- 
locó ai pie de uma encina que estabe eh 
el Santuario" del Benor, 


— 97. Y d3o846 todo el peeblo: Ved 
aquí esta piedra que os servirà de mo- 
numento 4 de testimonio, de que Oyó to- 
das las palabras que os ha dicho el Se- 
nor", no sea que en lo sucesivo lo que- 
n negar Y mentir al Sefor vuestro 

los". i 


328. Despidió en seguida al pueblo, 
para que cada cual se volviese é 8u.ca4à. 


29. Despues de esto, murió de ciea- 
to diez afos Josué, hijo de Nun, srervo 
del Sebor, i 


38. Y lo sepultaron en los confmes 
de su posesion, en Tamnat-Sare", situà- 


pen 


esta solemne reunion. Sugr. 


27. Era muy comun entre los Hebrèos animar las cosas mas insensibles, Y 
hacerlas testigos de la justicia de Dios, y de le infidelidad de su pueblo. Loe Orien. 
tales gustan mucho de estas expresiones vivas y atrevidas. 

Ibid. Hobr. No s6a que minteis é vuestro Dios, esto es, no sea que le seais infieles. 

30. Tamnat-Sare, lugar en que fue sepultado Josué, es llamado en otra par- 
te en el hebréo Tamnat.Harés: Judic. u. 9. Ambos nombrès se componen de las 


mismas letras, pero invertido el órden de ellas, ea Y txe. Calmet prefiere decir Tarn. 
nat.Harés, en competencia de Tamnat-Saré, porque en la tribu de Efraim estaba el 
monte Harés, llamado en ls Vulgata mons testaceus, mónte de Tejas. Judic. 1. J5, 
y no se conoce el monte Suré, pero observa el P. Houbigant, que testa se escribe 


'Antès 


de la era 09. 


VE 


i 


Antès 
la ere Cf. 
vul 


d 


Gen. 1. 24. 
Exod. xut. 


Gen. XXIUI. 
J9. 


340 
da en la montaha de Efraim, al norte 
del monte Gaas". 


31. Ísrael sirvió al Sefor por todo 
el tempo que vivió Josué y los ancia- 
.nòs, que vivieron mucho tempo despues 
de él, y que sabian todas las obras ma- 
ravillosus que habia hecho el Senor en 


lerael. 


32. Tomaron asimismo los huesos de 
José que los hijos de Israel habian trai- 
do de Egipto, y los sepultaron en Siquem, 
en la parte del campo que habia com- 
'prado Jacob é los hijos de Hemor, pa- 
dre de Siquem, por cien corderas", y 
que despues perteneció" é los. hijos de 

05€. 
. dd. Murió tambien Eleazar, hijo de 
Auron, y lo sepultaron en Gabuat, que 

rtenecia 4 su hijo Finees, ú quien se 
de habia dado en el monte de Etraim, 
no como una ciudad sacerdotal propor- 
ctonada ú su dignidad, sino como una 
recompensa debida ú su mèrito particulari. 


LIBRO DE JOsvÉ. 


Thamnathsare, quae est si- 
ta in monte Ephraim, à Sep- 
tentrionali parte monts Gaas. 
31. Servivitque Israel Do- 
mino cunctis diebus losue 
et seniorum, qui lomgo vi- 
xerunt tempore post fosue, 
et qui noverunt omnia ope- 
ra Domini quae fecerat in 
Israel. 
8332. Ossa quoque Joseph, 
uae tulerant filii Israel de 
gypto, sepelierunt in Si- 
chem, in parte agri, quem 
emerat lacobà filiis Hemor 
patris Sichem, centum no- 
vellis ovibus, et fuit im poe- 
sessionem filiorum Joseph. 
33. Eleazar quoque filius 
Aaron mortuus est: et se- 
lerunt eum in Gabaath 
hmees fili) eius, quee da- 
ta est es in-monte Ephraim. 


en hebréo con estas letras, mMmxB, con un sÀix el último, en vez do que HRe, con un 


semec, como esté en el libro de los Jueces, significa el sol. 
30. Afnadenfos Setenta: Depositaron é su lado en el monumento donde lo se. 


pultaron, los cuchillos de piedra de que habia usado para circuncidar 4 los hijos de 
Isruel en G4lgala, despues que los hubo llevado de Egipto, conforme 4 la orden que 
el Seiior le dió, y alli existen hasta el dia. 

32. Vénse el Génceis cap. XIxni. 19. 

Ibid. En el hebréo se lée, vini0, et fuerunt, en vez de vin, et fuit. 

V 33. ' Analen los Setenta: En este. tiempo los hijos de Israel tomando el Ar. 
ca de la alimiza, la llevaron de lugar en lugar: .y Fiuees hizo las funciones de sume 
eacerdote en lugar de Eleazar su difunto padre, lasta su muerte, y fue enterrado 
en su ciudad de Gabat. Vueitos los hijoe de Israel 4 pun casas, adoraron 4 Astar. 
€e y Astarot, y é los dioses de las naciones circunyecinas, I el Befior los entregó en 
manos de Eglon, rey de Moab, quien los dominó por el eapacio de diez y ocho 
afos. Obecrva el P. Houbigant que los Setenta verosímilmente no habrian anadido 
esto si no lo hubieran hallado en su ejemplar original, y en generel, es mas fícil 
ú los copistas omitir que amadir. Pero si ellos encontraron tal cosa, es de presumir 
que se omitieron eigumas palabras por su negligencia, porque en el libro siguien- 
te se veréó, que Antes de ser dominados por Eglon, rey de Moab, los leraelitas ba. 
biun ya estado bajo el poder de Curan-Rarataim, Y parece que se debia haber heche 
mencion de exta primera servidumbre Antes que de le segunda. El libro siguiente va 
é4 exrponer estas revoluciones. I 

éanse los inapas dò le parte septentrional Y meridional de Judéa. 
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DISERTACION 


SOBRE LA DETENCION . 


DEL SOL Y LA LUNA 


AL MANDATO DE JOSUÉ (). 


N o se halla texto en la Escritura de .que no se abuse, y cuyo 
sentido mo se trastarne, desde que se han propuesto los hombres 
senularse por opiniones singulares, ó desechar la-autoridad de los mi- 
lagros. El prodigio de la detencion del sol y de la luna al man- 
dato de Josué, se ve indicado de un imodo tah clero y terminante 
en les Libros sagrados, que para mo reconocer en él un verdadero 
milagro, es preciso fatigar la imaginacion y torcer el sentido del tex- 
to. Hay sin embargo escritores que por una preocupacion que pas: 
ma, no quieren encontrar en el caso nada extraordinerio, y dan ex- 
plicaciones que destruyen toda su fuerza, y le quitan cuanto hay en 
él de maravilloso. Algunos guardan tan poca circunspeccion, que pre- 
tendiendo disminuir la grandeza de aquel milagro, y evitar las di- 
ficultades que encierra, hacen nacer otras mayores, y se meten en 
embarazos de que no pueden salir: yY en vez de un milagro ver- 
dadero que no quieren confesar, presentan, ú pesar suyo, otros mu- 
chos inútiles y aun mas inconcebibles. 

Hay quien haya creido (1) que el sol y la luna no se para. 
ron, 8ino que únicamente habian andado con mas lentitud. Notan es- 
tos autores que Josué no dijo: Detente, 6 Sol, sino, calla, ó Sol (2), 
esto es, segun la paréfrasis caldéa: Sol, retarda tu carrera (3), co- 
mo si se dijese al que guia un coche que va con una grande ra- 
pidez: Corre con ménos precipitacion. Y despues no dice el texto 
que el sol se quedó parado Y en reposo, sino que se detuve en me-. 
dio del cielo, y mo se apresuró ú ponerse durante todo un dia (4). 
Esto dice el bbro de los Justos, citado en el de Josué. : 

Pero jquién ignora que en hebréo, callar, significa quedarse in- 
móvil, en reposo, detenersel Callen como una ptedra, dice Moises 
(5), lo que traduce S. Gerónimo diciendo: Queden inmóviles como 
una piedra. Y el Salmista (6): Mantuvo la tempestgd en el silen-. 


cio: detuvo le tempestad. Y Jeremias: No calle la nina de tu ojo 


(7): No cese de derramar légrimas la niúa de .tu ojo. Y Habacuc:. 
Desgraciado del que dice al madero: Despierta: y ú la piedra si. 


(8) La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 

(1) R. Levi. Ben. Qerson.—(2) Jos. x. 12.—(3) Idem.—(4) Idem. Y 13.m(5) Exod. 
xv. 16. Fiat immobiles quasi lapis.—(6) Pealm. cv. 29. Statuit elem eque 
ea Jerem. Tren. un. 18. Negue taceat pupillu (Hebr. dia) oculi tuiú 

. El. LU o 
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DISERTACIÓON 

lenciosa: Levúntate (1). De semejantes expresiones usaban tambien 
los profanos, y: asi Horacio decia, Statue laciturniors y Plnio (Dh 
Luna silens, para significar la luna al ponerse, y cuando ya no 
dlumina. Aludiendo el proíeta Habacuc (3) à este acontecimiento pro- 
digioso, dice de una manera inuy terminante que el sol y la ls- 
na se deluvieron en su niorada. Hablando de Josué el autor del Ecle- 
Biàstico, dice igualmente: j/No se detuvo el sol ú una seial de su ma- 
no, de manera que un dia fue tan largo como dos (4)7 Con estas di- 
versas expresiones parece haber Quera el Espiritu Sanfo prevenir to- 
dos los argumentos, Y refutur de antemano todas las fulsas explicacio- 
nes con que se ha querido embrollar este pasage. jY qué ganarian 
nuestros centrari0s, aunque .se les concediese. que el texto no habla 
de un reposo total y absoluto del sol y de la lunat 

El Rabino Maimónides (5) no se contenta con disminuir la gran- 
deza del milagro, sino que pasa é negario enteramnente. Josué en 
la oracon que dirigió à Dios para detener al sol y é la luna has- 
ta vengarse de sus enemigos, no pretendia, segun este gutor, sino 
iadicarnos una cosa muy sencilla y bastante comun: pedia única- 
mente le diese Dios el tieinnpe necesario pera derrotar à sus enemigos 
éntes de anochecer, como si hubiera dicho, queriendo expresar sú 
deseo: jOjalà, ó sol, no te pongas àntes de que húyamos vengàdo- 
nos de nuestros enemigosi Eecuchó Dios eu súptica, . pero ne comó 
Hosotres la creemos, parando realmente al eol y é la lume, ni pro- 
Jongando. extraordimeriamente aquel dia,:. sino poniendo éú los enemi: 
gos en ses manos, y dàndole una victoria tan cabal, que no hubé 
motivo de desear mes tiempo para derrotarios emteramentes de mo- 
do,- que àntes de anochecer, los cinco reyes y su ejército fireroa 
desbaratados del todo. Vatablo favorece é las cleras esta opimion , 
cuando parefrasés de esta manera la oracion de José: No permè 
tas, Sefior, nos falte la luz del sol y de la luma, úmtes de que Rues 
trus enemigos queden absolutamente derrotados. 
. . Grocio es .casi de la misma opinion, y quiere apoyarla en el 
autor de la carta é los Hebréos, en razon de su silencio acerca de 
aquel prodigio,. XY efectivamente, en la enumeracion de los mucesos 
milagrosos v efectos extraordinarios de la fe de los antiguos patriar- 
cas, no dice $.. Pablo una palabra del sol y la luna perados por 
Josué (6), é pesar de que habla de otros portentos ménos notables 
que este, como fue la caida de las murallas de Jericó, y la recom- 
pensa de la fe de Rahab. Aiade GQrocie, que cusndo se dice en Jo 
spé que em esta vez obedeció el Seior ú le v02: de un hombre (7), 
RO se debe emtender de una obediencia de sumision, como si Di 
habiora detemido al sol y é la luna al mandato de aquel caradillo, 
sino solaimente, que Dios emónces peleó en favor de lerael, y dió 
à su pueblo la fserza necesaria para perseguir y destrozar un gram 
de ejército en muy poco tiempo. Tode esto puede asegurarse co 
bestanie probabidad, contiaús el autor, bien que mo sea imposible 


(1) Habacuc. um. 19.—A) Plin. lb. xvr. GC. 39. et alius.—(3) Hdacuc"n. ll. Cel 
et Lans steterunt im Àabitaculs quo.—(4) Eccli. XLvi. 5. /An non in irecundia ejue 
impeditus est sol, et una dies facte est quasi duel—(5S) Maimoni. More Nebocà. pert. 
ML 0. 35.—(6) Hebr. s., 30. Bi. JD.-m(1) Jos. x. M. Obodienis Domime soci Àominta. et 
puguanie pro lerael. 
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rr Dios dètener al sol en su carrera, ó presentarlo de nuevo so. 
re el orizonte despues de puesto, por la reverberacion de algu- 
na nube. 

Espinosa (l) es mas atrevido que Grocio: reduce casi é nada 
todo el prodigio, afirmando que Josué y su ejército, mal instruidog 
de los secretos de la fisica y astronomia, creyeron falsamente que 
el sol se habia parado, porque ignoraban que el granizo de que se 
ballaba el aire cargado é la sazon, podia refractar los rayos del sol 
mas que de ordinario, en cuyo error, dice, se hallaba tambien Ísaias 
cuando sostenia que el sol habia retrogradado diez lineas en el cua- 
drante de Acaz: no sabia que esto podia provenir de las parelías. 

El autor del libro de los Preadamitas (2), famoso inventor de 
recursos para explicar los efectos mas prodigiosos que se refieren 
en la Escritura, ensena que la detencron del sol en tiempo de Jo- 
sué, no es lo que se han imaginado los hombres, pues que solo era 
un simple resplandor, que puesto ya el sol, se' dejó ver per mu- 
cho tiempo en la atmòsíera sobre Palestina, ó solamentè sobre Ga- 
baon y los valles eircunvecinos, en que trataban los enemigos de 
salvarse, y que dió al general tiempo suficiente para derrotarlos. Su- 
pone que cuando Josué dijo al sol que s€ detuviese, estaba ya cer- 
ca de su ocaso. El astro en realidad se puso como siempre, pero 
ya desapareeido, siguió viéndose una luz semejante é la del sol, cuu- 
sada por la reverberacion de los rayos de aquel astro contra las 
montadas de Gèbaon. Algun tiempo duró este resplandor, què fue 
seguido de otro ménos vivo y fuerte parecido al de la luna, que 
especialmente se notaba sobre el valle de Ayalon. De esta mane- 
ra pretende explicar las palabras de la Escritura, de que aquel dia 
equivalió € dos, y que jamas se vió otro tan largo: Non fuit an- 
fea nec postea tum longa dies (3), 

Juan le Clerc, en su Comentario sobre Josué, ha reunido y abra- 
zado todas estas opiniones Y pruebas, y aun' ha llevado la cosa mias 
aHú que los autores citados. Bostiene abiertamente que el sol no 
se peró, sino que todo fue una simple apariencia, Y trata de pro- 
bario: L.o Porque segun los astronomos mas esclarecides, la tierra se 
mueve Y no el sols y de consiguiente é ella tocaba hacer lo que 
el sol atmbuye Josué. 2.0 Rigorosamente hablando, el sol no pudo 
verse detenido sobre Gabaon, por cuanto esta ciudad no estaba si- 
tuada debajo de aquel astro, sino al morte del trópico de càncer. 3.9 
Una cosa de tan poca importancia, como es la derrota de los Ca-' 
manéos, venficada un dia úntes ó despues, no exigia semejante mi- 
lagro. Dios no prodiga tanto sus inaravillas, que quiera trastornar 
el órden de la naturaleza por una cosa que no lo merecia. 4.0 La 
Darracion de este suceso està tomada de una obra poética, titula- 
da, El Libro de los Justos, y se sabe que los tas tienen la cos-' 
tumbre de usar de un esti binchado, hiperbólico y enfàtico. 5.0' 
El sutor de este poema quiso indicar con estas expresiones exage- 
- radas, que el sol y la luna en aquel dia parecieron haberse pueg- 
to mas tarde que siempre, ya porque los reyos de ambos astros, ex- 


" 


(1) TVactec. Thesbogici- Politièi. c. ut. p. 23. el c. G'm(S) Preadamita lib. 1v. c. 6.— 
(8) Jose. x. 14. 
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PISERTACION I 
perimentando algunas refracciones, se hubieran dejada Ver en el en.. 
zonte aun ya traspuestos, Como sucede en Laponia, doude el sol ilu- 
mina de continuo y siempre se ve su luz durante el solsticio del es- 
tio aunque allí como en todas partes, nazca y se ponga, Bea que 
Dios ó un àngel hayan hecho aparecer sobre el hemisferio algun 
cuerpo lumineso, supliendo así la luz del sol y de ta junma que con- 
tinuaron su movimiento regular. 

Los autores cuyas Opiniones acaban de exponerse, se han to- 
mado todos un trabajo inútil, si acaso no estàn perguudidos de la 
verdad de la histona de Josué, y tambien de la infalibilidad de los 
Libros sagrados, porque es cosa demasiado superflua entretenerse en 
refutar ó en explicar con seriedad cosas que no merecen creerse. Mas 
si estàn en la persuasion de que las Escritures son divinas Yy ver- 
daderas, sus investigaciones son aun mas inútiles, porque, é no de- 
cir que los autores sagrados conspiraron para engaiarmos cuantas ve- 
ces hablaron de este acontecimiento, es necesario confesar que lo 
tuvieron por un verdadero milagro, yY tambien nos lo han quendo 
persuadir así. Por consiguiente, es muy fuera de propósito que se 
nos quiera hacer creer contra el testimonio de los autores sagra- 
dos, que no hubo un verdadero milagro, opinion que soetienen la 
Peirere y Espinosa, quienes se atreven é decir que Josué y el pue- 
blo entero, poco instruidos en los secretos de la fisica y astrono- 
mia, tuvieron por un prodigio lo que solo era efecto de la refrac- 
cion de la luz del sol ó de una parelia. Mas hàbiles que los an- 
tiguos, han sabido por su parte desenganarse sobre este punto, y à 
pesur de los términos expresns del original que envuelven la idea 
de un verdadero milagro, no han querido re:onocerle. Reforman le 
narracion de un autor contemporéneo, que escribe lo que vió, y de 
que fueron testigos un ejército Y un pais entero, pretendiendo estar 
mejor impuestos de lo que entónces pasó, que el mismo Josué. Fi- 
nalmente, para defender 8u hipótesis, se ven precisados ú confesar 
que el Espíritu Santo que animaba al caudillo del pueblo de Dios, 
no solamente lo dejó en su error con respecto é un acontecimien- 
to de tanta consecuencia, sino que tambien le inspiró, pare trams 
mitir é la posteridad una falsedad que solo temia por fundamesto 
su ignorancia, Y un fenòmeno que habia comprendide muy mal. 

Examinese toda la narracion de Josué y el pasage del libro de 
los Justos que se cita en su historia: lénse ú Habacuc y al autor 
del Eclesiàstico: pregúntese é todos los Judios y Cristianos que has 
ta el dia han leido h narracion de este acontecimiento (1): los tér- 
minos solos en que estéú concebido, han hecho en todos los espin- 
tus una impresion tan uniforme Y natural, que no hay hombre de 
buena fe que no lo haya tenido por uno de los mayores prodigios 
que se refieren en la Escritura. Querer que toda esta historia es- 
té tomada del libro de los Justos, que, segun se dice, era un poe- 
ma, es afirmar una cosa enteramente falsa, y otra muy dudosa, por- 
que es muy incierto que el libro de los Justos fuera un poema: 
tes biea era una historia de los acontecimientos mas memora 


i D Vide a placet, Dissert. Natal. Alexand, De edmirabili atatione solis, imperes- 
e i 
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que habian pasado ú los hombres grandes de la nacion- judia. Ni 
puede, aGrmarse mn temeridad que un libro que no existe ni se ha 
visto, y del.que apénas hay un pequeio fragmento, sea un libro poé- 

. tico,. escritg en estilo hinchado y figurado. Y aun. cuando estuvie- 
ra en verso el, fràgmento que se nos cita, jse seguiria de aquí que 
toda la. ebra fuese de la misma naturalezat jno ha interpolado Moi- 
ses piezas poèticas.en su obra, que ciertamente està en prosal Pe- 
ro supongamos que estuviera en verso y estilo figurado, jse de- 
beria por eso tomar sus expresianes como hipérboles, y como nar- 
raciones que deben explicarse en un sentido enteramente diferente 
del que presentan desde luego al espiritu" Por último, es entera-. 
mente falso que esté saçada. del libro. de los Justos toda la histo- 
ria de la detencian .del. sol:. nunca se alega el pasage de un libro 
para probar. el mismo pasage. No se cita. aquí el libro de los Jus- 
tos, sine para apoyar la narracion de Josué, y asi.es incuestiona- 
ble, que si el libro de este asegura que el sel realmente se detu- 
vo en su carrera, el.libro de los Justos debe decir precisamente 
la misma cosa, y reciprocamente, si el libro de los Justos lo tiene 
por milagro, el libro de Josué debe tenerlo tambien, porque de otra 
manera, Beria iBútil citarlo. No bay .mas que comparar varios testi- 
monios para ver 8u coníormidad. n I 
Es bien sabido que en ciertas. circunstancias usan los autores 
sagrados de figuras, exageraciones. y lenguage poético, pero la. se- 
cuela y encadenamiento de los discursos, manifiestan fécilmente las 
ideas del escritor: asi es que entra en la narracien sencilla. y.na- 
tural, despues de hablar figuradamente: un texto es explicado .por 
utro: prepara el autor por .lo comun las figuras con algunos pre- 
liminares, y rara vez se sostene aquella por mucho tiempo, y se 
ballan . tambien en la figura misma diversas palabras, que no pudién- 
dose entender literalmente, obligan. ú recurrir à explicaciones apro- 
piadas. Pero mada de esto hay en el caso presente, pues que Jo- 
sué, viendo en desórden. ú sus enemigos, ruega al Senor le dé una 
victoria completa: manda al mismo tiempo al sol y la luna no pa- 
sen adelante hasta tanto que se haya vengado de sus enemigos. Di- 
ce el historiador sagrado que estos astros se pararen en dedi: y 
para prevenir la dificultad que habria en creer una cosa tan mara- 
villosa, cita otro libro que hace mencion expresa del caso. Conclu- 
e diciendo, que jamas se habia visto ni se verú tampoco un dia tan 
80, y que Dios quiso obedecer. ú la voz de un hombre. jSe. po- 
drà exigir un discurso mas sencillo, literal, històrice, y que tenga mé- 
nos figurasl j4lLa exageracion y el.hipérbole podian estar mas fue- 
ra de su lugar,.y el lector mas penetrante no se engaliaria si so 
pudieran ocultar. sentidos. figurados y metafóricos bajo expresioncs 
mas llanes y. soncillas2 / 
—— Bolo que'el suceso por su naturaleza fuera increible ó imposi- 
ble, impio ó contradictorio, podria .ocurrirse é.la alegoria. Tal es 
en efecto, laj regla, que los Padres intérpretes han seguido y propuesto 
gonstantemente en la explicacion de la Escritura. No se balla ni impic- 
dad, ni contradiccion, ni imposibilidad en la narracion de Josué: el hecho 
es en verdad milagroso, y excede las fuerzas conocidas de los agentes 
naturales, pero no es superior é la virtud del Todopoderoso. Si fue 
TOM. IV. Ed 41 
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ya permitido ocurrir é'las alegorías y expleationes forzadas en ts 
bistorias que mos parecen sguperieres ú nuestros eltahces, y poner 
en duda todos los milagros, ó reducirios é acciones éntèramtente na- 
turales por medio' de sistèmas quiméricos, 6 pér quègos de la'imve- 
inacion, ya no podria contarse con nimèun suceso ' sobrenatúréà de 
fos referidos en Libros santos, que estuviése 4 cubierto'de lb8 pre- 
tèndidos espíritus fuertes. De esta manera ho babrian atràvegado los 
Israelitas el mar Rójo, no se habria: secado el Jordan, no Mabrian 
caido los muros de Jericó, ni Jesucristo habrid resucitade é' Lézaro, Eec.: 
Si el autor de la carta é los Hebréos se Hubiera emipenedo en. 
no omitir ningun milagro del Antiguo Testamento, y bubèrd referi- 
do todos los prodigios con que Dios recòmpensó la fe de los ènti- 
a patriàrcas, su silencio sobre el Mecho de que se trata, dm du- 
a seria de mucho peso, Y se convendria eh que là omision volu- 
taria de la narracion de este solo milagrò hecha de pròpósitò, al pa- 
80 que se referian todos los demas, podria debilitar dè alguna na- 
nera su certidumbre, é lo ménos con respecto ' muestro: mode de 
ver. Pero es sabido, que el Apóstol toca muy ú la ligéra yY comb 
de paso los prodigios que hicieron los patriarcas, y' refitre solamen- 
te un pequefio número de hechos. De toda la vida de Moimes es- 
coge unas cuantas acciones: así es que no hàbla ni dé las plages 
de Esgipto, ni de los milagros què obró en el dèsierto, tdmpoco mien- 
ta é Josué ni dice una palabra del paso del Jordan, nide la can- 
quista de la tierre santa. En una palabra, Bsí como nada se puede 
inferir contra los antiguos patriarcas, de que el Apóstol no haya re- 
ferido la mayor parte de sus acciones, así 'tambien su silencio na- 
da prueba contra el prodigio que estamos examinando, Y es coça ma- 
ravillosa que Grocio se haya entretenido en alegar pruebas semejantes. - ' 
Los autores que combatimos fimdan lo principi de su 'hipó- 
tesis en un resplandor imaginario que apareció estando ya pueste el 
sol, resplandor que creyeron los lèraelitas ser la luz de 'aquel astro, 
y que hizo pensar al pueblo que él sol se habia metido aquel -dia 
mas tarde que siempre. Esta opinioa no es uniforme con respecto 
é la causa de aquella claridad, porque inosa 'preteúde que fue 
producida por la refraccion de los rayos del sol en el granizo, de 
que supone que estaba el aire entónces cargado: J Grocio por su par- 
te imagina una nube sobre el orizonte, contra la cual refleraban los 
rayos que iban A dar é las montaias vegines. La Peirere y le Clert, 
sin meterse 4 examinar la causa que producia aquella clàridad, creien 
que ella se dejaba ver -sobre el territorio de. las cercànias de Gu- 
baon, despues de haberse puesto el sol. 
o. No niego à estos escritores la posibilidad de tus hipótèsis, por- 
que las parelias Y la reflexion de la luz del sol sobre alguhas per 
tes de la terra, aun ya oculto aquel astro en el occidente, ni'són 
imposibles ni milagrosas. Así lo vemos diamramente en la lut que nos 
envia la luna, luz que no es màs que la solar reflejadà de la ma: so- 


'bre la tierra, cuyo efecto puede verificarse tambien porla refraccion 
sobre une nube. En lo que insisto es, en que el becho mo se vertí- 


có así, Y sostengo que nada de esto sucedió el dis en que Josué der. 
yotó a los cinco reyes, ó cuando ménos, que no tenemos de ello una 
prueba, de donde infiero, que no puede asegurarse sin tomeridad un 
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hecho tan. inciexo, con el objeto de destruir otro muy seiialado del 
modo (mas expreso y positivo. Si se tratara de un acontecimiento obs- 
euro, desconocida, referido en términos equívocos, y susceptible de 
.Yarias interpretaciones, seria yo el primero en aprovechurme de lus 
esplicaciones. que se presentaran para ponerlo en claro, pero opo- 
ner. una duda,: una hipótesis, una cosa puramente posible à un he- 
.eho..notorio y .evidente, esto repugna ú todas las leyes del buen jui- 
içio, Me, enseja..la Escritura que el sol se detuvo: que Dios obede- 
ció .A. Ja voz de. un, hombre, que aquel .dia fue el mas largo que 

pi P ha vistg: que lo fye tanto como ,dos: y finalmente, que el 
sol y duna se .detyviergn.en su curso:. véase aquí un hecho muy 
bien acdalado: todo el pueblo de Israel fue testigo de él: y el mis- 
mo .Jospé y los que le seguian la tuvieron por verdadero y mila- 
grogo, detengúmonos aquí, y oigamos ú los contrarins, Para destruir la 
creeúcia de este hechò,. dicen ellos que todo el pucblo creyó ver 
al sol .sobre .el orizonte, é pesar de que no estaba alli, y- que pudo 
suceder, por: la reíraccion .Ó, reflexion. de la luz solar, que las mon- 
tajas de Gabgon quedasen iluminadas algun tiempò despues de ha- 
berse puesto el sol, Y yo :respondo, dejando é un lado la hipótesis 
propuesta, que es imposible que todo un . pueblo crea ver al sol cuando 
no lo ve. Por ignorante que se le ,guponga en la astronomia, no se ne- 
gesta estudiaria .para ver al sol sobre el orizonte, y para saber que 
un dia en.que .se ha estado à la vela-ha durado tanto como dos, 
. . Estos. autores hacen una falsa suposicion, afirmando que Josué 
mapdó. al sol que se parara cuando estaba en su hdeclinacion yY pró- 
ximo é ponerse: la Escrityra por el contrario, indica que esto suce- 
dió cerca del mediodia, cuando estabu.cn la mitad de su carrera. Josué 
llegó eu frente de Gabaon muy de. maijana, despues de haber imarcha- 
do toda la noche desde Gàlgaia (1), ataca à los enemigos, los po- 
ne en fuga: los persigue. por la subida de Bet-horon, bostilizàndo- 
siempre basta Azeca y Maceda. Cuando los enemizos estaban 

en la bajada de Bet-horon, el Seior hizo llaver sobre ellos una grani- 
aada de grandes piedras: dirixieidlose entónces Josuè al Seior, di- 
30: Sol, nole muevas contra (iubaou, ui tú Luna, contra el valle de Aya- 
(2). Pos consiguiente, Josué hizo su oracion entre Bet-horon y 
Gabaon, la primera estaba al poniente, y al oriente la segunda. V éa- 
mos ahora cuél era la distancia que habia entre ditas fuentes por- 
e .con respecto à Azcca y Macecla, sabemos que los Israelitas no 


llegaron allà, sino despucs del milagro y la oracion de Josué, y es-. 


tas ciudades estaban mas distantes que Ayalon y Bet-horon. 

Estaba situada Gabaon é4 cuserenta ó cincuenta estadios de Jeru- 
salen hàcia el norte. Joseío en el libro de las Antigú-dades (3) la 
EE. 4 cusrenta estadios de Jerusalen: y en su otra de la Guerra de 


Judios (4), é eincuenta de la misma ciudad. Ordinariamente este . 


tutor. supobe la milla de cinco estadios, y de consiguiente los cin- 
Suenta harún una suma de diez millas, 6 cinco leguas. 

Bet-horon: la .beja (porque habia otra llamada Bet-horon la de 
arriba, de la cual no se trata aquí), estaba en las cervanius de Ga- 


OO Ú) Jeme. X. 9. Bruit Josue super eóa repente tota macte apcendens de Galgaha. 
DP) Jogue. x.'11. 1Qe- (3) Joseph. Antig. 1. 7, 10e(4) De Bello, l. 2. c. 88. 
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'baon y de Ayalon é cien estadios de Jerusalen (Í), en el camino 
que va de esta ciudad éú Cesaréa, yY así, podia estar é cinco leguas 
de Gabaon entre norte y poniente (2). Josefo la 'coloca en una altu- 
ra, y de ahí es que Josué (3) habla de la 'subide y bajada de Bet-ho- 
ron. Este caudillo re hall é los enemigos en la.súbida de esta 
ciudad, y en la bajada de ella hizo flover el Befior le granizada de 
piedras que mató mas gente que la espada :de los Ísratlitas, entón- 
ces fue cuando temiendo Josué que se le escapasen, mandó parer al 
sol. No habia durado mas que cuatro ó cinco hores la persecucion 
' del enemigo: Y como lo habia puesto en fuga desde por la mafie- 
na, no podia ser mag que el mediodia con corta diferencra, Y por 
eso mandó Josué al sol que no se moviera búcia Gabaon, porque el 
astro se dirigia del orente húcia esta ciudall, que tatbien estaba al 
oriente de Josué cuando se dirigió al Befror y mandó 'àl'sol que se 
arase. RS 
d Avyalon, de la que habla Josué en el mismo lugar, diciendo: No 
te muevas, Lama, contra Ayalon, estaba en la tribu de Dan (4):al oc- 
ecidente de Gabaon: vartan mucho los autores acerca de su situación, 
ó mas bien, hablan de diferentes ciudades de Ayalon. S. Gerónimo 
coloca ú esta de que hablamos cerca de Gabeon (5), y en otra par- 
te (6) fija su posicion réfica é dos millas de Emaus ó Nicópo- 
lis del lado de Jerusalen. Debe pues suponerse, que Gabaon y Aya- 
lon estaban casi é-la misma' distancia de Jerusalen, una al ortente y 
otra al mediodia ó sud-oeste de Josué. Este veia al sol que se aven- 
zaba del oriente húcia Gabaon, y le prohibió pesar adelante: y Vien- 
do tambien é la luna que se dirigia húcia Ayalon, lé inandó detener- 
se: la que al parecer estaba en su declinacion, pues de' otra manera 
no babria aparecido en la mafiara y úntes de mediodia: mas avanza- 
da sobre el orizonte que el sol. ' 
De todo lo que acaba de exponerse se sigue, que el dia no de- 
bia estar muy adelantado, ni el sol decimando al ocaso cuando Josvé 
le mandó detenerse, Y aun puede entenderse muy bien 4 la letra lb 
que dice el libro de los Justos, ú saber: que el sol se poró en me- 
dio del cielo. Y ciertamente, segun la narracion del caso, 'Y recor 
riendo los lugares por donde paseron los Israetitas, V et camino que 
tuvieron que andar despues de la oracion de Josué, es muy claro, 
que aun les fue preciso andar muchas horas. De Bet-horon hamta 
dia y Maceda debia haber mas de cuatre ó cinco leguas, si es cier- 


(E) De Bello, lt. A c.27.—(2) Así coloca esta ciudad Calmet en su mapa de ls 
tierra prometida, grabado por M. de Ferç mas en otra carta de la misma tierra 
grabada por Liebaux, esté situada esta ciudad al poniente de Gabson, inclinéndo. 
Be Un poco al mediodie, cuya posicion parcce ross conforme con le narracion de 
Josué, porque jeeria verosimil que los Cenanéos en eu fuga hubieran saldo hécim 
Bethoron al norte, y hubieran despues bajado . para .Ageca y Macede al mediodial 
Compurando lo que dice Calmet en varios lugares acerca de la Bosicion de las 
dos ciudades de Bethoron, parece, que Bethoren la de arriba debie de estar situada 
al noroeste de Gabaon en el camino de Jertsalen 4 Cesares, que estaba al nor. 
te, y Bethoron la de abejo al sudoeste de Gabeon, en el camino: de Jerusalean é 
Nicópolis, que estaba al oeste. Véanse las advertancias de Calmet sobre la carte 
geogréfica do la tierra prometida que estén adelante en este tomo y 8u comentarie 
subre Joeué. Vésse tambien 4 Eusebio, y San é Gerónimo in Locis.—(5) Jose. x. 
30. 11.—6) lbid. xix. 42 et Judic. 1. 35.—(1)Hieronym. im Epitapà. Paula. col, 663. 
mov. edit. Ascendit ad Bethoron inferiorem......ad. dexiram espiciens Alclon et Ge- 
Baon.ee(6) Hieronym in Locia. 
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te, como lo pretende 8. Gerònime, que Aseca estaba ú nueve mi- 
lles y Maceda éú ocho de Eleuterópolis húcia el norte (l). Adver- 
tido Josué (2) de que los cinco reyes esteben ocultos en una caverna 
cerca de Maceda, ordena ú los suyos que le cierren la boca con 
grandes pledras, y centinúèn en la persecucion del enemigo. El ejér- 
cito siguió 4 los Cananéos aun por latgo tiempo, y cuando todo se 
acabó, volviose 4 Maceda. Sacaron é los cinco reyes de 'la cueva pa- 
ra quitaries la vida delante de todo el ejército: los colgaron, y perma- 
necieron en los patíbulos hasta ponerse el sol, pasado lo cual los 
d n,y enterraron en la misma cueva donde los habian cogi- 
do. ,Y podré -todo esto verificarse en tan poco tempo como lo pre- 
tenden nuestros contraricsl 'jpodrú decirse que una parelia 6 un res- 
plandor causedo por la reverberacion del sol durara siete ú ocho ho- 
res despues de que aquel astro se traspusol y no seria esto tener 
li misma ignorancia en la fisica yY astronomia, que se tiene la temeri- 
dad de imputar 4 Joevé y todo lÍsrmell jPodràn decir que el ejército 
re é los Cananéos desde Bet-horon hasta mucho mes allà de 
'Maceda, que despues hayan vuelto 4 esta ciudad mucho tiempo én- 
tes de poneree el sol, y todo esto ú la luz de una parelia 6 de una 
cleridad nacida de reverberaciont /No seria esto caer en una contra- 
diccion pelpablet /Qué cosa era aquel sol que se vió poner en Ma- 
cedal Finalmente, admítanse' cuantes reflexiones y refracciones se 
quiera, siempre seria preciso que el sol que iluminaba é los antípo- 
das no podia dar su luz al hemisferio opuesto sino por muchas reflexio- 
nes sucesivas, lo que habria -debilitado demasiado su clandad para 
que pudiera r como sobre el origonte. los defensores de esta 
opinion hacen aun contra el interes de su causa, al afirmar 'que el 
'sol estaba entónces en su: .declinacion, porque el dia que le queda- 
ba ú Josué era en este caso mas corto, y de consiguiente hay me- 
nos faciidad para dar explcaciones del suceso. 
oc: Peto: se preguntarà jqué urgencia tan grande tenia Josué pa 
-pedi 6 Dios que prolongara este din, puesto que aun le quedó mu- 
'dho tempo, despues de haber hecho lo que desembal jPara qué ha- 
cer esta Oracion úntes del mediodia, y à una hora en que no ha- 
bia revon alguna para cxeer que le hiciera falta la luzt j4No seria 
esto tentar de alguna manera éú Dios, y desconfiar de su bondadi 
iPor qué peditle un auxilio milagroso, sm que hubiese una precisiont 
Por ventura 'escucha las oraciones indiscretas, y los deseos inconsi- 
"detados, mayormente en una cosa de tanto tamano, como 'es trastor- 
"Mar 'todu' la economMa 'de' la. naturadeza, y detener los movimientos 
de lod astrost.— od , j 
El apresurarge Josué é pedir que se prolongase el dia ú una ho- 
ra en que'no perécm mectesario hacer tal petirion, no es precisamen- 
te una prúebà de: sts desconfianza, 'ni efecto de un temor mal funda- 
do, éntes 'bien es uma senal de su celo y de'su decision en i 
é los enemigos de su Dies. T rtado por su misma vivacidad, y 
animado con su valor/: temió perder el fruto de .tan glortosa victoria, 
r (1) Eusebio y Ban Gerónimo en el libro de Locie Hehraicie, dicen únicamen. 
. de, que Azeca estaba entre Eleuterópolis y Jerusalen, y Maceda é ocho milles de 
Eleuterópalis, pero al Oriente: cuya posicion poco mas ú ménos es la misma que 
1 Paper estas dos ciudades én 'sú mapa dó la tierra promotida—í(3) Jesue. s. 
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y pide que. no se termine aquel dia énies de. cancluir aquella beta- 
Na, que era obra de. la mane del Tedopogereso.. Dios que oyó ten 
prontamente sus deseos, los habia formado aeguramente en su cora- 
Zon, y su espíritu'fue el que lo animó é que hiciose semejante de- 
menda. .Querer poner límites al poder.y sebiduria de Dies, y que- 
rer jurgar de las circanetancias en que debe ó no debe desplegar 
la Íuerza de su brazo para obrar maravillas, es una fuente .i 
ble de errores, y una insuírible presuncion. j/Qué necesidad habie de 
pesar el mar Rajo desde una emlla hasta la: otra, abriepdo al: 
sus aguas) Baestaba haber infundido mn terror púnico en el gereito 
de .Faraon para dispergario, /Qué necesidad habia de secar el Jor 
dan y de echar por tierra las muralles de Jericó, pudiéndose vadeer 
el rio pasado algun tiempo cuando estuvieraiménos crecido, y jemar 
é Jericó é viva -fuerzal jHombre, quién eres: tú. para rasomer de e6- 
ta manera con Dioel.,Quién ha estado en sus. qonsejos y pei 
sus designiest. Mas, justo y regular es discurrir de esta manera: La Es 
eritura me enseiia que Josvé detuvo al sol en su Carrera ,,era por 
consiguiente. útil y necesario la gioria del Senor que .se veri- 
ficnse este milagro, pues de lo contrario no hubiera .sucedido, 
Aunque los Libres santos no hayan indicado la estaciom en que 
u- 


-sucedió el prodigio que hace la materma de esta Diuertacion, los 


dios no han dejado de asegurar que se verificó en el solsticio del es- 
tío (l),-el dia. cuatro del-mes de Tammuz, que es el cuarto del Aio 
Santo de los Hebréos, y corresponde à nuestro mes de junio: otres 
lo suponen en el mes tercero, en uno de sus domingos (2: y Use- 
rio, sta determinar ni el dia, ni el mes, sostiene que sucedió en el es- 
tío del primer amo de la entrada de Josué. en la tierra de promision 
(3), cineo ó seis meses despues de pasado el Jordan. Conforme .à. es- 
ta hipótesis se podrà calcular la longitud del dia de que .hablamos, 
suponiendo con la mayor parte de los antiguos (4), apoyados ea el 
texto expreso de là Escmtura (5), que el mi sucedió cemca del 
mediodia: Stetit ttaque sol in medio calt, admitido pues, que aquel 


-dia duró como. dos, se le puede dar de duracion diez y ocho, vein- 


te, 6 vemte y cuatro horas. —. 
Un autor judio llamado Schem-tob, esto es, bello nombre ó basen 


Rombre, asegura que Dios en esfa ocesion crió en el aire 'un mevo 


cuerpo luminoso, ya que estaba puesto el sol, para que supliere la 


luz de este, € ibiminara é los Ísraelitas todo el tempo que. fuese me- 


Cesprio emplear .en conseguir una victoria completa sobre sus exmp- 
migos. David Rimcehi y su. padre José, creyeron que este cuerpo ly- 
minoso era la luna que habia sucedido al eol, pare iluminer é los EEe- 
bréos, Pero jes menor milagro la creacien 6 produccion -repentina de 
un nuevo cuerpo .brillante, que la detencion ó el reposo de. le luma 


Y el solt Si se. quiere ahorrar un . milagro, v disminuir el númeso de 


los secesos. sobrenaturales, 4 qué fin meterse en dificultades nuevas" 
iHabrú tratado measo la Esctitura de enganarnos, diciéndonos de mil 
maneras. que el sol se detuvo: que no. se apsesuró-ú.panetse,. Que 


— (I) Vide Rebl. in Seder 'Olam. c. u, Genebr. Arinm.--(S) Setar la 'foeve, 10. 


qu. 22. Bonfr. in Joeue c. x.—(3) Uneer. ad annum. 2553. —(4) Sedal. 1. 1. 
vet. qu. 13. Auctor. de mirabil. sacr. Seript, l. 9. c. iv. Vide Serar. que RD. ju : 
QUE, C. X.e(S) Jogue. x. 13. 
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los tinco reyes pendientes en sus patíbulos fueron descolgados al tras- 
ponerse el sol, Y enterrados en seguida), jde encuemtra en el texto 
suyradò el menor vestigio de este pretendido. cmerpo luminoso, cria. 
do cuando ya estaba puesto 8l astro del dm jDe qué bubiera ger- 
vido entónces, ya que pDingun enemigo quedaba en el campo, Y. cuan. 
do el pueblo estaba de vuelta en Maceda, despues de dèrrotàdos com- 
petamente los Cananéos (P)t i 


. AuR se objeta é . muestra opihion: lo El silencio de los auto-. 


rà profanos: 2.0 Se dice. que es contrarra é las regles de la astro- 
nomía: 32 Que si el sol a hubiera parado come le asepuramos, ha- 
bra tenidó el mismo Josvé que arrepentirse de m1 'peticiom, porque 
expuesto su ejército ú 8u8 ardièntcs rayos, no podia alcanzar ten fú- 
cilmeote la victoria. por. no hallarse em estado de eontinear el atcan- 
ec del enemigo: 4.0 Si Josué hubiera hecho em prodigio cual se nos 


VIII. 

Respóndrse 
4 otros argu. 
mentos. Na. 
da 86 inficre 
del silencio 
de los auto. 
res profanos 


representa, seria preciso confesar que habia excedido -ú Moises.en po- i 


der, por cuanto este legislador jamas hfeo cose tan brillante y esta- 
penda, suposicion contrana é la Escritura, la que testfica gloriosa- 
mente en favor de Moises, que no se levantó en Israel profeta que le 
fuera semejatite, y que hubiera hecho los sigmos y portentos que hi- 
z0 Moises en Esipto y en presencia de todo dsrael (2). — 

Pero es tau fici 'responder ú estos argumentos, comò é los pro- 
puestos anteriormente. No hay un motivo de admirarse de que los 
tutores profanos y extrangeros no hayan hablado de tal acontecimren- 
to, porque es. muy anterior Q todo lo que tenemos de los autores'y 
Mmonumentos que pudieran imstruirnog del caso, el que precedió mu- 
chos amos' 4 los autores: griegos Y ú los tempos llamados históricos 
por ellos. Slendo tan notable el prodigio de que tratamos, debió ser 
conocido sin duda de todo el mundo: todos los pueblos debieron 
percibirlo, porque pasó ú la fs del umiverso yY en astros que estàn 
é la vista. de todos los hombres. Pero jdeberó por eso haberse con- 
servudo su memoria en los monmumentos públicos: jCuàntos otros su- 
cesos imbortantes no han quedado sepuHados en el olvidol Aceso 
en la historia antigua estaria Consignado, sin que llegara hasta 'no- 
sotros: ó bior, si el hecho se nos ha refenmdo, se encuentra envuel- 
to en ficciones fabulosas, que no permiten reconocerio, como por ejem- 
plo,: lo que se reflere del tamano de una noche que duró tanto co- 
ino'dos, miéntras que Júpier estaba mirando ú Alcmena, y lo que 
rehore Gah Agustin (3), eitando éú Varron, que se vió en la estrella 
de Venas une mudanza prodigiosa por haber mudado aquel astro de 
tàrso, de Culor y de tamano en'tiempo del rey Ogiges. jDe dónde 
Viène el poder que atribuyen los 'poetas é la magia para contener 
el movimiento de :los astros, sino de ta perguasion en que estaban de 
Uue tales fenómenos se habian verificado otras veces, y no eran im- 
posibles 4 los diosest Lucamo dice: 

Cossavere vices rerum, dilataque longa 
Hesit noote dies: legi non paruit ether, 
Torpait et' preceps audito carmine mundus (4). 
Reofieré Honfero que Minerva (5) prolongó mas que de ordina- 


" (N) Joe. x. 20. 81. —9) BDeut. xxrer. TO 11. 12.—í3) Aque. l. Dl. de Civit. é. 
VIen(4) Lucan. l. 6: Phorsèl el ó) Ody/oe. axi. 249. 340. 
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rio- la. noche en que. Ulises mató à los amantes de Penmélope, y se 
le dió à conocer: el mismo poeta (1) hace decir al 801, irritado com 
la muerte que dierom ú sus bueyes los compaàeros de Ulises, que 
él dejarie . la tierra sim lus, y s6. coptontaria con iluminar el reino 
sembrío de Pluton, , i 

Finalmente, el argumento sacado del silencio de los autores, es 
en general de los mas débilee, Y no puede ponerse, sino lo Jos 
historiadores. han sebido 6 tenido la obligacion de referir es hecho 
que se cuestiona, y cumado se conservan todos sus,escritQs, Ó Cuan- 
do se hallen en. lo qe queda de sus obras especies contrarjas é 
las que se disputan. Pero en lo que mira al prodigio sucedido en 
tiempo de Josvé, no hay nada de esto con respecto é los .autores 
profanos, los cuales no han. debido ni saberio ni refenrio, porque ni 
son -contemporéúneos . del suceso, ni comservamos todos sus escntos, 
y en los. que nos quedan de ellos 'no 86 halla cosa que contred- 
ga lo que la Escmture nos enselia: y así, de su silencio no puede 


. deducirse minguna congecuencia. l 


Ademas: si por las leyes del buen juicio y de la equidad natu 
rel, y por una especie de derecho de gentes se ha sancionado, que 
en lo que mira à la historia de cada pueblo y. de cada pais, nos.aten 

amos al testimonio .de los de aquel pueblo ó de aquella tierra, por 
a presuncion racional de que deben estar mejor imformados de sus 


— asuntos que los extrangeros: ipor qué. los Hebréos no gogarún.de es- 
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te privilagio, singularmente teniendo tantas seiules de sinceridad y se- 
iduría como las que se notan en sus escritores, Y que no podemos 
desconocer aunque dejésemos 4 un lado la inspiracion divma, la que 
pone sus libros sobre toda crítica, respecto de aquellos que los Le- 
nen como pral 
- (7. For lo que mira é la supuesta imposibilidad del milagro, por 
eronera, La as ú las reglas de la aa creemose. po- 
er sostener é etra este prodigio, que nadie probaró .ser t 
sible para Dios. Filosóficamente jablèndo, 50 es: una. simple 
sino una verdadera demostracion, ó para explicarnos con mas exacl- 
tud, una evidencia que no necesita de prueba, que cualquiera ser 
finito 6 infinito, perfecto ó imperfecto, existente ó solamente: posible, 
no puede componerse de elementos contradictorios. No pues 
haber: oposieion entre las perfecciones supremas del .Ber etemo, y 
de consiguiente les obras que emanan' de: €l, léjna de. destruirse las 
unas por las otras, sirvem pera manifestar mes y mas la omnipoten- 
cia y gloria de su divino autor. Una vez admitido este principio evr 
dente, él nos conduce é una consecuencia inmediata, y que es Co- 
mun entro todos los intérpretes .sagrados, ú saber: que en materia de 
predigios. referidos en las santas Escritaras, es precisp, Ó negarlos:por 
entero, 6 admitirios tales cuales ae nos presentan. Y así, solo por res- 
mimar la debilidad de los hombres se discuten é veces sus objecio- 
nes contra los milagros. La mas fuerte, segun nuestros cantrarios. 86 
toma de las leyes. conocidas y demostradas de la astronomia. Cual- 


(1) Nid. xu. 389. 

8" Creimos debiamos refundir enteramente los pérrafos 9 y 10 de ls anterict 
edicion, porque nuestros autores ee han metido no sólamente en menudencits M- 
suficientes ó inttiles é la cuestion, aixo .tambien so inclingm é sistemas axreeb 
micos, olvidados de mucho tiemppo altras. (Nota de los mueves Editores frenemcon, 
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quiera sistema que se escoja entre los autiguos, dicen ellos, se des 
be convenir en que no solo el sol se paró, sino tambien'toda la màqui- 
na del mundo. Si se admite el sistema de Copérnico, la tierra fee 
la detenida en su movimiento diurno,: pero està suspension trae con: 
sigo la del movimiento de toda la naturaleza, é lo ménos, tal como 
la ven yla imaginan nuestros sentidos Y muestra razon. Pero ana- 
den, en todas estas. suposiciones, se ' hace el màyor de los milagros, 
esto es, se ajaden é este otros infimitos: con respeeto ú cada cuer- 
po de la esfera, contra el principio establecido de que no se debem 
multiplicar sin necesidad. 'Eal es la 'objecion reducida é sus términos 
nas simples, y presentada sin embargo con toda su firerza, pasemog 
4 responderla. 

08 nuevos inventores de expedientes contra los mlagres no. han 
conocido que se comprometen espontéàneamente é domostrar dos co. 
sas: primero, que el movimiento, de un globo no. puede cesar sin que 
eese el de los otros, 6 lo que viene 4 ser lo Mitsmo, que el movi. 
miento de los astros depende de cuerpos dentados, 'como se ve: em 
nuestras múquinas, lo que no gucedé ni sucederà jamés: segundo, que 
la suspension del movimiento de la tierra :ó del sol exige otros mu- 
chos milagros comprendidos en el principal, esto es, là. mmovilidad mo- 
mentéínea de toda la esfera. Aun así presentado el argumento es de 
nmgun valor: porque en esta misma smpòsicion, en vez de una multitud 
de podeos no hay mas que uno para Dios que lo obra, como para 
el hombre que es testigo de él. Cuando Dios lo: quiere, no hay co- 
8a que le sea gradualmente fàcil 6 dificil, porque tado le es igualmen- 
te posible, Y no le cuesta mas quitar el morimientò ú -la'nateraleza 
que le costó dérselo, Pasemos adelarites Si hay dificultades relatives 
com. respecto al Ser Supremo, ee podia decir à ciertos hombres (1), 
euya ambicion de explicarió todo encuentra resetencia, por ejemplo, 
en dar raezon de la resurreccion de los muertos, que debe ser mas 
fíci' para Dios volver la vida 4 un ser que la ha perdide, que con- 
codérsela à uno que no la ha tenido jamas. Pero no es así: todo es igaat- 
mente fàcil al poder de aquel que no es mayor en los úngeles: que ha 
crado, què en toè gusanos que ha hecho, dice Sen Agustin: Creavif 
du celg 'Angelos, fecit in terra vermiculos, nec major in illis, hec minor 
im iafis, Josué habió, pues, como debia hacerto, ateniéndose 4 sts sen- 
tidos, como nosotros lo leeemos diariamentè ateniéndonos é los'nues- 
troe, y los copernicanos y los astrónemes é los suyos: Estas palabras en 
boca de Josuó: Suspende, 6'Rol, tu movimiento, se cartibian en la boca 
del Setor en estas otras: Púrese la naturaleza, y la naturaleza se 
Los hombres que se tienen por mas súbios, son precisamente los 
que é ciegas caen frecuentemente en errores, que evitan sin racióci- 
mar mucho gentes infinitamente ménos penetrantes. De que se hubie- 
sen perado todos los cnerpos celestes, se ha querida inferir que era, 
preciso um :milagro para cada uno: de ellos. Pero si Dios juzga é pro-: 
pósito, por ejemplo, aumentar repentinauente la presion del aire, jsc 
concluiró de aquí ser meeesario otro mrlagro para hacer subir el agua 


- (€S Aquí solo hablemos com fllósofos que adnriten la existencia de Dios, y la 
iumortefidad del aims porque eon respecto 4 plros no demos importancia é pin. 
guna de sus objeciones. 

TOM, IV, 45 
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obre treinta y dos pies, que es el término dè su equilibriu con la 
atmóefera" Por nuestra parte responderémos sencillamente, que el ascen- 
so del agua seria en este caso un efecto enteramente natural de la 
presion milagrosa del aire, y que por el contrario, seria precisò un 
sègundo prodigio para impedir que subiera. Así que, en el sistema 
en que únicamente respondemos, esto es, en el de la dependencia mu- 
tua de los cuerpos celestes en sus respectivogs movimientos, no obró 
Dios mas que un prodigio pot la voz de su siervo, quien por su par- 
te expresaba las cosas como las percibian los sentidos. Hemos en- 
trado pues en la dificultad tanto mas seguros, cuanto que este sis- 
tema no puede perjudicar al milagro de que se tratu, y que sera 
muy digno de abrazarse si encerrara este pensamiento sublime, que 
así como el Griador por un solo acto de su veluntad ha producido 
el mundo, de la misma manera, una sola ley arregla sin excepcion to- 
dos los movimientoe, ley única, ley primera, y de la cual se derivan 
las otras que ú nuestros ojos se presentan como tales. Pero aquí es- 
té el secreto de Dios, quien no ha querido revelario hasta el dia, por 
ue no ha creido fuera necesario é nuestra salud el conocimiento per- 
fcto de la estronomía, Hasta aquí el sistema es una simple propo- 
sicion, que nuestros últimos nretos jamas verún convertirse en deo- 

rema. i . 0 
Aunresta otra dificultad, en la que no tienen parte todos les 
hipótesis posibles, sobre la ley única: ó mo única de los. movimien- 
tos de los cuerpos celestés, y consiste en explicar, cómo es creible 
que un ejército que ha marchado toda la noche pueda derrotar é 
Bus ememigos, y perseguirios un dia entero que duró diez y ocho ó 
veinte y Cuatro horas, y Run treinta y seis, segun algunos autores. 
(1). Si los Asraelitas se vieroa pregisados 4 hacer alto para comer 
y descansar, jde qué les sirvió tan largo dial y si su marcha fue 
continue, jcómo resistieron fatiga tan extraordinaria" Algunos Padres 
(2) han sostenido que Josué y su ejército mo tomaron alimento du- 
rante todo el - dia, lo que no pudo verifiçarsg sin un nuevò milagro, 
por el cual Dios hubiera vigorizado ú su pueblo en una fatiga tan 
extremada, ó suspendido con respecto 4 ellos el efecto natural del 
hambre y de la sed por su poder infinita. Nosotros creemos mas 
bien, que el pueblo, conforme é la costumbre de aquel tiempo, lle- 
vando consigo provisiones, no dejó de comer y beber, sin dejar por 
eso de perseguir al enemigo. Cada uno se aprovecharia de las cir- 
cunstancias en que se hallaba para tomar su alimento, segun lo exi- 
gia la necesidad, pues Josué no lo prohibió, v por otro lado, el atraso 
que sufrian por intervalos algunos individuos, no era un obstàculo 
para que el grueso del 'ejército continuase la persecucion. Se nota 
que Saul (3) habiendo puesto en fuga é los Filistéos, prohibió con 
pena de la vida ú log suyos que gustasen cualquiera cosa: su hijo 
jonatés, habiendo contravenido impengadamente ú esta órden, de que 
no tenia conocimiento, no pudo ménos cuando lo supo, que que- 


(1) Juetin. Dialog. cum Tryphone—9) Tertull. L de Jejunie. c, x. Jesum Nave 
debellantem Amorrheos, mon prandisse illa die existimamua, ipeis clementis sta. 
tionem imperavit. Hieron. l. nm. contra Jovinian. Jeeus Alims Ndec: rialimina impera. 
sit Pe et De, a Jsciens plurguam unius diei vicloris exercitua: protelevitr—(3) 
e E XIV, . 2 e 
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pe de su padre que habia conturbado ú Israel, por cuanto si se 
ubie l 


ra dejado al pueblo la libertad de comer, habria perseguido al 

ESC con mas suceso y energia. 
de poca fuerza la última objecion que nos presentan, Y que 
mira é la supetioridad de Moises sobre Josué, é la cual se dice 
que atacamos, admitiendo el milagro de este último 4 la letra y sin 
restriccion. El argumento haria fuerza, si pretendiéramos poner é. 
Josué sobre Sud legislador, y al discípulo sobre el maestro en to- 
dos sentidas y respectos, pero jqué inconveniente resulta . de que Jo- 
gué hiciera un milagro mas grande que cualquiera de los de Moi- 
sest j No los hizo Eliseo mas fiumerosos y mas grandes que los de ElíasT 
los apóstoles jno los hicieron mas aparentes (1) que algunos de 
los de Jesucristol Las maravillas que obra Dios por el. ministerio de 
uu hombre json pruebas ciertas de su méritol jserú Moises ménos 
de lo que es, Y no quedarú ciempre superior à Josuó, 4 pesar de 
que este.haya hecho un milagro que nos parezca mayor que los 
suyos" Finalmente, jqué es lo que hace é un milagro mas ó ménos 
grandet jConsiste la dificultad en nosotrosi.entónces todos los mila- 
Eros son 'iguales, pues que todes sòn superiores à nuestras fuerzas, 
y en materia de imposibilidad, en alguna manera todo es igual, lo 


mismo que en materia de eternidad y de infinito. Si con relacion 


al poder de Dios se quiere que el milagro de Josué sea mayor que 
los de Moises, esta es una temeridad Y un error, Lee Dios es oin- 
mipotente, y lo que no es absolutamente imposible, es igualmente 
posible para él (2). Sl: i 


(1) Aun esto es poco. El miamo Jesucristo se dignó disolver la dificaltad docla. 
rando 4 Felipe, que èualquiera que creyera en su d haréó las mismas obras 
que él, y aun mayores tambien: Qui credit in me a que ege facio, et ipee fa- 
ciat, el majora faciet. Joan. xiv. 12..(2) Vénse un poco atres en la píégi- 
na 3593 el desenvalvimiento de esta asercion. — 





ADVERTENCIAS 
LA. CARTA GEOGRAFICA 
DE LA TIERRA PROMETIDA (f). 


Tio el mundo estú. persuedido de la importancia de la geo- 
grafia sagrada, la que nos pone. en estado de conocer los lugares 


(8) Este disertarion que és de Randet, algo se resiente de los progresos que 
Babia hecho a Erograla en la época én que eecribieron los autores que le sirvie. 
fon de guia. mismo Rondet hizo é veces innovaciones aventuradas cuando mé. 
mo08, Y así creimos oportano hacer aquí y allí algunas smpresiones, comenzando des. 
de la péúgina 345 de la precedeute edicion, y 857 de Iu nuestra, y dompues terminar 
estas ertençias (púgina 885) com un ezxtracto de la geografia antigua de 
d' Anville: Paris 1768, tomo 22 pégina 129 é 215. Se trabajó el maps conforme é 
lesde d' Anvillé Y 4 le hermosa càrta de Syria de Paultre. (Nota de los ntevos Editores). 
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de que babla la Escritura, por Jo que Eusebio, y. despues San Ge- 
rónimo, convencidos de la nècesidad de este ramo, hicieron de él 
un estudio particular. Despues de las Cruzadas, muchos viajeros, es- 
timulados de una laudable curiosidad, se : dedicaron ú esta clase de 
conocimientos, y pos dejaron las investigaciónes que habian hecho 
en aquel pais y en sus lugares. Finalmente, nuestros mejores geó- 
grafos han escrito tratadoe y fommado mapas, con arreglo 4 las me- 
morias de los antiguos Y moderhos, para alianar el trabajo de los 
que se aplican 4 la lectura de los libros santos. Adricomio es uno 
de los què han tratado este pubto con mas método, eficacia y ex- 
tension, y lo ha sacado de la obscuridad en que (estaba, de ma- 
nera que. la imayor parte de los que han escrito despues de él, no 
han hecho inas que trabajar sobre su plan. Cuaresmino, Sanson, du 
Val, la Rue, Celario, Ortelio, Bonfrerio, el P. Lubin, L,çamy del ora. 
torio, y Lightfoot, sin hablar de otros, tambien han ilystrado mucho 
esta materia, mas ú pesar de su dedicacion, no puede negarse que 
aun quedan muchos errores em los màpas,.y bestante obscúridad 
en la geografia sagrada. Da Dr mai et ge Gil 
: —. La mayor dificultad procede de que se ha querido fiar la s3 
tuacion de todos los lugares de que habla la Escrtura y Josefo, y 


— se han sobrecatgado ú: la ventura los mapas, con. une infíimided de 


nombres, cuya posicion es enteràmente  incierta, y de los que. todo 
lo que puede saberse, se reduce 4 decir que estaban en tal tribu 
y en tal departamento. Entretanto, 'el lector que quiere fijar sus idess, 
crée que todo lo que ve grabado, se halla cabalmente ensu lugar 
natural, y despues copiàndose los geógrafos unos 4 otros, como su- 
cede ordinariamente, resulta que los errores pasan súcesivamente de 
unos à otros, y se multiplican infinito..— .. i UE RE 

Otro principio :de error es la ignorancia de la. lengua hebréa 
y de las etimologías, se han confundido muchas ciudades en una 
sola, y de upa se han hecho muchas, por ignorarse la gerdaderg 
significacion de las voces. Betsemes 6 Hirsemes, por ejemplo, no son 
pias que una sola. ciudad, lo mismo que Gazer, Gazera, Geser, Ge- 
zera, Gezerot, Gezerotdim, Gizerot, Giderot, i Gadarat y Gaderot, to- 
dos indican un mismo lugar, así como Asor, Esron, Haserim Qc., 
y sin embargo se les ha semalado. gomo lugares diversos. Al con- 
trario, se han confundido por ejemplo, úà Tamar con Hazazon-Ta- 
mar que son muy diferentes. En bebréo Tamar significa una palma, 
érbol muy comun en aquel pais, Y Así se ha  dadd el nombre de 
Tumar ú varios lugares. Muchas ciudades de Palestina estaban edi 
ficadas en las alturas, de donde pròcede que 'haya: Boblaciones de 
Gabaa, de Gabbaton, de Gabbata y de Gabaon, de Rama, de Ra 
mat, de Ramarta, de Ramot, 'de ataim, de mon, CUyas Vvo- 
ces todas significan el/ura. Poco mas ó ménos, lo mismo puede de-. 
cirse de las ciudades de Beer, de Beret, de Bera, de Berotaim, de 
Aim, de Enna, de Ennon y de Enom, que toman su denominacion 
de los P 6 fuentes que allí habia. Ni debemos pensar que Beer, 
Bera, Berot y Berotaim siempre sean Jugares diferentes, pues que 
muchas veces significan una misma ciudad. Les palabras Bet, Hir, 
Carsat, 6 Haser, Asor, Aserim, afiadidas ú un nombre, no indica 
otra cosa que la cjudad, ó la morada ó el útrio, Apí que, indie 
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tintamente se dite, Arbe ó Carial-Arbee, Leem 6 Betjeem, Hennom 
6 Aser-Hennem, cuyas variaciónes .no dejan de complicar 4 los que 
careoen. de canocimientos en la lengua hebréa. Del mismo princi- 
pio necen los errores. de' ortografia que se. notan frecuentemente al 
expresar los lugares, cuyos nombres estón tan desfigurados en los ma- 
pes, que easi esún inconocibles. Caríat-iarim, Cariat-Baal, Baal, 
Baula, Balim de Judà, Seda-iarim, no son mas que una sola ciu- 
dad, y Gabag, de la que se habla en el primer libro de los Reyes, 
capítulo vu. V 1, Be la miema altura de Cgríal-iartm. Ramata, donde 
vivia Beamuel, no es la que estaba entre Lidda y Jerusalen sobre 
el. camino .de esta ciudad é Joppes la Ramata: dé aquel profeta, lla- 
mada Ramata de baém cataba ém les montanas-de- Elraim, mucho 
mas Rl norte. Rosra, Rose, Besor y Bosor, indicau una misma ciu- 
dad mas alló del Jordan, ep:da:4nbm dè Ruben, à veinte y-einco 
millas de Edrai i Ou, ne et Li t da dial 

No ha sido menor el perjuicio que ha hecho la credulidad de 
los -.viajeros. Cuando qa bicienan. duenos de la Tierra Santa jos Cru- 
zados, pretendieroa ,ençomtrar em este pais sbsolutamente todo la-que 
habia en tempo.,de Josuó: y::de desucristo. Fundedes én usa ligera 
gemejanza de los nombres y la menor contenienete de: situacion, en 
una palabre, sobre .las: copjatumas mas - débiles se useguró, sa. Creyó, 
y se hxo creer 4 log demas Que, tal lugar, por ejemplo, eta. Betuha, 
el, otzo ls, enciam da. Mumbra é: le eveva de. Lot, el Terèbiyto de 
Jaçob, la. sepultumde, Adan,ola.case de. Cleofosy el enebro de Elias, 
la, fuente de Agar, .ó elncastellum quod contra vos est,y etrds Mil 
Cpsas . de. esta najiyaleza. ., 

. Je Degpues que cayó en manos de los Sarracenos y Turcos el'corto 
número de monumentes que quedaban,. y de que -pudieran liaberse:sa- 
cado algunas luces para ja geografia, fueron,: ó -destruidtos por estos 

ó aruinades: per el tiempo. Aquella tierra estú casi redu- 
cida à un desierio. pey- las, eontinuas correrías de dos ladronesy de 
los Arabes, de manera que el dia de hoy no pueden los 'viajeros 
caminar sino en aravanas, que. siguen constantemente el mismo ca- 
ming, sin atreverse é. salir de. la atuta, ordinaria, y por consiguiente 
no pueden levantar el plano de un lugar, de. una ciudad, ó de uni 
Campida, por no expogerse 4. 'extprsiones é injurias de parte de aque- 
los pueblos igporantas, suspiences y crueles, que son duenos del pais. 
Así es que los frecuentes viajes que han hecho.cn estos últimos tiem- 
pos hombres inteligentes 6. i1nstruidos, apenas han -servido para fijar 
algunes distancias, y marcar. algunos arroyos y montaiias: à lo'que 
se egrega que los. guias no dejan. de .abadir fàbulas y falsas tradi- 
ciones que han recibido de 4us. padres, de. manera que puede ase- 
debe que hay poçcos pajses en el globo ménos conocidos que la 

ierra Santa. 

Moises se explica muy claramente cuando habla de lae fronte- 
ras mendionales de aquel pais: Dice (1) que las limites del Mediodia 
comenzarón en el mar Muerto y en el desierto de Zim, cercano al 
pais de Edom, y rodearún. húria. lq subida.del Escorpion, de modo 


que pasgrún ú Senna, y 6 Cades-Barné, y de ahí ú. Adar (ó Haser- 


) y é Asemonajy y de aquí volviendo hasta el torrente de Egipto 
(1): Num. xa. 3. 4. B. o 
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y. playa del mar grande, 6. del Meditertàneo. Los lugares senalaius 
en este pasage de Moises.no estàn en línea recta desde el mar Muerto 
al Mediterràneo, y por eso el autor sagrado usa dos vetes del verbo 
torcer, porque en efecto la linea tuerce al Mediodia 6 sudeste del lado 
de Esipto. 

que ha enganado 4 los comentadores y ú muchos 

en cuanto ú ia Iduméa es, que no han sabido distinguir de ttempos, 
y así, pera conciliar la Escritura Consigo misma, es necesario reco- 
nocer dos Iduméas 6 dos paises de Sehir, uno al oriente de Pales- 
tina, en las montaias de Gulaad, húcia Edrai, donde estaba la 
famosa ciudad de Bosra (1), otra al. mediodia de Judà en la Arabia 
Petrea, que se extendia desde las fronteras de Judú hasta el mar Rojo 
y golfo Llanítico. En los últimos tiempos de la república de los 
Judios, esto es, despues de la cautividad de Babilonia, se extendie- 
ron aun mas los Iduméos, y ocuparon muchos lugares del medio- 
dia de Judà hasta Hebron. 

Por lo que mira al pais de Edomó de Sehir, al oriente de la 
Tierra Santa, véase el Génesis (2), en que se dice que Jacob vol- 
viendo de Mesopotamia, y estando aun mes allà del Jordan, mandó 
un aviso 4 su hermano Esaú de 8u LE el cual vino el mismo 
dia, porque no estaba distante. Y en el libro 2.o de los Reyes (8) se 
dice que David, volviendo de la conquista de Siria, hizo la de lduméa, 
y es sabido que la Iduméa meridional no està en el camino que va de 
Siria y de Emath é Jerusalen. Se dice en otra parte (4) que Adad, 
hijo del rey de Iduméa, habiéndose selvado de la carniceria, pasó de 
Íduméa ú Madian, de ahí ú Farean, y de Faran é Egipto, se sabe 
que Madian estí al oriente del mar Muerto. Josmé tambien coloca 
el pais de Edom al oriente de la tierra de Canaan y en las montanas de 
Galaad (5). En varios hugareg se lée, que log Iduméos del monte de Sehir 
estuvicron ligados con los Ammonitas y Moabitas contra los Hebréos, 
porque eran límitrofes sus paises (6). De esta tierra era Job, descen- 
diente de Esaú (7). 

Por lo que toca al pais de Edom óde Selir, al mediodia dela 
tierra de Judú, no hay disptta alguna: véase nuestro comentario so- 
bre el Genesis. cap. xiv. V 6. de ' 

Extendiase el reino de Judú hasta el mar Rojo y el Egipto. 
En tiempo de Salomon, y aun despues, bajo el reinado de Joeafàt (8), 
Asiongaber y Helat sobre el golfo Elanítico, obedecian é los re 
de Judà. Despues de la revolucion de Jeroboan, habiéndose su 
traido la tribu de Simeon de la obediencia 4 la casa de David, 
ocuparon los príncipes de esta familia en diversos tiempos muchas 
ciudades que hasta entónces habian sido de la tribu de Simeon (9), 
en lo que mo cometian ninguna injusticia, porque volvran 4 ocupar 
su antigua herencia (10) en la cual, en otro tiempo estuvo compren- 
dido Simeon. 


El reino de Judé no era tan mitado como se imagina ordina. 


(1) Josme. xx. 8. xxi. 27. 36 Jonies. xxxrv. 6. ixni. 1 Jer. xevin. 94.—(2) Genes. xxxu 
J.— (3) 2. Fer. vin. 13. 14.4) 3. Reg. xi. 17. 18.—5) Jogue. xi. 17. x5. 7.46) 2. 
Para'ip. xx. A. 10. FzecÀ. xxv. 8. xxxv. paseim.—(1) Vénse el Comentario sobre 
Job. 1. 1. et Jerem. TAren. iv. 21.—(8) 3. Reg. xxn. 49..—(9) Vide 1. Poralig. mM. 
41. 42. 43.—(10) Vide Jorue. xix. collatum cum Jose. XV, 


SOBRE LA CARÍA OSOGRAFICA. 399 
remente, puès tenia cerca de dos tantos de terreno mas del que le 
dan nuestras cartas geograficas. Se extendra mucho hàcia .el Medio- 
dia, y pertemeció largo tiempo éú Judà lo que Griegos y Romanos 
conocieron bajo el nombre de Iduméa, y. por consiguiente, :nQ 
hay que admirarse mucho del número de soldados y  súbditos. que 
habia en aquel reino, por ejemplo, en tiempo de Josafat (1), quien 
tenia un millon ciento sesenta mil hombres capaces de llevar las ar- 
mas, sm contar las guarniciones y tropas regladas. Este paus bien gober- 
nado, muy cultivado y muy fèrtil, contando por otra parte con bas- 
tante comercio con sus vecinos, podia fàcilmente mantener este nú- 
mero de hombres, y aun muchos mas. Las tierras del mediodiu de 
Judé, yque al presente se hallan tan desoladas é incultas, no han es- 
tado sempre en semejante situacion. En los últimos ticmpos de la re- 
pública de los Hebréos, y aun despues, habia un gran número de 
ciudades y villas, pero los Turcos, enviados como un azote de Dios 
para asolarlo todo, ,acabaron de arruinar 'este pais. El centro de la 
tierra prometida, de donde en otro tiempo corrian arroyos de leche 

de miel, jno ee halla en el dia tan inculto como la Atabia Petrea" 
si juzgàramos por lo que al presente se ve, jquién podria imagi- 
mar que esta region haya alimentado otras veces un número tan grande 
de gentes como el que nos dice la Escriturat No debe pues juzgarse 
del estado antiguo de un pais pot lo que ahora presenta: Nunc seges 
est ubi Troja fuút (2). et: 

En el dia està casi enteramente despoblado el terreno que hay 
entre Gaza y .Egipto: todo se reduce à arenas movedizas y estériles, 
y é un suelo cargado de sal, incapaz de producir fruto alguno. Tal 
es la idea que tenemos de él, y aun se sabe por. la historia, que de 
mucho tiempo atras fue visto como intransitable este pais. No ha- 
bria osado Cambises entraren .Egipto por este rumbo, siun rey de 
los Arabes no le hubiera ministrado muchos camellos, que conducian 
el agua dulce y otras provisiones (3): pero ú pesar de todo es un 
becho que este pais estuvo poblado en otro tiempo. Estàn de acuer- 
do todos los geógrafos en que sobre las costas del Mediterràneo sc 
encontraban, desde Gaza ú Damieta, las ciudades de Rafia, de An- 
tedon, de Rinocorura, de Betafú y de Ostrecina. Y nuestros viaje- 
ros refieren (4) que aun se advierten en este derrotero varios reg- 
tos de columnas y de edificios, que indican claramente que hubo allí 
en atro tiempo ciudades considerables: y aun se ven villas y aldéas 
por el lada de la Arabia y del mar. Caminando desde Catia hàcia 
el norte, y retrocediendg de Gaza al Mediodia, hay un terreno bas- 
tante extengo, que solo es estéril por falta de cultivo, porque las Arenas 
ocupan unicamente la longitud de quince é veinte leguas, y no se ex- 
tenden mucho húcia el mar. l 

Aun .mas desconocidas que las del Mediodia, son las frontc- 
ras septentrionales de la tierra de promision:, y puede decirse que lu 
misma Escritura de alguna manera ha dado ocasion 4 ello, asignando 
por límites 4 este pais, ya el monte Libano, ya otros lugares mas 
retirados y ménos conòcidos. Tratando los intérpretes de conciliar 


(1) A. Paral. xvi. 14. el segg. —(2) Ovid. Epie. Heroid. 1—(3) Herodot l. 3. c.v. 
6. et 88.—(4) Vénse 4 Thevenot, viaje del Levante, parte 3 capitulo 35, y é Po. 
dro de la Valle carta 13. 
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Jo que les parecia contradecirse, han cada en comtradiccionès vigie 
bles, queriendo encoutrar de este lado y:al mediadia del Líbeno.las 
ciudades de Hetalon, de Sedada, de , de 'Sabarm ó-c. í po 
sar de que estaban mucho mas allà del Líbano, .y em medio de la 
Siria. Finalmeante, por no conocer bien .la. forma y extension de aquel 
monte, han esparcido los goógrafos qué sé yo cummtos errores y mm. 
las explicaciones por lo que respecta 4 la entmada de Emma, ú las 
ciudades de Roob, de Afeca, de. Emat ó-c. A veces hemos hablado 
como ellos, por ejemplo, en la descripciern. del Líbano Y em lo que 
dijamos de la entrada de Emat, pero habiendo estudiado la mate- 
ria con mas.atencion, hemos conocido eu esrer .y 4b nsestro, y este- 
mos persuadidos de que el Líbano y el Antiibennison dos monta- 
nas paralelas, separadas por un largo .valle, abierto al norte é al 
septentrion occidental, .por el lado de la Sima, el:que esté cerrado 
por la parte que mira 4 la Judéa, por una cadena de montanas que 
unen al Líbano con el Antilibano húcia el mediodiu, de manera que 
ellas hacen una série de montafias. en forma de herradura, ceya lon- 
gitud es de mediodia 4 norte, 4 saber: la longitud del Libano se 
toma desde Sidon hasta mas allú de Tripoh, y la del: Antilibano, des- 
de las fuentes del Jordan hasta tres leguas abajo de Balbec, y búcia 
ú Laodicea, Cabiosa ó Scabiosa. . 

Està conforme esta descripcion, no solgmente con las de Plinio, de 
Eusebio y San Gerónimo (1), sino tambien con las de los viajeros mo- 
dernos mas exactos. Plinio dice (2) Pe el Líbano comienza detras 
de Sidon, y se extiende ú. lo largo del Mediterràmeo hasta Simira, 
en la longitud de mil y quinientos estadios, y que el Antilíbano està 
enfrente, separado de aquel por un valle llamade Celesiria, valle 
cerrado en otro tiempo en su extremidad por un muto que unia una Y 
otra montana. Strebon las deseribe. de . otro modo: (3), haciendo co- 
menzar el Líbano un poco amiba de Tripoli que'estí sobre la costs 
del mar, y el Antilibano húcia Sidon: yereé : terminan estas mon- 
tafias junto é las montanas de Arabia. Al valle que las separa le de 
doscientos estadios de ancho cuando se abre hícia al mar, Y €un- 
trocientos en medio de su extengion, Casi todos han: seguido 4 este 
autor pintàndonos el Libano y Antilibano como. div montaitas uti ep 
lelas que se extienden de oriente é occidente, pero M (8 
asegura ,que habiendo salido de Sidon atrevesó el Líbano,y bsjó é 
sun gran valle, que en este lugar tenia dos leguas de ancho, y mE- 
schas jornadas de camino Ei iel 'Esté situado el vale ml nordexte 
.y sudoeste, y limitado por sus lados por dos montafias paralelzs que 
se parecen mucho: la primera estí entre este vale y. Sidenç f le 
votra estú enfrente, por el lado de. Damasto: la primera es el vérdadeto 
sLíbano, y la segunda el Antilíbano." i 

(1) Véase é Eusebio y San Gerónimo sobre el nombre Antilibano: ambos eolocsn 
este monte al Oriente del Líbano, hécia la ciudad de Demasco, y San Gerúnimo 
sobre Ezequiel capítule 20 crée, que la tierra prometida so pes el Rest 
hasta. el monte Tauro, y comprendia é Fenicia, Celesyria, y Cilisia. Vónse mà mis. 
mo San Gerónimo epíst. ad Bandera: y eobre el cap. 7 de Ezeg: y é los Rabi. 
nos en la Gemare de Jerusalen Selieriith, fol. 36: Vénse é Ligthofoct cap. 11. CEL 
ogrape— 2) lat 5. €. Ta A lerge Sidonis Lena orevs, i quingentss és 
valle, Gea adactan: JaGlbiis obtenditur. quondam muro conf rs Seb, 
I. 16.—(4) Maundrol, viaje de Alepo 4 Jerusalen, pég. 901. y P 
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. —. Desoribiendo Moises los límites septentrionales. de la tierra pro- 
metida, dice que. se extendian (Í) desde el mar Mediterrúnco hasta 
lu montaia altísima (literalmente, hasta la montana de las monta- 
Ras), y de ahí ú Emath, ú Sedada, 4 Zefrona, d Enan, (6 Ha 
ser- Enan). Estos serún los lmites septentrionales. Ezequiel (2) dic-, 
ue COMientan estos en el nar xrande ó Mediterràneo, viniendo por (he. 
talon 4 7 lad, 6 Emay, ú Berat, ú Sabarim que. estú entre log con- 
Funes de Die y log de Emat, ú Caser-Ticon que estú en les pe 
teras de Auran, y que se extieuden desde el mar husta Haser-Enun 
en las frontergs de Damasco, y que la frontera de Emat sirve de 
limite por el norte. De esta suerte, la parte septentrional estuba li- 
mitada por una línca tirada del Mediterrúneo hasta Haser- Euon en 
la frontera ds Damasco, esta línea iba de poniente 4 oricnte u 
poco incliugda de norte 4 sur, pero en la mitad de su longitud hà. 
cia el septentriqn estaba la ciudqd de mat. 

En este terreno vivian Jos Àmatéos, los Samaréos, los Aradéns, 
los Aracéos y las Sinéos, antiguos hubitantes de Emat (3), de Si. 
mira, de Aprada, de Arce y de Sin ó Sina, pueblos que Myises cueu- 
ta entre Jos .descendientes de Canaan (4), y destipados al anatema, 
y que segun la hipótesis comun que supone al Líbano como tér- 
imino de la tierra prometida, no habrian estado compregdidas en el 
pais qe se entregó ú los Ísraelitas. 

nnon 6 Haser-Enna, estó senalada en Ezequiel y Moiges co- 

mo la última ciudad de la línea septentrional tirada de norte 4 sur. 
Creemos que la ciudad de. Elindó està designada por Toloméo ba- 
j el nombre de Juna y en las tablas de Peutinger, bajo èl nom. 
re de /Ennos, como é treinta imillas de Daqiuasco. i 

Ademas, consta que Jogué atribuye ú los lsraelitas algunas ciu- 
dades de Siria, situgdas mucho mas allà de los límites senatados en 
lus cartas ordiparias de geografia: por ejemplo, Madra de los Sido, 
mos, Afeca (5), situada en Celesiria, y cclebre a. la Escritura en 
tiempo de los últimos reyes de Judu y de mel . Anàduse Amma 
ó Bor-Amma, fortaleza y alturg en el Libano, de que habla Stra- 
bon (7), Rohob, 6 Bet-Rohob, en el valle mas allà del Líbano (8). Por 
una parte la Escritura nos habla del rey de Siria, de Soba, d3 
Rohob, como de un príncipe cuyos dominios estaban mas allà del 
territorio de los Hebréos en tiempo de David (9), y por otro lauq 
pQ3 dice que la ciudad de Dan ó Lesem, estaba situada en el va- 
lle de Bet-Rohob, Jo que nos inclina à colocarla en el centro y ex- 
tremidad meridional del valle dè Bucca, enfrente de Lesem ó Dan, 
que estaba al mediodia del AmtliLanp, y 4 la entrada del canui- 
no que iba de Palestina é Siria. En fin, Josué ya vigjo dijo 4 log 
para itas (10) que aun les quedaba mucha tierra que sujetar: toda 

tierra de. los Hepéos, la de Canaan, ó de los Vonicia. Maura 
de los Sidomivs hasta Afeca, todas las fronteras de los Amarríos el 


(1) Num. xzmv. 7. 8. 9.—(2) Eseg. xeviu. 15 el seqq.—(3) Aqui vuelve Ron. 
det é caer en el miemo error que en el tom. ).2 púg. 345. Emad y Emosa xon dos 
enududes distantes muchas leguas entro sí, Y estan situadas ambas sobre cl Orontes. 
—l4) Gener. x. 15. el segq.—(5) Jorue. xi. 4.—(6) Vense el 30 de los Reyes, cup. 
xx. V. 26, y nuestro Comentario sobre este lugar.—(i) Sirab. l. 16. púg. 5. — 
(8) Vénse é Josué xix. 30. El Judic. xvin. 26.—(A) 2. Reg. x. 6. B.—(1)) Jusne. 
xin, Í. et segg. 
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pais del Libano Múcia el oviente, desde Baalgad, stuada ú la falda 
del monte Hermon, hasta la entrada de Hemat, todos los que habi- 
tan las montanias desde el Libano hasta las aguas de Maserefot, y 
todos los Sidontos. 

' o. Los cedros del Libano tan celebrados en los Libros santos y 
en los viajeros, estàn arriba y al oriente de Biblos y de Tripoli: en 
el dia no se les ve mas que en una cima del Líbano, y no se cuen- 
ta un gran número de primera magnitud (1). En otro tiempo ha- 
bia sin duda muchos mas, pero yo piengso que nunca los hubo en 
todos los montes del Líbano, pues la Escritura insinún que estaban 
en El mismo sitio en que los colocamos, segun las noticias de log 
viajeros, esto es, húcia Biblos, porque Hiram empleó trabajado- 
res de esta ciudad para cortarios y ponerlos en balsas que se echa- 
ban en el mar, las que despues se dirigian à Joppe, y de ahí se 
conducian las maderas por tierra ú Jerusalen (2). Esto basta para 
justificar nuestras opiniones con respecto í los límites septentriona- 
dos de la tierra prometida. Pasemos ú los 'límites orientales. 

En algunos lugares asigna Moises por límites de la tierra de 

'promision, por el oriente, el Eufrates (3), pero en otras partes, ba- 
jando é pormenores, dice (4) que debian extenderse desde Enan, 
pasando por la orilla del mar de Ceneret 6 lago de Genesaret, ba- 
jando é lo largo del Jordan, y pasando hasta la extremidad del 
mar Muerto, estos son los límites del pais situado al poniente del 
Jordan. Ezequiel parece comprender el pais situado al oriente de 
este rio, cuando nombra ú Damasco, Ennon, Aser-Ticon, Auran, el 
medio del pais de Galaad, y el Jordan que tiene su embocadura 
en el mar Muerto ó mar oriental (5). 
—— Al sefialar los límites de cada tribu se han reducido é ellos en 
lo posible las ciudades designadas en el libro de Josué, como per- 
tenecientes 4 diversas familias, pero no se ha podido hacer esto con 
tanta precision, que é veces no se hayan dejado algunas poblaciones 
fuera de la limea divisoria, mayormente en las tribus de Dan y de 
Simeon, cuyas posesiones se tomaron de las de Judà, Y cuyos lu- 
gares alguna vez se extendian muy adentro en las tribus vecinas. 
Se sabe por otra parte que Josuè dió à veces f una trmbu ciuda- 
des comprendidas en la primera particion de otra, hay finalmente 
mochos lugares que por derecho de conquista pasaron de la tribu 
é la que fueron asignados al principio, à otra que los adquirió de 
los Cananéos, de todo lo cual se pueden ver ejemplos en los co- 
mentarios. l 

Nosotros colocamos las verdaderas fuentes del Jordan en Ftala, 
que es una especie de lago al oriente de Cesaréa, cuyas aguas sa- 
len é ciento veinte estadios de allí por canales subterràneos, cerca 
de la ciudad que acabamos de mentar, cuya opinion es la de Jo- 
sefo (06), quien asegura que Filipo, tetrarca de 'lraconitis, queriendo 


(1) Maundrel, pég. 239. cuenta 16 de la primera magnitud, Y un número ere. 
cidieimo de otros menores. Thevenot, solo cuenta 23 entre grandes y chicos, cap. 
60. púg. 443. Otro viajero, cuya obra se imprimió en casa de ler en 1 
cuenta 30 por todos, de los cuales veinte eran Jos mas gruesos. Véase la píg, 25. 
—(2) 3. Reg. v. 18.—(3) Genes. xv. 18. Dent. 1. 1.—(4) Num. xxxv. 10. el segg. 
.m(5) Ezeg. xen. 17.—(6) Josepà. l. 3. de Bello xxxv. 
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saber é punto fijo de dónde venia el agua que salina é:la falda del 
monte Panéo cerca de Cesaréa, y que formaba el rio Jordan, hizo 
echar en el lago de Fiala mucha paja menuda, la tual apareció al- 
Xun tempo despues en una fuente cerca de Cesaréa: dicho lago es 
perfectamente redondo, lo que le dió el nombre que tiene, y que 
significa plaio: està ú la derecha del camino que va é la Traconr 
tia y al pie del Líbano ó del monte Panéo. 

Todo el mundo conoce dos ciudades de Bet-horon, una lla- 
mada la alta, y la otra la baja: la segunda estaba situada en una 
altura entre Lidda 6 Dióspolis y Jerusalen, ú unos cien estadios de, 
esta última ciudad (1), ó é doce millas, segun el itinerario de Bor- 
deaux, que la llama Betar, Bet-horon la alta estaba mas distante 
de Jerusalen, pero sobre la misma línea, dirigiendose de esta Cciu- 
dad 6 de Dióspolis, à Cesaréa. San Gerónimo (2) dice, que habien- 
do salido Santa Paula de Emaus, y adelantàndose ú Jerusalen, vió 
é Bet-horon la baja y la alta, edificadas úntes por Salomon y des- 
truidas despues por la fuerza del tiempo, pero esta opinion es ip- 
sostenible, pues era preciso que en sus dias se hubiera perdido la 
memoria de la verdadera situacion de ambas ciudades, que segura- 
mente estaban mas al norte de Jerusalen que Emaue ó Nicópolis. 
El ltinerario de Antonino coloca una ciudad de Betaron ó Betar éú 
diez y ocho millas de Cesaréa de Palestina, y ú veinte y dos de 
Dióspolis, y el Ítinenario de Bordeaux la coloca é veinte millas de 
Dióspolis y é diez y seis de Cesaréa. La ciudad de que hablan no pue- 
de ser Bet-horon la baja, porque esta se halla entre Jerusalen y 
Dióspolis, y así precisatnente se debe entender Bet-horon la alta, 
las cuales ciudades distaban entre sí como veinte y cuatro millas, 
situada esta última al norte de Dióspolis, y la baja al mediodia. 
Ya dijimos en el comentario sobre Josué, que Bet-horon la de ar- 
riba estaba en la parte oriental de la tribu. de Efruim, y muy cer- 
ca del Jordan (3). Cuya opinion mos habia parecido apoyada en el 
texto de Josué, pues que dice que la frontera oriental de Efraim se 
extendia desde Atarot-Addar hasta Bet-horon la de arriba, pero si 
lo que acabumos de asegurar es cierto con respecto 4 la situacion 
de pe dos Bet-horones, debemos explicar ú Josué de esta mane- 
ra: La posesion senaladau ú Efraim estaba limitada hécia el orien- 
te, por Atarot-Addar y por el Jordan, y la linea que le servia de 
término por el norte, se extendia hasta Bet-horon la de arriba y el 
Mediterràneo. 

Hay muchas cosas que notar sobre el mar Muerto. Desde la 
llanura de: Jericó éú una legua de este mar, solo se ven de él unas 
cuatro leguas de longitud y dos de latitud, porque lo demas se ocul- 
ta 4 la vista, por estar detras de las montaias (4) que le sirven de 
limite à oriente y occidente. Strabon (5) nos habla de las ruinas 
de Sodoma, y de su circuito de sesenta estadios, que se veia desde 
la orilla de este mar, y Eusebio y San Gerónimo (6) hablan de So- 
doma y de Seboim, como de lugares existentes en su tiempo sobre 
su ribera occidental. En el primer libro de los Reyes cap. xru. 


(1) —Vide Joseph. Antig. l. 20. c.rv. collatum cum l. 11 de Bello. c. XX.——-(2) Hie. 
. im EpitapÀ. Paule—(3) Jogue. xvi. 5.—'4) Doubden, c. xx. —5) Streb. l. 15. 
mm(6) Jn Locis, in Sodoma, el in Adema. 


VII. 
Ciudades de 
Bet-Horon , 
la baja y la 
alta. 


Ú Carmelo. 
leuterópo. 
ls. 


, 36 o ADVERYENCIAS 
18. se habla de Seboim comb de uha ciudad que subaistia entón- 
tes, y log Setentà é lsaias cap. xv. Y. 9. hàcen memòtia de Ada- 
ma (i) como de ún lugar conocido y babitado, y tambien la Vul- 
gata en el Génesis cap. x. V.' 19. y càp. xiv. Y. 2.3 y comy tiu- 
dad destruida por la cólera de Diós, en el Deuteronomio cap. XxIx. 
Y. 23. y en Oseas cup. xr. V. B. Lo mismb sucede con Sebdim. 
Josefo dice expresamentè (2) ie èn su tiémfb aun se veién ves- 
tigios de las cinco ciudúdes sòbrè la orilla del lego Asfaltitès, y: 
Estéfant (3) hace èxpresà mencion dé Sodorfia, ciudad episcopal 
en la protincia eclesiàstica de Petra. Estaba sitjada èrtrè Engaddi yY 
Tamar, y por tanto muy pròxima. 4 la punta meridional del mar 
Mucrto, Y en realidad esta ela su vèrdadera aituacion, por no ser 
creible que distase mucho de Segor, G donde llegó Lot cuando di sot 
Bàlia (4), despues de haber caminado algunas horàs desde 8u salida 
le Sodomu. Seboim estaba mas abajó Búcia el norté. Por él ano de 
1650 sé observaron las ruitas de 'una de estàs ciudadts húcia la 
Mibera oriental dentró del mismd Mi8r, pero no muy Hjós. Igualmern: 
te se han visto otras fuifids én là agua hàcià la orlla occidental en- 
frènte de lu llanurà de Jetitó (5), de Manera que temneènió8s las cua- 
tro ciudadts Sodoma, Seboim, Gomorta y Adama situadas con tortg 
diferencia en su antigud posicioi, muy distinta de la que se les da 
en las cartas, én donde por una inadvèrtencia sè. ha colocado à So: 
doma é diez 6 doce leguas dé Segòr, de la que ho podia distar 
mas de cuàtro 6 cincó leguat, Las agués Estàn muy bajas en aigue 
nos puntos del mar Múuerto, ptes que: log Aràbes B veces lo va: 
dean montatdbs en Sus cemellos '(63. i 

Mas dificúltades se presehtan coh "respecto al Carmelo. Euse: 
bio habla de una ciudad del Carmeló é diez millas al oriente dé 
Hebron, en donde habia en 8t tiempo una guarniciòn romana, y crée 


que allí fue donde tenia Nabal sus ganados. Yo enèuentro àigund 


resistencia en creerlo así, y prefiero la opimion de que hubo tres mon- 
tanus del Carmelo: una cerca dé Faran y de Méonis, donde Nabal 
tenia sus rebafios, é én que Saul Engió un arco triunfal deèpriès d 
vencer é lus Amalècitas: otra cerca de Tolecmaida èn la Costa de 
Mediterràneo: y la tercera al poniente del mar Muerto, é diez mi- 
Mas de Hebron. A lo que parece, de esta última es de la que ha: 
bla Josué (7) juntàndola ton Maon y Zif. habla tambief de otrà 
ciúdud de Zif 8) que júnta con Asor-Càdes y Jetnan. A vtces là 
voz Carmcelo se toma en un. sentido apelativo. 

La ciudad de Efcuterópolis de que se habla tan frectente- 
mente en estas Advertencias, y de donte Eusebio Y San Gerúnimó 
tomaron las distancits de la mayor barté de las ciudades meridio- 
nales de Judéa, estaba al sur de Masfa, al occidente dé Mórasti 
y dè Odollan, y al norte de Ceilà y de Hebron. El Itinerario dé 
Antonino la coloca à veinte millas de Jerusalen, y ú veinte y cua- 


tro de Ascalon (9).. Eusebio no seiala expresamente la distancia 


(1) egi. xv. 9.(8) Joseph. de Bello. 1. 4. xxvm. ix Greg. púg. 890.—(8) Ste. 


. pÀnnue.—(4) Genee. xix, 23..—(5), Viaje de Maundrel, pég. 142,—(6) Acerca de la 
. Mituacion.de las cinco ciudades de Pentépolis, véase lo que ee dijo en la Dis 


cion aobre la ruina de Sodoma, en el tom. 1.e—(1) Josue, xv. 59.—(8) Itiè. Y 33. 
24.—(9) Vénse ú Cellar hub. 3. cap. 13. pàg. 353, y 354. 
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de Hdbron é Elguterópolis, pero.yo pienso què habic eomb dièz mi- 
l'as dE una 4 la otra ciudàdi porque él pohe ú Ceila ú echo mi, 
llhs de Elèuterópolis yendo húcia fHebron, y el ltinetario de Bor 
duuut cuenta de Jerusalen 4 Hebroh. tremta millas, i de Betsur, 
Que estaba certa de Eleuterópolis, 6 Hebron, nueve. Cerca de allí 
staba la hermosa llanura llamada Sefaea, por la que se iba de 

azu é Jerusdlen. Por este vàlle quiso ir A Jerúsalen Halofernes, 

r él mismo llevó su 'ejéceita contra esta ciudad el rey Antio- 
co Elpator, A la idà sitó: ú Betsur, que estaba en la.ruta (1), 
y 4 esla 8e le llamaba entónces el camino de. Iduméa. En .està mis. 
ma llinura fue derrotado Zara (22), rey de Arabie, y mucho tem. 
o despues Gorgias, generat de las tropai de Síria (8). La crdàd 
Ne Màresa estaba muy terea de Eleuterópols. . Nuestros visjeros 
que vun de Gaza é Jerusaleà 'siguen el mimò caminò, y ,pasin 
por la llenura Nefaea. No nos extenderémos, mas acerca de tos lu. 
jrares de que hemós tratado de restablecer 6 su verdadera situa- 
Eon El coòmentario suplirà lo demas, miéntràs que alguà geógrà- 
fò inteligente mos da notieías mejores y mag exactag de las que 
téènemos En 8) dia sobre la materia. Tambien se podré consvitar la 
tubla geoglúfica que publicirémos en el último tomb. Nó se aguar: 
de de hosotròs lo que solo podria dar en geógrafo muy versado, 
pero darémos algunas Advertencias que podràn tal vez suplit, 4 lo 
iénòè en parte, lo que falta al comentario, Y que no hemos podido 
explànar èh nttstras notas. . 


: Extraeto de la Quoprafa de d'Ànville ". 


(La Biria se llama Aram en los Librds sagrados, y los Arabes 
sdel dià le dan èl nombre de :Scam, de una palabra de. su lengua 
nque significa la izquierda, porque tal es en realidad su situacion 
sréspectò la Arabia, Mmirando al Levante,: É 

DO pAntioquia, fundada por Seleuco Nicanor, y resMdencia de lòg 
steyes de Sifrià, fue Una de la3 ciudades mas poderoses del Oriente. 
vSe le llamó Teópolis ó ciadàd divina, en im tièmpb en que el exis- 
stianismo habiendo llegàdo 4 -ser la relgion doininante, se advirtió 
nque en aquella poblacion el nombre de Cristianos cemenzó ú des 
nsgnàr é los que hacian profesion de serlo. Conserra èu nombre 
ventre los Arabes, que ta llaman Antatia, y estaido cai ' mbandona. 
nda, ha resistido la solidez de las murallas fue la rodèan, al tiembo, 
scÒmò é las calamidades que ha experimentado esía tiudad. Estas 
"smUurallas sirven por un costado de límite ú la ortla mquierdà del 
sOrontes que corre í su embocadura, Y por otro lado ocupan las al- 
sturas que dominaban la poblacion. Para distinguiria de otras ciu- 
vdades de su nombre se la llamó Ep:-Dafnis, esto es, cerca de Dafnis. 
nEste Dafnis era un lugar 4 cuatro ó cinco millds mas abajo, muy 
vagradable por la sombra de los laureles y cipreses, y là frescura 
sde sus aguas: actualmente se le llama Bettel-Ma, que sigmèfica ca- 
sa de la ugua. 


(1) 1, Machab. VI. 31. el seqq.—(2) 3. Paral. xvi. 9.—(3) 2. Marcàa. xn. 31. 
(') Tomo 2 pég. 129, y siguientes, Fa 
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nTambien fue edificada por Seleuco Nicanor la ciudad de 'Se- 
meusta en la costa del mar, cerca de lu. esmnbocadura del Orontes, 
ny esté situada al pie del monte Pierio, de donde tomó el sobrenom- 
nbre de Pieria. Lo que mas la distingue es el haber dado el nom- 
nbre de 3Seleusis ú una parte de la Siria que se extiende sobre el 
nOrontes. Se reconoce el sitio que ocupaba esta ciudad, cans nom- 
nbre alterado, se ha convertida en el de Suveidia. Al otro lado del 
sOrontes se eleva el monte Casio, de quien se ha dicho por hipér- 
nbole. que su cima presenta el espectàculo de.le luz y de las ti- 
mnieblas en el corto tiempo que se necesita para volver la cara de 
soriente ú poniente. Seleuco Belo es una posicion sobre el Orontes, 
nllamada en la actualidad Síagr. Apumea, cercada por el Orontes 
ny Un lago, y que por tener lugar entre las principales ciudades de 
nSiria, llegó 4 ser la metrópoli de esta comarca, fue tambien cons- 
situida por Seleuco Nicanor, quien conaervaba alli aus elefantes, cu- 
nyO número llegaba é quinientos. Seria una equivocacion confundir- 
sia con Hamah: y el nombre de Apamed aun existe mudado en 
vel de Favmieh, cuyas localidades son las mismas. El nombre Marsyas 
nque tenia un ne vecino, parece 88 comunicó é un castillo ad- 
nyacente, ldamado. Berzieh, bien que este lugar tal vez tomó su 
snombre de Lysias. Alejàndose un poco del Orontes sobre la derecha, 
vestó Telmenisso, en un lugar que alterado se llama Sermin, y Marra 
yaun Conserva su nombre sin variacion, Siguiendo húcia arriba so- 
nbre el mismo Orontes, estaba Larissa, llamada al presente SAizar, 
ny se halla la posicion de HEpifania en la de Hamah, que como 
votros muchos lugares la conservado su nombre Siro de Emat, con 
spreferencia al nombre extrangero que en griego significa tlustre. 
sNotarémos aquí. que el autor de una geografia oriental, llamado 
nAbulfeda, reinaba en esta ciudad con el título de Sultan en el si- 
mglo catorce.:. 

sinmediatamente arriba de Hama, y siempre sobre el Orontes, esta- 
sba Aretusa, cuyo lugar ha tomado el nombre de Restan. Emesga, que 
ntenia un famoso templo de Heliogàbalo ó del Sol, ha mudado el 
vnombre en el de Hems, 46 a distancia del Orontes sobre la de- 
precha. Laodicéa, llamada del Libano, à distincion de la Laodicta de 
nSiria,: y que: estaba en la costa del mar, ocupaba el sitio donde 
use halla: Jousgitiah. Jabruda conserva el nombre de Jabrud, y otro lu- 
ngar mas retirado .llamado Rara, nos hace hallar la Posicion de Carre. 
sFuinios igualmente conducidos hasta Damasco, cuyo nombre es el 
nDamascus de los autores antiguos, que hov llaman Demesi, la cual 
spoblàcion no.cede en celebridad é ninguna otra.de Siria, .y fue me- 
strópoli de la .proviacia llamada Fenicia del Libano. lLos atractívos 
de su: situacion . en un valle que fertilizan yY refrescan varias corrien- 
ntes de agua, y famosa entre log Orientales bajo el nombre de Gou- 
ntah- Demesh, 6 el jardin de Damasco, son los garantes de la alta an- 
vtiguedad de esta poblacion, y que siempre la han hecho revivir des- 
npues de las calamidades por las que parecia quedar aniquilada. Un 
srio llamada por los Griegos Crisorroas, ó corriente de oro, por otro 
nombre Bardino, de donde se deriva el nombre actual de Baradí, 
,se divide en diferentes canales dentro de la ciudad y en sus alre- 


ndedores. Arriba de Damasco estaba Abila, por sobrenombre Lisa- 
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phia, el Que se le dió del nombre de un senor parficuldr, Y se conoce 
shoy por Nebi-Abel, ó cl profeta Abel, conservando el nombre de 
sun hijo del primer padre de los hombres. En lo profundo de otro 
svalle cercano estaba Heliópolis, llamada hoy Baal-Bex,' donde 
n8€ CONSerVa 'Un magnífico templo consagrado é la divinidad que 
ndaba é esta ciudad el nombre de ciudad del Sol. Este valle està 
mCerrado por dos cadenas de montaias parelelas, que son el Líbano 
ny el Antilíbano, de los cunles el primero tiene su declive exterior hà- 
vcia el mer, y el segundo húcia éú Damasco. El nombre de Aulon 
que se daba é este vallc, era muy é próposito para indicar un lugar 
ncercado, y eslo que hoy se llama el-Behah, esta parte de la Siria 
,metida entre las montanas, se eonocia con el nombre general de 
sCelesiria ó 'Siria- honda, cuyo nombre tambien se extendia 4 las 
nCercanías del Orontes en la parte mas alta de 8t corriente. 

nLa famosa ciudad de Palmira daba el nombre de Palmirana 
vé una vasta llanura que confinaba' con la Arabia desierta. El his. 
ntoriador Josefo atribuye ú Salomon la fundacion de esta ciudad, 
mel nombre de Tadamora que se le dió, se conserva en el de ad. 
"mor, nombre siro, y cuya significacion parece haber dado motivo 
nú que se le llamase Palmira, la cual ciudad llegó ú ser muy digna 
. nde atencion, por estar situada en medio de dos grandes imperios, Y 
ntambien entre: dos mares por los cuales se hacia un gran comer- 
nCio entre el Omnente y Occidente, y 'tambien se sabe, que ella for- 
vmaba la fuerza de Odenato 'y de Zenobia 'en el reinado de Galieno 
"sy de Aureliano: y aun los restos de sus edificios testifican su magni- 
nficencia- entre las cabafias que habitan algunos Arabes. : 


FENICIA. 


sTodo el mundo sabe cuànto se distinguieron los Fenicios en la 
vantigúedad porla nsvegacion, de la cual adquirió su comercio toda 
ssu extension y riqueza. Limitados 4 una lengua de tierra compren- 
dida entre el mar y las montanas, no podian adquirir ningun po- 
"der sino por los medios que emplearon, y que los pusieron en esta- 
ndo de formar establecimientos, no solamente sobre las costas del mar, 
nsino mas allà de este mar mismo, y hasta en el Oceano occidental. 
vl'ambien las artes debieron al mismo tiempo nacer y perfeccionar- 
use entre, ellos. Un fenicio fue quien llevó é la Grecia el conoci-. 
smiento de las letras y sus usos, y obreros enviados por un rey de 
miro, presidieron ú la'construccion del templo con que Salomon 
mhermoseó la capital de 8u reino. En la descripcion de esta parte 
vmarítima de Sina embvezarémos por Laodicéa, que era una ciudad feni- 
ncia úntes de ser griega, como lo fue despues por la nueva construc- 
sclion que se le dió en tiempo de Seleuco Nicanor, en cuya época to- 
nmó el nombre de Laodicéa ad mare, cuyo Gi emciie se le pu- 
"30 por su situacion cerca del mar. Su denominacion casi no ha su- 
vírido alteracion alguna, y se le llama hoy Ladixieh. Aunque algunos 
val hablar de Fenicia ensanchan su extension de manera que la 
mhacen llegar hasta los límites de Egipto, creemos sin embargo con- 
nveniente extenderia solamente hasta Tiro, para no quitar ú Palestina 
nlo que tiene derecho de reclamar. 
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nDespues de Laodicée, està Gabala bajo:el nombre de Gebileh. No 
ve tiene: conocimiepto de Palte, pero en ,Beluigs se recpnpce ú 
sBGlanéa. Un pequeng lugar llamada Meralia, ú cjerta distancia del 
umar, es el antjguo Marato. Las montaias adyaçentes de estas ciuda- 
des estuvieron ecupadas otro tiempo por un pyeblo particular, cu- 
"yo nombre de Nazerini subgiste ep all Nassaris. Arada es una 
sisla de pena viva é doscientas pasos dentro del mar, con méncg 
de una milla de circuito, y sin embergo tenia. una ciudad muy po- 
nblada yi poderosa entre las ciudades fenicjas, y hoy se Je Jlgma Rvad, 
vmAniarado, situada enfrente sobre la playa, se llama Tortosa al pre- 
msente, El mo Namado Eleutero, en el que çomenzaba el termorio 
de Fenicia, segun algunos gutores, ha mudada de embocadura, to- 
magdo una direccion mas distante de Tortosa. que en ptro tiempo, 
hoy se llama Nabr-Xibir Ó rio grande, Hamado así. por comparscion 
vé los que desca sye aguas. por esta ribera del mar. Alejún- 
ndúse de pme, estú nea, PUyO nombre se congerva en el de Re- 
qfivue. Nobre una de las montafigs yecinas estuvo una fQrtalega llamada 
nMasvu, residencia del ncipe ismaelita de los Asesinos, celebre 
men el tempo de las Crugadag. Se balla el nombre de Demetria 
vaplicado é una ciudad, que em syjaco se Hama —dAldar. Arce ape- 
unas ha sufrido alteracion, puesactualmente se llamp Arha. Smmtra y 
sOrtosia se ven en Sumira. y Qrtosa. Los Turcos acostumbren llu- 
mar 4 Tripoli, Tarabolva, Un. arroyo que entra despues en el mar 
Gbrotando de las qimas altas del Líbanq atraviesa un valle profundo, 
donde hay um monasteria llamado Xagobia, pesidencia del patnarca 
sde los Marogmites,'quienes Jo llaman Nar:Egdes, ó Rio Sunto, y este 
svalle forma parte de lo que se llama HResroan. La cima de la mon- 
ntana se adelanta hàcia el mar, formando un promontorio escarpado 
"cuyo nombre de Teo-Prosopon, significa rostro divino. Despues si 
vgue Botro, actualmente Batroun, y Biblos, que es Gebail. El fur 
nius Adonis (rio. Adonis), se llama Nahr-lbrahim: y Lico, ó el Labo, 
ves el Nalr-Eelb, 6 rio del .perro. Hàcia, el nacimienta del primero 
yestaba una ciudad llamada .A/uca, infame por su prostituçion, que 
hfue destruida por Constagtina. Berito, que era de las principales ciu- 
sdades de Fenicia, no ha euírido casi ninguna alteracion en el npm- 
vbre de Berut que consegva: y del atro ledg del rio Tamirgs 6 Nalr- 
sDamur, estaba Porfirion, que cersaba un paso estrecho existenie en- 
ntre el pie de la montana .y el. mar, .y se llama ep el dia, Rumeile. 
sLas montaiias de esta parte del Libano. estàn ocupadas par los Dri 
hsot, Que se dicen desçendientes de algunos. cruzades. que se refugia- 
pron en 'estos sitios despues de. perdida-la. Palestipa..— i: . 

vLlegames ú Sidon que se habia. eleyado. 4 up. grado hrillante de 
"poder éntes que las demes ciudades de Fenicia, y se acogtumbra 
sllamaria Seide, biem .que otro lugar é cierta distancia del mar en 
vdireccion é la montaiia, conserva precisanntg el pombre. de Sidor. 
nEntre esta ciudad y la de Tiro estéó situada Saqrepía, cuya pomciop 
nocupa. up juger llamado. Sarfand. Un to. que entra en el .mar up 
poco mas açú de Tiro, despues. de recorrer tada la sxtension de 
tin valle del que hemes heche mencion, con el nombre de el-Beltaà, 
shàcia si embocadura se le llama Casemich (que siguifica separacion 
ny en Otras partes se le llama Lesans ó Lantes y mo qe ve vyo0 Q 
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saeual pueda referiree el rio llamado Leontos. Hay dos ciudades de 
nliro, la antigua llamada Pale-Tiro, y la otra que esté edificada en 
suna isla: el tempo de la transmigracion es muy poço conocido. Las 
nruinas de la prumera .suministrarop 8 Alejandro los materiales con que 
n30 CONstruyó Un muelle ó calzada que unia la isla con la tierra fir- 
me, Y que el tiempo mas bien ha consolidado que destruido. Tiro, 
pque cedia en anugúedad é Sidon, la igualó cuando. ménos en cele-' 
nbridad, y el tinte de. púrpura -contribuyó 4 conservar .8u opulencia.' 
nSur .es 8u nombre en lengua oriental. Los Franços que se apode- 
nraron de ella, la perdieron é fines del siglo trece, y hoy, se ve s6- 
spultada debajo de sus ruinas. 


PALESTINA. 


nBajo este título comprendemos todo el pais situado,de norte í 
vmediodia,, desde los límites que ponen. término é la Sirja, Ó propia- 
smente la Celesiria, hasta la Arabia Petrea. El mar llamado en los 
"Libros sagrados el Mar grande, le sirve de frontera por el ponien- 
nte, Y contúina con la . Arabia desierta por.el oriente, És, montuosa 
.y . poco abundante. en aguas. en diversos territorios, Y solo se cono- 
pCEe Un Trio que merezca este nombre, y es el Jordan, el que salien- 
do de una montana llamada Hermon, que se continúa con el .An- 
ntilibano, desemboca en un lego llamado. Genezaret, conocido tam- 
nbDien por el mar de Tiberiades, de donde sale pgra atravesar é lo 
largo y de. norte é mediodia un espacioso valle llamado Aulou 6 Ma- 
a NUs Campus, en Cuyo término se encuentra un lago mucho mas ex. 
stenso que el a en los Libros santos mar Muer- 
"io 6 mar Salado, Asphaltites lacus ó Lago de betun, en los autores 

iegos y romanos, y Almotanah, esto es, fétido, por los Arabes. El nom- 
re de Jordan, como estos últimos lo pronuncian es, Nahr-el- Arden, 
nVarios torrentes encontramos al recorrer com cuidado aquel pais. 
nEs comun la opinion de que el nombre Palestina se tomó de 
mFilistim, porque. ú pesar de, que el pueblo hebréo se estableció en 
via tierra de Canaan, se mantuvo el pueblo filistéo en posesion de 
puna comarca marítima, .que se extendia hasta las fronteras de Egip- 
sto. Y es de creer que .los Siros, unidos mas íntimamente con. este 
mpueblo que con una nmacion originariamente extrangera, habràn da- 
ndo lugar ú que se extendiera el nombre de Palestina, el que sc ve 
pusado en la historia desde los tiempos de Herodoto, y que igual- 
monte han adoptado los. escrtores Judios. Trasladado el pueblo de 
nJudú a Babilonia por Nabucodonosor, habiendo obtenido de Cyro la 
nlibertad. de velver é la tierra de donde lo habian sacado, este pue- 
nblo, repito, que despues de su regreso se esparció en el pais de 
mque se.çomponian anteriormente los reinos de Ísrael y de .Judó, dió 
,à tada esta extension de terreno el nombre de Judéa, cuyo nombre 
ntenia el reine que poseyó Herodes. Pero en el estado ó empadro- 
vhnamiento ,de las provincias del imperio, solo se conocia con el nom- 
bre de :iPalestina, y en log primeros .afios del siglo quinto Be co- 
siMuniCó )" nombre é tres provincias, à saber: la primera, segunda, 
ny. tercera Palestina, mas como esta última compreadia € la Arabia 
etrea, la considerarémos aquí como eairanpert. 
tom. 1V, 


370 os AUVRRTENCIAS : 

' ,Esta distintion no es muy ú propósito para hacer conocer 

vdebe saberse acerca de un ai que Dar cipe con otros de la Ei 
,yor celebridad en la historia, ni aun es fàcil pera un geúgralo ex- 
splicarse, si no es de una manera muy general, sobre la reperticion 
vque se hizo de aquella tierra entre las tribus que componian el pue- 
iblo hebréo, ó de lsrmel. Todo el pais que se extendia desde el mar 
'Muerto al mar Grande hasta las fronteres de Egipto, fue destinado 
A Judé, pero Simeon obtuvo posesiònes dentro de este territorio hé- 
. ,seia la parte que conservaton los Fiistéos, y sobre los confines de Idu- 
'Mén, entrando en su herencia Bersabé: y apenas es concebible que 
"vocupando esta tribu tal posicion, pudiera ser una de. las dies que. 
"obedecieron ú Samaria mas bien que 4 Jerusalen. Benjamin esta- 
sba contigua é Judú por el norte, y sus límites abraezaban é Jericó 
ny Betel, y torcian de Bet-Roron por el mediodia húcia Cariat- 
mJarim, y debian comprender ú Jerusalen, pasando por el valle de 
nBen-hinnom, que sirve de límite 4 Bion por el medtodia. El mapg 
mharé conocer estas posiciones que ne pueden dejarse de citar pe 
nra fijar los objetos. Dan fue colocada en la misma altura hàcia el 
smar, y le tocó Acaron y Jamnia. Los límites de estas dos tribus 
neran Comunes con Efraim, que por una perte llegaba al Jordan,Yy 
mpor otra se extendia sobre la costa del mar hasta el torrente llame- 
ndo Cana. La media tribu de Manases estaba contigua 4 la de Efraim, 
my tocaba al mar hécia Dora al pie del Carmelò, en los confines 
nde Aser. Se la vió reclamar la posesion de Betsan, ú pesar de que 
ssituada esta sobre el Jordan cayó en suerte ú lesacar, que ocupa- 
ba é Jezrael, Cuyos limites al norte formaba el T'abor. monte 
nla separaba de Zabulon, 8 quien se le ia disputar haberse ex- 
ntendido por el lago de Genezaret, la onlla de este lago pertenecm 
nú Neftali, que confinaba hàcia el poniente con Aser, cuya hereu- 
scia terminaba el mar desde el Carmelo hasta Sidon, comprendien- 
ndo 4 Tiro, que jamas estuvo en poder de esta tribu. Queda que 
shablar de Buber, de Gad, y de la media tribu de Manases que ob- 
stuvieron sus posesiones al orente del Jordan. La primera de est: 
stribus comenzaba desde el torrente de Arnon sobre las fronteras de 
nMoab: la segunda las temia desde los límites de Ruben húcia el nor- 
. mites y la tercera se extendia sobre la onlla oriental del lago de Ge- 
shezàret, y pasaba mas alié, hasta los térmimos del pais que pose- 


CO nyó El pueblo de Israel. Se sabe que la posteridad de 'Leví reser- 


' uvada para el sacerdocio, tuvo el dominio de muchas ciudades es- 
. nparcidas en el territorio de las otras tribus, y que fueron llamadas Le- 
stíticas 

uNinguna senal quedó de esta division con la destruccion de los 
nreinos de Judú y de Israel. Despues de la vuelta de la cautividad, 
ny en la época que se llamó del segundo templo, se distinguieron cua- 
ntro comarcas principales, ú saber: Judéa, Samaria, de este 
nlado del Jordan, y Peréa, cuya denommacion mgnifica, que estaba 
 umas allà de aquel rio. El nombre de Judéóa se reservó especial- 
smente é una parte, y parte principal, Y comprendia todo el pais en 
nque se hallaba esparcida la nacion de los Judios. La Judéa part- 
sCular ocupaba el inediodia, la Galiléa del norte, y ú BSemaria que 
nestaba en medio. Diferentes distritos con el título de Toperques 
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de les que se habla como pertenecientes 4 Judéa, hacen conocer sus 
nlíMmitegs con respecto é Samaria entre el mar y el Jordan. Un lu- 
gar: llamado Ginéa, que se crée pertenecer à Galilea, sirve de lími- 
nte é Samaria por otro viento, Al tratar de Peréa, hablarémos de 
"diferentes cantones separados de la comarca que mas estricta- 
nmente tiene aquella denominacion, y tambien de una provincia par- 
nticular que se distingue con el nombre de Arabia. 


JUDÉA, 


La .metrúpoli de esta comarca como de todo el resto del pais, 
ses la ciudad de Jerusalen 6 Hierosolima, que algunos aulores pre- 
stenden sea la misma Sulen, residencia de Melquisedec, y ó veceg 
nes llamada Jebus, por cuanto la dominaron los Jebuséos, ú quienes 
se la quitó David, y estableció en ella su residencia. Herodoto la 
nllama Cadytis, y dice que esta ciudad fue tamada por Necos, rey 
nde Egipto, y en efecto se lée en los Libros santos, que Necao ejer- 
mCIÓ actos de soberanía en Jerusalen.. Su terreno ocupaba muchag 
nColinas, de las que Sion era la mas elevada y espaciosa, y forma- 
nba la parte meridional de la ciudad, y dicha colina estaba dividi- . 
"da de otra húcia el norte por un valle: al oriante de esta segun- 
da elevacion habia una tercera que era el monte Moria, en el que 
sestaba edificado el templo,. reemplazado despues por una mezquita 
nMUY respetada de los Mahometanos. La longitud de la ciudad mi- 
srando al oriente servia de límite por un costado é un valle, atra- 
nvesado en su centro por una barranca llamada el torrente de ÇCe- 
"dron (1). Nadie ignora que destruida por un rey de Babilonia, sa- 
nlió Jeruselen de sus ruinas despues de la vuelta de la cautividad. 
vEsta ciudad y su segundo templo recibieron de Herodes la mayor 
shermosura, la que solo subeistió hasta que todo fue asolado bajo el 
vreinado de Vespesiano. La rebelion de los Judios en tiempo de Adria- 
ano dió motivo 4 que se edificase una nueva ciudad enteramente ro- 
plBans, que se llamó ZElia, del nombre de Adriano que se llamaba 
mlElio, y le agregó el sobrenombre de Capitolina, 3 ds ahí es, que 
entre los Onentales se conoce 4 Jerusalen con el nombre de Ja. 
mLa diferencia mas notable que bay en su actual situacion consiste 
von que Bion, que formaba la parte principal de Jerusalen, hoy no 
sestà comprendida en su recinto. Los Arabes dan é esta ciudid log 
ntítulos de Beit-elmaldes, y de HXards-sher:f, esto es, casa del San- 
vtuario, santa por excelencia, Cuyo último título se sigaificuba con el 
nombre de Cadytis, de que acabamos de bacer mercinn. 

nCuando se ve que Eusebio de Cesaréa de Palestina y San 
nGerónimo, viviendo en el mismo pais en el siglo cuarto, y ú pesar 
sde sus investigaciones, no conocieron mas que un pequeiisimo nu-. 
mero de lugares, en comparacion de la imuititud de que se hace 
amencion en los Libros sagrados, edmira que hava cartas geoyrúfi- 
jeas en que estén sebaladas las situaciones de aquella infinidad de 


(1) Bi ne ral por menor una noticia de la situscion antigua y actual de Je. 
rosalen, eus diferentes cuarteles, la extension de la ciudud y la del templo, se pue. 
de consultar una obra particular, sobre la materia, oscrita por d'Anville inserta 
eu el tomo 6." de osta edicion. . 
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slugares. Y un pais aun mas asolado que lo estaba entónces jpo- 
sdrúà en la actualidad ministrar nociones satisfactoriast 'En general 
,se debe decir que hay lugares, que perteneciendo solo é los tem- 
npos del segundo templo, son mucho mejor conocidos que otrosfde 
vtiempos anteriores. Las toparquias que, como hemos dicho, hacian 
el distrito de la Judéa pe el lado de Samaria son: Acrabatena, 
nCUyo nombre parece indicar un pais montanoso: Gofrítica y Tam- 
snitica, colocadas de oriente ú occidente entre el Jordan y el mer. 
,Gofna parece una ciudad de consideracion, situada al norte de Je- 
nrusalen sobre la ruta de Nuépolis y de Samaria. Àntipatris fue la- 
,mada así por Herodes, cuvo padre se llamaba Antipatro: euando 
nse habla de esta ciudad se la coloca en la frontera de un pais mon- 
stuoso, en la extremidad de una llanura terminada pòr el mar, Y 
nCuyo nombre cera Saronas. Sobre la ribera misma estuvo situada 
vApolonia, que al presente e8 un lugar arruinado, conocido con el 
snombre de Arsuf, cerca de la embocadura de un torrente, cos 
pteando húcia el norte, se encuentre la embocadura de otro torrente del 
scual se ha hecho mencion como de un límite de Efraim, y se llame 
nCana 6 Arcindenett, esto es, los Canaverales, que en Arabe llaman 
sel-Rasab. Sobre esta misma playa esté una laguna cuyo nombre es 
nMoiet-el-Temsah, esto es, agua del cocodrilo, que es el mismo cro- 
pcodilorum lacus de que se hace mencion en la antiguedad. 

nsEncaminíndose húcia el mediodia, se ve otro torrente que no 
mparece haberse conocido úntes de las Cruzadas, "al que se llega 4n- 
ntes de tocar en Joppe, cuyo nombre actual de Jafa se deriva del 
nprimitivo que es Jafo. La fàbula de Andrómeda encadenada 6 una 
sroca, hizo ilustre este lu en la antiguedad. Es sabido que en 
sesta playa desembarcan los que van é Jerusalen, Y apenas queda 
vel nombre 4 esta ciudad. Al mismo nivel, pero tierra mas adentro, 
"se encontraba ladda, 6 la que los Griegos pusieron el nombre de 
sDióspolis, cuyos Tree se llaman Lod. a, Ó como 8e dice vul. 
ngarmente, Rama, es la cabecera de este canton. Jamnia, ó como 
ndicen los Orientales, Jabne, està poco. distante del mar, y tiene un 
mpuerto, y aun conserva el nombre de Jebna, y es la que se llama 
vlblin en la historia de las guerras santas. (Qué idea tan nde 
nse forma de la antigua poblacion de este pais, cuando se lée en 
sStrabon que este lugar, unido 4 otros cuantos de los alrededores, 
marmaba cuarenta mil hombresi Se percibe un poco mas acà de esta 
"posicion, la madre de un torrente, y desde dr se entra en el pais 
sde los Filisténs, quienes ocupando la comarca marítima hasta las 
síronteras de Egipto, la habian dividido en cinco seijorios. Los Judios 
ndel tiempo del segundo templo los trataban de extrangeros: y es. 
stando separados por un culto diferente, se .permitia esta distincion 
ventre los Israelitas, respecto de un pueblo que poseia aquel terrene 
vàntes de que se estableciesen en él los antepasados del pueblo judio, 
4 Fambien encontramos é Azoto, 6 mas bien Asdod, Con su mismo nom- 
ubre ú cierta distancia del mar, en cuya ribere habia otra Azoto, por 
vsobrenombre Paralios 6 marítima. ERron 6 Accaron, conserva tam- 
sblen su nombre primitivo, y Gad ó Ged, que tenia un lugar entre 
slos sefioríos, estaba todavía tierra mas adentro, comparada con una ciu- 


ndad de que solo se hace mencion despues de la ruina del segunde 
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ntempio, la que Daj nombre griego de Eleut 6 de ciud 
slibre, parece iaba domialde y sido la cabecera de un gran distrito, 
"pero que en la aetualidad es enteramente desconocida. Ascalon y 
,Ga:a eran las principales ciudades de los Filistéos, y completan 
vel número de mis cinco senorios: son notables por su adhesion tenaz 
vel peganiemo, y la primera de ellgs vecina al mar, era plaze 
"Muy importante, como se advierte por la lectura de las guerras san- 
nia3, Y Conserva su nombre, bien que està sepultada debajo de sus 
pruinas, Se sabe por la historia de estas guerras, que un torrente 
nque mace de las montanas de las cercanias de Jerusalen, corre hé- 
veia Ascalon, y se le ve junto al camino que parte de Gaza. 
nfodo este territorio vecino al mar es un pais llano, como lo in- 
"dica el nombre genéríco de Sefela. Habiendo Gaza sostenido un 
psitio contre Alejandro que la arrasó despues, fue reedificada y sub- 
esiste con su nombre en aquel sitio. El puerto era una ciudad si- 
níuada à cierta distancia, Y un pequefo aroyo pasa un poco ma8 
vallé. Rafia, última ciudad de la frontera, citada en la historia por 
suna gran batalla entre los reyes de Siria yde Egipto, existe aún, 
nreducida é una corta poblacion llamada Refaà. 

nEn los tiempos del segundo templo se llamó Daromas la parte 
smeridional de la Judéa, y el nombre de Darom se ha conservada 
saun despues. El de Jduméa se. habia extendido al mismo tiempo 
mhasta aquellos territorios que abandonó el pueblo de Judà cuando 
síue trasladado ú Babilonia, conservando por supuesto aquel nombre 
njos antiguos límites del pais de Edom: y se sabe por San Gerónimo 
nque sus habitantes se labraban pequelias moradas en 8us cavernas. 
sEl pais està liinitado por montanes hécia la orilla del lago As- 
víàltico, en:las cuales hay un sitio llamado Ascensus Acrabim, ó la 
ssubida del Escorpion. Entre los lugares que deben nombrarse en 
vesta comarca retirada de la Judéa, una es Gerara, que daba su 
nuOmbre al canton de los alrededores, Y otra es Bersabé, que sig- 
niifica pozo del juramento, de la que se habla como del tétmino 
,meridional de la tierra dada al pueblo de Israel, la que por con- 
nsiguiente no debia estar muy distante. Arad era una ciudad en el 
sextremo de la tribu de Judú. Aproximéndose ú Jerusalen se en- 
ncuentra ú Hebron, lugar considerable, llamado en su principio 
sCariat-Arba, esto es, ciudad de Arba, y se le daba una grande 
vantiguedad, y se le respeta hasta nuestros dias por estar allí la se- 
spultura de Àitaten y de su familia. Su nombre entre los Arabes 
nes Cabr-lbraim ó sepulcro de Abraham: y enla historia de las guerras 
adel tiempo de las Cruzadas, se le da ú Hebron el nombre de San-Abra- 
sham. Betlen, pequeno lugar en que nació el Salvador del mundo, està 
solo é seis millas de lermdioa húcia el mediodia: ni distaba mu- 
stho de esta ciudad una plaza construida por Herodes en memoria 
'ede una victoria que consiguió contra log Judios úntes de cenirse 

corona, y adornó esta poblacion con un palacio, y la llamó He. 
vrodia. A la misma distancia, esto es, como de sesenta estadios, pere 
spor el viento contrario, estaba Emmaus, donde Vespasiano derroté 
euna .partida de Judios sublevados, y se llamo Nicópoli , Si se tuerce 
ehúcia Jericó despues de una llanura cercana al Jordan, célebre otre 
sliempo por su fertilidad, y que producia un búlsamo muy celebrado, 


874 ADVERTENCIAS : 

Me ve un terreno estéril y muy montanoso entre Jerusalèn y ema 
vciudad,.: cuyo nombre entre los eseriteres latinos era Hiericus, y en- 
stre los géografos Grabes Eriha. No ecma ménos fèrtil. en. .palmas 
NS Di i, cerca del mar Muerto, y cuyo territorio estaba contguo 
val de Jericó. No debe olvidarse tampoco Masada, fortaleza cone 
siruida sobre una roca, y que. fue ol último asilo de los Judioe le- 
nvantados despues de la toma de Jerusalen. Z:f és un en. 
, tre Hebron y el mar Muerto, cantiguo 4 una montaia Hamada el 
nCarmelo, distinta de otra mucho mes célebre Y mas canocdida cerca 
del mar grande en Galiléa. 


SAMARIA Y GALILÉA. 


sEs sabido que el. pueblo del reinó de Israel, habiendo sido. tras- 
sladado é la Asiria por Salmanasar, hizo pasar este príacipe al pais esí 
nevacuado, colonias de sus estados, entre Jas cumles se numeran los 
nCutéos, cuyo primer domicilio no se conoce. Tambien se sabe que 
estos nuevos colonos adoptaron la religion del pais en que se ba- 
sbian establecido, y que tomaron el nombre de Salat ritanes que los 
ndistingue de los Judi, del nombre de dSamaria, capital del reino 
nde Israel. Samarta fue fundada por uno de los sucesores del pri 
nmer monarca de Israel, pero habia sido destruida por los Jadi 
sen tiempo de uno de sus príncipes ammonéos, y reedificada po 
pun gobernador de Siria, cuando Herodes fortificàndola y embelle- 
nciéndola, le puso el nombre de Sebaste, en honor de Àugusto, el 
nque Conservan sus ruinas. Siquem, que fuela ciudad real àntes de Sa- 
nmaria, tomó despues el nombre de Neúpolis, el que conserva algo 
salterado llamúndose hoy Nabolos. Dos montaias que son Gerimm 
"y Ebal, limitan el valle en que estí aquella ciudad, colocada é la 
níalda de la primera, sobre la cual fabricaron los Samaritanos 8u 
ntemplo. Pero la poblacion que se sobrepuso ú todas las demas fue 
nCesaréa, que llegó é ser la residencia de los gobernadores roma. 
sn08, Y se llamó Cesaréa de Palestina. Este lugar, llamado antenor- 
nmente torre de Straton, fue escogido por Herodes para constru 
nalli una ciudad magnífica yY un puerto, poniéndole un nombre 
nha sido comun é otras muchas ciudades así llamadas por consideracion 
nú Augusto. En la division de la Palestina en tres provincia, la 
mprimera fue aquella cuya metrópoli era Cesaréa, de modo que la 
ssilla' de Jerusalen estuvo subordinada ú la de esta otra ciudad én- 
tes de haber sido elevada 4 ciudad -patriarcal. Aun en tempo de 
sas Cruzadas existia Cesaréa, pero en el dia no ha quedado de 
sella mas que el nombre y algunos vestigios de su recinto y de M 
puerto. — . 
mEl territorio de Samaria era demasiado angosto, por estar H- 
nmitado por el rumbo de Galilés, como lo hemos notado anteriors 
mente por la posicion de un luger llamado Giméa, que en la ac. 
atualidad 8e conoce bajo el nombre de Genim, y que apenas dista 
ude Sebaste algunas horas .de camino húcia el norte, al paso que el 
vCarmelo tambien esté, segun algunos, en el territorio de Galiéa. Es- 
ste último nombre rara vez se encuentra en los Libros sagradoe del 
nAntiguo Testamento, pero seguo la. freguencia con que despues 86 bar 
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sbla de este pais, parece qe la bondad de su suelo lo hacià pre. 
sferible 4: otras. comarcas de Palestina, con la ventàja.de tener una 
spóblacion psopòrcienada é su meyor fertilidad. Se' distínguia ' una 
,Guliléa inferior, limítzofe de: Samaria, y otra: superior, esta. última, 
nma3s. retirada hécia el norte, vecina' al: mar en direceion 46: Tiro, 
ny ménos oéupada por los Judios, se llamó: Galiléa de los Gèntiles. 

.pA la entrada de est: pais hay una gran llanura actualmente 
slamada Esdrelon, donde estavo Jezrael, la que fue ciudad. real y. 
se hallaba situada: 4 la dErecha de esta llanura. Del otro lade, 
dmigiéndose al Carmelo, habia un lugar romano con el nombrè de. 
nLegion, que hoy se conoce con el de L que conserva3 qui- 
sera tenerse la misma seguridad acerca de la posicion de Mageddo, 
situada tambien en la llanura en que: Josias, rey de Judú, murió 
npeleando con Necoe, rey de Egipto. El monte Carmelo sirve de lí- 
smite 6 la ribera del mar al poniente y al norte, y el respeto que. 
nos Júudios tuvieron ú està montafia, se comunicó 4 los paganos 
vmismos: es fèrtil y poblado de úrboles, sus pastos alimentan ca. 
nballos de. rasa muy estimada, Y que mantiene allí un emiró prín. 
scipe Grabe, establecido de mucho tiempo atras en este canton. Se 
nconocen muchas ciudades marítimas é la falda del Carmelo, como 
nes Dora, actualmente llamada Turtoura, y la posicion de un lugar 
vlamado Atlix 6 castillo peregrino, parece convenir al lugar de Sy- 
scaminos, llamada así por sus sicomoros. Hefa, y vulgarmente Caifa 
venfrente del sitio dè Acre, se llamó despues Porfirion en tiempo 
que la ribera del mar estaba abastecida de conchas que daban 
vel tinte de púrpura desconocido al presente, El torrente de Xison, 
vsalendo de la falda memdional del l'abor, y engrosóndose con al- 
vgunas aguas que atraviesan la llanura de Esdrelon, desemboca por 
eun lado del Carmelo en el golfo que forma el mar entre esta 
mmontana y la punta de Acre. El mismo: golfo recibe despues el 
vpoquefio rio Belo, célebre en la antiguedad por su arena propia. 
spard hacer vidrio, y los Arabes le llaman Na/ir Halon. Aco 6 Acco, 
stomó el nembre de Tolemaida en tiempo de los Toloméos, de los 
euales varios poseyeron la Celesirias y 4 pesar de que los escri- 
ptores griegos Y romanos usaron de este nuevo nombre, no por 
eso desecharon enteramente el primero convirtiéndolo en Ace. Nin-. 
vguna plaza fee tan disputada entre los. Cruzados y los prímcipes 
susulmanes del Levante, como las de Acre, hasta los fines del siglo. 
si3, en cuya época fue destruida para que no pudiese servir en ade- 
daote é' los Francos de entrada y punto de apoyo en la Pales- 
sta. Situada en una lengua de tierra que se avanza húcia el mar, 
vel comercio: ha proporcionado fermar algunas habitaciones en sus. 
sruinas, Costesndo hasta Tiro, se ve el sitio de Ecdippa6 de Aczib,. 
ndonde se Conserva un pequefió lugar llamado Zib, y mas alls estú. 
sel E de una :montana escarpada que domina al mar, que éúntes 
me llameba la Escala de los TRrios. 

vPenetrando en el comtinente é la altura de Acre, o mas ó. 
nménos estaba Sepforis, de que habla Josefo camo de la plaza mas 
ufuerte 7 mas considerable dé. las ciudades de Galiléa, que tomó des-. 
npues el nombre de Diocesaréa en tiempo de S. Gerónimo, 4 cayv 
mbpoca estaba'jextremadamente decaida. Judios le han conserva- 
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mdo el nombre de Sipfori, y el uso vulgar el de Sepfouri, entre eu- 
myO lugar : el Tabor estaba Nazaret, pequefio lugar segun S. Ge- 
srónima, llamado Nazara, en un valle al norte de la llanura de Es- 
mdrelon. Sàbese que el Tabor es un monte aislado en medio de una 
nllanuré, y los escritores griegos le dieron el nombre de Htabiryo. An- 
ntes de pasar ú Tiberiades, no debemos dejar atras 6é:Belsan, en 
slos confmes de Galiléa y de Samaria. Esta ciudad vecina al Jor- 
sdan, esmas conocida bajo el nombre de Scitópolis que parece lo 
nrecibió de los Escitas, quienes segun Herodoto, penetraron hama 
nPalestina, atrancando é los Medos el imperio de la Asia, que po- 
seyeron durante veinte y ocho afos. En lo sucesivo no se ha con- 
,servado esta denominacion griega í una ciudad que 8e reputó por 
nia principal entre las de Decópolis, y que llegó ú ser la metrópoli 
sen la segunda Palestina, y subsiste el nombre primitivo convertido 
sen el de Baisan. Tiberiades recibió este nombre que le puso Ho- 
nrodes Antipas en honor de Tiberio. En la construccion de esta ciu- 
sdad el hijo de Herodes el grande eligió el sitio de un lugar anti 
mEUO poco conocido que se habia llamado Cheneret, segun San Ge- 
srónimo, 6 Cineret, cuyo nombre se comunicó al lago adyacente, te- 
mniéndolo por mar segun acoetumbraban llamarios familiarmente los 
sOrientales. Los Arabes le dan el nombre de TabaricÀ y tambien el 
nde Hammam, por el cual designan las termes 6 banos calientes que 
estàn próximos 6 ella, la que tambien se llama Ammaus, como 
nia llaman los escritores griegos, y entre los Judios tiene el nom- 
sbre de Cammata. En cuanto al nombre de Genesaret que tambien 
ase da al lago de Tiberiades, esté tomado de un pequello distrito 
uque se distingue por sus atractivos con el nombre de Gennesar, Y 
que estando regado por la fuente de Cafarnaum, debia estar situada 
ven là a superior del Lago, Y cercana éú la embocadura del Jor. 
ndan. El sitio que sostuvo Josefo contra Vespasiano en Jotapata ha 
dado celebridad ú esta plaza, cuya situaCcion sobre una eminencia 
,rodeada de precipicios, estú descrita por aquel historiador. Este tam- 
mbien habla de Ja/fa, como de otra plaza fuerte en el mismo can- 
ston, y es de presumir que la fortaleza de Safet, residencia de um 
ncomandante turco, y que destruyó hace algunos afios un temblor de 
ntierra, corresponde 4 esta posicion. Un poco adelante està el lage 
sSamoconites, así llamado por Josefo, cuyas aguas atraviesa el Jor- 
edan, Le crée sean las que el texto sagrado llama aguas de Me. 
nron. Este lago actualmente conocido con el nombre de - Hoy. 
nlei, queda casi reducido é nada en tiempo de secas, Se dice que 
squedan vestigios de Asor, y que se conserva el nombre de esta 
nciudad real de los Cananéos. Otro lugar llamado HRadas, podria 
nser el Eedes de Neftaii, y tambien el Cedesso que peseyeron los Ti 
vrios, Nos queda que subir hasta Panéa que estaba entre dos ar- 
sroyos que forman el Jordan, Y ú la falda del monte Panéo, s0- 
nbre el cual edificó Herodes un templo en honor de Augusto, por 
nbaberle este príncipe puesto en posesion de la Traconitis. En la 
ndivision de los estados de Herodes entre sus hijos, Filipo, $ quien 
stocó la Traconitis, dió é la ciudad de Panéa el nombre de Cesa- 
aréa, ú la que se le anadió el sobrenombre de Filipo, para distin- 
nguiria de otras, lo que no sirvió de eobstàculo:pera que COnservaes 


. SOBRE LA CARTA GEOGRAFICA. 
mel nombre anterior, y se le llama Bunias y no Belinas, como se 
shalla escrito en las historias de las Cruzadas. 


PEREA Y ARABIA. 

Aunque todo lo que estú mas allà del Jordan puede en lo ge- 
,nerst llamarse Perea por la significacion de esta voz gricga, sin em- 
sDargo, se aplica mas senaladarente à lo que fue la antigua pose- 
ssion de Ruben y de Gad, y se extendia de sur àú norte, desde el 
storrente de Arnon hasta el mopte Galaad, casi 4 la misma altura 
,en que el Jordan sale del lago de Tiberiades. El Arnon desembo- 
nCa en el lago Asfaltites despues de haber pasado por las cercanías 
nde la ciudad principal de Monb. Cerca de sus fuentes pusieron los 
4Roimnanos un apostadero, Castra Arnonentia, sobre la frontera de Ara- 
ubia en un canton que se llamaba Arnonas. El monte Abarim y el 
sNebo, desde donde Moises se puso é ver la tierra prometida, cuya 
conquista estaba reservada 4 Josué, se elevan 4 corta distancia del 
mjordan entre dos llanuras enfrente de Jericó: de estas, una està cor- 
stada por aquel mo, y la otra es un terreno plano que se llama, Ins 
,campinias de Moab. Al pie de estas montaifias hícia el Jordan, esta- 
nba una ciudad antigua, 4 quien se le puso el nombre de Livia, por 
sadular 4 Augusto, cuya muger se llamaba así. Mas cerca del lago 
nAsfaltites anadió Herodes algunas fortificaciones 4 la situacion venta- 
njosa de Maquero, que estaba en la cima de una roca escarpada. A 
poca distancia de allí se hallaba un lugar apreciable por sus aguas 
ncalientes, llamado Callirhoe, que significa en griego fuente hermosa. 
sPenetrando mas en el pais se encuentra ú Hesebon, 6 segun los es- 
neritores gregos Esbus, de la que tambien se hace mencion entre 
nlos geógrafos orentales bajo el nombrè de Hesbon. Medaba cs una 
nciudad situada en el mismo canton, llamada en la actualidad al- Bell za. 
"Ne habla de Amato como de una plaza muy fuerte due dominaba 
val Jordan, en la gran llanura que se extiende 4 lo Ligo de la cor- 
sriente de este ro, desde el lago de Tiberiades hasta Èl Asfaltites, 
que se Conocia en la antigúedad con el nombre de Axlon, substitui- 
ndo hoy por el de el-Gour, que en arabe significa una tierra baja 
ny hundida. La posicion de un lugar llamado Asselt en la geografia 
soriental, parece corresponder al sitio de que acabamos de hacer men- 
ncion. Se ve tambien é Jazer y su lago, del cual sale una vorrien- 
nte de agua llamada Zira que descarga en el Jordan. 

Un distrito de aquel pais aun mas retirado húcia el norte, fue 
nsefalado algun tiempó con el nombre de Galaditis, que recibió de 
nia montafia de Galaad. Esta montaia parece 4 veccs partirse en 
sdos brazos que se prolongan húcia el Antilibano, bien que bajo aquel 
snombre se designan mas particularimente las alturas situadas 4 la de- 
srecha del torrente de Jaboh, el cual saliendo del pais de Amimnon va 
sí desembocar en el Jordan 4 la altura de Betsan, y que segun se 
ncrée, al presente se le llama Zarca. Antiguamente era Ramot una 
nciudad principal de este distrito, situada cerca de Jabol, pero en 
ntiempos posteriores, otra ciudad logró allí de mas consideraciones, 
scon el nombre de Pella, que le dieron los Griegas de Siria que la 
nhabitaban con motivo de 8u situacion, pues estaba rodeada de agua 
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vcomo la ciudad Macedonia de este nombre: en. ella como se ve en 
pla historia, fueron recibidos los cristianos que abandonaron é Jeru- 
vsalen cuando un sitio amenazaba la ruina de esta ciudad. Se hace 
stambien memoria de otra ciudad bajo el nombre de .Dio, tomado 
vigualmente de Macedonia, pero no tenemos otra idea de su posicion 
que la de estar bien distante, como que estaba comprendida en la 
nprovincia de Arabia, fuera de la Palestina, en la que estaba la ante. 
vrior, Batamea es otro territorio al norte de Galaditis, Y su nombre 
pse Conserva en el de Bitenia que le dan los geógraíos orientales. Es. 
ute es el pais que los hijos de lerael le quitaron ú Og, rey de Ba- 
esan, al cual estaba contiguo en Galaad lo que posem Sehon, rey de 
slos Amorréos: y es de creer que del nombre primitivo de Basan se for- 
nmó posteriormeste el de Batanea, cuyo distrito se ve separado del 
slago. de Tiberiades por una faja de tierrg llamada onilis, Cu- 
nyo nombre viene de una plaza fuerte llamada Golan ó Gaulon, la que 
nse reconoce muy ditintamente en un sitio que los geógrafos orien: 
ntales indican en este canton bajo el nombre de Agheloun, ó Adce- 
ploun. No estaba léjos de allí Gamala, plaza casi inaccesible por es. 
ntar situada sobre rocas cercadas de precipicios, Y cuya situacion se 
sConoce en que estaba separada, por solo la extremidad del lago de 
— s T'iberiades, de un lugar considerable que 86 llamó Tariguea, con mo 
stivo de que allí se salaba el pescada que se habia cogido en el lago. . 

nEn la extremidad de este desemboca un arroya, cuyo nombre es 
sHteromar, ó como se dice en la actualidad Yermuià, el cual 
,junto 4 Gadara, ciudad considerable y aun calificada por Joselo de 
scapital de la Peréa: en este lugar se le llama Xedar. Hippos, sobre 
nla ribera del lago, enfrente de Tiberiades, estaba al pie de una mon- 
stana del misma nombre: y el nombre de Ergab que se halla en la 
ncercanías, es el mismo Argob, nambre dado en la Eacritura í un 
nCanton. A la embocadura del Jordan en el lapo, estaba Julba, cu 
nyo nombre se lo dió Filipo, tetrarca de la Traconitis, y esta posi- 
ncion se conserva en los vestigios de una giudad con d. nombre de 
nTel-Qui, la que al parecer pe fites Corozain. El Vermuà es cé- 
nlebre en la Historia de los Sarracenos por ung gran victoria conse- 
sguida contra los Griegos en tiempo de Qmaer, se. ha becho menciona 
de una ciudad cercana al arroyo y del mismo nombre, que es 
nocupar el sitio de la que se conoció con el nombre romana de Ca- 
npitolia. Otra ciudad de la Batanea llamada Adraa ó Edrei, se cita 
ven la geografia oriental, donde se la llama Adreat, con la adicion 
ndel nombre de Bitinia para desigaar el mismo lugar. Se puede co- 
snocer ú Gerasa (1) en el nombre de Jaras que se iée an los histo- 
,riadores de las Cruzadas, quienes hacen mencion de este lugar, av 
sponiendo haber estado allí la ciudad de que se trata. En el cami. 
nno que va ú Damasco esté Coneitra ó Coneitha, que tal vez serú Ce-. 
snata, y en esta posicion tocdn los límites de lo que poseyó el pue- 
ublo de Ísrael en la media tribu de Manases. Se aplica en particu-. 
"lar el nombre de Hermon ú un brazo de la monténa que rodes $ 


(1) En la Batanea ha descubierto recientemente Seetzen les magnificas ruimss 
de Gerasa, hoy Dgèrrasch donde los templos, los anfiteairos y muchos centenpares 
de columnas aun en pie, atestiguan el poder de los Romanos: esta ciuded esté mu 
ebo mas a) mediodia de lo que pensabe d'Anville, 
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neste cantòn. En una llanura' al oriente del Jordarn, està una fuen- 
te que se llàmaba Phiala que ho tenia un desagàe descubierto, Y 
nfus considerada como la fuente del Jordan, por cuanto échadas en 
vella sigunas cosas se vieron en las fuentés aparecer cerca de Pa- 
nnes. Es célebre esta llanura por una feria quealH sé verifita, Y los 
nArabes la llaman Meidan, como que es uh Riígur propio para ejer: 
ecitarse en la carrera. 

nAntés de pasat adeldnte debemos hablar de lb qe se llama Des 
sCúpolis, que era uta confederacion de diez ciudades, las euales no es: 
ntantdo ocupadas por los Judios, tenian un interes comun en prècaverse 
ntontra las empresas de los príritipes Asmonéos, por quienes fue gober 
ria i nacion ea t ea el reinado D Herodes. ha que Spa el 
sprimér lugur es Scdópohs, la sègunda Gadara, siguèn despues Hippos, 
ns Getesa, i Canata: ro al mediodia, Pela, Dib, : Pllade fia, 
vde la cual se hablarà al tratar de Ammon: timbicn és de este número 
nAbila, que era una: ciudad de la Batatiea, Y pard completàr el númere 
Dm, ler la ciudad que sè condce bHjo ct Hombre de Capitolia. 

sE res derominaciones' tiete cstè pàls, Y son: Traconitis, Íturea, y 
,Aararitis, cayos mites particulàres no sè puèden distinguit bien. El 
primer notmbrè que parece griego, podia expresar la dspereza de un 
pais tontucso, ocupado por un púéblo etitregadò al ròbo, cayes hus 
nbitaciones erah profundas cavernas: estos que so ll'amdbàn 'Tracones 
ntuvieron pór daudillo 6 Zenodoro, 4 quien Augusto privó de una pose: 
nsion, que $6 llamó domus Zenoflori. La Ituren con difitultad se distihe 
vgue de la T'ratotiitis, Y acdio no es mng què una denòMitacion propia 
de 8tro idioini qtie no es el griepo. Mas conòlidà es'la Autanitis, M 
que congèrya sú nortibre éri el de Belad- Hauran, y su extensioii sé con 
"dndo con His desiertòs de Arabiu. Todo este cs un pais'úritlo, que sor 
nlo se hamedéce por ls aguts pluviafes del invidtho que se comsetvati en 
"las tagunas, y no se le pudo domimèr sino hasta el tempo de Trajano. 
4 Bóxtrà da X ciudad principal, Y se là hizg metrópoli dé una provinèra 
nquid sE'fotmió ètm el Hombrè de Arabia. En la actualidad Conserva se 
vantigut:denotitinacion, Y se dicè què pasa por all un torrentc latiee 
ndo Nahr-al-Gazal, 6 rio de la Gazela. Nos queda solo que hablar de 
slibs peblos Vastàtte celebres, los Ammbonitas y Mounbitàs. El pais de 
mtos primeros èonfima coti las posegiones que fueron de Ruben y de Gad, 
sy su capital se Maó Atimon, Z tambien Rabbath- Ammot, ostó es, la 
sgratidé Ambmort, úfites que se fe dierd' el nombre de Filatelia, sin que 
n$6 sepa si debó esta denormtinacion 4 Filadelfo, rey de Egipto: la que 
soy conyerva es la de Amman. La Moabitis se extiende al oriente del 
vihgó Astalticó, Y st capitàl sitbada cerca del totrente dé Arnon se la. 
atàba 'Arebpolie, aanèiie sr verdaderó nombre era Rabbat Moab 6 Mo- 
nDas $ el que actuitimente conserva es, Maab 6 el-Raba, eni là geografia 


rieritdl 
x AItABIA PETREA. 


— gDeede loè eorifittes de Juddu de extiende hàcia' el mediodia has- 
pta dl gos arúbigo, y estó limitada èntie dos golfos, el Heroopolitis 
nú6 úh' lado, y el Elaniticó dc otrò, hAcia el rumbo del oriente, 3 
ples fronterds de repte formari sus Mmites húcia el Gcaso, sus confi- 
atés por el lado' de Jodéa s€ conocèn particularmerite con el nombre 
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esde Jduméa, derivado de Edom, nombre de Esaú, hermano de Jacob 
sCuya posteridad estaba en posesion de una parte de la Arabia 
sPetrea, cuando los hijos de lsracl, respetando los límites de este 
spueblo EE cine de un padre comun, hizo un gran rodeo en eu ca- 
smino por el desierto, inclinàndose hàcia el mediodia hasta el golfo 
sElanítico, para volver despues húcia el norte en direccion al pais 
,de Moab. Pero habiendo llegado é ser muy numerosos los descen- 
ndientes de Ismael llamados Nabatéos, del nombre de Nabajot 
nel primogénito de sus hijos, dominaron la Arabia Petrea, y en 
stiempo de Augusto habia un rey que residia .en Petra, de don- 
sde aquella tierra tomó el nombre de Petreu. Conquistado por Tra- 
sjano este pais, fue reunido é la Palestina, v posteriormente formó 
suna provincia particular, llamada Palestina Tercera, por otro nombre, 
p Salutaris, È siguió dé metrópoli, la que fue antgua residencia de 
nsus reyes. El nombre que actualmente tiene esta ciudad es Xraf, 
nque le es còmun con otros muchos lugares, cuya localidad los ha- 
se muy fuertes. Balduino primero, rey de Jerusalen, sucesor de Godo- 
níredo Bouillon, se apoderó de esta plaza, y le dió el nombre de 
,Mont-Royal (Monte real). Mucho tuvo que svírir en cierta expe- 
ydicion, en que tuvo que atravesar las montanas que estàn al sur de 
nJudéa, y que dan el nombre de Gebalena é esta parte de Iduméa, 
nderivéndolo de la palabra Gebaló Gebel, que en àrabe significa 
,montana. En el camino, mas allà de estas alturas encontró una ciudad 
sllamada Suzama, que en la opinion de algunos es la misma Sodo- 
ma. El uso que tienen los Orientales de mudar la d y la z, puede 
shaber dado lira: é esta creencia, la que adquiere algun funda- 
ndamento si se advierte, que la destruccion de las ciudades situadas 
sen un valle que cubre el lago Asfaltites, y la retirada de Lot é Se- 
mpor en tan corto tiempo como el que pasa desde que se presenta 
"la aurora hasta la salida del sol, indica que Sodoma debia ser un 
Jugar muy cercano de Zoara, esto es, de Segor, cuyo nombre 
ssubsiste aun en la extremidad mes remota del lago, con: la deno- 
,Mminacion de Zoar: por este punto desemboca en El un arroyo llama- 
sdo Safia, que pasa junto à Petra... 

nEn la Arabia Petrea conoció la antiguedad ciudades de que ac- 
stualmente no se tienen nociones, ú excepcion de Elena, CUyO nome 
mbre es Ailat en los Libros sagrados, y daba el nembre de seno Ela- 
húlico ú uno de los golfos que forma el mar Rojo en su extremi- 
ndad: al presente se halla arruinado este lugar, Cuyos alrededores 
sestàn enteramente incultos, y conserva el nombre de Ailah. Un 
upuerto situado inas al oriente es Asiongaber, de donde salian las 
sflotas de Salomon para Ofir, al que en tiempo de los Toloméos se 
nle llamó Berenice. El nombre úrabe de Minet-lddahab, que siguifi- 
nCa El puerto del oro, se referirà tal vez 4 la8 riquezas que alli des- 
sembarcaban é la vuelta de Ofir. En la actualidad es conocido este 
slugar con el nombre de Calaat-el-Acaba, esto es, castillo de la ba. 
njada: y el golfo Elanítico se llama actua'mente Bahr-el-Acaba. Lo 
que hoy se dice Ras- Mahammed, que por un punto avanzado al mar 
ssepara este golío del de Heroopolitis ó de Suez, se llama en griego 
uPosidium, como otros muchos promontorios que tamaban este nem- 
bre de Neptuno. Toloméo lo llama Far. Léjos de la. costa hay une 
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mtiudad' de este nombre, tomado al parecer del Faràn de la Escri- 
ntura, y que se conserva en las ruinas de un monasterio llamado Dezr- 
s,Faran. El monte Sina:, al cual estú contiguo el Horeb, se llama 
mentre los Arabes, Gebel- Tour, lo que es una denominacion apelativa 
"de montana en general, mas bien que un nombre particular. Se 
mdistingue por sus palmeros bajo el nombre de Fenicon, un lugar 
aque usualmente se llama Tor, que es el puerto del monte Sinai ("). 

sLos Nabatéos dominaban en la Arabia Petréa extendiéndose 
sdemasiado húcia la Arabia desierta. Y en el caso que nos halla- 
sos de conocer bien los límites que dividen la Arabia Petréa de 
nia Feliz, se debe dar ú la primeru, ú lo ménos el territorio que esté 
sunido al golfo Elanítico por el oriente. Madian, llamado Modiana 
por Toloméo, y cuyo nombre viene de uno de los hijos que Abraham 
stuvo de Cétura, se dió ú un pueblo particular que es el de los Ma- 
ndianitas, de los cusles una parte vivia cerca de los Moabitas. El 
nlugar de Madian poco distante del mar, es llamado por los Arabes 
nMegar-el- Shuaib 6 gruta de Shuaib, cuyo .nombre se da 4 Jetro, 
nsacerdote de Madian y suegro de Moises. Adelante està un castillo 
smarítimo llamado Calaat-el Moilah, .que parece corresponder à la po- 
sBicion que. da Toloméo é un establecimiento fenicio, Phanicum 
soppidum. Aquí creemos deber terminar lo relativo é la Arabia Petréa. 


a El puerto de Tor pertenece al mar Rojo, y dista dioz Y ocho leguas del mon. 
te Sinai. i ' 





DISERTACION 
SOBRE LA SEGUNDA PARTE 


DE LA TERCERA EDAD DEL MUNDO, 


dua que comprende desde la salida de los lsraelitas de 
gipto hasta el reimado de David. () 


E. estos Gltimos siglos se ha introducido el uso de dividir la duracion 
del mundo en seis edades desde la creacion hasta Jesucristo, Y aun se 
ha querido fundar esta division en el testimonio de las Divinas Escri- 
turas, porque en efecto, Moises distingue muy claramente un primer 
intervalo desde la creacion hasta el diluvio, y un segundo desde el 
diluvio hasta la vocacion de Abraham, de cuyos dos espacios de 
tiempo se han formado las dos primeres edades. Se ha notado des- 
puès que Moises contaba cuatrocientos y treinta anos desde la vocacion 
de Abraham hastú là salida de los Israelitas de Egipto, lo que forma 


— 8. Esta es una de las nuavas 'disertaciones afiadidas en esta edicion. (Nota de le 
ptecedente edicion). 
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la tercera edad. En la historia de los Reyes se lée que el temple 
fue fabricado cvatrocientos y ochenta aRos despues de la salida de Egipte, 
de cuyo intervalo se ha hecho la cuarta edad. La libertad que Cyro 
concedió é los Judros, ha parecido una época muy motable para 
dividir la duracion de los siglos que pasaron desde A fundacion del 
templo hasta Jesucristo, y de consiguiente se ha tenido por quinta. 
. edad el imtervalo comprendido desde la época de la fundacion da Lena 
lo hasta la libertad concedida por Cyro, y el intervalo desde esta 
bertad hasta Jesucristo, forma la sexta edad del mundo. Tal es 
el plan que ha seguido Claudio Lancelot al formar la cronologia se- 
grada, impresa en la Biblia latina de Vitre, y tambien en la Biblia 
francesa de Isaac le Maitre de Sacy, reimpresa al (fente de la ediciom 
latina de Vatablo, en 1729, por Nicolés Henn, profesor real de He: 
bréo. La misma division hemos geguido en la primera edicion de esta 
Bibliu, cuyas ideas conservàbamos aun al hacer la segunda edicion: así 
es que dimos al frente del Génesis una disertacion nueva sobre la 
tercera edad del mundo, que comprende desde la tecacien de Abraham 
hasta la salida de los Ieraelitas de Egipto (1). i 
Pero bien considerado todo, creemos preferible atemernos é la 
division que habia propuesto San Agustin, porque esté aum mas ex. 
presamente fundada en el testimonio de las Divmes Letras, y es mas 
anúloga al sentido misterioso de los orúculos sagrados que encier- 
ran estos libros. En muchos lugares (2) observa el Sento Doctor, 
ue en las Sagradas Escrituras estú dividida en seis edades toda la 
uracion de los siglos, edades corresponden 6 los sem dias de 
la creacions de manera, que la séptima edad corresponde al dia 
séptimo, que comsagrado por el descanso del Senor, representa el re- 
poso que Dios reserva para la eternidad é sus elegidos. Esta divi- 
sion de siglos en sets es, se apoya en el testimonio de Moises 
con respecto 4 las dos primeras, Y en San Mateo por lo que mira 
é las tres siguientes, que terminando en Jesucristo, pos mamfiestan 
que comienza la sexta em la prunera venida de este Divina Balvador, 
y se extiende hasta que venga por la última vez. Las dos primeres 
edades senaladas por Moises, son las que como se ha dicho, empie- 
zan desde la 'creacion hasta el diluvio,. y desde este acontecimienio 
hasta la vovacion de Abraham,en lo que todos estamos de acuerdo. 
Las tres siguientes marcadag por San Matéo son las que iàdica 
muy abiertamente en la genealogía de nuestro Salvador, é saber: 
desde Abrahum hasta David, desde este hasta la cautividad de Ber 
Btlonia, y desde dicha cqutividad hasta Jesucristo. Estas tres edades 
Unidas 4 las dos primeras, solo forman cinco desde la creacion hasta 
el Salvador, y la principal diferencia consiste en la tercera, la que 
extiende entónces desde la vocacion de Abraham hasta el cla 
de David. Asi concebida esta tercera edad, se puede dividir en 
dos partes, de las que la primera comenzarà desde . la vocacien de 


(1) Se hall esta disertacion em el primer voldmen de nuestra odiciot. mM. Au 
de Gen. contra Manicà. l. 1. c. XXXIII. tom. 1. Quest, im Jud, 49. a. 26. te. 1R 


i 


1. Joan. In. tractat. 9. et 15. tom in. part, 2. Enarr. in Pa. 9Q. a. 1. tom. iv. 
125. m, 4. Serm. 159. n. 2. tem. v. Libro de div. qu. 83. qu. 58. Libro de CetecÀ. 
rud. c. xxm. tom. vi. Libre contra Adimt. c. vu. Libro ID coptra Faus. ec. Viu. Libre 


4. de TVinit. c. iv. tom. VnI. 
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dbraham hasta la salida de los Israditas de Egtpto, yla segunda, 
desde la salida de los lsraelitas de Eztpto Rastú el reimado de Da- 
vid, La primera parte ha sido el objeto de una nueva disertacion que 
hemos dado al frente del Génesis, la segunda es el asunto de otra 
disertacion, tambien nueva, que presentamos aquí. 


La época de la fundacion del templo determina la duracion de i 


este intervalo, y esta es la razon por que nuestros cronologistas moder- 
no$ han sefialado este acantecimiemto como una época en la histo- 
via de los Hebréos, y han extendido hasta allà la duracion de este 
intervaloi mas por lo que mira é esta época, es fàcil fijar la del rei- 
ado de David, y determinar así el número de anos que pasaron 
desde la salida de los Israelitas de Egipto hàsta el reinado de este 
príncipe, y por consiguiente es fàcil extender la duracion de la ter- 
cera edad desde Abraham hasta David, de lo que nos ha dado ejem- 
plo San Matéo. 

Se dice en el libro 3.0 de los Reyes cap. vi. V 1. que se 
COmenzó é edificar una casa. dd Sefer en el aito cuatrocientos y ochen- 
tu degpues de la salida de los hijos de Israel de Ezgipto, el cuar- 
to del reinado de Salomon sobre lsrael, y en el mes de. Zio, que 
era el mes segundo del aRo sagrado, octavo del ano civil, correspon- 
diente é nuestro mes lunar de abril. Si se dedueen de este número 
los cusrenta amos del reinado de David, y los tres 6 Cuatro prime- 
ros del de Salomon, solo quedaréón cuatrocientos Y treinta y seis ó 
treinta y siete anos de intervalo, desde la salida de los Ísraelitas de Egipto 
basta el principio del reinado de David, lo que se combina muy bien 
ton el cólculo de los que cuentan cuatrocientos y ochenta ajios desde la 
salida de los Israelitas de Egipto hasta la fundacion del templo. 

En vano se esfuerzan algunos cronologistas en combatir esta data 
de la fundacion del templo, porque el número de cuatrocientos y ochenta 
està expresado redondamente, no solo en la Vulgata, sino tambien 
en el hobréo, en el caldéo, en el siriaco y en el àrabe. Es ver- 
dad que la edicion romana de la version de los Setenta cuenta:so- 
lamente cuatrocientos cuarenta aios, pero la edicion complutense ha- 
bla de cuatrocientos. y ochemta a/ios, cuya duracion se halla compro- 
beda por la serie y encadenamiento de hechos que .llenan este es- 
pacio de tiempo. D cierte que esto es lo misme que se cuestiona, 
y que la dificultad de arreglar los sucesos es la que ha hecho pen- 
tar que en el caso podia haber un error de parte del copista, por- 
que se dice, mas fàcil es suponer um error del que copia una su- 
ma totel, que imaginarse muchos en las diferentes sumas parciales 
de que la total se compone. Pero nosotros esperamos manifestar 
que ni en las sumas parciales ni en la total, se ha equivocado et 
Gopista, y que todo quedarí bien combinado si se conserva el texto 
tal cual lo tenemos. dificultad consiste especialmente en arreglar 
el Uempo que gobernaron los jueces, y esto es lo que nos ha de- 
terminadoa é colocar aquí esta disertacion, cuyo objeto principal se- 
ré el indicado: pere úntes tenemos que examinar algunas d'ficultades. 

En el intervalo que aquí consideramos, se terminan los cuatrocien- 
tes y cincuenta aios de que hace mencion Sam Pablo, quien hablan- 
do é los Judios en la sinagoga de Antioquía de Pisidia, les dice: 
lsraelitas, el Dios del pueblo de lsrael ha escogida ú nuestros pa- 
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384 DISERTACION 
dres, y les ha honrado miéntras que moraban en Esgtipto, de donde 
los sacó con brazo fuerte y sublime, y en el espacio de cuarenta 
aios soporió en el desterto sus costumbres desarregladas, y habiendo des- 
truido ú siete naciones en el pais de Canaan, les distribuyó por suer- 
te aquella tierra, casi cuatrocientos y cincuenta afos despues, y en 
seguida les dió jueces hasta el profeta Samuel (1). Así se expresa 
la Vulgata: Sorte distribuit eis terram eorum, quasi post quadringen- 
tos el quinquaginta annos: el post heec dedit Judices usque ad Sa- 
muel prophetam. Y efectivamente, en la disertacion sobre la primera 
parte de la tercera edad hemos hecho notar que hay un intervalo 
de cuatrocientog Y cinco anos desde el nacimiento de lsuac hasta 
la salida de Egipto: agréguense 4 esto los cuarenta anos que estu- 
vieron los Israelitas en el desaerto, Y ya tenemos cuatroeientos cuaren- 
ta y cinco anos. Muy pronto vamos ú demostrar que pasaron seis 
anos desde la entrada de los Israelitas en la tierra prometida has- 
ta la division de aquel pais hecha por Josué, y por tanto, deben 
contarse precisamente cuatrocientos cincuenta y un amos desde 
el nacimiento de lsaac hasta la particion de las tierras hecba en 
tiempo de Josué. Otros fijan la época desde el tiempo en que Ismael 
fue echado de la casa de su padre, teniendo lsaac unos cinco aios: 
y desde esta época hasta que se dividieron las tierras, se cuentan 
unos cuatrocientos cuarenta y seis anos, lo que puede combmarse 
con el célculo de San Pablo, quien no senala el número preciso de 
Cuatrocientos cincuenta aiio8s, sino de casi cuatrocientos cincuenta afot. 
Debe con todo confesarse que el griego de la edicion roima- 
na dicè: Les distribuyó las tierras por suerte, y en seguida les dú 
jueces hasta el pa Samuel, durante cuatrocientos cincuenta aios, 
La diferencia solo consiste en la trasposicion de estas palabras, qua- 
si annos quadringenios et quinquuaginta, colocadas úntes ó despues de 
estas otras, el post hac. Si se colocan úntes, es preciso que se 
entienda la preposicion post, y entònces tenemos el sentido de la 
Vulgata quass post dec. Si se ponen despues, debe entónces suben- 
tenderse el per, Y así tendremos el sentido del griego quasi per Ec. 
Mas lo primero, esta duracion del gobierno de los jueces mo pue- 


" de combinarse con los cuatrocientos y ochenta anos corridos desde la 


salida de Egipto hasta la fundacion del templo, en lo sucesivo vere- 
mo3 que en este intervalo no se pueden contar sino unos trescientos 
treinta y cuatro anos desde la division de las tierras en tiempo de 
Josué hasta el gobierno de Samuel. Lo segundo, muchos antigues 
manuscritos griegos estàn conformes con la Vulgata, y entre otros, 
el célebre de Cambridge. Lo tercero, la leccion de la Vulgata es mes 
patural, porque supone un célculo mas sencillo, pues que no se podie 
saber cuanto tiempo habia pasado desde la division' de las terras 
hasta el gobierno de Samuel, sin hacer expresamente el càlculos Y 
este célculo que no es muy fàcil, embaraza demasiado é los intér- 
pretes. Por el contrario, sabian todos los Judios que conforme ú l8 
prediccion que se le hizo ú Abraham (2), habian pasado 4unos cv6- 
trocientos afios desde el nacimiento de lsanc hasta la salida de EgiP 
to: que despues de esto anduvieron errantes cuarenta anos los 


(1) Act. xim, 1G, el segg—(8) Gen. xv. 18. Act. vn. 6. 
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reelitas en él desierto, y que en fin, aun pasaron algunos euos én: 
tes que se dividiesen las tierras, de donde resultaba muy uatural- 
inente el número de unos cualsocienlos cincuenta aàios, que son los 
senalados por Sam Pablo. Es muy fàcil comprender, que lo que de- 
cia el Apòstol en esta ocasion debia ser sabido de todos los que lo 
escuchaban, porque no se trataba de entrar en discusiones crono- 
lógicas. Por consiguiente, la dificultad de conciliar la leccion actual 
de la version griega con la época conocida de la fundacion del tem- 
plo, la autoridad de los antiguos manuscritos griegos que estu con- 
formes con la Vulgata, y la senciliez tin natural del çàlculo que 
presenta esta última version, son tres motivos que nos determiuan à 
estar por la leccion de la Le 

La época de la division de la tierras en tiempo de Josué, es- 
tà fjada por lo que se refiere de Caleb en uno de los Libros sa- 
grados. Caleb fue uno de los exploradores enviados por Moises des- 
de Cades-Barné, para que reconociesen la tierra de promision, lrícia 
el principio del estío del segundo aio despues de la salida de Egip- 
to (1). XY cuando se preparaba Joeué ú dividir las tierras, se le pre- 
sentó Caleb y le dijo: TENIA vo QUARENTA AN08 Cuando me envió 
-Muises désde. Cades-Barné para explorar la tierra, y le referí lo 
que me pareció verdad.... . En este dia me dio Mouseg. La terra 
que pisaron tus ples serú tu posesion..,. Cuarenta y cinco dilos ha 
que dijo el Seior esta palabra ú Moises, cuundo andabu Israel por 
el desierto, HOY TENGO OCHENTA Y CINCO AROS.... Dame pues esa 
montana que el Neuor me ha prometido (2). Por consiguiente, co- 
menzaron 4 dividirse las tierras cuarenta y cinco anos despues de 
la comision de Caleb, esto es, cuarenta y seis anos despues de la 
salida de Egipto, yY por tanto, .seis anos despues de la entrada de 
lo3 lIsraelitas en la Uerra de promision. 

Pero segun parece no se concluyó la divison sino hasta el ajo 
eiguiente, pues como consta en el mismo libro de Josué, fue inter- 
rumpido el repartàmiento, Despues que se distribuyeron las porcio- 
mes que habian tocado en suerte é las tribus de Judó, de:Efraim, y de Ma- 
nases, se reunieron en Silo todos los hijos de Israel (3), donde tija: 
ron el Tabernàculo del testimonio. Habian quedado, dice el husto- 
rrador sagrado, siele tribus de los hijos de Jsreel, las que no habian 
recibido toduavia: sue—posesiones (4). Josué les echó en cara su mexli 
gencia, y gracias 4 su eficacia se conoluyó la diviion delante del Se- 
nor en el campo que estaba en Silo, desde agui debe comenzar la 
ap de los anos sabúticos, cuyo càlculo confribuirà à probar que 
efectivamente no se acabó la division de las tierras, sino hasta el ano 
séptimo de la entrada de los Israelitas en la tierra prometida. 

Habia dicho el Senior à los Israelitas por boca de Moises: Cuan- 
do Rubiereis eutrado en lu tierra que os daré. .. .sembraré:is sets anos 
consecudivos vitestro campo, y podaréia asimismo vuesfra vie, y re. 
cogeréis sus frulos por seis aios, mas en el ano séptzmo seri el súha. 
do de la tierra, consagrado en honor del reposo del Sefior (5). Por tanto, 
los Ísraelitas no debieron comenzar la. serie de los anos sabàticos, sino 


(1) Num. xni. T.—(2) Joe. xiv. T. el segg.e-(3) Jogue. ami. 1. el 2egg.—/(4) Jos. 
XVII, D.—(5) Let. XXV. 2. el segQ. 
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DISERTACION 

hasta que tuvieron campos que sembrar, vifas que podar, Y en tina 
Do tierras que cultivar, Jo que supone ya hecha la division de 
as tierras, Y por consiguiente, dicha division debió ser la época pa- 
ra calcular los anhos sabúticos. Ahora bien, esta reparticion comenzó 
é verficarse cuarenta yY seis anos despues de lu salida de Egipto: por 
otra parte hemos visto que la salida de Egipto debió ser en el ano 
de 1491 úntes de la era cristiana vulgars de donde se infiere que la 
division de las tierras comenzó 4 hacerse en el ano de 1445. Pero 
està probado por los sabéticos conocidos, que su época no puede su- 
bir mas allà del ano de 1444, de donde resulta, que hasta tal ano 
se terminó la reparticion de tierras. 

Se pueden contar seis sabúticos conocidos desde Josué hasta Je- 
sucristo, de los cuales uno solo bestaria para dar ú conocer los de- 
mas, por tanto é pesar de que no parecen igualmente ciertos todos 
los seis que conocemos, sin embargo, puede decirse que lo son, por- 
que los que presentan mas certidumbre sirven para probar los que 
presentan ménos. Como se ha suscitado una disputa en 1762 acerca 
de los afios sabúticos, suplicamos 4 nuestros lectores presten una eten- 
cion perca é lo que vamos é decir sobre el caso. 

l primer sabético conocido, corresponde al ano de la dedica- 
cion del templo en tiempo de Salomon, pues aunque es verdad que 
esto no se balla abiertamente seialado en el sagrado texto, sin em- 
bargo, muchos intérpretes han reconocido dicho sabàtico, y probàdo- 
lo por los otros de que el texto santo hace mencion. Se nota que 
debiendo haber sido concluido el templo en el ano de 1005 úntes 
de la era cristiana vulgar, en el octava mes del aho sagrado (l), que 
era el segundo del ano civil, correspondiente al mes lunar de octu- 
bre, no se celebró la dedicacion sino hasta el ano siguiente de 1004 
éntes de la era referida, en el séptimo mes del ano sagrado (2), que 
era el primero del ano civil correspondiente al mes lunar de septiem- 
bre. Y como por el célculo se prueba que el ao que entónces co- 
menzaba era sabútico, se conjetura con bastante verosimilitud que es- 
te fue el motivo que determinó 4 Salomon é diferir para este ano 
la ceremonia de la dedicacion, con el objeto de que se celebrase con 
mayor concurrencia de gente, yfasí debia comenzar este sabàtico 4 fí- 
nes del ano de 1004, esto es, é principio del otono, y ocupar los pri 
meros ocho meses del ano de 1003 úntes de Jesucristo. 

El segundo sabético conocido es el que dehió corresponder al 
ano que siguió é la derrota de Sennaquerib, especie indicada en el 
libro 4. de los Reyes, Y en lsaías. En dicho libro de los Reyes c. 
xix. V 29, anunciando el Senor la destruccion de Sennaquerib que ame- 
nazaba enténces 4 Jerusalen, dijo é Ezequías por la boca de lsafas: 
(ome en este ano lo que puedas encontrar, y en el amo segundo lo 
que naciere por sí mismo, mas el tercer ano sembrad y segad, plan- 
tad vitas y comed sus frutos, lo mismo refiere Ísaias en el c. xxxvi. 

30. De donde se deduce la conjetura demastado verosímil, de que 
en este segundo ano no se podia plantar ni sembrar, esto es, que era 
un afo sabítico, y en efecto, es creible que la derrota de' Senna- 
querib sucediese en un ano que precedió ú un sabútico, porque aquel 


(1) 3.0 Reg. vi, 38.—(8) 3.2 Reg. vu. 1. 2, 


BOBRE LA TERCERA EDA4D DEL MUNDO. 8387 
monarca fue ú Judéa en el aNo catorce del reenudo de Etequias, 718 
éntes de la era cristiana vulgar (1), de ahí pasó à Egipto, y segun 
parece, duró esta expedicion tres anos, como lo insinúa lsaias (2): 
de manera, que Sennaquerib no volvió í Judéa sino hasta el ano de 
710, su ejército fue derrotado entónces, y el siguiente aào da 709 de- 
bia ser sabútico, como se prueba por el càlculo. 

El tercer sabútico Conocidó es el que cayó en el primer afio de 
los tres del último sitio de Jerusalen por Nabucodonosor, y està se- 
Balado con bestante claridad en Jeremías, quien nos dice que Na- 
bucodonosor fue ú poner el último sitio é Jeruialeà en el afio nono 
del reimado de Sedecias, quinientos noventa úntes de la era cristia- 
na vulgar, y que CRA los Judios, dieron libertad ú sus escla- 
vos (3) conforme é la ley que ordenaba que en el ano séptimo que- 
dasen libres los esclavos, de donde se infiere que este ano era séptimo, 
esto es, afio sabútico, y el cúlculo prueba efectivamente que debia serlo. 

El cuarto sabàtico conocido es el que corresponde al ano en que 
Antioco Eupator sitió ú Jerusalen, lo que està terminantemente ibdicado 
en el primer libro de log Macabéos, porque Antioco Epifanes murió 
el ano 149 de la era de los Naleicidas (4), y 104 àntes de la era 
cristiana vulgar. El amo siguiente, su hijo Eupator fue à sitiar ú Je- 
rusalen, miéntras que una division de su ejército tenia sitiada la ciu- 
dad de Betsura, y por otro jado gsabemos que los habitantes de es- 
ta última galieron de la ciudad y se rindieron por falta de víveres, - 
pues que aquel era ano de reposo y del súbado de la tierra: Quia 
sabbala erant terre (5). Sàbese igualmente que no habia víveres en 
Jerusalen, porque era el ano séptimo: Eo quod septimus annus esset 
(6). Este solo sabéútico expresado tan claramente, puede servir para 
probar todos los demas, los que recíprocamente contribuyen é deter- 
minar la época precisa de aquel. 

El quinto sabàtico conocido cayó en el ano de la muerte del 
pontífice Simon Macabéo, de lo que hace mencion el historiador Jo- 
sefo (7). Es verdàd que segun este escritor, parece que el sabético 
no comenzó sino hasta despues de la muerte de aquel pontífice, pe- 
ro la época de esta muerte, senalada en el primer libro de los Ma- 
cabéos, prueba que cuatro meses úntes debia haber comenzado el 
sabútico. Efectivamente, segun el historiador sagrado, murió Antioce 
Epiíanes, como lo acabamos de ver, en el ano 149 de la era de los 
Seleucidas, y comenzó este ano en la primavera del 164 àntes de 
la era cristiana vulgar. El ano siguiente, que fue el 150 de la era 
de los Seleucidas, fue un sabútico comenzado en el otono del mis- 
mo ano 164 àntes de la era cristiana vulgar, yY que debia terminar- 
se en el otono del afio 163. Ahora bien, segun el mismo historia- 
dor, murió el pontífice Simon el aio ciento setenta y siete de la era 
de los Seleucidas, en el mes undécimo del aio sagrado (8), esto es, 
en el mestlunar de enero del.ano de 135 úntes de la era cristiana vulgar, 
veinte y ocho despues del afio 162, por consiguiente el cuarto'sabético 
despues de aquel en que estuvo eitiada Jerusalen por Eupator, y es- 


(1) 4.0 Reg. xvm. 13. Jeci. xaixvi. 1.—(Q) leai. xx. 3. Vénse lo que se dioer sobre 
el caso en la segunda parte de la disertacion sobre la profecia del cap. xviu. de lIeaios 
en el tom. .Xu.—(3) Jerem. xxxiv. 14. et segg.—(4) 1.2 Macà. vi. 16.—(5) Ibid. 49.— 
(6) Hbid. 58.1) Josepà. et Ant. L 13. c. zv, al. zmv.—(8) 12 Macà. xvi. 14. et eegq. 
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te sabético debra haber comenzado desde el otono precedente, es 
to es, cuatro meses ànteg de la muerte del pontífice Simon. Lo que 
pudo haber determinudo al historiador Josefo para comenzar mas 
tarde dicho sabútico, es que cuenta el principio del ano desde la 
primavera en que comenzaba el ano eagrado, porque efectivamente 
comenzó entónces este ano, despues de la muerte de Simon, que acon- 


.teció en el invierno. Mas el ano sàbútico comenzaba cen el ano ci- 


vil desde el otoio precedente , y por-tanto el pontífice Simon mu- 
rió en cl sabàtico mismo. / 

Finalmente, el sexto sabético conocido se refiere al aio en que 
 Herodes tomó é Jerusalen, lo que tambien estí indicado por el his. 
toriudor Josefo, y aun presenta una nueva prueba, que confirma que 
el pontifice Simon murió en sabético, porque segun este escritor, fue 
torgada Jerusalen por Herodes en el consulado de Agripa y de Ga- 
lo, cuyo ano .corresponde al '7l'7 de la fandacion de Roma, y al 37 
úntes de la era cristiana vulgar, y anade expresamente el autor, que 
aquel aNo era sabútico (1). Pero desde el ano 135 úntes de dicha era 
en que murió Simon, hasta el 37 de que estamos hablando, pasaron 
98, y. por consiguiente hubo catorce sabuticos desde la muerte de aquel 
pontifice hasta la época de que se trata. Probados como estàn estos 
tres últimos sabàticos, se confirman por ellos los tres primeros, ó mas 
bien, el último basta solo para probar los cinco anteriores, y eubieD- 
do así de sabàtico en sabético, se deduce, que la época en que em. 
pezaron é contarse debió ser el aio 1444 àntes de la era cristiana 
vulgar, el séptimo de la entrada de los lsraclitas en la tierra prometida. 

Tal era nuestra opinion en Í1'750. Posteriormente ha sido dispu- 
tado este último sabútico por Mr. Gibert de la Academia de las ins- 
cripciones, en una Disertacion sobre la cronologia de los Macabéoz, 
impresa en 1759 en el tomo 26 de las inemorias de esta Academia. 
Pretende habèr comenzado este sabàtico en el otono del ano 37 én- 
tes de nuestra era, Y no como lo huabian supuesto Scalígero y Pe- 
tavio, en el otoio.del ano 38. El P. G. D. L. O. se encargó de 
defender la opinion de Petavio en una memoria inserta en el Dia- 
rio de los Sabios del mes de agosto de l'62. M. Gibert respondió 
asimismo en otra memoria publicada en aquel Diario en el mes de 
octubrè siguiente. El P. G. replicó por el misino conducto en Lago 
d junio de 1763, y en el mes de agosto siguiente declaró M. Gi- 

ert en dicho periódico que ya no volveria é responder, degando al 

públco quzgara segun la lectura de las precedentes memorias, sela- 
mente anadió una tlustracion acerca del modo con que al presen- 
te cuentan log Judios aus ahos sabíticos: el càlculo de unos està é 
íavor de Petavió, y el de otros fuvorcce à Gibert, quien insiste em 
la. opinion de que el suyo es el único verdadero. 

Si esto último fuese así, se seguiria que cuanto hemos dicho de 
Jos seis sabàticos comocidos seria positivamente falso, pero moeotros 
mos atreveinos ú presumir que el último de ellos està probado por 
la concateracion de los seis sabéticos. Aunque no podamos dar aquí 
cuenta por menor de todos los incidentes que se han presentado en 
esta controversia, observarémos que ademés de las pruebas què se 8a- 


(1) Josèpi..Ant. L 16. c. xavuu. 
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ban de los cinco primeros sabúticos conocidos, hay Gtra, y es, què 
segun Josefo (1) y la confesion de ambos contendientes, Jerusalea 
sufrió los rigores del sitio durante el estío: /Estas quippe erat, y aba- 
de el-mismu historiador que experimentaron hambres los sitiados, por- 
que el sitio fue en un ano sabútico: Fame laborantes....nam 8 
balicum annum contigerat eòdem tempore esse. Pero es constante que 
no en el principio de un afo sabético, y gi ú su fin podia la gen: 
te experimentar las escascces à que tal vez daba origen, luego el 
sabàtico acababa en estío, en cuya estacion se verificaba el sitio, lue- 

o acubaba en el estío del ano 37 àntes de la era cmetiana vulgar, 
ces habia comenzado desde el otono del ano 838. Con esta sola 
observacion parece quedar decidida la controversia, Y probados nues- 
tros seis afos sabúticos conocidos, 

Fijada una vez la época de los aios sabíticos, queda determina- 
da la época de los amos jubiléos. Despues de haber mandado el Se- 
hor é los Israelitas celebrar los anos séptimos, contados desde que- 
habian comenzado é cultivar la tierra de su herencia en el pais que 
les habia prometido, anade: Contarús as:mismo siete semana3 de aios, 
esto es, siete veces siele, que hacen juntos cuarenta y nueve afios, y 
santificarós el amo quincuagésimo. Publicarús la libertad general pa- 
ra todos los moradores del pais, porque este es el ano del jubilto. 
Volverú cada cual ú sus posesiones, y cada une tornarà ú su prime- 
ra familia, porque es el amo del jubiléo y el ano quincuagésimo. No 
sembraréis ni segaréts lo que huya producido la terra de suyo, ni 
recugeréis los frutos consagrados de vuestras vinas, ú fin de santificar 
el jubilco, mus comeréis lo primero que se os pusiere delunte (Q). Uno 
pues de los caracteres distintivos del ano jubiléo, es quese entraba 
en posesion de los bienes que se habian enagenudo, de donde qyèjú- 
fiere, que los Israelitas no debteron comenzar ú contar los anog ju- 
biléos sino hasta que estuvieron en posesion de la tierra prometida, pré- 
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vio el repartimiento de terrenos hecho en tiempo de Josué, porque . 


hasta allí ninguno de ellos poseia nada en propiedad en el pais. 
Estando por otra parte encadenados los anoe jubiléos con los sabé- 
trcos, han debido tener la misma epoca que estos últimos. Por con- 
siguiente, así como el ano séptimo despues de la divigion de las tier- 
ras debió ser sabàtico, así el quincuagésimo debió ser. jubiléo. Pero 
aquí se dividen los intérpretes, pues unos sostienen que el jubiléo de- 
bia seguir al séptimo sabútico, y ser el ano quincuagéstmo Como lo 
llama el texto, y otros pretenden que la Expreiion de la Vulgata no 
debe tomarse en todo rigor, y que el jubiléo debia ser el mismo 
sépiimo sabàtico, esto es, el afo cuarenta y nueve, contado desde el 
precedente jubiléo exclusive, ó el quincuagésimo imclusive. 

Los que estàn por el afio quincuagésimo, se apoyan en que el 
Benor parece distinguir muy terminantemente el qi ep uao del 
cuadragèsimo nono, Contarús siete semanas de ano, tice el Senor, esto 
es, stele veces siete, que son cuarenta y mueve ailos. ,.. Y santificarús 
el ano quincuagéstmo. i Podia el Senor explicarse mas redondamentel 


E inmediatamente agade: Este es el ano del jubiléofes el aio qumcua- 


gésimo. Si el cuarenta y nueve fuera el amo del jubiléo jle habria 


(i) Joseph. Ant, l. 16. c. x2vIn. al xxvie—(2) Lev. xxv. B. el seqg. 
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DIBERTACION i 
llamado por dos veces el quincuagésimo, siendo así que pata sefia- 
lar el ano cuadragésimo nono expresa el número de cuurenta y 
nueve anost 

A este primer argumento anaden el siguiente. Si el ano del ju- 
biléo debiera ser un ano sabítico, ,4 qué fin ordenar el Senor 
que durante este aio se deje reposar fa terra, pues tal mandato es- 
taba dado para todos los sabàticost Luego si el Senor impuso este 
precepto con respecto al ano del jubiléo, es preciso concluir, que este 
debia caer en un tiempo en que se podia cultivar la tierra, y por tanto, 
en un ao no sabàtico. 

Los que estàn à favor de la opinion de que el ano cuarenta 
y nueve era el jubiléo, responden que ninguna de las dos pruebas 
es decisiva: J).0 porque así coino el dia del sàbado igualmente puede 
llamarse el séptimo ó el octavo dia, esto es, el séptimo despues del 
sàbado precedente exclusive, ó el octavo despues del sébado anterior 
inclusive, de la misma suerte el ano jubiléo puede igualmente lla- 
marse el cuadragésimo mono ó el quincuagésuno:, y si aquí lo des 
signa el Senor con este último nombre, es porque era un número 
mus entero, mas facil de retener en la memoria, y mas adecuado 
al uso que da el nombre de octavo al séptimo dia, comprendiendo 
los dos términos del intervalo, 4 saber, el primero y el último. Nada 
mas natural que decir que el jubiléo debia celebrarse cada cincuenta 


. aMos, porque aunque en realidad era el cuadragésimo nono, sin em- 


bargo se le podia muy bien llamar el quincuagésimo, contando los 
dos términos del intervalo. 

2.0 Por lo que mira 4 la obligacion de dejar descansar la tierra, 
responden, que aunque el jubiléo debia concurrir con un súbatico 
segun esta ley, con todo quiso Dios por sobreabundancia reiterar 
el mandato habiando del ano jubiléo, esto era, prosiguen, un segundo 
motivo anadido al primero. Cada afio séptimo debia dejarse descan. 
sar la tierra, porque era aio de reposo, y en cada séptimo sabéítico 
se le debia conceder el mismo descanso, porque al mismo tiempo 
era aio de reposo y de remision. 

. o. LB fundamentos que algunos han tenido para pensar que el 
juiblés era efectivamente elano cuarenta y Dueve, son los siguientes: 
1.9 Advierten que de la misma ley que mandaba reposase la tierra 
en los anos sabúticos y jubiléos, resulta que si el jubiléo hubiera de 
guceder al séptimo sabàtico, habria dos aios consecutivos, durante 
los cuales no se podria ni sembrar ni cosechar. A lo que se responde 
que el mismo Dios previno esta dificultad, prometiendo que los aios 
sextos darian tantos frutos como tres anos (1), y como esta triplt- 
cada fecundidad era imas que suficiente para los amos sabúticos, 
bastaba para el caso en que un jubiléo debia seguir ú un sabético. 
Be replica, que como quiera que semejante precaucion miraba en 
eneral é todos los sabàticos, no prueba nada en favor de log que 
Gietin uen dichos afios de los del jubiléo. 

s partidarios de estas ideas insisten, lo 2.0 en que si el ajio 
jubiléo hubiera sucedido al éptimo sabético, parece se habria interrum- 
pido la serie de estos últimos, porque como estaba permitido culti-, 
var la tierra durante seis aàos consecutivos, 8i se hubieran contade 

(1) Leo. xxv. 31. 
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estos seis afios desde el jubiléo que se supone haber ' sucedido al 
séptimo sabútico, los sabàticos siguientes habrian retardàdose un aio, 
y cada nuevo jubiléo habria asimismo retardado un ano los sabé- 
ticos que le seguian. Pero esto es falso, porque el càlculo fundado 
sobre xi sabúticos conocidos, manifiesta que no experimentan nip- 
gun retardo ni tampoco interrupcion. A esto responden que el ju- 
biléo no obligaba 4 retardar los gabàticos, Y que contàndose estos Cons. 
tantemente desde el uno hasta el otro, podia muy bien suceder que 
siendo el jubiléo en el primer ajo que sigue al anterior sabético, 
la tierra solo fuese cultivada durante los cinco aios que precedian al 
sabútico siguiente. Y así como las fiestas que obligaban al reposo no 
retardaban el descanso ordinario del sóbado, así tambien el ano ju- 
biléo podia suceder ú un sabútico, sin que los sabíàticos siguientes 
se relardasen. Pero se replica que esta es una mera hipótesis que 
no prueba nada, y que si era posible que así sucediese, tambien 
era muy posible que la cosa pasase de otro nmiodo, lo que se va 
é probar con este últiino argumento. 

De los seis sabéticos conocidos, hay dos que segun el càlculo 
han debido ser de cuarenta y nueve anos, y por consiguiente acom- 
panados ó seguidos de un ar el uno es el del aio 1003, célebre 
por la dedicacion del templo de Salomon, el otro es el del ano de 
709 quesucedió é la derrota de Sennaquerib. Se puede hacer la adver- 
tencia de que si al sabàtico del aio 1003, que era un séptimo sabé- 
tico, hubiera debido seguirse un jubiléo, parece que Salomon en vez 
de diferir la dedicacion del templo solo hasta el principio del sa- 
bítico, la habria retardado hasta principio del jubiléo, que debia ser 
mas solemne, y si no la difirió sino hasta el principio del sabàtico, 
fue à lo que parece, poique este tambien era el del jubiléo. Es ver- 
dad que esta es una mera hipótesis verósimil, pero cl sabàtico de 709 
ministra un argumento mas Urgente, porque como acavamos de ver, 
Ísaias en el ano precedente de 710 anunciando la derrota de Senna- 
querib, decia: Comed en este afio lo que podais encontrar, el segundo 
ano (709) lo que nazca de suyo (porque este era un àio sabútico): 
mas por lo que hace al tercer ano (708), sembrad y recoged, plantad 
vihias y comed de su fruto (1). Luego se podia plantar y sembrar en 
708, luego no era ano jubiléo, sin embargo, el sabútico de 709 era un ano 
cuadragésiino nono, porque era el ciento cinco sabético, contado desde 
la division de las tierras en tiempo de Josué, luego el jubiléo no era 
distinto del ano cuarenta y nueve, pe en este ano se celebró. Este 
es quizó el argumento mas fuerte 4 favor de la opinion que llevaba 
Userio, y gue igualmente nos parece el mas sólido. / 

Pero, en sustancia, sea que se celebrase el jubiléo en el ajo 
cuarenta y nueve, sea que lo fuese en: el cincuenta, lo que parece 
cierto por el célculo es, que el órden de los sóbaticos jamas era inter- 
rumpido, y esto basta. Los sabéticos no estaban reglados por los ju- 
biléos, pero sí al revés, lo estaban los jubiléos por los sabúticos, y 
aquellos lo mismo que estos, reconocian por época la division de las 
tierras bajo el gobierno de Josué. Lc "El 

No està senalada en la Escritura la duracion del gobierno de 
este caudillo, pero sí lo està en el historiador Joseío, y muchos auto- 


(1) 4.0 Reg. xrx. 29. legi. zxxavn. 38. 
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3n de DISERTACION 
fes han hablado del particular. Aquel escritor dice que Josué po 
bernó por el espacio de veinte y cinco afios (l), y muchos antigues 
de conceden veinte y siete: Userio le supone solo diez y, siete, y Mar 
ham està por veinte y cinco. Por nuestra parte no encontramos ima- 
tivo para no darle con los antiguos un gobierno de veinte y siete anos: 
esto nos bastarà por ahora. 
: Por lo que mira 4 la duracion del gobierno de los Jueces, està 
sebalada muy terminantemente en el texto sagrado, con todo eso, se 
resentan algunas dificultades que han dado lugar ú muchos sistemds, de 
os que la mayor parte solo sirve para aumentar los inconvenientes y obs. 
curecer el texto. Consiste la primera dificultad en que si se reunen 
todas las sumas parciales de tiempos que senala el libro de los Juece3, 
resulta é la época de la fundacion del templo una suma total que 
excede al número de cuatrocientos ochenta anios que senala el libro 
3. de los Reyes. Algunos cortan la dificultad diciendo, que en esta úl- 
tima suma se equivocó el copista, pero esto se asegurà sin in3 
prueba que la dificultad misma de conciliar la suma total con lis 
PT Muchos intérpretes y cronologistas estàn porque se conserve 
a suma total, y para hacerla combinable con las parciales, han pro- 
yectado diversos sistenias, sobre cuyo punto es necesario dar algunos 
pormenores, no para desenvolver los diferentes càlculos inventados, sino 
para discutir 4lo ménos los principales, 6los que interesan mas de- 
rechamente é la obra que se està leyendo. 

Véase por primeras lo que dice Calmet en su prefacio sobre es- 
te libro: ,Sostienen muchos cronologistas y comentadores, que cuan- 
,do dice la Escritura que la tierra estuvo en paz, por ejemplo,ícua- 
srenta ú ochenta aios, estos afiog no deben conturse desde que se 
sconsiguió la libertad por el juez de que entònces se habla, sino 
ndesde el fin de la paz conseguida por el juez anteriors de mane: 
sra que este cspacio de tiempo no solo comprende el gobierno del 
qjuez de quien se habla, sino tambien la opresion precedente, cont 
ntando desde el fin de la paz lograda por su predecesor, modo de 
nCOttar ciertamente sobrado violento, y muy contrario éúla signilica- 
scion ordinaria de las voces, porque cuando decimos que un prírt 
ucipe libró el pais de la opresiton de sus enemigos, y que este pais 
sha estado en paz cuarentg 'aflos, se concibe naturalmente que dr 
schos cuarenta anos comenzaron con el libertador de que se habla, 
spero en el Jibro de los Jueces se quiere que las palabras tengan 
,un sentido enteramente distinto. 

sPara salir de esta dificultad el caballero Marsham ha tomado 
mun temperamento que nos pos bastante cómodo y plausible, què 
nConsiste en suponer que habia diferentes jueces de una Y'de otra 
nparte del Jordan, y que los Ísraelitas que habitaban de uú lado del 
prio tenian tambien sus guerras particulares, en las que no se mer: 
uclaban los moradores del otro lado del Jordan. Nota qué desde 
nia salida de Egipto hasta'la fundacion del templo de Salomon, pa- 
nsaron cuatrocientos ochenta aios, como lo dice positivamente la Es. 
meritura (1): y que desde, que los Israelitàs existentes mas allú del 
mjordan ocuparon su pais hasta el tiempo de Jefté, pesaron dres 


(i) Joseph. Ant.l. 5. c. u—2) 32 Reg. vi. 1. en ) 
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rà ses (1. P bien, reuniendo todos los anos del gobiernd 
los jueces, desen muerte de Moises hasta el gobierno de Jair, 
. quien. sucedió Jeltó, pasaron mas de trescientos aBeos: y desde 
último hasta el ano cuario de Salomon, que ese) de la fun. 
ciori del témplo, corrieron mas de ciento y ochenta aitos, Por tan. 
és precido tomar.urn sEdgo' pare Conciliur estas diferencias ó des- 
r'estas épmDCas: pero como no puede tomarse este último par. 
ntido, se dehei rectrrit 4 algun temperamento: presentarémos dos, el 
,de là mayor. parte de los intèrptetes de que hemos hablado, y el 
de Mareham que acabamos de proponer. Darémas: dos tablas crono, 
dógices, una segun: Useno y otra segurm Marsbam, 4 fin de que el lec- 
vter tenga en que: imponerse, ya se miclimè al uno, ya al otro de lo3 
sistemes". Así se explica. Calniet. i 
Im inútil presentar aquí las tablas cronológicas impresas en el 
comentérió de este sabio Benedictino, y en las cuales se notan mu- 
chos errores con cuyo motiyo: no dan una idea bastante exacta ni 
del: ststema de Userio. ni del de Marsham. Por otra parte, el sistema 
del primero se encuentra em las tablas cronológicas de Claudio Lan, 
celot, impresas en la Biblia latina de Vitre y anadidas ú la francesa 
de Isaac le Maitrè de Sacy que:andan en menos de todos, Por lo que 
respecta al sistema: de Marsham, nosotros lo seguirémos en las tablas cro- 
polégicas que irén al fin de esta Bíblia: mas para que el lector pueda 
formar un juicioimse cabab de ambos -sistemas, discutirémoe el de 
Userio, y expondrémos en toda su: clandad el de Marsham. 
Es cosa Muy. àveriguada, que. algunos intèrpretes han confundi: 
do los afios de servidumbre con lo8-enos de: paz, en cuya equivoca- 
: on ha caido el P. de Carrieros en eu paràfrasis al cap. v. V 32. 
Despues de habier el historiador segrado de la libertad conseguida 
a Debbora y Barac anade: Quieotique terra per quadraginia annos, 
que el P. Carrieres parafraséa de este modo: ,En seguida todo 
el pais que desde la muerte de AMod habia estado en turbulencias por 
espacio de tetnte aios quedó en. pdz durante otros veinte anos has- 
te la muerte de Barac, lo que por todo hace cuarenta abos". Pre. 
guntamos ahora de buena fe é nuestros lectores, si semejante paràfra- 
ss les parece muy natural. 
Tal es sin embargo la idea .que nos dé el comentario de Cal.- 
met sobre este versícnto, ú pésar de que él mismo lo habia explica- 
do de otro modo en la tabla en que pretendió exponer el sistema 
de Userio: véanse sus palabras: ,Desde la hbertad. conseguida por 
nAod hasta el fin del gobierno de Debbora y Barac pasaron cua- 
nrenta efios." Ya so ve Ei aquí no' hace su cúlculo' desde la muer- 
te de Aod, sino desde la libertad conseguida por Aod. Tambien se 
ivoca al atribuir 4 Userio la especie de extender estos cuarenta 
8nos hasta el fin del gobierno de Debbora y de Barac, porque aquel 
cronologista solo log extiende hasta la libertad lograda por Debbora, 
Pretende que el autor sagrado quiso decir, que el pais comenzó ú re- 
cobrar la paz por los esfuerzos de Debbora y de Barac cuarenta axos 
despues de la Hbertad que le habia conseguido Àod. 
Userio supone pues (1), que el número de anos de que se ha- 


GO) Jadir. xa. 90.—(R) Usserfi Càromel. Sacra post Annales ejua, Paris, 1613. 
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bla, cuando se dice que la tierra estuvo en paz, indica el afjo en. 
ue comenzó esta paz, Y no la duracion de ella ó de la ju- 
dient del que la consigaió. Pretende que en esta frase, terra 
quievil, la tierra descansó, la palabra quievit debe tener este sent- 
do, quiescere capit, la tierra comenzó é repogar, en prueba de lo cual. 
alega P ejemplos, entre otros el del libro 3.0 de los Reyes 
cap. vi. V l. en que se dice literalmente segun el hebréo: Jn qua- 
dringentesimo el octogesimo anno egtessionis filiorum Israel de terra 
dEgvpt, in anno quarto....regni Salomonis r Israel adificata 
est domus Domino, lo que està muy bien expresado en la Vulgata por 
estas palabras: adificari cepit domus Domino. ,En el afo cuatrocien- 
ntos y ochenta despues de la salida de los hijos de Israel de Egipto, y el 
nCuarto del reinddo de Salomon sobre Israel. .. .se edificó, esto es, se 
scomenró ú edificar una casa al Senior." Pero es muy fàcil responder 
que la construccion de la frase no es la misma en el libro de los Jue- 
ces, no se lée: Quievit terra in anno quadragestmo vel octogesimo: 
sLa tierra descansó, ó comenzó 4 descansar en el ano cuarenta ó 
nen el ochenta," porque en él hebréo lo mismo que en la Vulgata 
se lée: Quievit terra quadraginta annis, octoginta anms: ,La tierra 
ndescansó, estuvo en paz durante cuarenta anos, durante ochenta." 
nMas en la distincion de los tiempos, dice Userio (1), los nú- 
,smeros son tales, que é veces sefialan cuando ha sucedido una co- 
ps8, ú veces indican cuanto ha durado, lo que distinguian muy bien 
plos Griegos y Latinos con la diferencia de casos de. que carecen 
nlos Hebréos: y creemos que en este último sentido debe :tomarse lo 
sque se dice de los afos de opresion, y en el primer sentido lo 
que se cuenta de los anos de reposo, de manera que, por ejem-: 
nplo, al decir que la tierra estuvo en paz en tiempo de Otoniel, 
"debe entenderse, no durante cuarenta aRos, sino despues de cua- 
nrenta anos, eslo es, en el ao Cuarenta despues de una época pre- 
ncedente. Es verdad que esto no es combinable con la version Vul- 
"gata, pero Fr. Ribera manifiesta que esto se conviene muy bien con 
L expresion del hebréo, porque ensena, que es cosa usual entre los 
nHebréos emplear los números cardinales en lugar de los números 
sordinales, ú veces, cuando cuentan desde uno é diez, yY siempre 
vdesde die2 arriba." jOjalà Userio hubiera sido tan hébil gràmàtico 
como exacto eronologistal entonces habria comocido la equivoca-. 
cion de su discurso. És cierto que de diez artiba no tienen He- 
bréos números ordinales, en cuyo lugar se ven precigados 4 usar 
de los cardinaless pero no se .sigue de uns que el uso de estos 
sea equívoco en el hebréo, porque si los Hebréos no tienen casos, 
tienen preposiciones de que se sirven en defecto de aquellos. Cuando 


(1) Loco eupra citato. Cumque numerorum im temporum nolatione es eit ratie, ut 
interdum quandn res aliqua contigerit, interdum quandiu ea duraverit, eignificent (que' 
duo Qraci et Latini casuum, quibus Hebrei carent, veriatione eapius solent distinguere): 
in annie oppresesionum posteriorem ezplicationem, im annis quistis terve, priorems Àic ecci. 
picndum cengemus, ul sub Othoniele, verbi gratia quadraginta non annos, sed annis, terre 
quievivse intelligatur, id eet, d pracedente aliqua epocha anno quadragesimo. Qued licet 
cum pergione Vulgula non conveniat, tamen cum verbis hebraicis satis congruere PY. 
Ribera (de Templo, 1. 1. c. 1.) ostendit, Hebreorum conguetudinem esse docens, ut ab 
uno ad decem aliguando, ú decem vere et ullerius semper, pumeris cardinalibue utam- 
tur pro ordinalibus, 


SOBRE LA TERCERA EDAD DEL MUNDO. 8395 . 
tratan de indicar una cosa pasada usan de la preposicion in, co- 
mo se ha visto arriba: Jn ea eate in et Ooctogesimo anno 
egressionis filiorum Israel de terra AEgupti, in anno quarto. .,.regni 
Salomonts (1). Mas cuando tratan de seialar cuanto ha durado una 
Cosa, no usan de ninguna preposicion: así conviene Userio en que 
la servidumbre. bajo la dominacion de Cusan duró ocho anos: bajo 
la de Eglon diez y ocho: y veinte bajo la de Jabin, lo que espre- 
sa el hebréo sin preposicion: octo annis (2), decem et octo annis (3), 
viginti annis (4). Frecuentemerite se halla esta doble construccion 
en los dos últimos. libros de los Reyes, en que el historiador sa- 

do senala al.mijsmo tiempo la época y la duracion del reinado 
e cada uno de los reyes de Israel y de Judé. Así, por ejemplo, 
en el libro 3.0 cap. 15. X. l. 2. se dice: lu octavo-decimmo anno re- 
gni Jereboam t Abiam super Judam. Tvibus annis regnavit 
m Jerusalem. ,Reinó Abiam sobre Judú en cl ano détimo-octavo de 
mJeroboam: esta es la época: im octavo-decimo anno regni Jeroboam: 
sreipó en Jerugalen por tres anos, esta es la duracion: tribus annis." 
Para expresar la época usa el hebréo.de la preposicion tn octavo 
decimo dnno (5), yY no usa de ella para expresar la duracion: tri- 
bus annis: (6). Lo mismo puede decirse de otros reinados. Pero en 
el libro de los Jueces se dice el número de anos sin preposicion, 
HR sc trate de la pez, ya de. la opresion, luego indica igualmente 
a duracion, sea cuando habla de la servidumbre, sea cuando tra- 
ta de la paz. Así la opresion bajo Cusan duró oclio aios, octo 
ami (7), y la paz lograda por Otonicl, duró cuarcnta anos, qua- 
draginia annis (8). Bajo Eglon duró diez y echo anos la opresion, 
et octo annis. (9), y la paz procurada por Aod duró ochen- 
ta, octoginta annis (10). Veinte afios duró la servidumbre bajo Ja- 
bin, vigintè annís (11), y cuarenta, cuadraginta annis (12), la paz 
procurada por Debbora. En todo so observa una misma Construc- 
cion, y tambien el mismo sentido. En vano pretende Userio ltacer 
distincion entre annes y annis en el idioma latino, como si quievit 
quadraginta annis pudiera significar quievit anno quadragesimo. Bés- 
tenos responder, que en la lengua santa, como acaba de manifestar- 
se, la frase anno quadragesimo exige que se exprese la Prep al. 
cion in, diciendo: im anno quadragesimo. Pero no dice el hebréo 
que la tierra descansó im ano ragesimo, tn anno octogesimo, en 
el ano cuarenta, ó en el afo ochenta: sino que permaneció en paz 
quadraginta annis, octoginta annis, durante cuarenta afos, durante 
ochenta, luego el número de anos de que se habla cuando se di- 
ce que la terra estuvo en paz, senala, no el ao en que comenzóÓ 
esta sino su duracion, bajo cuyos supuestos queda sin bases el sis- 
tema de Userio. 

No habiendo conocido Claudio Lancelot la insuficiencia del sistema 
de Userio, lo adopta y aun pretende que cl texto hebreo parece serle fa- 
vorable (13), porque allé se lée anno, y no annis, dé donde conclu- 
ye que fàciimente se le puede dar el sentido de quadragesimo anno, 

i) 30. Reg. v. 1.—(3) Judie. m. 8. dic. in. 14.4) Judic. iv. 3—5) 
38 Reg EO Did. Pa Judic. ae Teià. , m9 Bid. Y 14.—(10) 
Rid.. 30.—(11).lèid. 1. 3.—(I2) Nòid. v. 32.(19) Chron. Sacra, €. X. Quibus etiam 
eo favere videlur testus hebreus, quod legat Schana, non Bchànim, Àec est, anno, non 
annis, ut promptum sit intelligere quadragesimo. 


XII. 

Exposicion 
del sistoma 
de Marsham 
sobre la du. 
xacion del go 
bierno de los 
Jueces. Pri. 
Es interva. 

0. 


896 DISERTACIÓN —. i 

Pero no congideraba. que entre los Hebréos se.pone: el. sumen- 
tivo en plural con los púmeros cardinales: que no l é dies, 
y se usa en singular unido con los números cardimales de.diez em 
ba. Así se dice en el hebréo, que la servidumbre bajo: la domimna- 
cion de Cusan duró ocho afios, ocío anais (1): por donde se ve 
que el sustantivo està en plural, pero tambien el número no exce- 
de de diez. Se dice que bajo de Eglon duró la servidumbre dsezy 
ocho anos, yY veinte bajo el dominio de Jabin, aquí ios númeres 
exceden de diez, y en el hebréo el sustantivo està en singular: de- 
cem el octo anno (2), viginti anno (3). De la. misma manera cuan- 
do se trata de la paz lograda por Otoniel, dice literalmente el he- 
bréo, quievit terra quadraginta amno (4), mas entónces el :sustant- 
vo estú en singular, porque concierta con un número que excede de 
diez, y así como el vigmti anxo de la servidunbre en ti de 
Jabin tiene el mismo sentido de vigint: annts, así tambien el quam 
draginta anno de paz conseguida por Otoniel debe tener el sent 
do de quadraginta annis, porque en ambos casos hay ta misma 00ne- 
truccion y el mismo .sentido. 

Mucho mas natural y mejor fundado que el sistema de Useno 
nos parece el del caballero Marsham, quien observa (5) que los cxa- 
trocientos ochenta afios contados por la Esoritura desde lu salida de 

ipto hasta la fundacion del templo, estàn divididos en des inter 
08, segun lo que dice Jefté cuando les representa 4 log Amemo- 
nitas que habian dejado 4 los Hebréos en posesion del pais Es L 


 taba al oriente del Jordan durante trescientos anes (6), pero ' 


raelitas se habian establecido en aquella tierra .cuarenta afas des. 
pues de la salida de Egipto: luego es preciso .contar trescientes 
cuarenta anos desde dicha salida Le la irrupcion de'dos Ammo- 
nitas en los tiempos de Jefté, y ciento cuarenta anos desde esta ir- 
rupcion hasta la fundacion del templo. 

En el primer intervalo que es de trescientos cusrenta anos, hu- 
bo cuatro servidumbres de los Israelitas, ú saber: les. que -sufmeron 
bajo la dominacion de Cusan, de Eglon, de Jabin y de los Madia- 
nitas, pero suponiendo sucesivas estas Cuatro, como Userio lo crée, 
y reuniendo los anos de opresion y de libertad desde el primer aòo 
de esclavitud bajo Cusan, hasta el último del gobierno del Jair, é 
saber, hasta la irrupcion de los Ammonitas, formarún una serie fo- 
tal de trescientos un anosi de manera que segun este cílculo en los 
trescientos cuarenta aios no se puede contar ni el intervalo que pa- 
só desde la muerte de Jogué é la primera esclavitud, ni el gobierno 
de este caudillo, ni casi los cuarenta anos de viaje por el desierto. 

Pero observa Marsham que los ochenta afios de par desde la 
muerte de EE rey de Moab (7), únicamente son relativos 4 les. 
tribus que habitaban al oriente del Jordan, 4 quienes Aod habia li- 
brado del yugo de los Moabitas. Miéntres gozaban estas tribus de 
la pez, fueron al principio atacadas por los Filistéos las. que more- 
ban al occidente, Y entónces Samgar que apareció en los tiempos de 
Aod, pero despues de él (8) mató 6 seiscientos Filisióos, y fue :el 


DO (1) Judic. m. 8.—(9) Pid. Y 14.—3). id. iv. 3—4) Jadie. in. 11—(5) Marshoni 
as flac. P, 39, el seqq. edit. Lond. 1073.--(6) Judic. i. 396.—47) Pudic. ut. 
— U CEIC. In. e 
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hibertador de lerael. Marsham supone ú Samgar despues de la musr- 
ée de Aod, pero nos parece mass Conforme al texto sagrado colo- 
earle úntes, porque la Escrtura no habla de la muerte de Aod (1) 
mno hasta despues de haber hablado de Samgar. Muerto pues Aod, sc 
portaron ma) los laraelitas, y etrajeron de nuevo sobre sí let cólera del 
Bejor, quien lós entregó en las manos de Jabia, rey de los Cana- 
BÉV8, que reinó en Asor, al occidente del Jordan, en las poeesiones 
de Àser, al peso que las tribus orientales estaban gozando de la paz. 
Oprimidas las tribus oocidentales durante veinte anos por Jabin (2), 
guscitó el Segor ú Debbora y Barac, quienes reunieron las tribus de 
Zabuloa y de Neftali establecidas al norueste, derrotaron é los Ca- 
nanéos y libertaron é los lsraelitas, desde cuya época quedó la tier- 
ra en paz al oriente y al occidente espacio de cuarenta aijos 
(3), que son los últimos cuarenta de ca: Gohenia contados desde la 
moeríe de Eglon. Despues de estos últimos cuarenta anos de paz, 
los israelitas, mempre infieles, fueron entregados $ los Madianitas, que 
eonfederéndose con Jos de Amalec Yy otros pueblos del Oriente, inun- 
daron el oriente y.el occidente del Jordan hasta la entrada de Gaza (4). 
o Los veinte ahos de servidumbre bajo el domimio de Jabin, y los 
cuarenta de paz despues de la libertad conseguida por Debhora, coi- 
cidiendo con los ochenta de reposo logrado por Aod, se tiene con 
esto un intenvalo de sesenta aàos, ú los cuales se dehen desde luego 
reunit los cusremta anos del viaje por el desierto, y ademas, el go- 
bierno de Jesué que fue de veinte y cince amos, segun 3osefo, en- 
tónces sobren treinta y custro anos para llenar el intervalo que hu- 
bo entre la mverte de Josué y la pramera servidumbre bajo Cusan, 
imervalo en el cual se formó esta nueva generacion (5) que comen- 
z6 é provocar contra sí la cólera del Senor. De esta manera habré 
eomengado la opresion bajo Cusan cincuenta Y nueve anos despues 
de los cuarenta que duró el viaje por el demerto: desde aquella épo- 
ca basta la irrupcion de los Ammonitas, no pasaron mas de doscien- 
tos cuarenta y un anos, y la referida irrupcion se hallarú precisamen- 
te colocada é los trescientos afos despues que los lsraelitas entra- 
son en posesion de las tierras situadas al oriente del Jordan. Por con 
siguiente, se tiene lleno el primer intervalo que comprende trescien- 
tos cuarenta. anos desde la salida de Egipto hasta la irrupcion de los 
Ammonttas. 

El segundo imervalo comprende ciento cunrenta anos desde la 
irupcion de log Ammonitas hasta la fundacion del templo en el afio 
cuarto del reinado de Salomon: aquí es necesario contar los cuatro 
anog-del reinado de este príncipe, los cuarenta del reinado de David (6), 
y otros cuarenta del de Saul (7), lo que forma una duracion de ochen- 
ta y cuatro 'anos, de manera que solo quedan cincuenta y seis, du- 
rante los cuales tuvieron que sufrir los Israelitas dos servidumbres é 
un'tiempo: una, bajo log AÀmmonitas al oriente, Y otra bajo los Filis- 
teos. al occidente, porque habiendo abandonado los Tsraelitas al Se- 
fior por adorar é los dioses de los Ammonitas y Filistéos (8), fueron 
entsegados en las manos de los unos y de los otros, de .manera que 


AU) Fudio. re. LB) Jadic. re. 3—8) Judic. v. 39.4) Judic. vi. 4.—(5) Jadic.- 
D.O, (0) 30 Rege Bt) 4a BD Jadic RB rega, 
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en el mismo ano (1)'se vieron los Ísraelitas oprimidos por los Am- 
monitas al oriente, y al occidente por los Filistéos. La opresion bajo 
los primeros duró diez y ocho anos (2), y bajo los segundos duró cua- 
renta (3), porque segun advierte Marsham, lo que se dice de estas dos 
servidumbres en el cap. x V 7 y 8, mira al mismo tiempo é lo que se 
cuenta de la esclavitud bajo los Animonitas y de la judicatura de Jefté, 
desde el lugar citado hasta el capítulo xi, Y tambien lo que se re- 
fiere de la servidumbre bajo la dommacion de. los Filistéos .y Bcer. 
ca de la. judicatura de Sanson, desde el principip del cap. xim has 
ta el xvi inclusives de suerte que esta última dominacion de los 
Filistéos contada en el cap. XI, no es Vistintx de la del cap. x 
7. Teniendo que hablar el historiador sagrado de las dos esclavitu- 
des que é un mismo tieinpo experimentaron 108 Israelitas bajo el po- 
der de los Ammonitas y Filistéos, senala desde luego la época de uba 
def y refiere despues por menor estas dos partes de la historia, ha: 
lando primero de la servidumbre bajo los hijos de Ammon, que dió 
l 4 la judicatura. de Jefté, y despues trata de la dominacion de los 
Filistéos que dió origen é la judicatura de Sanson. 

Oprimidos los hijos de Israel por los Ammonitas por el espacio 
de diez y ocho aiios, suscitó Dios ú Jefté, quien libró é su pueblo del 
vugo extrangero, de cuya manera ron la paz las tribus que esta- 

an al oriente, pero las que vivian al occidente quedaron dommadas 
por los Filistéos, y.así Jefté ejerció su judicatura durante seis aDos (4) 
sobre las tribus orientales. Sucedióle Abesan, quien gobernó é las mis- 
mas tribus por siete anos: siguiósele Ahialon durante diez anios, y final- 
mente, Abdon por espacio de ocho, cuyas sumas reunides forman una 
serie de cuarenta y nueve anos desde la irrupcion de los Ammoni- 
tas por el oriente. i 

Como hemos dicho, esta irrupcion fue la época de la servidum- 
bre que tuvieron que suírir los Ísraelitas al occidente bajo la do- 
minacion de los Filistéos, la que duró cuarenta anos, 4 saber, hasta 
la victoria que consiguieron los Hebréos contra aquellos por las ora- 
ciones de Samuel (5). Viéronse entónces tan humilladosdos Filistéos, 
que no ogaron volver é la tierra de lÍsrael, y la mano del Seior 
pes sobre ellos miéntras Samuel gobernó a pueblo. Así este pro- 
eta libró éú los Ísraelitas que estaban al occidente, de manos de log 
Filistéos, porque los que vivian al oriente disfrutaban de la pez con- 
seguida por Jefté (6), y. Samuel continuó juzgando 4 Israel. Y así la 
derrota de los Filistéos fue hàcia el fin de la servidumbre de Íerael 
bajo estos enemigos, y húcia el principio de la judicatura de Samuel, 
mas la opresion de los Filistéos duró cuarenta amos, y de ellos no 
quedan sino diez y seis para completar los cincuenta y seis Corrt- 
dos desde la irrupcion de los Ammonitss hasta el reinado de Saul. 
Así, Samuel comenzó 4 ser juez al occidente en el último ano de 
ha judicatura de Ahialon al oriente: sucedióle Abdon, y gobernó por 
espacio de ocho ano8, miéntras que Samuel seguia de juez en el 


(1) Judic. x. 1. 8. Hobr. TYvadidit ecos in many Philisthiim, et in many fliorem 
Ammen. Et detriverunt et oppresserunt Alios lerael in ipso (vel eodom) anno.—(3) Jbid. 
Hebr. Per annos decem el octo omnes flios Iarael Qui itabont trons Jordanem, dc. 
—e(3) Judic. xni. 1. TYadidit eos in menu PAilistiim quadraginta enxis.—-(4) 

XD. 7. el 80gg,—e(S) DP. Reg. vin. 7. el segg.(G) 1 Reg. vn. 14. 
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occidentè.. Abdon no tuvo sucesor, y quedó solo Samuel ejerciendo 
en lerael la judicatura por siete anos, hasta que reunidos.todos los 
ancianos: de lsrael (1) vinieron à pedirle un rey que .Dios les cnn- 
cedió. Por consiguiente Samuel habia gobernado diez y seis afios cuando 
Saul fue .consagrado rèy, cincuenta y seis anos despues de la irrup- 
cion de los Aimmenitas, é cuya suma, reuniendo cuarenta aiios del 
reinado de. Saul, cuarènta del de David, y los cuatro primeros del: 
de Salomon, tendrémos la: 8uma total de ciento cubrentaaios desde 
la irtupcion de los Ammnonitas hasta la fundacion del templo. en el. 
cuarto ano del gobierno de Salomon:. agréguense despues estos ciento 
cuarenta 'anios ú los trescientos 'cuarenta corndos desde. la salida de 
Egipto hasta la irrupcion de los Ammonitas, y se tendréún los cua- 
troctentos y ochènta amos contados desde: dicha salida hasta la funda- 
cion del -témpio. Tal es el: sistema de Marsham. 

. Dice la Escritura, que lsrael fue gobermsado por Sanson du- 
rante veinte afios o al mismo tiempo advierte que esto fue 
en tiempo de los Filistéos, esto es, en tiempo que estos estaban 
dominando 4 los Ísraelitas, durante la opresion que experimentaron 
los Hebréos por cuarenta anos bajo el yugo de estos enemigos (8), 

no sacudieron enteramente, sino bajo el gobierno de Sa- 


Jugo 
muel (4). Por Sanson.comenzó ú conseguirse la libertad, como es- 


taba pronosticado (5), pero no se logró enteramente hasta el tiempo 
de Samuel, quien libertó 4 Israel de las manos de los Filistéos. 
Se dice asimismo en el hebréo yen la Vulgata, que Helí juzsó 
ú los Isràelitas por espacio :de .cuarenta amos (6), cuya suma solo 
queda reducida 4 veinte segun la version de los. Setenta de la edi- 
cion romana, cuya leccion es reconocida por Eusebio (1), pero co- 
mo solo se encuentran seis pontífices en el intervalo de mas de tres 
siglos, contados desde Aaron hasta Helí, nos parece preferible la 
leccion del hebréo (8). Sea de esto lo que: fuerg, aquel pontífice 
murió cuando quedó cautiva el Arca en manos de los. Filistéos, ú 
saber, veinte afos éntes. de. la célebre victoria que consiguieron som 
bre ellos los Israelitas, en la que se puso término 4 los Cuarenta 
afos de servidumbre, lo que equivale ú decir que murió Helí el ano 
vigésimo de la servidumbre misma, como lo nota Marsham. Si pues 
no húbiera ejercido su judicatura aquel pontifice sino por espacio de 
veinte afos, seria necesario que fuese durante los primeros veinte 


anos de opresion bajo el poder de los Hilistéos, y st la ejerció por 


cuarenta dífios, deberémos decir. que' gobernó veinte úntes de la ser- 
. Vidumbre, y veinte durante ella. Por tanto, sea que Helí hubiese juz- 
poco al pueblo cuarenta anos, 6 solo veinte, siempre tendrémogs que 
08 últimos veinte de esclavitud bajo los Filistéos, podrón llenarse con 
los veinte -aitos de la judicatura de Sanson, quien estaba destinado 
para comengar é conseguir la libertad que debia lograrsa comple- 
tamente por Samuel. 


La cronologia que se halla adjunta en el mérgen de la parà-. 


frasis del P. Carrieres, tanto en la edicion de Paris eomo en la de: 
Nancy, express el sistema .de Userio, pero la paréfrasis misma no. 


un vo Reg. Vuit. 4. el segq.— 9) Judic. xv. 20.—(3) Judic. xnr. 1.—(4) 12. Reg. vi. 
M4..2(5) Judic. xin. 5.6) T: eÇ. 1V. 1B.m(1) Euseb. ÇGÀron.—(8) Véaso la Diser- 
tesion sobre la tuolvien de los pontífices judios, tom. vi. 
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se combina: bien cort aquella cronología, porque dejamoè observade 
que el P. de: Carrieres confunde los afos de servidumbre y' los de 
per, al paso que Userio: ha pretendido distmguirios por medio de 
una interpretacion, cuya falsedad hemés dado à conocer. No nos der 
tendrémos aquí en descubrir todas las discordaneias que se adviertem 
entre la paréfrasis del P. de Carrieres y la cronologia que se halis 
sl mérgen, pero sí harémos notar, que dejandoé un lado diohm croJ 
nología tomada del sistema de Userio, le subetituirómos la que noe 
ministra: el sistema de Màreham. Por lo que respeta é la peréfrasis 
del P. de Carrieres, habiamos tomado el partido en la primera edix 
Ccion de esta Biblia de conservaria tal cual estaba, reservàndonos rec: 
tificarla: por medio de potas en los Rigares que no se conviniesen con 
el sistema de Mersham, los que en substancia tampoco eran com- 
binables con el sistema de Userio. Pero bien considerado todo, y adv 
virtiendo que aquella parúfrasis tuerce enteramente el verdadero senti- 
do del texto, nos atrevemos esperar que se mos permitirú cambiariz 
para dar al texto su sentido propio y natural, lo que ejecutarèmos en 
esta nueva edicion. ji 

Despues de la primera. edicion de nuestra Biblia, salió la del R. P. 
Houbigant, en la que este sabio intérprete presenta un nuevo sistema 
acerca del gobierno de los Jueces: habriamos deseado poder ne sus 
ideas, pero no nos ha sido posible por las regones que expondré 
Al efecto ' vamos ú presentar y discutir el nuevo sistema de esté doc- 
to hebraisante, y esta discusion contribuirà £ Dalt en mayor clari- 
dad todes les sumas de tiempo que componen la duracion del inter- 
valo corrido desde la salida de Egipto hasta el reimado de Devid. 

El P. Houbigant empieza combatiendo al que llama sistema co- 
mun: sigue despues con el de Petavio y de Userio, pero se desentien- 
de enteramente del de el Caballero Marsham, lo que hace presumir que 
no lo ha conotido, 6 que al ménos solo tuvo noticia de él por testi- 
monios poco exactos que le han hecho desbonocer sus ventajas. Pe- 
ro sea de esto lo que fuere, sigamos el texto sagrado, y veamos ce6- 
mo lo explica. 

Por el cap. m del lib. de los Jueces, V 8, se ve que las hijos de 
Israel quedaron sometidos ú Cusan-Rafataim dirante ocho aR6s: y por 
el V 11, que fueron libertados por Otoniel, quedando la tierra em pe£ 
por espacio de cuarenta aRios. Desde luego Houbigant admite èsta du- 
racion de De mpss dni 

Segun el V 14, quedaron los Igraelitas sujetos ú Eglon, rey de 
Moab, por diez y ochlo afos, cuyo espacio de tiempò debe suceder À 
los cuarenta anos precedentes, en lo que estú conforme aquel sabio 
intérprete. 

- Pero segun el V 30, libertados los Israelitas por Aod, permaneció 
la tierra en paz por espacio de cehenta anes, en lo que comienza Hou: 
bigant 4 encontrar dificultades, porque aunque comviene en que estos 
ochenta afios deben suceder 4 los diez y ocho precedentes, duda con 


— todo si duró esta paz efectivamente ochenta afios. Deja pera otro hu- 


gar el exúmen de esta Cuestion, y aquí se limita é decir que ése 
paz no pudo cancurrir con la servidumbse siguientes porque. dice el 
texto que dicha servidumbre coimenzó despues de la muerte de Aod, 
como sl hubiera terminado la paz de une y etro lado: del -Jordèn cam: 
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Hi vida' de Aod. La siguiente opresion bajo los Cananéde fue cierta.' 
mente de este lado del Jordan, y así no hay un motivo para negar 
que durante élla pudiese continuar la paz del otro lado de aquèl rio, 
aun despues de ia muerte de Abd, como lo pretende Marsham. I 

— Enel $ 34 se habla de Samgar, pero de-una manera que allí no se: 
trata "hi: de anos de sertidumbre 'm de anos de paz que deban en- 
trar en 'el"eSleulo, en:ld que conviene Houbigant. / 

En el cap. tv: V: 3, se habla de veinte aflos de servidumbre bajo 
ha dominacion : de Jabin, rey de los Cananéos: debe contarse aquel 
espacio 'de tiempo, ,y està de acuerdo en ello este juicioso intérprete. 

'En el cap. v. V 82 admite igualmente. el mismo autor los cuarenta' 
afos de paz: contados desde la libertad conseguida por Debbora, cu-' 
ya suma de'bfios unida é los veinte precedentes, forman un todo de 
sesenta, que 'el intérprete no contradice, pero al paso que el caballero 
Marsham los hate coincidir con los ochenta dé la paz conseguida 
por Aod, el P. Houbigant quiere que hayan sucedido é los anos de: 
reposo que pròporcionó este juez. Sin embargo, reconoce que ochenta 
afios por un lado y sesenta pòr otro, formarian un intervalo de ciento' 
y cuatenta afios, cosa que excede demasiado los límites en que debe-: 
mos Gontenernos. Conviene en que los sesenta anos deben reunirse é los 
ochenta, ' però 'crée que estos últimos deben reducirse ú veinte, de ma-" 
nera que la paz proporcionada por Aod solo habrà durado vetnte aios, 
pero esto es cambiar el texto que Marsham ha sabido conservar. Tal 
es el primer defècto que se nota en el càlculo de Houbigant, la alte- 
racion del textó. 

En el cap. vi. Y I., se hnbla de s:ete ahos de servidumbre bajo 
dominacion de los Madianitas, ú los que suceden en el cap. vII.: 
28 "cuarenta' aftos de paz bajo Gedeon: :é los que se agregan eu 

el cap. ix. V 42, tres anos 'bajo Abimelec, veinte y tres bajo 'Fola 
en el cap. x. V 2, ú los qué se deben aiadir veinte y dos aitos bajo 
la juditatura de Jair, de què se habia en el Y 3. 'fodo lo ndmite 
Houbigant, y forma un intervalo de noventa y cinco anos, en lo que 
no se presenta dificultad. 

l as estè intérprete, por otra parte sobrado húhil, fija poco la 
atencion sobre el VY 7, el que sin: embargo es considerado por el 
caballero Marsham como muy importante para esclarecer el punto de 

se trata: En él dice di historiador do, que inflamada la 
cólera del Senior contra los hijos de Israel, fueron entregados en mg- 


nos de los Filistéos y de los hijos de Ammon. Véanse con bàstante 


elaridad, como lo nota el' cabillero Marshar, dos servidumbres pa- 
ralelus y simàltàneas, una al òccidènte del Jordan bajo los Filistéos, 
Lo al oriente bajo los hijos de Ammon. De esto no hace cuso Hou- 
igant, ni dice una sola Re y-pasa derechamente al verso si- 
te, en que el historiador sàgràdo sigue el hilo de lo concerniente 

E la servidumbre de los Israelitàs bajo: el dominin de los hijos de Am- 
mon. Segundo defettó 'en el eúlculo de este intérprete, que despre- 
Cia un texto importante por el que se previenen todas las dificultades. 
- — Véanse pués en el Y 8. 'diez y ocho anos de servidumbre bajo 


los Ammonhitas, mas por cuanto el historiador sagrado no senala la , 


, piensa Houbigant que se puéde, si así parece bien, suponer di. 


 especioó de tienmpo como Corrido bajo el góbierno de Jair, y de : 
5i 


TOM. IV. 


Sobre ls 
dos últimas 
servidam. 
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cossiguiente no contarla. Pero por confesion suya este. sesgó. ad: pu: 
ramente arbitrario: ss çommodum videbitur: tal es su expresion. . Sesi 
con todo muy poco verosimil que el historiador sagredo dejase é . 
Jair morir en paz, úntes de hablar de upa servidumbre que se .me- 
sintió en su tiempo, en vez de que, terminando en Jajr. la. serie de 
jueces que gobemaron despues de Gedeen, y calocéndola momediatar 
mente despues de la doble opresion bajo los Filistéges al ocqidente, y 
al oriento bajo los. Ammonitas, da el historiàdor, sagrado harto motivo 
LE presumir que una y otra seryidumbre, sobreUno. pasadd, el go. 

ierno de Jair, y si hemos de juggar porjo, que presemta mea, compdi- 
dad, si commodum videbitur, parece sin dyda m ma8 CÓMOdO Con- 
tar estos diez y ocho abos que omitirlog. Hace s8u8., combinesianes 
Houbigant, ateniéndose é la sola comodidad de. sm célculqy.y nosotros les 
bacemos por la del sentido que presenta el texto, esto es, .atesiéndeomos 
al sentido que parecé mas natural. Tercer. defecio en el càlcujo del 
Padre Houbigant, desentenderse de diez y echo anos que debiera, conter. 

A esta servidumbre sucedió el gobierno, de. Jefié que.duró seis 
ahios, como se vé por el cap. Zl. VT y çomo Jair. era de Galesad 
como Jefté mismo, conviene Houbigant en que no,se copfindag los 
afios del uno con los del otro: y así cuenta estos seig anos. con los 
que van ú seguirles, porque el sagrado texto tambien .aquí nose pre- 
senta una serie de jueces despues de JeRtó, como la dió d 
de Gedeon. Así es que en el V 9, se habla de lo3 sigte anog de Abe- 
San,. sucesor de Jefté, en el V ll, de los diez aRog de,Ahialon y 
en el V 4, de los ocho anos de Abdon, cuyas sumag reunides. con 
el tempo del gobierno de Jefté, dan treinta Y Un afiom que admite 
Houbigant, y que por otro lado no presentan difiquitad. 

En el cap. xmy. Y 1, vuelve el histoxador sagrado u tratar de la 
servidumbre bajo los Filistéos, de la Le solo habia dicho una pala 
bra en el V 7. del cap. x. Olvida el P. Houhigant la relscion de am- 
bos textos, senalada: tan debidamente 'por-: el cabellero Marshamg. No 
atiende 4 otra cosa sino ú la duracjon de aquella servidumbre, que fue. 
de cuarenta anos: y observa que habia comenzgdo. cugndo. Pemgon. 
fue constituido juez de Israel, y no habia terminado-cuando amimó el 
sumo sacerdote Helí, de donde infiere que debia comprenderga esta. 
opresion en los anos que gobernaron los juecesde aquel tiempo, peto, 
que sin embargo no se debe hacerla entrar en el: paleuia. que, 
nos ocupa para no exponernos, anade, é contar dos veces estde Guarem-. 
ta anos: lo que equivale 4 decir, que va tambien é desentegderea de 
esta temporada confundiéndola con los anos que gobernó. Saneqn, Hae- 
lí, y tal vez Santuel, lo que léjos de aclarar el càlculo: va ú abgem- 
recerlo mas. Cuarto defocto del sistema de Houbigant, dejeró un Jado 
cuarenta anog que debian contarse. i Be Es g 

En el cap. xvi. V 81, se dice que Sanson. jusgó. é Jergel per 

XVII. — espacio de teinte aiios, que no deben omitirse, dive Houbigant, pòr: 
a En cuanto no se han contado los cuvarenta anos.de sermidumbre: bajo.jos. 
Heli y 8a, Filistéos. ,Se podré fícilmente concebir, cómo este -respetable: im 
Muel. térprete, cuyas Opiniones quisióramos seguir en tado, dé. temeie: mos 

al gobierno de Saenson, y.despues otros veinte .ú los de Senaon y: 
Helí reunidost ,No es esto dar dos veces veinte afos a) gobierne-de-. 
Sansont Solo de este modo se. completaràn los, quaranta que: he . 
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enitido de la opresion de los Filistéos. Pero segun el texto sagrado 
'perece que esta comenzó aun úntes del nacimiento de Sanson, que 
'fng6 anunciado durante esta servidembre, de manera, que los veinte 
ano8 de su judicatura, mas pertenecen ú los úRimos de la opresion 
que 4 los primeros. Se predijo que este juez debia comenzar é li 
brar é Israel: INe incipiet hberare Israel, en cuya tràduccion està con. 
"forme Houbigant, y en que Banson comensó 4 conseguir la libertad 
que sé logtó enteremente por Samuel. La victoria que consiguió es- 
40, terminó los cuarenta afios de optesion, en Iqs cmales estén com: 
presdidos los veinte de la juditatura de Sansòn, sin que sè pueda de: 
terminar la época precisa de estos veinte anos, lu que no debe con 
fundirse con los vemte primeros de servidumbre, por cuanto no habia 
matido este jués cuando Ya habia comenzado l4 opresion. Quirto de- 
fecto del nuevo tíleulo. Al parecer cuenta dos o€asiones los veinte 
afios del gobierho de Sanson, ó é lo ménos mo los distingue bien 
de los cusrenta de sertidúmbre. 

v - En ellib. 1.0 de los Reyes eap. iv. V 18. se dice, tanto en el 
hebréo còmo en la Vulgate, que el sumo sacerdote Helí juzgó é 
Israel por espacio de cuarenta aflos, Esta série de tiempo no debe, se- 
gan Houbigant, comprenderse toda en el célculo de que tratamos, lo 
que se prueba, àfiade, 6on la servidumbre de Filistéos que se atribu: 
ye ú'los tigmpos de Sanson y de Heh en el libro de los Jueces. Se- 
pre mente quiso decir, en el libro de los Jueces ) en el 1.o de los 
eyes ó de Samuel, como él lo llama siguiendo el uso de los Judios: 
porque no se habla de Helí en el libro de los Jueces, sino únicamente en 
el 1.0 de Samuel 6 dé los Reyes. Pero no duró esta servidumbre 
mas que cuafenta aMos, Y con todo eso, en el mismo libro (quiso de: 
cir, en los mismos librós) se habla de sesenta afos pertenecientes 4 
los dos jueces, Sanson y Helí: iuego es preciso, amade, admitir la 
leccion que haliaron los intérpretes griegos en el hebréo, y solo con- 
r ú Helí veinte afos de gobierno, ó si se le quiercn conceder cua- 
renta, deberà hacerse que veinte de ellos coincidan con los veinte de 
Banson, tal es el partido que hemos seguido, continúa, porque de 
esta menera se explica mas fécilmente como habia llegado Helí 4 la 
(Mtimií vdez cuando murió: 
' oo Estg punto demanda una atencion particular, porque en último 
resultado de su célculo el P. a i senala veinte aios para San- 
ton, y despues la misma sima para Sanson y Helí. Acabamos de ob- 
servar que al parecer cuenta dos ocasiones los veinte anos de San- 
fon, ó cuando mérios, podemos decir que ha dejado en la obscuri- 
dad este perca Pero aun hay mas: por el libro primero de los 
Reyes cap. vi. V 2. se sabe que cuando acabó Samuel de poner 
en libertad 4 los Israelitas de las manos de los Filistéos, habia vein- 
te afos que estaba el Arca en Cariatiarim, y de todos los antece- 
dentes consta que estaba allí desde la muerte de .Helí. Luego los 
cuarenta afios de servidumbre bajo el yugo de los Filistéos acabàron 
€on la victoria de Samuel, veinte afos despues de la muerte de 
Heí, y la judicatura de este terminó en el tiempo en que la hace 
tomenfar Hòubigant, Rexto defecto en el cúlculo, que consiste en 
(ue, ségun parece, hace comenzar los cuarenta afíos de la judica- 
tra de Helí en el momento en que deberian acabar. 
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Nos cita el P. Houbigant el, libro de las Hechos de los Após- 
toles cap. xut. V 2l. en que pretende, que el texto d4 ú Samuel y 
G Saul cuarenta amos de gobierno. Podriamos preguntar é nuestros 
lectores si dice tal cosa el historiador sagrado, pues comunmente se 
crée que estos cumrenta anos solo pertemecen ú. Saul, pero Houbi- 
gant crée poder afirmar. que mo hay iuconveniente en decir que Sa. 
muel comenzó su judicatura algunos afios àntes de la muerte de He- 
Jí. Para probarlo, observa .que desde úntes de la muerte de este ya 
era .tenido Samuel por profeta, pero se puede notar que no comen- 
z6 é ejercer la judicatura en. lerqel sino hasta el dia en que exhor- 
tó 6 los Judios ú marchar contra los Filisténs, veinte anos despues 
de la muerte de Helí: Judicarit Samuel filios Israel im Maspha (I. 
Reg. vu. 6). Esta es la primera época de la judicatura . de Samuel, 
y despues de la victoria que puso fin ú la opresion, se dice que Se- 
muel siguió juzgando é Israel todos los dias de sn. vida, judicabat 
Israelem cunctis diebus vita sue V 15. Ni él tuvo la reputacion ne- 
cesaria pare coagregar é lersel en Masía Antes de esta victoria, es- 
to fue en clase de profeta, única calidad que hasta entónces le da 
el texto sagrado, y no comienza é comparecer como ques de le 
rael, sino hasta la asambléa de Masfa, éú tiempo que va é poner fin 
é la servidumbre, veinte anos despues de la muerte de Helí. Sép- 
timo defecto del célculo que examinamos, adelantar demasiado, se- 
gun parece, la judicatura de Samuel. 

de suponer que coincidieron los primeros afics de la 
prin de Samuel con los últimos de la de Helí, supone Hou- 
igant que muchos de ellos concurneron con los de Saul. . En con- 
secuencia, supone para su cúlculo veixte y cinco aNos pura Helí y 
Samuel, y tveimte para Samuel y .Saul, cuya distribucion luego se co- 
noce cuanto tiene de arbitraria. Por otra parte, se acaba de leer que 
aun en la hipótesis de Houbigant solo hay divisibles cuarenta.aRos 
entre Samuel y Saul, y que la mayor parte de los aios que duró la 
judicatura del primero, debe concurrir con los .del segundo, y por 
tanto se preguntaró jde dónde vienen dos teinte y cinco afjos -del go- 
bierno de Heli y de Samuel, siendo así que solo se .cuentan veim. 
te para Samvel y Saul2 Se reserva el autor explicarlo todo des. 
pues. Lo único que de aquí se infiere, es que le era necesario 
este número para completar la suma de cuatrocientos y ochenta aRos, 
seBalada en el libro tercero de los Reyes, pero reduce é veinte aios 
el reinado de Saul, ú quien comunmente se le dan cuarenta amos 
de gobierno, sobre lo cual hablarémos despues, y entre tanto, se 
puede tener esto por un octavo delecto de su célculo, que consis- 
te en estrechar sobradamente el reinado de aquel príncipe. 

Desde Saul hasta la fundecion del templo, solo quedan lós cua- 
renta aios del reinado de David, y los tres ó cuatro primeros de Sa- 
lomon, sobre cuya suma de cuarenta y tres ó cuarenta y cuatro anos 
no se ofrece disputa. El P. Houbigant solo supone cuarenta yY tres, 
los que reunidos é los que habia sejalado anteriormente, de los que 
hemos 'hablado, aun no dan la suma completa, pues le faltan ocben- 
ta y cinco para tener los cuatrecientos y ochenta, Véase ahora cómo 
los reparte. Despues.de haher recorrido todas las sumas particulares 
que estàn senaladas en los Libros santos desde Josué hasta David, 


SOBRE LA TERCERA EDAD DEL MUNDO. 405 
mielve Houbigant 4 examinar cómo estas sumes parciales formnarón 
la suma total de los ematrocientos y ochenta aRos de que habla el libro 
tercero de los Reyes. Desde luego cuenta los cuarenta anos del viaje de 
los Jarmelitas por el desierto, en h que no se presenta dificultad alguna. 
- 4 Despues solo da veinte afos al gobierno de Josué, lo que pa- 
receró admirable, afiade, mi se atiende ú que Josué vivió ciento y diez 
aRos, pero arregia este célculo diciendo que Josué fue enviado con 
Caleb é explorar la tierra prometida, y si este último tenia entón- 
ces cuarenia afios, no es dificil suponer que el primero podia tener 
entónces cincuenta: luego pasados cuarenta afios cuando introdujo é 
los Ísraelitas en la tierra de promision, podia tener xomenta ados, 6 
los que, si se agregan veinte de su gobierno,.tendrémos los ciento 
diez aios que vivió. Ya se,ve cuén arbitrario es todo esto, I 
Tam quiere este intérprete que los ancianos que habian pre- 
Genciado las maravillas de la salida de Egipto, sobreviviesen é Jo. 
Gué ns de teinte afos, Y véase cómo forma su célculo: Cuando mu- 
deho, tendrian los ancianos veinte afos cuando salieron de Egipto, y 
así tendrian é lo mas sesenta cuando entraron en la tierra prometi- 
da, ochenta poco mas ó ménos cuando murió Josué, y veinte aRos 
despues tendrian ciento, cuya edad crée el P. Houbigant ser el tér- 
mino comun de la vida. .Previene la objecion que se podra tomar 
de lo que dice la Vulgata en el cap NY 7, 6 saber, que vivie- 
ron largo tiempo despues de Josué: Et semorum qui longo post eum 
tixerunt tempore, 4 lo que responde, que el hebréo únicamente dice, 
qui prolrazerunt dies post Josxe: lo que traducirémoe en lengua vul. 
gar dicendo: guienes sobrevivieron ú Joaué. Pero se podria. tal vez 
objetar con mes fundamento que teniendo Josué ciento y dier afios, 
es ET posible que estos ancianos heyan vivido como él mas de cien 
aios. Mas se puede insistir en lo que el mismo Houbigant opone 
al calculo de Petavio, y es que los prodigios de la salida de Egip- 
"to fueron presenciados Y conocidos, no solo por los que tenian en- 
tónces teinte -afios, sino tambien por los que tenian diez: los cuales 
no contaban mus que 'ciicuenta anos de edad cuando entraron en 
la tierra de promision, yY paesados cuarenta anos tenian noventa, de 
cuya edad podia haber muchos entónces. Los cuarenta afios que cuen- 
ta Houbigent desde la entrada en la tierra prometida hasta la prí- 
mera servidumbre, (orman pues un intervalo muy corto, intervalo que se- 
gua el célculo del 'caballero Marsham, es de unos sesenta afos. No- 
no defecto en el célculo que discutimos, poner un cio de. ttem- 
po demasiado estrecho desde la entrada de los lsraelitas en la tier- 
ra prometida hasta su primera servidumbre. 

Vuelve aquí el P. Houbigant é los ocÀenta afos de paz que el 


texto. dice haber seguido 6 la libertad lograda por Aod, y observa 


que es muy poco verogímil que este hubiese gobernado por espacio 
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de ochenía . aèos despues de haber matado al rey de Moab, yique Aod 


hubiesen perseverado los Israelitas en el culto'del Senor durante ochene 
ta 4Nps, siendo tan inconstantes como lo eran, por otra parte, ha sido 
myy. fàcil 6 los copistas confundir la letra phe que equivale é ochen- 
'ta, con la letra caph que expresa vemte. Y de este modo reduce la 

az ú veinte aRos, Como se ha visto, Pero el texto no dice que hu- 
Die durado la vide de Aod y la fidelidad de los Israelitas tanto tiem- 
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po comò la paz: únicamente expresa que despues de la muerte de Aqui 
obraron mal los Ísraelitas, y que Dios entónces los entregó en la 
manos de Jabin, rey de log Cananéos. Estamos confornres en què 
esta servidumbre debió comenzar veinte afos despues de l8 par cold- 
seguida por, Aod, pero ya dejamos advertido que aun de 
la myerte de este juez pudo continuar la libertad dè aquel lado del 
Jordan, y empezar la opresion de este lado, la cual servidumbre de. 
IÓ veinte ahos, cuyo triste ejemplo pudo mamtener em sus deberts £ 
los Israelitas que vivian mas allú dé aquel rio. Pero despues, reste. 
blecida la pas por mèdio de Débbora, de este lado del Jordan, abe 
sarom. los Israelitags de aquel bien que duró cuarenta anos. Volrieron 
ú la infidelidad los habitantes de una y otra parte del rio: y Dré 
para castigarios entregó ú estos y 4 aquellos al poder de los és 
dianitas, de cuyo se explica con naturalidad 'el texto sagrado 
sin suponer equivocacion en el copista, l y 
. o. Repite ed P. Houbigant que deben confundirse los teimíe Not 
de Sanson con los primeros veinte de Helíi pero ya dejamos hotade 
que coincidieron mas bien con los veinte últmos, y que 4 lo ménos 
no hay motivo de dar é solo Sanson otros teinte anos úntes de los 
referidos. 

. Se trata despues de veinte y cinco aRoe què da ese intémre 
te é Samuel é una con Helí, Y pretende que los veimte primeros fam 
ron los que estuvo el Arca en' Cariatiarim, pero si se examina d 
texto cuidadosamente, se verú que los veinte anos que permaneció é 
Arca en dicho lugar comenzaron despues de la muerte de Helí, y tú 
vieron su termimo en el tempo en que Namuel empetaba é ejercer 
la- judicatura en Ísreel, de manera que estos veinte aRos no pueden 
pertencer ni 4 Heií que ya estaba muerto, ni 6 Bamuel que ava m0 
gobernaba é los Israelitas. Décimo defeeto en el cúlculo, atribuir dl 
Herria de Helí y de Samuel veinte aBios que no pueden pertene- 
cerles. 

" Supomendo con todo eso, que dichos veinte aflos fuesen de la 
judicatura de Samuel, da los otros cinco al gobierno que desempem- 
ròn los hijos de aquel profeta. jPero de dónde viènen estos cmMme0 
anost No lo dice el intérprete, mas ya hemos notado que le eran bé: 
ecesarios para llenar el número de cmatrocientos y oehenta aRos hasta NM 
fundacion del templo. ji : 

' Se detiene aquí Houbigant en lo que dice la Vulgata en el prè 
mer libro de los Reyes cap. vam V l, 8 saber, que era viéi 
muel cuando comunicó eu autoridad 4 sus hijos: cum senuisset. El ufe: 
mo ha traducido así naturalmente este pasage, pero crée que debre- 
ra decitse cum senescerel, se entejecia uel, comengaba é envé- 
j . Véamos como se comprende el motivo de esta distiteion. LE 
razon es, dice, porque Samuel vivió aun durànte 'cnst todo el rem 
do de Sauls pero esto es afirmar demasiado,' porque por otro lado 
No se sabe de qué edad murió Samuel. : 
- o. No es cosa dificil, continúa Houbigant, explicar esta vejez de Sl: 
muel caande dió 4 sus hijos la autoridad dè jueces, porque ya €F 
te profeta habia gobernadó durante umos véinte y Cinco aRos. Pero 
tn momento antes el intérprete comprendiu en los cinco GhimMol 
anos el tiempo que gobemaron los hijos de Samuel: Reliqui anni qub 
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Crea amuelis magistralum gerebant. iCómo podrún com- 
ideas) 

Dedo que:. Samuel hubiera.. desampenado efectivamente unos vein- 
he y cinço, aiior el gobierme cuando comunicó la autoridad ú sus hi 
jos, sa pueda anedir 4 esta suma, dice Houbigant, treinta y cinco que 
habia ya. Uvido úntes. de la muerte. de Helí: Pero acaba de pen 
nos que de estos veinte y cinco debian darse veinte ú Samuel y 
Be juntemènte, porque demdo' el gobierno de Helj Dama 
de los cuals. veinte: ceincidieron con los de Sanson, y veinte .eon 
los de Samuel, vosultarí la muerte de Helí el ano vigésimè del go- 
hierno .de.. Samuel, lo que no quiere: Honbigant, quien supone aque- 
la mueme-éntes de los veim y. Cinço anes del gobierno: de . aquel 
prefeta: y pon consiguiente, hay aquí. un. error demasiedo - visible de 
veiate. afios. Admitimos: de :'buena . gana que muriera -Helí antes del 
gobierno de Samuel: pero entónces mo puede asociarso este prefeta 
, aquel. sumo: saperdate: '6OD.- respecto 4 los vòinte. primeros afies de 

veinte. y. cinco de que se trata, Undóeima equivocacion en el 
cúleulo, variar la época de la. muerte de Helí, qo ahore vein- 
te an08. que fmios se de'habian: dado. —. - 

. .. Peso -ijde dónde estém 'tomadots estositreimtu y cinc. ancè7 "Res. 
puesta. Obseiva . Hombigant: què bien que los ojos de Helí. estuvie- 
Re ya ofuscados cuando Samuel solo era un jóven tal ves de quin- 
oc Ros, no bey inconvenients en . que Helí hubiera pedido vivir vein- 
te aian Y de. consiguiente .pudiera Samuel tener treinta y cinco cvan- 
do. murió aquel secerdote. Anadunse los veis y cinco aRos del go- 
biemao: del .profeta, y. tendrémas que al cabo de este tiempo cunta- 
ba. sesenta aios, edad en que bien podia decirse. que. se cstaba en- 
. .Pero luega .se .gonoce cuan arbitrario est todo esto, y adc- 
mas hemos hecho notar que pasaron veinte. anos' entre la muerte 
de Helr y. el tiempo em que Samuel.-comenró 6 'gobernar en Israel. 
Si siponemos. con Houbigant que Samuel podria: tener treinta y 
can09 amos cuando la. muerte: de Helí, bien podia tener cincuenta y 
Oca. cuaado comenzó: ú: goberner: 4 su pueblo:: porotra: parte, de- 
jamos: ya .notado, que restaban: dies Y seis aloy desde'esa fecha has- 
te el simald de Sauls y: por. congigalente, pòdia tener aquel profeta 
setenta ahos cuando comunicó la autoridad é sus hijos poto fntes 
de: ú Saul3. luego ya entónces era vi 
—Conbiode finaimente Moubigamt :los que é llnma- altimos: veinte 


afos de Samuel con los. veritel'é: qué.reduce el reinede de Saul: por-— g, 
Rio cosa clara, dice, que"ven loaicuarenta ailos de que habla San de Saul 


en al cap. xii de los Hècbos apostólicos, estàn comprendi- 

dos.ilos: anos: de Samusi y de Saul, como lo observa muy bien Gro-: 

Oia.. Pere. ya dejamos notado:que: esta inteligencia es tam potv evi. 

dante, que. de: ordinario sa: cu6ntan estos bari anos para solo 

Sal Gen todo, pretende EE e ser reinase Saul 

Re anoe si. estamos é la historia lor Dagrada Ve Y jcuél es la prueba,. 
de. ea La siguiente. 

Samuel consagró 4 David: Casado este aun era jóven, tal'vez" 
de edad db :quince. anes: comenió é reinar é los treinta de su vida, 
yde eonsiguiente, en este imtervalo solo se pueden contar quince 
aècs deb reiaàda de Saul, luego si este rainó cuarenta aiios, es pre-: 
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Ciso convenir en que habia reinado .ya veinte y Cinco úntes de que 
fuese consagrado David. Pero jde dónde se tomaron estos ':veinte y 
Cinco anos" Segun el texto del primer libro de los Reyes cap. xu 
i 1, despreció Saul las órdenes de Samuel en el segundo, ó Cuando 
mas en el tercer aio de su reinado, y:en el V .13 y 14, se ve 
en este mismo tiempo declaró el profeta ú Saul, que dDios 
escogido un rey segun su corazon.. —.. — . 
Pero por confesion del misino Houbigant, el versículo 1.0 en que 
se apoya tiene alguna equivocacion : de parte del copista,. porque tan- 
to en el hebréo como en la Vulgata se lée, que Saul tenia un a00 
cuando comenzó .ú reinar, y que reinó dos sobre Israel: Filius untus 
anni erat Squl, cum regnare copisset, duobus aulem annis regnavt ne 
Israel. En vano se atormentan los intérpretes para explicar ese 
pasage, y el P. Houbigant confiesa que por lo que respecta é la pú- 
mera parte del versículo, vale mas seguir a). antiguo intérprete griego 
que se halla en los. Hexapias, donde se: lóe que Saul tenia treists 
anos cuando comenzó é reinar: Filive Giginta amnorum erat. Tal ts 
el estilo de los Hebréos, de lo que se iun citar muchos ejem- 
ploe, pep bastarà uno solo. Se dice.en el librò segando deles Reyes 
cap: v 'V 4, que .David tenia treinta aBos cuando comenzó 4 remar, Y 
ue reipó cuarenta, lo que expresa la Vulgata conforme al estilo de ls 
Hebréos: Filius triginta annorum erat David, cum regnare copismt, 
et quadraginta annis regnavit. O mas bien en el primer libro se-di- 
ce en el hebréo filius anm, en lugar de filius unius anni, y em ebl- 
bro segundo en vez de filius trigimta annorum, dice el Le la 
triginta unni, como hemos visto es un hebraismo comun concertar el 
singular annus con los números que pasan de diez, y así en el primer 
libro se conservan xestigios de la leccion primitiva, y solo falta la pe- 
labra triginta. En cuanto é la expresion duobus. annss que esté é con- 
tinuacion, tambien farece ser un resto de la leecion primitiva, que se- 
nataba la duracion completa: del reinado de -Saul, porque tal es el es 
tilo de los cuatro libros de los Reyes, manifestar. en un solo vermícu- 
lo la edad en que. un príncipe comenzó é reinar, y la duracion em 
tera de su gobierno, de lo que se ve un ejemplo.en el tezto que ac2- 
bamos de citar del lib. 2.0 con respecto .al reinado de. David. . Pero 
cosa indudable que Saul reinó mas de dos amos, luego la expre- 
sion duobus annis reguavit in lsrael, es visiblemente una equivocacMn ' 
del copista, como lo es la de .filivs anns: uno. y otro error son demasia- 
dos verosímiles. Hablando San Pablo .de los cuarenta amos que se atri" 
buyen ordinariamente ú Saul solo, y que Houbigant quisiera se dir 
diesen entre aquel monarca y Samuel, San Pablo, digo, no. podia ha- 
her recibido la idea de estos cuarenta ados mes que del mismo tefe' 
to de que. usamos aquí. No se diga que le vino esta idea por tradr' 
eion Ó por revelacion, pues :no es .creible - habiendo sefaledo 
Escritura là duracion del reinado de todos los .demas. príncipes, . ba- 
biera omitido la del reimado de  Saul, y si.la. sehialó, no es em 0010: 
Jugar mas que en este. Luego San Pablo aquí babia. leido esos cua- 
renta amqs, pertenecientes todos al enlo:reinado de Saul, leego en es- 
te lugar se leia en tiempo de San .Pablo cuarenta en vez de dos. Ni 
es cosa dificil confundiesen ambas numeraciones los copistas, pues que . 


usaban de letras numerales, é saber: de betà que. significa dos, y de m8. 
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sipnifita cuarenia, cuyas figaras en hebréo no son muy diferentes, 
llo es cierto, que cuando el número excede de diez, debe leerse se- 
gun acostumbran los Hebréos, anno en lugar de annis, pero tambien 
es muy creible que el copista que habia escrto dos én lugar de cua- 
renta, escmbiese tambien anmis en lugar de anno, porque habiendo es- 
ento duobus, debis anadir annis en plural. En una palabra, si de los 
dos números que estàn en este versiculo, ha sido alterado por los co- 
pistas el primero, segun confiesa Houbigant, lo ha podido ser igual- 
mente el segundo, y todo inclma 4 creerio así, de doud: resulta que 
no puete fundar el imtérprete su càlculo sobre las palabras deli 
annis. Duodècimà equivocacion en el càlculo, apoyarse cn un texto 
alterado claramente por los copistas. 

Bin embargo, se quiere levantar un edificio sobre fundamentos 
tan ruinosos, Y de ahí se quiere partir para probar que Suul no 
Teinó cuarenta aRos: el raciocinió en que se funda es el siguiente. 
Afirmado Saul en su trono, confirmalo regno (tal es la expresion de 
la Vulgata, sabe sin embargo Houbigant que el hebréo dice mas 4 
la letra, pomquam regnum obtinuiset, habiendo obtenido el gobierno): 
Saul, digo, en los primeros anos de su reinado peleó contra log Amn.i- 
lecitas y los otros reyes vecinos, y ya vencidos, recibió de Samuel 
la órden de exterminar completamente 4 los hijos de Amalec: habiendo 
descuidado ejecutar este mandato, se retiró el profeta de él, y por 
6rden de Dios consagró é David: todo esto se cuenta en la histo- 
ria sagrada, y no hay intermedióc entre relirarse Samuel del la-lo 
de Saul y consagrar el mismo profeta 4 David. De que se infiers, 
continua Houbigant, que es inconcebible pasasen veinte y cinco anos 
entre el principio del reinado de Saul y la consagracion de David. 
Por mi parte, anada, yo doy 4 este intervalo cinco uios, 4 los cua- 
les se. ugregan los quince que pasaron desde la consagracion de Da- 
vid hasta la muerte de Baul, lo que suma veinte anos que reinó estè 
monarca. Ya se ve cuén arbitrario es todo esto, como que se apoya 
en el ruinoso fundamento de aquellos dos anos que son insostenibles, 
Y por otro lado, no hay cosa que nos obligue 4 reducir al corto 
espacio de cinco afos todos los acontecimientos de que se trata aquí. 

Eimprende Houbigant manifestar que aun bajo el reinado de Saul 
-continuó Samuel conservando lu autoridad de juez en lsrael, pòr nues- 
tra parte no se lo disputurémos, Y ademas es asunto indiferente parà 
el céloulo de que ee trata. Pretende tambien que Saul no reinó 
sin Samuel, sino tal vez uno 6 dos aRos despues de la muerte de este pro- 
feta. Acaso no seria sobrado fàcil probar fuese tan corto el Intet- 
valo, pero aun esto mos es indiferente para el asunto. 

. Ahora se trata de ver, cómo se verificaron los trescientos ailos, 
que segun Jefté habian pasado desde la conquista del pais de los 
Amorréos por los lsraelitus, hasta el tiempo en que comenzó la ser- 
vidumbre, bàjo el yugo de los hijos de Ammon. Quicre Honubizant 
ue este espacio sé extienda hasta el principio del gobierno de Jefté 
despues de diez yY ocho anos de opresion, y observa, que segun su 
célcula, comprende este intervalo doscientos ochenta y un anos, que 
grés poder ser tenidos. por los trescientos afio2, ya porque Jefté lia- 
blando por medio de sus diputados haya preferido un número enteró, 
Va .porque,: como dice Useilo, en materia de prescripcion nra3 bien 
TOM. IV. 2 
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se exagera que se disminuye. Pero el motivo no serid ni muy puto 
ni muy digno de Jefté. Con todo, nota Houbigant que esta refle- 
xion es contra Petavio, quien pretendia que en realidad habian pa- 
sado trescientos veinte y cinco aNos, reducidos ú trescientos por Jefié, 
al paso que Userio solo cuenta doscientos sesenta y tres. Bor nues- 
tra parte, dice Houbigant, nos aprozimamos mas é lo3 trescientos afios, 
pero Marsham da mejor en la dificultad, cuando segun sus cuen- 


tus pasaron en efecto trescientos anos desde la conquista de los ls 


raelitas, no hasta el gobierno de Jefté, sino hasta el principio de la 
servidumbre bajo el yugo de los Ammonitas, que es cabalmente de 
lo que se trata. Error décimatercio del càlculo que examinames, 
no distribuir por completo los trescientos amos senalados por Jefté. 

Llega finslmente Houbigant é los cvatrocientos y cincuenta aRos 
sefialados en el capítulo xii. de los Hechos apostólicos: los entiende 
en el sentido que le da el texto griego. y supone que corrzeron desde 


da division de tierras hasta el profeta Samuel. Reconoce sin em- 


bargo, y prueba que no es posible encontrar un espacio tan largo 
de tiempo entre estos dos tèrminos, de donde concluye que hubo 
equivocacion en el copista, Y en-vez de preferir la loccen de h 
Vulgata que no supone en el griego mas que una trasposicion sin 
cambiar ha suma, se 'adhiere é la opinion de aquellos que pretenden 
se haga este cambio, y que así, en lugar de decir quadringentis, quie- 


re que se lea trecentis. Mas por una parte es ménos verosími una 


alteracion en los números, que una simple trasposicion como la que 
supone la Vulgata, y por otre, pretende el P. Houbigant que segun 
eu cílculo, la duracion de este intervalo es de trescientos cuarenta y 


cuatro aios, que le parecen bastante aproximados é trescientos cincuen- 
ta, pero al contar los anos del gobierno de Samuel, pone veinte y 
siete por veinte Y cinco, en lo que hay un error de dos anos, y su 


cílculo entónces quedarà reducido é trescientos cuarenta y dos aàcs, 
cantidad que se aproxima aun ménos é los trescientos y cincuenta. 
Anàdese ú esto que tambien los trescientos cuarenta y dos abos pre- 
sentan todas las dificultades que acabamos de em ces en el cél- 
culo de Houbigant, con respecto é las diferentes sumas parciales que 
forman esa total. No es creible finalmente que San Pablo se pu- 
siese ú formar un célculo tan complicado, pudiendo como lo hemos 
dicho, reunir el intervalo de unos cuatrocientos aios indicados en 
el Génesis que pagaron desde el nacimiento de lÍsaac hasta la sa- 
lida de Egipto, los cuarenta anos del viaje por el desierto y ade 
mas algunos anos úntes de la division de las tierras, de donde re- 
gultaba muy naturalmente la suma de unos cuatrocientos cincuente 
anos desde el nacimiento de Isaac hastala division del territorio de 
Canaan. De este modo se ve justificada la leccion de la Vulgata, y 
explicado con naturalidad el textò sin cambiarle una sola palabra. S6 
trata sole de reconocer en el griego una simple trasposicion, la que es 
tanto mas claramente una falta del copista, cuanto que substituye un 
sentido inexplicable, al sentido natural que presenta la Vulgata: y ast 
nos atenemos 4 los cuatrocientos cincuenta aios del griego, pero en 
el sentido que le da nuestra Vulgata latina. Décimacuarta y última 
equivocacion en el cúlculo que acabamos de discutir: bajo el pre- 
texto de corregir un texto notoriamente altergdo en el griego, iL- 
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troduce el nuevo sistema un nuevo error, en lugar de. preferir la 
leccion Yy sentido de la Vulgata que no tiene necesidad de correc- 
cion alguna. / 5 

Recapitulemos ahora los defectos que creemos haber encontrado 
en el càlculo de Houbigant, y que no nos dejaron seguir sus opinio- 
nes. Paru formar su càlcule, cambia este intérprete el texto del hi- 
bro de los Jueces, cap. mi. V 80, poniendo ee en vez de ochen- 
ta. Desprecia el texto importante del cap. x. V 8, que quita todas 
las dificultades: omite los diez y ocho anos de servidumbre bajo el 
qugo de los Ammonitas, confundiendo este tiempo con el del go- 

ierno de Jair: tampoco cuenta los cuarenta anos de opresion bajo 
los Filistéos, confundiéndologs con los anos del gobierno de Sanson 
y de Helí: parece contar dos veces los veinte de lu judicatura de 
Sansòn, ó al ménos no los distingue muy bien de los cuarenta de 
servidumbre: tambien parece que retarda demasiado los cuarenta que 
gobernó Helí, haciéndolos comenzar cuando debian tener su fin: asi- 
mismo, parece adelantar sobradamente el tièmpo del gobierno de 
Samuel, suponiendo que los primeros aios de su magistratura coin- 
cidieron con los últimos del pontificado de Heli: reduce muchísimo 
ja duracion del reinado de Saul, limitando 4 veinte anos los cua- 
renta que se le dan corrientemente: acorta notablemente el interva- 
lo corrido desde la entrada de los Ísraelitas en la tierra prometida 
hasta su primera esclavitud: 4 Helí y ú Samuel reunidos da veinte 
afos de gobierno que no pueden convenir al primero porque ya ha- 
bia muerto, ni al segundo porque no era todavía juez de Israel. Va- 
ria de opinion sobre la época de la muerte de Helí, quitàndole des- 
pues veinte anos que antes' le habia concedido: se apoya sobre un 
texto del primer libro de los Reyes que alteraron visiblemente los 
copistas, relativo é la época y duracion del reinado de Saul: no 
llena los trescientos anos senalados por Jeftè, ni los cuatrocientos 
cincuenta de que habla San Pablo en el libro de los Hechos apos- 
tólicos segun la Vulgata, y queriendo corregir dicho texto en el 
prego, afade una nueva Íalta. Por todo lo cual es fàcil de conce- 
ir por qué no hemos podido adoptar sus càlculos. 

Por tanto, insistimos en conservar el cómputo del caballero Mars- 
ham, y para poner mas en claro sus .ventajas, terminarémos esta 
disertacion con una tabla en que 8e expondrà sumariamente su 
cúlculo. ji 

Observarémos pues con Marsham, que los cuatrocientos ochenta 
aiios que cuenta el texto sagrado desde la salida de Egipto hasta 
la fundacion del templo, se divideg en dos espacios, segun lo que 
dijo Jefté cuando hizo presente 4 los Aimonitas que habian dejado 
à los hijog de Israel en posesion de la tierra que estaba al oriente 
del Jordan por espacio de trescienos ajios. Los Israelitas habian en- 
trado en este pais cuarenta aios despues de la salida de Egipto, 
luego deben contarse unos trescientos cuarenta anos desde aquella 
salida hasta la irrupcion de los Ammonitas en tiempo de Jefté, y 
cienlo cuarenta desde esta irrupcion hasta la fundacion del templo: 
bajo tales datos, véase de que manera se llenan estos dos espacios 
de tiempo. 
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Cúlculo de 480 afòs pasàdos desde la salida de Egtplo hasta la 
o fundacion del templo. 


PRIMER ESPACIO. 
Niimerc de L 


Desde la salida de los hijos de Israel de Egipto hasta la muerte de Moises......... 
Gobierno de Josué conforme é una antigua tradiciOn..................a.oas0onaaavova ena 
Tilempo de libertad despues de le muerte de Josué, pór valuacion................. 
Duracion de la servidumbre bajo Cusan-Rasataim.............e.eeseauesomoconenaeonsssoreiies 
Duracion de ls pez conseguida por Otonigl...................o..aanaaaadaeaaanansanerermes 
Servidumbre bajo Eglon, rey de Moab...................... 
Duró ls paz lograda por AOd............euaaanaaua a aaa ra aonanonaanaaneiammnanessaraaosenensmnó 
-. En el imtervalo de esta paz que duró ochenta afios mas allí del Jordan, esté 
comprendida Ja esclavitud bajo el yugo de Jabim de este lado del rio doran- 
te veinte afios, y la pas conseguida por Debbors que duró cuarenta abos. 


racion de la esclavitud bajo los Madienitas de uno y otro lado del Jordas,. 
Gobierno: de Gedeon:..coccinomeiminsitzdeimnsmssassi mars miro mes sicedacsete ua 


(sobierno de ADiumleC.......,mamdivaa i anauaneneraciinansmerssoisenersorsnsdinens ea 
Gobièrmeó: dé: Toléeins ions io ics cl ciat set sacs ac cia seconecés 
Gobierno de Jair................. 


pg Ref 


Ps see Ga p URL 6 0 6 


Srs 


Li 
sanes meu ms QS GVEa CO LE 


- 
OP P LE SV UA CPD P 4 PR RS PR agU a VS RR AD VP COS CRC LO $ das dqquesag va EES UA CU 


8 BBReSu 


Duracion del primer espació..........aeoo.oaeaoe a 0ueaea 
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Durscion de la esciavitad bejo los Filistéos de este lado del Jordan 

(Sobierno de Samuel por v8lUaCiOn...........essaamurana. haua ma iaaaanananasariaanansssimeriens 
En el intervalo de los cuarenta aòdos de servidumbre bajo el jugo de los Fi- 
listèos y de los diez y seis que duró el gobierno de Samuel, se comprende 
la opresien bajo el er de los Animonitas por espacio de diez y ocho afios, 
y los goliermos sucesivos de Jeftè por seis afíos, de Mbesnm por siete, de 
Ahialon por diez y de Abdop por ocho. Estos cuatro jueces solo ejercieros 
su autoridad del otro lado del Jordan. : 

De este lado del rio ejerció Sanson la judicatora sobre Ierael durante vein. 
te sn y solo empezó é conseguir la libertad que logró enteramente Sa. 
muel, ' 

En este mismo espacio de tiempo acaben los cuarenta afoa del pontifica- 
do de Helí, quiép murió veinte axos úntes de la Jiberted conseguida por Sa- 


muel.: . 
Reinsdode Paul denota mata leds es testeemites L 


Reinado de, David Losiitiatiuer esaideei a cogmantgels 
Los cuatro piiineros afos del reinado de SalQmOD...... .........uaiana done cainsens 4. 
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Duracion de este segundo Ospació............ee..emeneiacensiomoraenea MO. 
o Duracian de ambos espacios de tiempo reunidos........ dbsesciós 480. 


Ahora es cosa muy fúcil conocer la duracion del intervalo cor- 
rido .desdè la salida "de Egipto husta 'el 'principio del reinado de 
PDavids- porque con solo quitar de las cumtrocientos ochenta anos, 
les cuarenta del reinudo dé' este principe, Y los cuatro primeros de 
eu hijo Salomen, quedarén cudtrucienios treinta y seis afins desde 
In salida de Esipto hasta el principio del reinado de David: agré 
fuense 4, esto los ruatròcientos y trrinta que habian pasado desde 
la vocacion de Abraham Hastu Ja salida de Egipto, y tendrémos 
unos ochocienlos sesenta y seis afios por suma total de la tercera 
edad desde la vocacion de Abraham hasta el reinado de David. 
Por otra parte hemos 'visto que dicha tncacion fue por el afio de 
1920 4ntes de la 'era cristiana vulgar, luego la salida de Egipto € 
verificó húcia el ano de 1491, y el reinado de David por el de 
1055. 
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DISERTACION 


SOBRE LAS DIVINIDADESI 


FENICIAS Ó CANANÈEAS. " 


Lego que se quiere habiar de las divinidades antigues de los 
paganos, debe uno aguardar encontrarse con obscuridad, fàbulas y 
eniginas, porque toda su teología esta emvuelta en tiniebles y lle- 
pa de misterios, ocultos bajo expresiones ambiguas que es imposi- 
ble desenredar enteramente. Tal er, dice Strabon (1), el gusto que 
tenian los untiguos de sembrar fàbulas por todas partes: así ea que 
su historia, su religion, yY aun su filogofa eran en algusa manera 
fabulosas, entre quienes se distinguen los Orientales, siempre 'focun- 
dos en fieciones, en alegorías y en comparaciones frecuentes, mo- 
tivo por que se experimenta tamta dificultad en seperar la verdadero de 
lo faiso, cuando se examinan su religion Y sus dioses. 

Los Fenicios, cuya teologia tratamos de explicar aquí, tenian 
en otros tempos monumentos excelentes de eu historia (2), de que 
se hubieran podido tomar muchàs luces para esclarecer la materia 
de que se trata, pero apenas nos quedan muy pocos restos. en los 
(ragmentoes que nes ha comservado Joseío. Cuente Porfirio (3) que 
Taaut, llaimado Tot por los Egipcies, habiendo conseguido entre los 
Fenieios reputacion de una sabiduriía extraordinaria, proyectó sacar la 
teologia de su naciondel abatimiento en que estaba en manos de hom- 
bres ignorantes, y de la hez del pueblo, que hasta entónces habian 
sido sus depositarios, para darle mayor daridad, y un aspecto mas 
ciemtífico. Despues de muchas generaciones de haber existido Taqui, 
se encargó Surmubeio, y una muger llamada T'uro, Y por sobre- 
nombre Uesartis, de despojarla de las alegoríes bejo las cuales 
la habia encubierto Taaut, y la sacaron de la obecuridad en que 
estaba. Esto dice Porfirio, en lo que se acerca bastante é lo que 

a tenia refendo Eusebio, citando ú Sanconiaton (4), é saber, que 
Tamut representó 4 los dioses bajo diverses formas que indicaban 
ses varias calidades y caracteres, es decir en una eu que em. 
broyó la religion fenicia, y le quitó su simplicidad primitiva, for- 
jando misterios pera el pueblo, 6 fin de ocultarla al comocimiento 
de los ignorantes. Los siete hermanos Cabires, hijos de Sidec, au- 
xiliados de eu hermano Esculapio, escribieron por órden de Taaut 
lo que miraba 4 esta antigua teologia, pero despues el hijo de Ta- 
dion, el mas antiguo intérprete que se conoce de la religion feni 
cia, la echó ú perder, mezclàndole alegorías y ficciones tomadas de 
las cosas naturales, y desfirurada de este modo, la puso en manos 
ale los profetas que celebraban las fiestas de Baco, y presidjan é 


a ar a a — CL cana 1042.—(3) 4ped E 
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las ceremonias. Deseosos estos de aumentar su belleza y esplen- 
dor, multiplicaron tambien las ficciones que hicieron pasar é sus sú- 
Cesores, despues de lo cual, adoptada ha religion fenicia en su ma- 
yor parte por los Griegos, excedieron estos é los primeros auto- 
res de las fàbulas, de cuya manera se vió la teologia sumida en 
as mas profundas tinieblas, y en un cao8 espantoso, 

Sanconiaton de Berytho (1), que segun se dice vivia úntes 
de la guerra de Troya, para: formar una historia completa de los 
Fenicios, buscó por todas partes en los archivos de las ciudades 
particulares, y en los Libros eagrados que se conservaban en los tem- 
plos, todo lo que podia EqiEn UE para llenar sus deseos. Senialada- 
mente. se dedicó é recoger cuanto Taaut dejó escrito, en la per- 
suasion de que este grande hombre habia inventado las letras, y 
comenzado é escribir memorias: ú esto agregó el estudio de la his- 
toria de los Judios (2), que aprendió en los monumentos que dejó 
Jgerombal, sacerdote del Dios Jevo. Esta obra de. Sanconiaton, tra- 
ducida por Filon de Biblos, està citada por Porfirio, de quien Eu- 
sebio tomó grandes fragmentos, que copia en ses libros de ta Pre- 
sem evangélica (3). Véase ahora é qué puede reducirse la teo- 
ogía de los Fenicios segun la relacion de Porfinio. 

Un aire sombrío y tenebroso, agitado Y lleno de un soplo im. 
terior, y el caos obscuro y confuso, son el principio de todas las 
cosas. Este viento 6 soplo habiéndose dejado imflamar del amor de 
sus principios y mezclado con ellos, todos log seres fueron produci 
dos por este. amor 6 esta union, de la que resultó Mot ó el barro 
de donde nacieron primero los animales irracionales, y despues los 
dotados de razon, llamados Zofasemin, ó contempladores del cielo, 
despues de los cuales fueron producidos el sol, la luna y las es- 
trellas. Los animales capaces de inteligencia y los desnudos de ra- 
zon, repentinamente se levantaron, como si hubiesen sido heridos y 
despertados por un trueno, y comenzaron machos y hembres í mo- 
verse :sobre la tierra y el mar. Dieron estos animales honores di. 
vinòs- 4 las yerbas y é las plantas, y les ofrecieren sús adoraciones 
y Ssacrificios, porque su corta inteligencia aun no les permitia ele. 
varse é cosas mas gsublimes. i 

El viento, llamado Colpias, Y cuya muger se denominaba Bax 
6 la noche, engendró al siglo y al primogénito, ambos ú: dos mor- 
tales, y tuvieron por hijos la rata y la generacion que habitaron en 
Feniciu. En una gran seca levantaron sus manos al sol, 8 quien mi- 
raban como el moderador del cielo, Y é quien dieron el nombre de 
Beelsamen, esto es, Senor de los cielos, y este es el mismo Júpiter 
de los Gregos. / 

-El siglo y el primogénito tuvieron por hijos 4 la luz, al fuego, 
y à la llama, que eran hombres mortales, y fueron padres de mu- 
chos gigantes, quienes dieron sus nombres é las montafias donde ha- 
bitaban, al Líbano, al Antilibano, al Casio, y al Bra'io, de cuyos ge 
gantes procedieron Memrumio, é Huypsuramo, cuyas madres eran 
mugeres públicas y perdidas. Hypsurenio vivio en Tiro, y tuvo ua 


(1) Apud. Euseb. Prep. Ll. 1. 6. 12. p. 30. el 0egq.u-(2) Nbid. poulo quperius.—(3) 
ldem. Preparat. I. L. ap ut. É 
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hermano llamado Usoo, con quien tuvo grandes debates, y este últi- 
mo erigió dos columnes, una:tonsagrada al fuego, Y otra al viento, 
ú las que riadió sus adoraciones, y les afreció la sangre de los ani- 
mules que cogia en la caza. Todos fueron honrados como dioses 
por la posteridad que les consagró columnas, y les decretó diag 
de fiestas. 

Pusados muchos aios, nacieron de la raza de Hypsuranio el Ca. 
zader y el Pescador, inventores de la caza y de la pesca, y tuvie- 
ron dos hijos que dieron diversos usos al hierro, y el primero de 
ellos se llamaba Crisos, que es el mismo Vulcano, llamado tam- 
bien Diamiguio. Vulcano tuvo dos hijos varones, uno llamado el 
Artesano , y otro el Terrestre, salido de la tierra ó nacido de 
ella, pero de madre incierta, los que tuvieron dos hijos, uno llama- 
do Campo, y otro Labrador. Dedicose 4 este una estatua y un tem- 
plo portàtil que era llevado por anmimales: se les llamó tambien Va- 
gabyndos y T'itanes, y fueron padres del Vengador y del Múgico, 
ue inventaron el uso de las casas campestres, y de tener ganados. 
De estos últimos nacieron , Misor y Sudic, esto es, el que es fúcil ú 
perdonar, y el Justo, log que inventaron el uso de la sal. 

Misor tuvo por hijo é Taaut, é quen los Egipcios llaman Tot, 
los Alejandrinos oi, y los Griegos Mercurio. Sidic engendró 6 los 
Cabires 6 Coribantes, 6 NHoscoros, esto es, Castor y Polur. En 
su tiempo nacieron Elion, esto es, el Alfísimo, y su muger Berut, 
que tuvieron por hijos al Cielo y é la Tierra. La belleza de estos 
dos nifios dió ocasion à que su nombre se aplicase al cielo que ve- 
mos y é la tierra en que moramos. Habiendo tomado posesion el 
Cielo del reino de su.padre Elion, se casó con su hermana la Tier. 
ra, de quien tuvo cuatro hijos, que eon: llo ó Saturno, Betilo, Da- 
gon 6 el dios del trigo, y Atlas. El Cielo tambien tuvo otros mu- 
chos hijos de diversas mugeres: lo que causó tantos zelos f su es. 

posa la Tierra, que lo abandonó despues de llenario de injurias. 

Habiendo crecido Saturno, emprendió vengar el honor de su ma- 
dre, y auxiliado de Mercurio Trimegistro, su secretario, declaró la 
uerra ú su padre el Cielo. Saturno tuvo por hijas 4 Proserpina y 
Sinerva, de las cuales la primera murió úntes de casarse. En la 
guerra que emprendió contra su padre, le arrancó una de 8us con- 
cubinas que estaba en cinta del Cielo, y se la dió 4 su hermano 
Dagon, y é poco tiempo dió éú luz à Demaroon. Habiendo concebi- 
do Saturno algunas sospechas contra su hermano Atlas, lo cogió y 
sepultó profundamente en la tierra. Los companeros de Jlo ó Bau 
no tuvieron el sobrenombre de Eloim, como si dijeramos, los llios 6 los 
Saturnios. Este dios volvió sus armas y su furor Contra su propia 
familia, mató con su mano 4: su hijo Sadid, y degolló 4 su hija. 

Entretanto estaba el Cielo desterrado, Y no osaba presentarse 
delante de Satumo. Así que, envió 4 sus tres hijas Astarte, Rea y 
Dione, para que le matasen ú traicion, pero Saturno :supo ganar tan 
bien la voluntad de sus hermanas, que se quedaron en eu compa- 
hia, Y se cassó con ellas, con cuyo motivo, indignado el Cielo, le ata- 
có 4 viva fuerza, j despachó al Destino y la Belleza con sus alia- 
dos para hacerle la guerra, pero Suturno los ganó tambien, y los 
Conservó consigo. De Asturte tuvo siete hijas que llamó Titanidas ó 
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Dianas, y dos hijos, el Desco y el Amor. De Rea tuvo siete tija, 
de los cuales el último fe do entre los dieses desde su na. 
cimiento: de Dione fmalmente tuvo algunas hijas. 

Sidic 6 el Justo, se caso cen uma de las Tianidas, de quien te- 
vo ú Esculapio. Fambien tuvo Raumne etros hijos, ú saber: Satur- 
no, Jupiter, Belo y Apolo, y algun tiempo despues el Ponto, ue 
y Nereo, de los què el primero he padre de Sidon. Melicarte ó Hér- 
cules fue hijo de Demaroon. Habiendo Saturuo hecho caer en una 
emboscada é su padre el Cielo, lo cogió y redujo al estado de eunu- 
co. Al mismo tiempo que poseia Saturno el imporio de su padre el 
Cielo, reinabe igualmente Astarte, Jupiter, Demaroon y el rey de los 
dioses Adod. Segua los Fenicios Astarte es la misma Venus, la que 
tomó por distintivo de su reinado una cabeza de toro con astas. 
Tal es la idea que nos da Sanconiaton del origen del mundo yY 
de iu teologia fenicia. 

Si este escritor fuese un testgo en quien pudiese descansarse, 

poco tendmamos que anadir é lo que a de decirse, pero su au- 
toridad ee haNa al presente tan decaida, que muchos gabioe tienen 
à Sanconiaton como é un autor supuesto por Porfirio, quen sèendo 
enemigo del nombre eristiano, creyó por este arbitrio debilitar la au- 
toridad de los Libros santos de los Judios, y dar por conrguien- 
te un golpe mortal é la Religion de Jesucriso, manifestando que 
Abrabam era el mismo Baturno, y que estaba tomada de los be. 
nicios la historia de los patriarcas y de la creacion del mundo. Ea 
este sistema se reconoce fàcilments eb Caos, el Bohu, de que ha- 
bla Moises (1), el espíritu que se mueve sobre las aguas (2), los 
animales racionales é irracionales amimados (3) por el rueno que los 
despierta como de um profundo sueNo, lo que indica la palabra oimn- 
nipotente del Criador. 
. — Tambien el viento, llamado Colpias, es, 4 lo que parece, el fat 
del Todopoderoeo, porque en hebréo Col-piai significa la palabra 
de su boca. El primogénito es Adam, sacado del barro de la terra, 
y animado con el soplo de Dios (4).. El Dios del cielo Reehsumin, 
es el Senor y el Criador del universo, ú.quien adoró el primer hoim- 
bre inmediatamente despues de su forgzacion. Non conocidos los gi- 
gantes en la Escntura, y los mas famosos vivieroa úntes del Dilu: 
vio. Memrum es el mismo Nemrod, euyo hermano Hypsuranéo re: 
presenta 6 los que edificaroa la torre de Babel, quienes dijeron en- 
tre sí: Edifiquemoe una torre euya cumbre llegue hasta el cselo (D). 
Con corta diferencia emvuelve esta idea la palabra grioga Hypsu- 
raniò, la que significa, el que: se. ha levantado sobre el cielo. 

A lo que parece, el Carador y el Pescador son los fundadores 
de Sidon, cuya palabra en fenicio significa la pesoa y la cara. El 
Labrador es Noé, quien còmenzó 4 cultivar la tierra (6). El Vex- 

y el Múgieo, son Amm Moaeb, porque Amunos en griego sen 

a vengador, y Moab en. puede significar el mégico. 
Ammonitas y Moabitas se dedicaron mucho é la eria de ganados: (7). 
Miser vimblemente es el mismo Mezor, padre de Micraim 6 de los 


(I) Genes. i. 3.—3) Genes. ibid.—(3) Sanehoniet. apud Evaeb. l. 1. Preper. cap. 
al.—4) Genes. u. 1.—3) Gen. xa t.—(8) Qenes. ix. 90.—(1) 6" Reg. i. 4. 


SOBRE LAS DIVINIDADES FENICIAS Ó CANANÉAB. 417 
Egipcios. Nidic en fenicio significa la justicia. Apolodoro (1) nos 
enselia, que Ciniras, rey de Asiria, tuvo por hijos é Oziyporo y Ado. 
nis, y por hijas é Ozsedic, Laogora y Bresia, en quienes se reconoce 
é Sedic y Berit 6 Berut, muger de... Elion. Elion es el dios altísimo, 
conocido aun en la Escriture con este nombre. Berit significa alianza, 
y en el, libro de los Jueces (2) se habla de Baal-Bert. llo, que es 
el mismo Abraham, fue hijo de Elion. Claro es que todo esto se ha 
copiado de la verdadera historia del pueblo de Dios, y solo ha tra- 


tado Porfirio de enmascarar la verdad, para que se refiriesen 4 los . 


Fenicios y al paganismo lo que sabian de los patriareas mas santos 
los Judios y Èratiatios En: otro lugar se manifestarí la falsedad de 
lo que dice de Dagon (3). Sedic ó Sedec, està tomado del Melqui- 
sedec de Moises. i 
Lo que se nos cuenta. del Cielo.y de la Tierra, padre y madre 


de los dioses 4 de los hombres, estú sacado de los autores profanos que 


escribieron la historia fabulosa y la teogonía (4): Principes dei Celus 
et Terra, dice Varron (5). La circuncision de Abraham y el sacri- 
ficio que quiso hacer de eu hijo laaac, se ocyltan bajo la fàbula de 
la mutilacion de Jlo ó Saturno, y bajo la narracion de la muerte 
que dió 4 Jeud su hijo único, que habia tenido de la ninfa 
Anobret (6). ne, SE Da a a 

Dice el autor supuesto por Porfirio, que los Fenicios llamaron 
Israel 4 Saturno, confundieando 4 Jacob con Abraham. No sabe lo 
que dice .al ase que se dió el nombre de Eloim 4 los aliados 
de Eló lo ó Trael, ara indicar su coalicion. Llamaban Eloi los 
- Hebréos al verdadero Dios, y tambien frecueptemente é los úngeles, 
y é los príncipes 6 magistrados. Los Betylos, cuya invencion se atribuye 
é Saturno, son tambien un plagio que hizo Porfirio ú la historia sa- 
grada, la que nos enseúa, que acb yendo a Mesopotamia, emgió 
una piedra en Betel, pero dejemos é .un lado esta -teología como 
una invencion de Porfirio, é investiguemoe en la Escritura y en autores 
verídicos cuales eram las divinidades Fenicias. 
.4. o. El primer cerécter que . nos ministra la Escritara con respecto é 
ellas es, que no se distinguian de los antiguos dioses de los Cananéos 
y Amorréos é quienes habia exterminado el Senor en presencia de 
su pueblo. Consstia. el culto de estas divinidades en. todas las abo- 
mipaciones que echa en cara la. Escrtura con tanta fuerza 4 los 
antiguos habitantes del pais de Canaan: Se hizo Acab abominable ú 
.los ojos de Dios, hasta seguix les idolos que habian hecho-otro tiempo 
los Amorréos,.ú quienes el .Seior habia ezterminado delante de su pue- 
blo (TD).. Manases tambien hizo lo malo. delante del SeNor, imitando 
das abominaciones de los pueblos que habian sido destruidos en pre- 
sencia de Israel (8). Les Gric als de estos dioses eran: Baal, As- 
tarot, la milicia del cielo, las costelaciones ó Mazelot, Adonis 6 Tam- 
muz. La Escritura..no :nombra 4 otros pero sabemos por los historia- 
dores, que los. Fepigios adoraban tambien ú Júpiter, Apolo, y princi- 
palmente -ú Hércules. 
dr Apollodor. i. 3. c. xúl. -Judic.: 1x.- 4:4—-(3) Vénse la Diserlacion sobre las 
di dades de los Pilisitos,. Gl Ce Er AA 1.9 de los Reyes, tom. v.ee(4) 
. Vide Apollodor. l. 1. e. 1. Bibliotà—(5) Varre de Lingua. Latin. Vide et Ennium apud 
. Laet. de falsa Religiong, l. l. c. xún—(0) Vide Sapcheniat. apud Enseb. Prepar. l. 
d. 608. ulT) 320 CE. XXI. D6.—(E) 22 Paralip. xxxur. 53 
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BAAL. 


- Baal es un nombre genérico que se da 4 todus las divinidue 
des paganas de los pueblos que hablaban las lenguas hebréa, cal- 
déa, siracà 6 fenicia. En. 8u origen todos esto3 idiomas: eràn en 
otro tiempó idénticcs 'en la sustancia. Asíes que se dite Baàl-sefon, 
Babl-berit, Baal-gad, Baal dios de los -Moabitas (1), Belo, dio8 
de los Caldéos, Beelferor, Beelzebub, y así otros. Peto en - Israel 
se daba el nombre de especialmente 4' la primera. y mayor de 
las divinidades paganas que se àdoréban én el país, Y solo bajo es- 
ta denominaeion eran conocidos los dioses falsos ú cuyo culto sè 
abandonaron los Hebréos (2) en tiempo de los Jueces, y despues en 
tiempo de los Reyes. 'Los principales èalactetes que pueden guiarnos 
al conocimiento claro de esta falja: divinidad son: Ho que fue ado- 
rada en otro tiempo por los Canàarécé: 2.0'que se le bfreciah vfeti- 
mas humanas: 3.9 que Be erigian sus alfares sobre las alturès, y en 
tos terrados de l4d8 casas. / 

Es inútil detenernós en probar que Bual èrd urà antigua de 
vinidad de los pueblos de Cangan, DS da cosa no res dutbsa, y 
se ven de ella muchas pruebas en la Escritura. Leyende é Jere, 
mías, y comparéndolo con: el lib.'4. dé lòs Reyes y con otros diver- 
sos lugares de la Biblia, se manifiesta que se ofrecian '4: este dids 
víctimas humanas: Han edifeado lus údturas de Baal que estàn en el 
valle de lós hijos 'de Ennom, para coMagrer sus hijos 1 sus htjas ú 
Moloc, dice Jeremías (3). Y én otra parte: Han construtdo altures 
ú Baal, para quemar ses hijos en el fuégo en Àblocuesto dl dios Baal 
(4). Y en el lib. 4. de los Reyes: adorado'lós hijos de lerael ú 
todo el ejercito del cielo, sirvièron ú Baal y converraròn sus Mijos y ets 
hijas por el fuego 6. Son 'conocidas las baies de 'Baal y de 
Astarot por muchos hogeres de 'hà Escriture, Ín que Mos diee, que 8t 
consagraron hombres Y imugéres ú comèrciós vergonzoscà en hondr 
de las falsas deidades: Bfénindió fuerunt in terra (6). Finalmente, 
Israel adoraba ú sus mentidós dioses en Mn alturas: /Edificave: 
sibi aras, et statuas, et lucos, super òmhnem còllèmitrcelsum, el subler 
Omnem arborem frondosam (7). clutamente: habla Bofonias. (8) 
delos altares levantados sobre las azoteàs de hès'emysas: 'Destritré, dive 
el Sefior, los restos de Baal, 'y los nombres de aus mitistrosiy Sòerdo- 
tes, y G los que adoran sobre hos techcà là milia vel àelò.' Serembès 
habia del mismo uso (9): y lèemos que -Jèsias  dèstiuyó. los iaMtarts 


y las estatuas de Baal y de todo 'èl ejército del cielo 'Que adòlabh 


en las alturas y en los terràdos de lis casas (10). Véartics "ehòra-h 
qué divinidad contienen todos ésibs caràctereb. - È os 
Desde luego debemos notar: que la antigtià teclogia de -lès 
Orientales, y senaladamenté ta "de fos Fenitios, erà: dema ièdo - ER- 
rente de la de los Griegos, que es lé mas c y Tattúler p 
nosotros, y así querer hallar en Fenicia los Mmíbtiòs: ídetos que -én 
(1) Num. xxi. 4Í.—2) Judic. n. HL. im. 7: vi 5. et 26 : may, 83. et 32 'Regi YyL 
8. xin. 91. 22. xrn. 54. 'et passim.i—(3) Jerem. xtxu. 55. m4) Jerem. Xix. —s) 
45 Reg. xvi. 16.46) 32 Reg. mv. i. xv. I. xa, 47. 43 Reg. xim, 1. Quer, N. 
MC) 38 Reg. em, 298) Spa, 14.59) Arem ar, 1n 0) 40 Reg. 201 
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Atenes, es cngafiarse, Y confundir coses enteramente distintas: lo que 
ha sido una fuente abundante de grrores en esta clase de estudio, 
LE. afectacion que ham tenido los Griegos de querer dar nom- 

sacados de su teologia é los dioses de lag demas naciones. Des- 
pues de las conquistas de Alejandro el Grande hicieron profegar su 
veligion por todas partes, 6 4 lo ménos obligaran í los pueblos é 
que diogen é sus antiguas divinidades nombres NI ú que la8 
adoragen con,muevas ceremonige: y quisieron ver en todas partes é 
es Júpiter, su Saturno, su Apolo, su Marte, su Diana, y su Mercu- 
mo. La menor semejanza en la vida, en los nombres, en la figura de 
las estatuas Ó en sus atrihuciones, bastaba para asegurar que tal diog 
fenicio, por ejemplo, era Saturno, Júpiter ó Apolo: como si hubierap 
salido de la Grecia todos los dioses, ó que las naciones de la ticrrà 
hubiesen tenído los mismos sentimientos sobre la religion. 

- o Les divipidades paganas pemenecian ú hombreg enteramente dis- 
tintog euire sí, y así la religion de los Persas, la de los Egipcios 
y la .de los Fenicios, tuvieron en otro tiempo muy poça semejan- 
za, Reconoce Herodoto (1) que los nombres de la mayor parte de 
los dioses pasaranp de Ecipto 4 Grecia, pere cuando trata de com- 
parar los digses de los Griegos con log de los Egipcios, no sabc 
é qué atenerse (8). Así cuando examinargos en este lugar quién es 
el Baa) fenicio, no debemog ir 4 huscar sus atribugos en cj Satur- 
mo de los Griegos, en qu Apolo é en gu Júpiter, y solo lo compa- 
maréómos con lhs demsas deidades de Jos Orientales, que eran pueblos 
vecipos é Fenicia, y aun retracederémos cuanto nes sea posible ú los 
gp pes que prepedieron é la dominaciog, de dos Griegos en aque- 

a tiera. ) 

Mucbos han creida que el Baal fenicio era el Moloc de log 
Ammenitam, y el Saturno de log Cartagineses, cuya opinion se fun- 
da especialmente en L castumbre de oirecer victimas humanas 4 es- 
ies tremp: Hiinidades. Ya dejamos manifestado que se hacia pasar por 
Ri: filogo 6 dos: hijos em hapor de Baal, delito gue echa en cara la 
Escrituna 'é los antigues Canamfos cuyos restos epan los Feniciog: 
Canmtade, no equea gris smestros hos por el fuego, porque por delitgs 
deles va 6 extermimar Al Gener ú. los pueblos Z Ooncan en rvestra 
presencia (2). Acss hizo pegar 4 su hijo por el fuego, segun la cog- 
Arbre, deies puebles gue habis disinedo el Seior dalanie de lerael 
d'4), 04y2. impiedad timó : Manages (b). Los reyes de :las diez tribgs 
se deditatoa aun com mayor, empedo 4 Rervir í sus falses divinida- 
des, y é trihutaries un culte búrbaro y cruel (6). Asegura Porfirio 
(7):que dos. Vanicios en.tedas las desgracias públicas, bien fueso guey- 
1a, pleste, 6 falta de Duyviat, tanian la costumbre de inmolar en ob- 
4£Quio de .Saturno el: amigo que la guerte habia senalado, cuya cog- 
tumbte .se :obseryalba tambieni en: le isla de Creta, donde los Cure- 
tes ipmelabga hombres é Saturne 48), y tambien en la isla de Re- 
das La Cartago que Jerg. una qòlenia fenicia. 

Era ten comun este uso en ofro tiempo, que casi no hay pais 


(1) Herod. l. 2. ce. qv. et g. U.—(A) MHerodsto. 1. 2. e. cxuv. cxny. cxevi.—' 3) Leni. 
avui. 21. 27. 28. et Deut. xvin. 10. 12.—/'4) 4. Reg. xv. 3.- (5, 4 Reg. sn. L. 
6.—6) 42. Reg. xvn. 17.—1) PorpAyr. apud Euseb. Po epar. l. 4. c.xvi.—ò) fstrus 
apud Porpàyr. ibid. apud Euseò. 
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490 DISERTACION 
alguno en que no se notara (1). Cuenta Diodoro Sículo que despues 
de la muerte de Alejandro el Grande, sitiados los Cartagineses por 
Agútocies, rey de Sicilia, creyeron que su dios Satumo estaba co- 
lérico contra ellos, 6 que de algun tiempo atras no le habtian ofre- 
cido mas que algunos miserables nifios que habian comprado é ba- 
jo precio, en lugar de que otras veces se le inmolaban los infantes 
mas distinguidos de la ciudad que se sacaban por suerte. Para cal- 
mar la cólera de esta inhumana divinidad, y reparar la omision, se 
apresuraron 4 escoger por suerte doscientos nifios de familias ilus- 
tres, que' sacrificaron desspiadadamente éú Saturno, y ademas unos 
trescientos que La sí mismos se ofrecieron, creyéndose culpables 
por haber violado la antigua Eeea Reprimió Agétocles tan tre- 
menda inhumanidad, però no pudo desarraigar del corazon de aquel 
pueblo fanético una supersticien tan elireiecióa: y Tertulano. (2) nos 
enseiia que el uso de inmolar hombres no se abolió en Cartago si- 
no hasta el remado de Tiberio. Tales son los fundamentos que se 
dan para manifestar que Baal y Saturno el fenicio son una misma 
divinidad. , 

Pretenden algunos autores que Baal es el mismo Hércules fe- 
nicio (83). Jamas habla la Escritura expresamente de Hércules en 
los libros del Antiguo Testamento escritos en hebréo, solo se hace 
mencion de él en los libros de los Macabéos (4), en que se re- 
fiere que Jason envió ú Tiro algunos Judios de eu partido con dr 
nero para ofrecer sacrificios ú Hércules, Pero los autores profanoe 
ú nadie celebran tante como éú Hércules fenicio: así es que Menan- 
dro de Efeso, citado por Josefo (5), dice que Hiram, rey de Ti- 
ro y amigo de Salomon, dedicó templos 6 bosques sagrados ú Hér- 
cules y Astarte: el autor reune é estas doe divinidades como la Es- 
Critura lo hace con Baal y Astarot. Cuando Alejandro el Grande se 
presentó delante de 'Tiro, solo manifestó empeno por ver el templo 
de Hércules, y sacrificar en él. Durante el sitio de la ciudad decla- 
ró en suenos Apolo é una persona que trataba de retirarse de la po- 
blacion, lo que dió motivo ú que los Tirios lo atasen contra su base 
con cadenas de oro, cu:ias extremidades quedaron amarra/'a8' ai altar 
de Hércules, ú fin de que este, como el defensor Y protector de sa 
ciudad (6), no permitiese que el otro se escapase..—'— 

Siempre tuvieron los Cartagineses 4 Hércules el 'tírio, como la 


' principal divinidad de sus antepasados,-y esí le envisban. cada ano 


ú Tirò el diezmo de todas sus rentas, y'viéndose un dia sitiados en sm 
ciudad, 6 imaginando que sus dioses establan coléricos contra elloe, hicie- 
rYon llevar 4 Tiro presentes magníficos consagrados é Hércules, 6 quien 
le despacharon para calmarlo otras 'divinidades que dacaron de los ni- 
chos de oro de sus templos (7). Finalmente, agegure Plimio que les: Cat- 
tagineses inmolaban anualmente un: hombre 4 Hércules: "Ad Hercu- 


dem Pani omnibus annis humandim sacrificaverunt victimam (8).: Lueia- 


no (9) habla del templo de Hércules de Tiro, y del de Astarte em 


(l) Véase todo el cap. xvi. del cuarto libro de la Preparacion Evangélica de Fu. 
sebio, en donde cita é Porfirio, S. Clemente See Dionisio de Halicarna:o, 
Diodoro de Sicilia.—-(2) Tertull. Apolog. 9.-(3) Vide Fuller. Niscellan. ec. vi.e- (4 
9.0 Machab. iv. 19. 20.—(5) JosepÀ. l. 1. contra Appion. p. 1043 — (6) Vide Curt. 
d. 4.0 Diodor. Sicul. Plutar. in Alexand.e(1) Diodor. Dicul. L 15.8) Plin. l. 36. c. v. 
emí9) Lucian. de Des Syr. p. 3393. 
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Bidon, como de los mas célebres del pais. Herodoto (1) tuvo la 
curiogidad de ver el de Hércules de 'Tiro, que era tenido por an- 
tiquísimo: notó .en él dos colummas, una de oro y otra de piedra 
de esmeraldas, y aseguraban los sacerdotes de aquel dios que el 
templo habia sido edificado dos mil 7 trescientos aios úntes. No pin- 
taban al Hércules fenicio como al de los Griegos, con la clava y 
la piel de leon (2), sino que se le representaba como un viejo pi- 
loto, medio calvo y tostado. con el sol. . En Vaillant (3) se ve una 
antigua medalla fenicia, que segun parece, representa é Hércules 
con una torre sobre la cabeza, de ropa larga, cefida con una fu- 
ja, Uene barbas y lleva un tridente en la mano izquierda. El Hér- 
cules de los Fenicios era un dios marino que habia ensehado la 
navegacion 4 estos pueblos, por cuyo motivo se le daban tan gran- 
des honores en todas las colonias marítimas que tenian su orígen de 
Fenicia, como en Cartago, Gades y Tarteso. La idea sublime que 
tenian de Hércules los Fenicios, la antigiedad de su culto y de sus 
templos, y las víctimas humanas que se le ofrecian ú veces, podrian 

rguadir 4 que es el mismo designado por la Escntura cen el nom- 
re de Baal 6 de Seior, porque jqué apariencia puede haber de que 
, en ella no se hablase jamas de una divinidad tan àntigua y tan cé- 
debre en aquel pais. Hércules era visto como el rey de Tiro, de don- 
de le viene. el nombre de Melicerta ó Melectarta, rey de la ciudad, 
y el de. Malic, el rey, que le daban los habitantes de Amatunta 
en Chipre. 

Pero la opinion mas general, y que nos parece mas cierta, es 
que los Fenicios y Cananéos adoraban al sol con el nombre de Baal, 
y à la luna con el de Astarte, y véanse las razones que nos deter- 
minan é seguir esta opinion con preferencia 4 las demas. Los Orien- 
tales, siempre dedicados al culto de los astros, en todo tiempo han 
adorado con especialidad al sol y 4 la luna, y ninguna otra divi- 
nidad tuvo un reino mas extenso ni un culto mas general. Los prí- 
meros habitantes de la Grecia, dice Platon, no taevieron mas dioses 

los què aun al presente adora la mayor parte de los pueblos búr- 

s, ú saber: el 801, la luna, la terra, los astros y el cielo (4). Unien- 
do siempre, ó. casi siempre, Ja Escritura 4 Baal y Astarte con la 
milicia: del cielo, jno es muy creible que hable conforme é la opi- 
mion de los. idólatras, que tenian el sol y la luna como al rey y H 
reina de-los astros ó del ejército celestiall Por ejemplo, despues de 
haber dicho .(5) que Manases adoró é Baal, anade que plantó bos- 
ques y adoró 4 toda la milicia del cielo, y un poco despues, que le- 
vantó altares 4 todo el ejército celestial en los útrios del templo. 

Queriendo Joeias, sucesòr de Manases, reparar el mal que ha- 
bia hecho este principe en Judé, quitó la vida éú los sacerdotes de 
los ídoloe que quemaban incienso ú Baal 6 al sol, la luna, los pla- 
netas, y toda la milicia del cielo (6). Hizo arrojar fuera del templo 
todos los vasos que habian servido ú Baal, ú Àsera y al ejèrcito del 
cielo (7): el mismo príncipe hizo quitar los caballos que los reycs 
de Judú habian consagrado al sol ú la entrada del templo del Senior, 
é hizo quemar los carros dedicados ú este astro (8). Moises conde- 


(1) Herodot. L. 2. e. XLIy.—(2) Strab.l. 15.43) Hiat. Reg. Byr. p. 332.—(4) Plat. ts. 
Cratylome(5) 2.0 Parel. xxxm. 3. 5.m(6) 49. Reg. Xai. 5.—(1) Did. Ú 4—(8) Fud. Y 11. 
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Le DIMERTACION 
na à muerte é los que quieran OD al pueblo. é que adm 
re ú los dioses extrangeros, al sh, la lima y toda la múlicia celeste 
(l). Todo esto parece demostrar que Baal era al mismo sol: pere 
aun con mayor evidencia lo Grgeha l la naturalesa Yy las Circuastan- 
cias de su culto, I 
Era màxima religiosa de los pagamos, que empre que fuese 
po osible se erigiesen altares y estatuas al sol, traibutàndole edoracionss en 
gares descubiertos y en las a Y por eso los Hebréos babian 
levantado altares é Baal en las mas famosas y mas altes montanas 
de su pais, y cada particular los erigia por. devocion sobre el techo 
ó saber h su ur Como estaba el templo del Benor en una ab 
tura y tambien 4 descubierto, algunos es im amaron gu 
santidad, colocando en él estatuas de Bacl, lo Me Guerra 
se sabe de Manases (2). Amenaza Jeremías (3) 4 los Judies con la 
venida de los Caldéos, quienes destruinian las casas, sobre cuyos 
techos sacrificaban 4 Baal. Josias demolió (4) los altares que Acas 
habia erigido é esta falsa divinidad sobre el techo de su 
los templos y altares de Baal ordinariamente estaban acom 
de bosques sagrados (95), los que estaban principalmente dedicades é 
Astarte, dioga: de las selvas, esto es, la luna, diosa inseparable de 
Baal, que exigia la sombra y obscuridad de los bosques pera sus 
misterios, como los del sol demendaban la mayor luz del dia. Es 
estas arboledas se cometian las abommaciones é infemias que la 
Escntura de continuo reprende é los Hebréos. Todo Israel y Judé 
estaban llenos de estos bosques, Y para denotar su multitud se sirve 
ordinariamente la Escritura de esta expresion: El pueblo ofrecia incies- 
sos en todas las alturas, en todas las colinas, y bajo todos los úr- 
boles hojosos: lmmolabat victimas, et adolebat incensum , im exeelsis, 
el im collibue, et sub omni ligmo frondoso (6). 

Otro de los caracteres del dios Baal es, que se le ofrecian víe- 
timas humanas como se lleva dicho desde el principio. Mas los au- 
tores profanos nos ensefian que en muchos lugares se inmoleben se. 
mejantes víctimas al dios Apolo ó al sol. Asegura Porfirio (7) que 
se le sacrificaba un hombre en la ciudad del Sol en Egipto, cos 
tumbre que fue abolida por el rey Amasis. En las islas de Lesbos, 
de Chio, y de Ténedos se ofrecia igual sacrificio ú Baco, que:lleva- 
ba el sobrenombre de el Comedor àrids crude (8), Y ya se je 
be, como lo manifesta Macrobio (9), que este Baeo es el mismo 
Sol. A veces Apolo exigió víctimes humanas, como lo nota Dioni- 
sio de Halicarnase citado por Eusebio: los Remanos tenien vn tem- 
plo dedicado ú Apolo el verdugo (10): Mitra que sin contradiccion 
erg el sol, por tudas partes recibia sacrificios de víctimes humanae (11): 
y los Arabes inmolaban asimismo bombres é sus dioses, que come 
se sabe eran elsol y la luna, bajo los nombres de Dionyso y de Al- 


(1) Deut. xvi. 3.—(9) 4." Reg. xx3. 5. lerem. xrxn. 34.—(8) Jerem. Xxru. DD 
(4) 4.0 Reg. xxi. 19. Altaria quoque que erant super teçia canaculi Achas que 
fecerant re ee Juda: (aliter. qua erant quper.lecta cenaculi que fecerct Achat ses Ju. 
da)—(5) Reg. x1v. 23.—(6) 4. Reg. xv. 4. xen. 10. 8.0 Paral. xevm. 4. lesi. 
LyU. 5. Jerem. un. 6. Esxech. v1. 13. Os Eused. 1.4. Pregeat a P 
Euseb. ibid.—(9) Macrob. Saturn. l. 1. c. xvin —(10) Sueton. in Aug. c. Lxx. Ceserem 
esse Apollinem, sed tortorem, que cegmomins is deus quadam in parte urbie calebe- 
fur.er(il) Pellas de Millre Myaieris, cpud Euseb, loco citate, 
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lat. For tanto, parece que se puede cenchar, que Baal él cananéò 
6 fenicio no era distimb del 401, y que es El mismo dios que lla. . 
maben Moloc los Ammonitas, Adad les Siros, Osíris los Egipcios, los 
Arabes Dionyso, yY Belo log Càldéos (1). Véuse lo que dejamos di 
eho en la disertacton sobre Moloc (2). 

El Dios Beal era aderadò dèmtro de véNatós descubrertos lla- X. 
fnados em hebréo Oamanim (3) y en griege Pyreia ó Pyreteia. Estos. /CuN ora le 
eran unos lugeres cerradoòs y todeados de parcdes, en los cumles se. èpica: or 
erigian estatuss y -altareg dondé se conservaba Un fuego eterno, lò 

le si en verdad no era general, dim todo habia muchos hugares en 
riente donde se eobservaba esta prúctica (4). No era uniforme la 
figura de esta divinidad, pues los 'Fífios al principio consagraron astae 
é suB dioges, despues colamras, Y finalmente estatuas (5): Hiran fue 
. el primero que consagtó uta de extas éú Hércales (6). El altar eri- 
gidoal dics Baal sobre el Monte Carmelo no tenia ni templo ni 
estatua en tiempo de Vespasiano (7): Nec simulachrum deo, aut tem- 
m (sic tradidere mutjores), trd tantum et reverentia. Los Egipcios 
consagraban obelistos y -piféíMmides como parà imitar sus rayos, Y 
é veces lé pintaban eómo tm hombre con euernos de carnero (8). 
. En Hieripulis de 'Sirfia (P) se le representaba con una, cara 
larga, barba puntiuguda, y'un canestilo en la cabeza: estaba vesti- 
do de corera, y armado de 'tna lanza, en la que se veia una figu- 
ra de la victorra: lievaba en la mano izquierda una flor, y tenia cu- 
biertos los hombros con un 'broquel que representaba la cabeza de 
la Gorgorna con sus serpiertes. Aseguran algunos antiguos, que Baal 
tenia ctatro cares (10), y no falta quien diga (11) que tal era la f- 
ira de esta divmidatd que 'habira puesto Manases en el tèmplo del 
eRòr, 4 fin de que los que EntMsen no pludietan excusarse de ren- 
dirle sus homenagès pot cualquierà lado 'que se presentaran. En las 
medallas de los reyes de 'Stris, cuya dominecion se extendia tam- 
bien hasta Fenicia, se ve "Aptlb'en -trage de muger (12). Recibieron 
muy contentos los Femcios'é'èsta divinided èn su templo, porque cn 
la sustancia era .el mismo 'Beal, y ya se ba visto anteriormente el mo- 
do supersticioso con que èncadenaron la entatira de Apolo que haà- 
bia'queride dejarios. Apion habla del Apolo de "Mora, ciudad de Fe- 
nicia (13). i i 
. Nótesè fue los Betenta omlineriamente concierten € Baal con 
el artículo foemeróno '(14),'lo 'que'éepende al-parccer de que tambien 
la diosa Astarte se sienificaba Com aquel nombre, ó porque los Feni- 
tios adoriban 4 gàs dioses bajo mmbos sexos. , 


ASTARTE, EO ASTAROT. 

. Es conocida en là Escrum la dioea Astarte ó Mstarot, no 
(1) Nonnus ' Dionyeiac. 40. Vide et Porphyr. apud Euseb. Prepar. I. 32 c. n.—(2) 

disertacion esté al frente del Levitico, tom. in.—(3) Levit. zxvi 2. 22 Paral. 
'Xxxiv. 4. Toéi. 'xem. B. xxen. 9. BRrech. vi. 4i—(4) Vide Strab. L. 15.—(5) Josepa. 
"èontra gr 1.'1.(8)' Idem. Dan L 8. c. pb) Tacit. Hist. L. 2. Vide et Sue. 
ton. in Vespasianum Àpud Judedm Carmeli del vraculum conxulenton Verpaitmum, 
fia conjirmabere sortes, ut quiquid 'cqpitaret mòlteretve animo, quàntumlibet Mognam id 
'hoset, pròrenturam pollicerentur.—(B) Eunreb. Prepar. I. 3. t. ti1.—(9) Macrb. Baiurn. 
LL Mc. Xyn.e/U) Eust.—L1) 'Vide Saliam 4è an. NO 8340.—(12) Vaillant. Hist, 
Reg. Syr. a. 043. —13) Joseph. 1. 2. contra Applon.—Xi4) Jerem. xi. 13. xix. 
5. xxxn. 35. Osees, LU. 8. 
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DISERTACION 

solo como : divinidad de los Fenicios, sino tambien como de les 
Filistéos, y se ha hecho célebre, tanto en los autores sagrados co- 
mo en los profanos. Los Filistéos colocaron las armas. de Saul en 
el templo de Astarot (1). Frecuentemente le da la Escritura el nom- 
bre de dios de los Sidonios (2) ó el de abominaciones de los Sidonios, 
(3): pero el nombre masculino de dies de los Sidonios, no prueba 
que Astarot sea un dios, porque los Hebréos no tenen un nombre 
que signifique diosa, y ademas, este ídolo de los Fenicios era recono- 
cido y adorado bajo ambos sexos, como 88 lleva dicho, y. se dirà 
adelénte. Astarot es nombre plural, pero no por esto significa mu- 
chas divinidades, así como mi Baalim ni Eloim, que son asimismo 
nombres plurales. Los paganos, pór honor, ó por otro motivo daban é 
veces denominaciones plurales ú sus dioses (4). Astarot, propiamente 
hablando, significa ganados de ovejas 6 de cabres (5). 

Se le da igualmente el título de reina del cielo (86), porque bajo 
el nombre de Astarot se adoraba é la luna, que era tenida como 
la reina del eyército del cielo esto es, de las estrellas yY de los 


-planetas. Muchas veces en los Libros santos se le llama Asera, Ase- 
rot, ó Aserim, que equivale é los bo , Ó.al ídolo de la 'arboleda, 


porque en estos lugares se le adoraba, y los: bosques eran .propia- 
mente su templo. En algunas ocasiones no. han tenido dificultad los 
Setenta. (7) en er é Astarte en lugar de Asera Ó Aserim, que se 
encuentra en el réo, Aun este último texto parece. usar indifgren- 
temente de una y otra palabra, porque despues de haber dicho (8) 
que abandonaron los lseraelitas al Seihor por seguir éú Baalim y As 
tarot, dice en el capítulo siguiente (9) que se abandonaron al culto de 
Baalim yde Asarot. San Gerónimo en uno Yy otro lugar ha usado 
de la voz Astarot, sin hacer distincion de amhbes. nombres que en 
realidad no son distintos en cuanto é la cosa. que significan. Por 
último, 86 pone indiferentemente Baal y Astaret, 6 Baal y Asera, 
como . divinidades de una misme naturaleza. Acaz tenia cuatrociegs 
tos cincuenta profetas de Baal, y su esposa Jezabel tenia cuatrocien- 
tos de Asera (10): Manases erigió altareg 4 Baal, y consagró Aseraty 
(11) 6 bosques dedicados 4 la y Josias hizo echar fuera. del 
(pa (12) cuanto habia servido é4 Baal, é Asera y ú la .milicia 
cielo, ' 

. Así Çomo Baal era adorado en les. alturas i y en los temploe, 
y dentro de los vallados descabiertos ó é cielo raso, así tem 
bien la luna ó Astarot, recibia adoraciones en los Aserim ó en las 
arboledas cargadas de verdor. 'Eran inseparables ambas divinidades: 
los bosques de la luna siempre estaban contiguos é los templos 
del sol, y en tanto que. se ofrecian ú: Baal victimas sangrientas y 
aun sacrficiós liumanos, se presentaben ú Astarte penes, licores Y 


perfumes (18), y se abandonaban en su honor é las prostituciones 


(1) 12 Reg. xen. 10.—9) 8.2 Reg. m. 5. 33.—3) 42 Reg. ram. 19—4) Ovià. 


Fast. l. 4. Sepe Palestinas jurat adesse de) Dent. vu. 18. Gregibus ecium tud. 


PUM.—(6) Jerem. vu, 18. xiv. 17. 18.2(7) 2 aral. xv. 16. my. 18.—68) Judic. u. 
13.—9) Judic. in. T.—(10) 32 Reg. zmu. 19. Prophetas Baol. Prophetasque Fucorum. 
mm(il) 42. Reg. xxi. 8. Fecit lucos.—(13) 4.0 Regum. xam. 4. Omaia vara pe fe. 
cta fuerant Baal, et im et universa militia celi.—(13) Vide Joai. Lxv. 1). Que 
pacte rica meneem, et libatis quper cam. (Hebr. El impletia Mons libationem. Me. 
ni es la June). , 
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mas vergonzosas en tiendas levantadas al intento, ó en cavernas 
cavadag en los bosques. Los Àtjos recagen la madera, dice Jeremías, 
y los padres encienden el fuego, y las mugeres amasan la mante- 
ca para hacer tortas ú la reia cielo (1). En otro lugar del 
mismo profeta (2), se quejan los Judios de haber experimentado to. 
da elase de desgracias, desde que dejaron de ofrecer libaciones ú 
la reina del cielo. Se disponian asimismo mesas sobre los techos de 

Cagas, cerca de las puertas ó en los vestíbulos y en las en. 
crucijadas, donde se servia la cena ú la luna en los primeros dias del 
mes, y esto es lo que llamaban los Griegos la cena de Hecate (8). 

Que se nos dispense de, hablar acerca de las impyrezas que se 
cometian en los bosques consagrados é Astarte: y así, pasando 4 otra 
çosa potarémgQe, que Baal y Astarte eran tan inseparables, que à 
veces aun se confundian sus nombres. La estatua y el ídolo que det-, 
rnbó Gedeon estaban consagrados é Asera, como lo dice el texto 
de un modo muy terminante (4), y con todo 880 se repite muchas 
ocasiones, que aquel era el bosque de Baal, y-los Setenta frecuen- 
temente dan el artículo femenino ú Baal, como para indicar lo que 
acabamos de decir. Con frecuencia se representaba ú Baal ó Apolo, 
en trage de muger, y ú veces 8e veia ú Venus ó Astarte armada Z 
con barbas (5). La estatua que se .adoraba en el famoso templo de 
Heliópolis era de una muger vestida como hombrè (6). La diosa del 
ciclo es llamada Baltis por algunos (7), como si dijeramos, la seinora 
6 la reina ó la esposa de Baal. Y Tobal, rey de Tiro, i padre. de 
Jezabel, era sacerdote de Astarte, segun Menandro de Efeso, citado 
por Josefo en la obra contra Appion. Jezabel introdujo ó propagó el 
culto de esta divinidad en lsrael.. De Le 

Algunos .han creido que Astarte era Juno: Juno sime dubitatio- 
ne ab allis (Popnis) Astarte vocatur, dice San. Agustin (8). Pero la ma- 
yor parte de los autores està por la luna (9), ó Venus la celeste, ó.la 
diosa celeste de los Cartagineses, que era la misma luna segun pien- 
sa Herodiano (10), cuya deidad era adorada en los boaques:, y los que 
querian distinguirse por su devocion, se hacian imprimir sobre la carne 
ja figura de un úrbol, asi como log adoradores de Baco llevaban Ds 
sentada la figura de una yedra. À los primeros se les llamaba Den- 
droforin 6 el que lleva un àrbol (11), lo que se combina peiíectamen- 
te con lo que nos dice la Escrituru. de la diosa Astarte y de su otro 
nombre de Asera, que significa úiboles 6 bosque. DS 

Aseguraban los teólogos fenicjos que su, Astarte era la Venus. si- 
ra, natural de Tiro, y esposa de Adonis, muy diferente. de -la naci- 
da en Chipre: Venus Syrig .Tyroque concepta Astarte vocatur, 
quam Adonidi nupsisse tradunt, dice Ciceron (ID, Segui parece era 


(1) Jerèm. vn. 18. Fitó colliguat Bone,.elt patres quccendunt ignem, et mulieres con. 
epergunt adipem. (Hebr. depeunt farinam) ut faciant placentas regina celi.—í2) Jerem. 
xure. 17. 18. 19.—(3) Véase el eomentario sobre lenias y Jeremias.—(4) Judic. vi. 
35. D erem Baal que ebt patria tuí, et nemus quod circa eram est auccide. 


(Hebr. Et que quper eam est euccides).—(5) Macrob. Satur. l. 3. c. vn. Si 
quem Veneris est Cypri barbatum cerpore, sed veste muliebri, cum acepiro, ec slatura 
viri, qe eamdem marem .qe femiiam cs8e.ee(6) Plin. l.5. ec. XXV.ee(T) Sancho. 


mial. seu .G Eused. Pregar. L.1. c. ult—(B) 4 . quest. 16. in Judic., 
(9) Dia de o Syr—(I0) Horodioa. q.S.e(11) ide Thester. Henricí Stepàan. 
am(12) Cic.'l. 3. de Nat, Desrum. 
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la misma diosa de Siria, la Venus de Ascalon, la Alilat de los Ara- 
bes y la Ísis de los Egipcios, y todas estas divinidades no éran distin- 
tas de la luna: quam Celestem Afri, Mithram Perse, plerique Vene- 
rem colunt, pro diversitate nominis, non numinis varietate, dice San 
Ambrosio (1). 

Examinemos ahora cuél era la figura de Astarte. Asegura Porfi- 
rio (2) que esta diosa se puso una cabeza de buey sobre la suya, con 
sus astas, para indicar su soberania, y para imitar la figura de la 
luna en creciente, de la manera que Herodoto nos representa é lÍsis 
diosa de los Egipcios (3). Macrobio (4) nos da la descripcion de ta 
diosa Venus Arquitis, que se adoraba en el monte .Libano, Y que no- 
gotros creemos ser la de Afeca ó Afaquitis, de la que habla Eusebio 
en la vida de Constantino (5). Estaba en la actitud de una muger 
triste y afligida, cubierta la cabeza, apoyada sobre su mano izquier- 
da, segun se veia detras del velo, y parecia que le corrian Tejrel 
oi representaba el dolor de Venus cuando fue herido su amado 

Onis. 

Las medallàs de Tiro (6), acufadas en honor de Demetrio segun- 
do, rey de Siria, nos hacen ver ú 'Astarte ó Venus la Tíria, vesti- 
da con una estola ó vestuario largo, encima del eual lleva una capa 
recogida sobre el brazo izquierdo: la mano de este lado està llevada 
Hécia delante, como si estuviera manddndo con cjerto aire de auto- 
ridad, y en la derecha lleva una clase de baston inclinado Y figuran- 
do una especie de cruz. En la mayor parte de las medallas se re- 
presenta ú Astarte vestida. con un trage que solo le llega hasta las 
rodillas: està cenida, y tiene descubierto el brazo derecho, el pecho 
y el hombro, y en la izquierda lleva un palo largo, y en la dere- 
cha una cabeza que era la de Adonis, hecha de papel de Egipto, 
que se arròjàba todos los afios al mar (7), la que volvma é salirse- 
gun se dice, sin que nadie la sncara, y se presentaba en el puerto 
de la ciudad de Biblos en Fenicia, distante de Egipto mas de ciento 
veinte y cinco leguas. Otras veces se le pinta medio desnuda, Ne- 
vando en la mano un palo muy grueso, y sobre la cabeza un to- 
cado de junco, Y pisando con el pie izquierdo una proa 'de navio, 
de cuya manera se le representa ordinariamente -en las medallas (8) 
batidas en Berito de Fenicia. En otras mèdallas acuniadas en Sidon, 
se le representaba sobre un carro de dos ruedas con su cubierta, la 
que era sostenida por cuatro columnas: la gura era de mèdio cuer- 
po, y su cabeza estaba cercada de rayos. algunas medallas hay 
dos medias lunas al lado de su cabeza, Y por tanto no debemos pen- 


— gar que siempre se representase Astarte bajo una figura fja.y uni- 
i d 


forme, pues cada provincia y cada ciudad la representaba é 8u mo- 
do: unos hacian resalter el símbolo de uno de sus atributos, Y otros 
otro: y frecuentemente se le daba una: forma muy complicade, que 
era como un geroglífico de sus calidades, : ' 

Véase en la disertacion sobre las divinidades de los Filistéos 


(1) Ambros. Epiat. 81.—(8) Porpày. seu Sanehoniat. apud Euseb. Prepar. I. 1. 
ul. —(38) Herodot. 1. 2. €. xU—(4) Ebaerob. Satura. l. sa xxi.—(5) Euseb. de pr 
Constantini. l. 3. c. Lv.—(6) Vaillant. Hist. Reg. Syr. p. 272. 213.(7) Vide Lucian. 
de Dea Syr. et Comment. in Ísat. c. xvin. l. 2..-(8) Vaillant. Num. Imperat. tem. 
Lla púg. 13 e 143. 354. Que I 
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(1), lo. que dirémos de la diosa Derceto ó Atergata, que es la mis- 
ma que acahamos de describir. El Autor del segundo libro de los 
Macabéos nos asegura que habia un templo de Atergata en la 


ciudad de Astarotà-Carnaim (2). 
ADONIS, ESPOSO DE ASTARTE. 


Àdonis, el esposo de Astarte, es llamado en la Escritura el 
Idolo del zelo (8), Tammuz, Beelfegor, ó simplemente, la Muerte, 
Puede verse nuestra Disertacion sobre Camos y Beelfegor (4). Cree- 
mos que el Mifletset de que hablan los libros de los Reyes y de 
los Paralipómenos (5), y que se hacia en honor de Astarte, era 
una figura obscena semejante ú la de Priapo y ú la de Dionyso 
que se .sacaba en procesion en Egipto (6). Habiendo Jsis reunido 
todos los miembros de su esposo Osrris, los enterró honrosamente en 
los templos, pero dió mas honor al que la vergienza acostumbra 
ocultar con mayor cuidado. Los colocó en los templos, les ofreció 
sacrificios é instituyó ceremonias y fiestas solemnes en su honor (7), 
de donde tomaron los Griegos las infames representaciones que ha- 
cian en sus misterios y en las fiestas de Baco. 

Baco 6 Dionyso, Priapo, Ostris y Adon:is, son una misma di- 
vinidad con nombres diferentes (B), cuyas imégenes se llevaban pú- 
blicamente por las aldéas y los campos, y tambien en las procesio- 
nes solemnes que se hacian para iniciar en los misterios (Q). Tal 
es, segun nuestra opinion, el Mifletset que Maaca, madre de Asa, 
rey de Judé, hizo levantar. en honor de Asera. Algunos traducen el 
hebréo Mifletset por espantajo, pòrque en otro tiempo se.colocaban 
esttuas de Priapo en los campos yY jardines para espantar é 'los 
nifios y ladrones (10). San Gerónimo tradujo Priapo, persudadido de 
que era una imúgen vergonzesa, y en verdad que poco mas ó mé- 
nos todo es lo mismo, 

Entre los profanos se consagraban jardines é Adonis, y los an- 
tiguos nos hablan de ciertas macetas que llevaban las mugeres en 
las festividades de esta vergonzosa divinidad, y que llamaban los jar- 
dines de Adonis (11). Dice el Escoliates de Teócrito, que durante 


(1) Esta disertacion esté colocada 4 la cabeza de los dos primeros libros de los Re. 
yes, tom. v.—(A) 2.0 Macàab. xu, 26. Judas autem egreseus est ad Carnion, inter. 
Jgctie, dre. Carnion es la misma ciudad que en el libro 1. de los Macabéos cap. v: 
l 8. s6 llama Carnaim. En el Géneeis, cap. xiv. 5. se le llama Asterot.Car. 
PGÈ IR. an(3) Ezechi, vir. 3. 5. Idolum celé.—(4) Data disortacion esté. al frente del Loví. 
tíco, tom. u.—(5) 3.2 Reg. xv. 13. Insuper et Maacham matrem suam amocit, ne es. 
Gel princepa im eacrie Priapi, et in luco ejus, quem comsecraveral: qubvertitque ep". 
cum ejus, el confregit simulachrum lurpiseimum, el combuasit in torrente Cedron. (Hebr. 
dnpuper et Maacham matrem quam emovit, ne esset princepe, que fecerat MiphletsetÀ 
a et parte Asa MipàletectÀ, et combuscit in torrente Cedron). 22 dl XV. 

. ed et Maacham matrem Asa vegis ex cuguelo depoauit imperto eo quod fecisset 
is luco eimulacirum Priapi: quod omne contrivit, et a fruit Eomaicantal: cembus. 
eit im dorrente Cedron. (Hebr. Sed et Maacham matrem Asa rer amovit ne essel 
priticepe, que fecerat Astarti MipÀleteeth: el quecidit Asa MipÀletzetà, et commi. 
MIt, el combuesit in terrente Cedron.—(6) Vide Herodot. l. 2. €. XLVII. XLIZe( 7 
Manethe Lgvpt. apud Euseb. Prapar. L 9. c. 14. Vide et Diodor. Sicul.—(8) Auson 
Ogygia me BacÀum canit, Osirim Es tus vocat, Arabica gens Adeneum.—(9) Vide 
Plutarc. lib. de eupiditate opum. Thesdoret. li. 3. dec.e—(10) Columell, lib. 10.—(11) 
Theocr. Idyll. Vide Piutarch. lib. Cur divina vindicta in malos animadvertere diffe- 
rat, Vide si lubet, et Ncoliast. Theorit. 
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esta celebridad se sembraba cebada y trigo en los patios, y lo que 
nacia se llumaba jardines de Adonis. En algunos lugarcs habla la 
Escritura de los jardines consagrados 4 los ídolos, que seguramente 
no eran distintos de los que se consagraban al amante de Venus. Ísaias 
dice: Os seréis confundidos con motivo de esos bosques que habeis amado 
tanto, y os avergonzaréis de esos jardines que habeis escogido (1), 
y en otra parte: No cesa mi piseblo de irritarme inmolando en los 
Jardines y reia Inciensos sobre los ladrillos (2), y en el capítulo . 
siguiente: Se purifican con pretendidas lustraciones en sus jardi 
4 detras de puertas (3). Era  adorado Adonis en los jardines, 
a luna 'sobre los techos, y la diosa Trivia que es la luna misma, 
detras de las puertas que le estaban consagradas. Y en otro lugar 
(4) dice el mismo profeta, que los Judios ponian detras de la puerta 
la imígen de su (dolo, poniàn mesas en las cncrucijadas en honor 
de la misma divinidad, 4 quien tambien llamaban Men: (5), y der- 
ramaban allí sus libaciones, cuya pràctica tuvo un gran séquito entre 
s Griegos, quienes disponian mesas é Hecate al principio del ies 
ara conseguir toda clase de prosperidad (6). En los libros de los 
eyes se lée que Josias destruyó los altarege de las puertas que es: 
taban cerca de la casa de Josué, príncipe de la ciudad de Jeru- 
salen (7). Asimismo era adorado Apolo, el que presidia 4 las puer- 
tas, y què sé yo si los Caballos y carros consagrados al sol en la 
puerta del templo del SSenor, que fueron destruidos por el rey Jo- 
sias (8), serian presentes hechos al dios Apolo, el custodio de las 
puertas, por alguno de los reyes predecesores de Josias. 

"Tales so la dioses de los Fenicios, de quienes se habla en el 
libro de los Juéces, en los de los Reyes, y por último en los Pro- 
fetass y lo que llevamos dicho, con corta diferencia, es lo que se 
sahe de sus ceremonias, de manera que aquí se encuentra reunido 
todo lo que hay en el caso, y aun se ha procurado ilustrario todo con 
pasages de los autores antiguos. Ezequiel insinúa (9), y tambien el 
autor del libro de la Sabiduría (10), que aquellos pueblos adoraban 
tambien 4 viles y despreciables animales, Como la mosca y los pe- 
ces, llamados en el hebréo Beelzebub y Dagon: pero nosotros no 
hablarémos mas sobre este particular, por haber tratado extensa- 
mente de estas vanns y ridículas deidades en la disertacion de las 
divinidades de los Filistéos (11). l 


(1) Jeai. cap. 1 Y 29. Confundentur (alit. confundemini) enim ab idelis quibua sa- 
crificaveritia. (Hebr. ú lucis quos concxpieratis), el erubeacetis men Rertis ques ele. 
i leci. Lxv. 3. Qui immolant im Àertis, el sacrificant, (Hebr, adelent) 

teres.—(3) Jeas. uxvi. 17. Qui sanctificabantur, el mundos se putabant. (Habr. Qui 
eanctificabant se, et mundabant se) in hortis post janvam. El hebréo dice, post teum. 
Muchos antiguos manuscritos latinos Y tembien los menuecritos del comentario de 
S. Gerónimo leen poet unam. De ahí es, que algunos piensan, que lsaías habla aquí 
de la diosa Hecate, dúndole el nombre de Acet é Ecat, de modo que seria nece. 
sario traducir post Hecatem. Segun puede conjeturarse, los Betenta leyeron pest je- 
nuam.—í(4) Jeci. Lvn. 8. Peet estium retro limen pesuisti memoriale tuum—í(5) Josi. ixv. 
Jl. Qui ponitis fortuna meneam at libatis super eqm. (Hebr. Et impletis Meni hibe. 
lionem).——(6) Véese el eomentario sobre leaias en los logares citados.—(7) 45 Reg. 
xxint. 0. Et desiruxit aras perterum in introitu estil Jose, pridlbpis civitats 
Ibid. Y 11. Abetulit queque equos ques dederent reges fudo Boli in introitu 
Domini......currus autem solia combuseit igvi.—(9) Esecà. vii. 10.-(10) Sep. xn. 8. 
33. 27.— 11) Precede 4 los dos primeros libros de los Reyes en el tom. v. 





DISERTACION 


LAS HABITACIONES 


DE LOS ANTIGUOS HEBREOS (9). 


i 8f excelente arbitrio pera dar con la explicacion literal de ia 
Escritura, es estudiar profundamente las costumbres yY usos antiguos 
de los pueblos del Oriente. Como los Libros sagrados son de la 
mas remota antiguedad, y fueron escritos en paises Cuyos usos 8On 
demasiado diferentes de los nuestros, es casi imposible hacerse car- 
go del sentida de estas obras, penetrar en las miras y los desig, 
nios de sus autores, si no se viaja en espiritu, digàmoslo así, por los 
lugares donde aquellos vivian, Y si no se trasporta el lector é tiem- 
pos tan remotos para hacérselos en cierta manera presentes y fa- 
miliares. La experiencia que han tenide los mas hàbiles comente- 
dores, y las ventajas que nosotros mismos hemos sacado, nos han 
convencido abiertamente de que jamas serà demasiado el comercio 
que tengamos con los antiguos, ni el despego de sus preocupacio- 
nes cuando se habla de costumbres extrangeras. Esto nos ha obli- 
do é investigar cuél era el modo con que edificaban los antiguos 
ebréos, y la figura de sus habitaciones comparadas con nuestras ca- 
sas y edificios. ' 
. o Es una idea fantéstica de los profanos (l) pensar que los bom- 
bres fueron producidos de la tierra como las plantas, y que gra- 
dualmente se hicieron racionaless que no hayen jnventado el Ti 
age sino despues de muchos ples y por una experiencia pro- 
deia y que finalmente, no han llegado é edificar seus casas si- 
no despues de haber andado errantes largo tiempo como les bestias, y de 
haber morado en las cavernas y barracas, y Jespues en tiendas 
y chozas. La Escritura mos presenta al primer hombre lleno de luz 
y de sabiduría, y vemos desde el principio del mundo, casas, ciu- 
dades, é invenciones semejantes é las que se proyectaron despues, 
y así Cain edificó la ciudad de Henoc, del debe de su hijo pri- 
mogénito (2), y mucho tiempo éntes del diluvio estaban inventados 
los metales con sus usos (8), y los instrumentos de música (4). 


2 La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 


(1): Horat l. 1. Satèr. 32 . 
x - Lis deeecs 
Mutum et turpe pecua, glandem aique cubilis gropter 
Unguibus el puguis, dein fuetibus, atque ita 'porro, 
Pugnabant ermis, que post fabrienvergt Geue, ' 
Denec verbs quibue voçes saneuoque notarent, 
Nomi imdenere: dehinc absistere bello, 


Oppida em minire, et omdere lages, de, 
EQ) Gene. me. 11—(8) RE 0.) Ibid. Y 91. ' 
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430 DISERTACION 
iQué conocimientos de medidas y proporciones no necesitaba Noé 


para hacer el Arca, cuyo plan y' dimensiones le habia dado el Se- 


hor" A poco de pasado el dilevio .proyectaron los hombres construir 
la torre y ciudad de Babel, cuya empresa no es ensayo de gen- 
tes que no han tenido costumbre de edificar. Si despues de aque- 
llos tiempos se han visto durante muchos siglos, Y aun se ven al 
Best pueblos enteros . habitar en tiendas ó en cavernas, no de- 

inferirse de aquí: que: hàyan. ignerado óé ignoren el modo de 
fabricar casas, ó que no sepan las comodidades que presentan los 
poblados, sino que el hàbito ó la educacion los ha familiarizado 
con este modo de vida, ó la naturaleza de su pais permite yY aun 
cxige que continuen en tales usos que nos parecen tan extraordi- 
narios y miserables, por cuanto son contrarios. ú nuestras costum- 
bres, d tambien que nuestros climas nos los haria impracticables. 
el uando llegò Abraham ú la tierra prometida, estaba cubierto 
el pais de buenas ciudades, y hubiera podido fijar su morada en 
alguna de ellas como Loth la fijjó en Sodoma: babria podido edifi- 
car casas para sí Y para su numeroga familia, pero prefirió la vida 
campestre: él y sus destendientes, tanto por la linea de Ísaac co- 
mo los. que le nacieron de Agar y de Cétura, vivieron en tiendas, 
y la mayor parte de estos pueblos aun vive al presente sin domi- 
cilio fijo, y no hay para ellos cosa mas dulce que la vida cam- 
pestre y errante, y la indèpendencia y libertad con que viven en 
sus desiertos. i : 

. Cuando entraron los Ísraelitas en la tierra de promision, aun 
siguieron por algunos aios viviendo bajo sus tiendas cn Gélgala, 
como lo habian hecho durante los cuarenta afos de viaje por el 
desierto. No se alojaron en las ciudades sino hasta despues de la 
pea de las tribus, cuya operacion terminó 8 los siete ajos de 

ber entrado en el pais. En tiempo en que los Ísraelitas ya vi- 
vian en ciudades, aun .vivian los Cinéos bajo de tiendas, ya en me- 
dio del pais de Canaan como Haber el Cinéo (1), ya en medio de 
los Amalecitas, como los otros descendientes de Jetro (2), Ya fi- 
nalmente en medio. del reino de Judà, como los Recabitas, que has- 
ta en los tiempos de 'Jeremias seguian las reglas de su padre, quien 
les habia prescrito que jamas morasen en casas, ni bebiesen vino, 
ni 'cultivasen la tierra (8). 

Las rocas y cavernas eran no solamente lugares de retirada 

4 puntos fuertes contra el enemigo en los tiempos de guerra y tur- 

ulencias, sino que eran tambien moradas ordinarias, cómodas Y 
aun agradables en los 'paises de que hablamos. En las costas del 
mar Rojo y del golfe Pérsico, en las montaias de Armenia, en las 
islas Blcnten: y enla de Malta, habia ciertos pueblos, que no te- 
nian mas habitaciones que las. cuevas que abrian en las rocas, cir- 
cunstancia que hizo se les diese el nombre de Trogloditas, que 
en griego significa los que se ocultan en las cavernas (4). Mu- 
chas montafias de Arabia, de Judéa y Fenicia, estaban llenas de es- 
ta clase de cuevas, .y asegura Strabon que en la lturéa se veian 
algunas capaces de centener cuatro mil personas (5). Nos habla Jo- 

1) Judic. mv. H.m(9) 12 Reg. xv. 6.—(3) Jerem. xaxv. 6. el segq.—(4) Vide Plia. 
T. A XEI. Sirab 1 i. el l16. Dis: Bicel 5.5) sra 16 p I. 
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sefo (1) de las cavernas de Galilta:ioeupadas por -sàlteadores, cu- 
ya entrada era tan dificil, que: no:-pudo reducirios Herodes sino 
descolgàndose los soldadbs desde to -alt6 de la roca "en cajas, por 
medie de :múquinas,' para llegar: é-la boca de las :cuevas, yY así 
castigar ú los malhechores 'que estaban allí encerrados. Era tan es: 
trecha la entrada, que solo-podia pesar uno é uno: pero el interior: 
erai tan amplio, que no solo cabia un gran número de . hombres, 
smò 'tambien provisiones Y aun 'egua: en abondancia para un tiem- 
po considerable. 

- — Nos habla ta Escritara :de li caverna'ú que se retiró Ísot con. 
sus hijas 'despues: de sals de 'Nodoma: (2), . y. tambien de 'la. de' 
Maceda en que quisieron 'salvarse:'losicinco  neyes perseguidos por. 
Josué (3), así como de Etam. é donde se habia retirado Sanson fa), 
y de las de Odollan y de Engaddi que sirvieron de refugio 4 David. 
y 6u8 -compaieros 61 Nos habla igualmente de las que se vieron: 
obligados 4 formar los lIsraelitas para: tener en ellas un lugar se- 
guro contra los :Madianités (6), como tembien de aquellas en que 
se ceuluron viéndose estrechados por. el ejército de los Filistéos ' 
(7). Abdies, mayordomo de la casa de Actab, ocultó 4 cien 'profe- 
tas del Seior en dos cavernas, para ponerlos ú cubierto de la vio- 
lencia de Jezabel (8). Durante: R persecucion: de Antioco Epifa- 
nes, se ocultaron algunos -judios en las cuevas de las montaias (9): 
y finalmente, tal era al 'refugio ordinario de los profetas y de los. 
stos en los tiempos de: persecucion para burlar los esfuerzos de 
perversos F10), así como en los tiempos de paz tomaban el mis- 
mo partido para huir de la corrupcion' del mundo, y ejercitarse en 
las pràcticns de piedad y en la oraeion, como lo hitieron Elids, San 
Juan Bautísta y Jesucristo. 

Véase la descripcion de una de estas cavernas, que aun en el 
dia se ve ú tres leguas de Sidon (HH). . Hdy una gran roca en una 
montaiia altísima, donde estàn abiertas muchas grutas que se dife- 
rencían muy poco entre sí, y. cuya entrida puede tener dos pies 
en cuadro. Hay como doscientas salas, cada una de doce pies en 
cuadro, Y la puerta esté ú uno de los lados, y en los otros tres hay: 
muchas pèquefias celdas ó armarios, -distantes dos pies de la tierra, 
de los cuales, unos'tienen tres pies en cuadro, otros mas y otros mé- 
nos. Encima de la puerta de cada celdilla se advierte un canal he- 
cho para hacer correr el agua procedente dela humedàd de là bó-. 
veda, y como estas celdillas estén formadas unas encima de las otras, 
hay escaleras cómodas para facilitar la eomunicacion. Al pie. de la: 
roca hay muches cisternas pare conservar el agua. Se puede for-t 
mar juicio de las otras grutas del pais por la descripcion que aca- 
ba de leersé. — ele 
OO Tambiep han servido ú veces de morada y de lugar de refu-. a 
io 6 los que ham querido habitar en ellas, las cisternas ú donde. 9e:. t,s cisternes 

cia ir el agua en Jos campos durante las lluvias, y los depósitos" han servido 
donde se conservaba el vine despues de la vendimia, depósitos que Rel Yde 


(1) Vide Joseph. Antig. l. 14. c. reu. et l. 15.—A) Gen. xix. 30.ee(3) Josve x.. 
16.—(4) Judic. xv. 8.—(5) 12 Reg. xxi. E xxiv. 4.—(6) Judio. vi. 2.—(1) 19. Reg.. 
XI. se 39, Reg. xviu. 4.—(9) 2.2. Macà. vi. 11. x. G.(10) Hebr. xi. 38.—(IÍ), 
Mommdrel, Viajs de Jerveslem, pag. 198. 
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estaban en la viàa misma Ó é.un lado. El petriarca José fue des. 
colgado por sus bermanes 4 una cisterna del campo de Dotaim (1): 
los Ísraclitas se retiraron é las cisternes (2). durente la dominacion 
de los Filistéos: uno de los valientes de id mató 4 un leon que 
babia caido en una cisterna en que po habia agua (3):.y Jeremigs 
fue puesto en prision en una cisterna semejante (4). Zeb,.uno de 
los principales entre los Mosbitas, se ocultó en-un lagar, ó mas bien 
en una cuba subterréves, ó. en un depúsito en forma de cisterna 
(5), donde se conservaba el vino éntes de echarlo em los cúntarçs, 
segun el uso de aquellos. tempos. Por órden de Jehe fueron muertos 
en una cisterna cuarenta y dos hombres, todos hermanos del rey Oco- 
gies ig Jamas sirvieroa semejantes res de .moreda oerdineria 4 
los Hebréos y 4 sus vecipos, pero al habiar de las habitaciones de 
los Isrmelitas se debe notar todo esto que estú muy distante de nues- 
tras costumbres Y usos, y que seria dificil de. eoncebir si se tiene 6 
la Palestina como peis húmedo, en que las cisternes no se usesem 
su0o en las ciudadés cuya siuucion fuese tan alta, que no pudiesen 
tener ni poros ni fuentes, Y sí imagimamos que se conservuba el 
Vino, Como entre nosotros, en toneles, bodegas ó sótanos. -—: —. 
No tuvieron los lerselitzs mes que las exadades cenanónms, de 
que se apodereron al entrar en el territorio enemigo, el cual, lgs bar 
bia sido entregado por Dios con ciudades que no habian constiuido, 
con villas y olivares que no tuvieron el trabejo: de plantar (7). 
ciudades. de los Cananéos estaban muy fortificadas, por. tener mu- 
ros sumamente elevados: Urbes ad -celum usque muratas (8), y las 
principales plazas estaban gituadas en las elturae, Y por lo comun cer- 
cadas de dos ó tres murallas: de estas, la principal estaba de tre- 
cho en trecho fortificada com eltas torres, y por delante con ua fo- 
so, mas allà del cual estaba el antemural. de que tamtas veces se 
hubla en la Escritura (9), ha cual fortiíícacion era mónos ala y tam- 
bién ménoa, fuerte que el muro mismo, por. no temer mas que terra- 
plenes y reductos para defenderia.. Se podré formar una ides de la 
elevacion y espésor que tenian antiguamente las murellas, por las 
de Bubilonia que tenia doscientos cados :de altura v cincuenta de 
eso 110). Dice un viajero modermo que aus se ven los restos, 
los muros de la antigue Nimive, cuya anobura es de treinta:pies,: 
y su elevacion es tal, que apenes podria un hombre arrojer. uns pie- 
dre desde abajo que en pasar por. encima (11) Cuando tome-. 
ron los Romanos é Jeruealen, tenia esta ciudad tres recintos de mu: 
rallas (12), y otras tantas contaba Babilonia y Cartago: Ecbatana es.' 
taba defendida con sete (13): pero le priacmpal defensa de las cim 


(1) Genes. xzxvu. 20 et segg(S) 1.0 Reg. xni. 6.43) 22. Reg. xx. 20.—(4) Jerem. 
XXVII. 6.—5) Judic. vn. 25—(6) 42. Reg. x. 14.—(7) Deut. vi. 11. 12. (8) Dent. 15. 1.— 

) 32 Reg. xx. 15. Circu munitionibus civitatem, el obsessa est urbs. (Hobr. 
erem contra civitatem, et etetit intre entemurale). 3.0 , IXL 9$. Canea 

comadent Ji in agro Jesrahel. (Hebr. in entemurels Jesrahel) - XEVU, 14. Be. 
Mite corda vestra in viriute ejus. (Hobr. al. Ponite cor vesirum im antemurals ejus). Josi. 
xxvi. l. Urbe fortitudinis nostre Sion: Salvator penetur ines mutua et entemurale. Tàren, 
2. V8. Da citquee (Hebr. al. Periitque antemurale, el murus poriter dissipatus est. Ne. 
Àum. c. 1. 8. Oujus divitie (Hebr. antemurale) mere, et aque muri sjum.—(I0) Herel. 
Bè. 1. c. CLXXVIIL.—(Il) Paul Lucas, Viaje del Levante, lb. 8. cap. x. púg. G6—— 
(12) Joseph. de Bello, L. )6. e. Vi. aut. 14. in Qrac.e(13) Heredet, l. 1. c. im. 
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dades: de Pàlestini consistia en su situucion, por estar casi todas fa- 
bricatdas en monténas de subida muy dificil, y en el caso de que 
fox puntos fuesen ima3 débiles, el arte auxiliaba é la naturaleza por 
medio de fortificaciones de una altura y solidez extraordinarias. Pue- 
de consultarsè sobre la materia muestra Disertacion sobre la ntilicià 
de'los Hebréos. (1). a —M 

j Estaban sus ciudades sin empedrado, como aun lo estàn lag 
del Oriente, pero se tenia muchísimo cuidado en conservarlas 
muy limpias, así es que allí no se veia ni sangre, ni cativeres 
de animales muertos naturalmente, nr excrementos, ni otra cos4 ca- 
paz de causar tnfeccion, ni hacer inmundos 4 los Ísraelitas: y son 
conocidas las precauciones que habia tomado Moises para 'alejir las 
inmundicias (2), y el horrer con que los Judios debian ver ia san. 
re (3). Las abluciones frecuentes' de que usabun, ya en lo pú- 
livo ya en lo particular (4), justifican demastado su amor é la 
limpieza, bien que entre ellog no se notaban, segun parece,' edifi- 
Cios públicos destinados para baios, como se veian entre log Grie- 
os y Romanos, y como hoy se observan entre los sectarios de 
Mahoma (5). Con tedo eso, en lo particular habia muchos casog 
en que la ley obligaba tanto 4 los hoabres como é las mugeres, 
à banarse y lavar sus vestidos para purificarse' de diversas impu- 
rezas legales y diurias que eran casi inevitables. 
o. No estaban las ciudades de los Hebréos hermoseadas con gran nú- 
mero de edificios públicos y temples, que hacen el principal orna: 
mento de lag ciudades de otros pueblos, porque solo un templo ha- 
bia en todo el territorio, bien que de una marnificentia que exce. 
dia éú cuanto se veia de esta clase en otras partes. Salomon edificó 
algunos templos 4 dioses extrangeros, por una condescendencia impía 
que tuvo con sus inugeres (6), y su ejemplo fue imitado frecuentemente 
por los reyes que le sucedicron. Despue3 del cisma de las diéz tribus su 
primer rey Jeroboam que las arrastró 4 la idolatria, tevantó otros 
dos templos: para colocar sus becerros de oro, uno en Dan, cerca 
de las: haentes del Jordan, yY otro en Betel (7). Asimismo Acab 
edificó en GSamaria un templo en honor de Baal'(8), divinidad 
fenicia, cuyo culto introdujo 6 extendio Jezabel en Israel. Parvce 
que úntes de la cautividad habia va algunas sinagogús (9), las que 
se multipliearon despues, y 8d número era considerable en las ciu- 
dades de: Istael en los tiempos de Jesucristo: y es de creer fuesen 
. Vastas y magnificas é proporcion de la grandeza da'las ciudades, 
y de la .magnificencia de los que las tmandaban 'etificar. Ordina- 
riamente coneistian en valados descubiertos, semejautes é los atrios 
del templo de Jerusalen (10). 

Por lo comun, el lugur donde se administraba la justicia, era 
la puerta de la ciudad: Ne cogerentur agricola tntrar: urbes et ali- 
quod subire dispendium, judices tn portix residebant, ut tam urba: 
nos quam ruslicus mM extiu el introtu urbs audirent, el finita me- 


- (1) Be colcenré después de los dos últimos libros' de los Reyes, tom. vi.—(2) Deut. 


Xxui. 13. Ei) Genes. ix. 4. Levit, vn. 26. 27. et xvi. 14.—(4) Marc. vu. 2. 3." 


m6) Véne é l'evenot, C. XIin. —(6) 32 Reg xi. 1.1) 32 Reg. xu. 29. 31. —(8) 


3. Reg. xv. 31.' 33.-(9) Vénse la Disertacion sobre las escuelas de los Hehreca, 


que esta al principio: del Hibro de los Proverbios, tom. xi—(10) dertull. de pudi- 
eit. €. xvi. Epiphan. de heres. 80... — .. 
TOM. IV, 5 
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gotie Nnusquisque confegtim ag gedes proprias reverteretur, dice 8. 
ónimo (1), y al electo habia edificias é los ladog y encima de 
la puerta. CQmo era poco lo que se escribis, y la justicia ee ad- 
ministraba sumamamente y sin muchas formalidades, 3e usaba de 
testigos, log que nunca faltaban de la puertg por dopde se entra- 
ba y salia. Una venta, una compra, un convenio yeriíicado en la 
puerta y en presencia de: testigos, tenia toda la legalidad necesa- 
na: y así, guanda quiso. cqmprar Abreham la caverna y el campo 
de Eíron para enterrar ú Sara, se presentó é la puerta de Hebrup, 
obtuvo el beneplàcito del dueno, y le pesó sp dingro delane de 
todos los que entraban ppr la puerta de la ciudad: comfirmetas est 
nen quondam HEphronis, Abraham in possessionem , videntibys Aliis 
elh, et cunctis qui imtrabant portam civigtia illjus (4). Puede ver 
se en la historia de (3) el mado çop que 80 procedia gn los 
juicios que se hacjan é lys puertas de la ciudad. Encima de la 
puerta habia una yivienda y mirgdores. Bn la guerra de A 
Contra su padre David, estaba exe último sentedo durante la ba- 
talla entre las dos puertgs (4), y el centinela que estaba vels 
gvisaba cuando veia. llegar algun del combate, y' sabedor Davi 
de la imuerte de 84 a Absalon, se retiço é la cuadia que egtabe 
sobre la puerta para llorar. allí:. Ascendit coemeculum parte. 
Delante de la puerta babig una plaza para las reuniones del pueble 
(5) y para el merçado. El profeta. Elisóo predijo ú Joram, rey de 
Israel (6), que al otra dia del sitio de Samaria se venderia en un 
estater 6 un siclo la medida ó segi (medio) de harina, é la puerta 
Ó en la plaza del merçado. El Salmista se queja del fraude y ma- 
la fe que hahis en las plaza de Jerusalen (7). Tambien habia sus ven- 
tas en el Atro del templo de. la que era necesgrio pera los sgcri- 
fcios, y al echar Jesucristo de la casa de su Padre é los que com- 
praban J vendian, les echa en cara que habisn formado de ella una 
cueva de Jadranes (8). Estas plazag de mercado gran como logec- 
tuales bazares. en el Oriente, grandes espacios rodeadas de pórticos ó de 
galerias cubserias en que estén les uendas de log comercmates, an cu- 
ya negociacion de comprar y vender. splo andabga loa hombres, par- 
que las mugeres jamas se presentaban en las tiendas ce810 aun en 
el dia se practica en esos paises. Los extrangerou pasabap í veces 
las poches en estas plazas cuando ne hallaban quien les. diese 
gada, porque en aquel tiempo los mesopes eran reros, Y en P 
lugares no los habia. Los àngeles enviados ú Dodoma para que se- 
liese Loth de allí, djeron al principio que trataban de pasar la no- 
che en la plaza (9), y el levita cuya muger. fue desbonzada en 
Gabaa, se habia quedado hasta muy tarde en la plaza, sin que nim-. 
guno quisiese darle alojamiento (10). Habia poeadas en algunos lu- 
gares, pero eran servidas por mugeres cuya profesion erg muy deg- 
acreditada, Los hermanos de José 46. su vuelila de Egipto, entraron 
en un meson para pasar allí la noche(ll), los espias epviados é Ja-. 


(1) Hieronyn. in Zocb. c. vm. col. 1751, men. edit,--(9) Genss. zxus. 1Q. 17. 18, 
—(3) Rutb. iv. l. et segg. Deut. xxv. T. et segg—4) 2. Reg. mu. 24. 33.— 5). 
Vide 3. Paral. xvin. 9. Jn area juxta am Samorie. €. XIXn. 6. Ja perta 
Rei dE See Reg. vi. L. el a pe : Ce ML. Il) lor call See 
defecit di ia ejue Veure. br. /reus) et doluge-lB) XI. Ò 
xix. D.e(1Ú) Judic. xix. 15.—míl) Genes. xeu. 37. 
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rró posdron èm ea dé Rdiub (1), y Sdúbol Estito en Gazd é 
und posada dutiie se recibià d lòs extranyetoé (2). 
o Ademés dd las salas lèza de tas uVambiéts en que estdban 
los jueces é las puertas i ls ciudades, habia otros gselones de at- 
diència et el templo Y en el palaciU de los primtipes, donde loè imi- 
distros del tey y lus del Senòr hàcian justicia, LI. gu ju: 
rmediccion cotforme 4 la politid estaMècidd por Moises. Condergdo 
é muerte Jetemtus (3) en una asàmblés de sàcerdotès y del púe- 
lo reunida en èl tetiplo, ie abguelto pot los ministros y jueces rea- 
les que fueren í dicho lugar, Y examinàroi de nueto lí acusaciof 
formada: contra él: y en los libros de los Rèyes se ve la destripcioti 
del trònó de Salòmòm, y del tribimal donde àdtninisttabé justicia (4). 

De tòdo8 los edificioà públicos de los Hebrécd, los pillàcis de los. 
reyes de Jutiú y de Isrhel' $On les que mierèceh mas nuestra aten- 
dion, despues de la casa del Sefior, cuya descripcion daréiiòs en 
otra pes La Nos habla la Bacrituta del palàcio de Salomon co- 
mo de una obra de ura -imtignificèntia extfeordinarià pifa aquellos 
tempol' Bré una gran énsa de cien codòs de longitud, dé cintuen- 
ta de latitud y de treinta de altura, sbstènida por cuatro órdemes de 
colutmes 9 que formabim tres galerias cubiertas delahte de las Na- 
bitactones. Ésta casa tera dod pàtibE ó útribs, cada únò de los 
cuales èra de cintuenta codos de largo y treimtg de àncho, lòs cuàles 
tambien tenia é lbs lados galeèrias, columnes yY hdbitaciones. Con 
6 mismb gusto y bajo el mismo mòdeló estabà fabtitado el pèlació 
de la rèina esposa de Selomon, é hia del rey de Edgipto. En el 
ptimer àtrio de la casa del rey estaba el trono en què se sentabd 
el prímcipe parc administrar la justivia, el cèal eta como un nicho 
de piedra cubrerto de madera de tedro, y se'tòbm àò él por fe: 
dus: su descripcion sé lés en èl tercer libro de los Rèyes (7). Està- 
ba rodeado de columnas este trono, las que le formàban como un 
pórtico en rededor, y al: parecer sostenian una especiè de cúpula. 

Las columnas de que se ha hublado eran de cedro, lo mismó 
que las vigàs: y los cielos rasos de las galerias, y este gran número de 
columnas de eedro hizo se diese al palacio el mòmbre dé casa del 
Bosque del ' Fibano: domus saltus IHbani. En este edificio solo sè em- 
plearon piedres valiosas, lapides pretiosi, como dice la Escritura (8), 
esto es, múrmoles los mas exquisitog y mejúr trabajados. Desde log 
dimientos hasta lo mas alto dèl edificio, se veian pledras talladas 6 
aserradas é una misma regla y medida, tanto por dentro como poè 
fuerà, Y tenièn de ocho é diez codos de longitud. Tal era el gus: 
to de lòs antiguos, quiènes hacian consistir una parte de su mag- 
hificencia en emplèar en sus edificios piedras muy grandes, ta- 
liurias con mucba exàètitud, y juntarias Cati sin argamasa Y sin mez- 


L, 
t 
t 


(1) Josue us. l. Ingressi quant domum mulieris merdtricis, momine Rahab, et quièd. 
serunt epud eam. Muchos intèrpretes siguiendo 4 los Rabinos pretenden, que la pa. 
labra tfofrga que los Betentè han crèido significabs una muger de mala conducta, 
tambien puedè tomares por urna mesonera.—(2) Judic. xm. T. Vidit ibi mulierem me. 
fetricem: ingreseuègue est ad enm. Aquí usà el hebréo de la misma palabra sobre ls 

e algunos intérpretes hacen lu misma observacion.—(3) Jerem. xxyi. 10.—(4) 3. 
Reg. vu. 7. 8. z. 18. el séqg.—(5) Vénmss Míciu el fin de la disertàcjoà sobre log 
templos de los autiguos, que elté di de los dos úMtimos libros de los Reyes, 
tont. vr.—í(B) 3. Reg. vn. 2. et segg. El quater dèambulacre, intèr columnes cedri. 
De Ut quen Ordimes colmtsram. cedrinarión)—(1) 3. Reg. z. HD. él eeqg —B) 
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clarle cascajo, en una palabra, en hacer sus edificios muy sólidos y. 
muy mucizos, todo lo cual aun en el dia se nota por los viujeros 
en lo que queda de los monumentos de la antigiuedad que se ballen 
en Egipto, en Palestina, en Siria, y en otras partes. 

Ens galerías cubiertas y los pórticos que estaba por delante 
y é los lados de los edificios, tepian dos objetos, de los cuales el 
primero era defender el interior de, las casas de los grandes calo- 
res, impidiendo que el sol cayese é plomo sobre las' paredes de las 
habitaciones, y el segundo, comunicarse. de unos departamentos é 
otros gin sentir la ineomodidad de la lluvia ó del. sol.. En los àtmos 
de los grandes, eneontraban las guardias y los que vepian é nego- 
cios, abrigo cómodo y agradable debajo de estas galerias. Sobre es- 
te plan. estàu .construidog aun en el dia los palacios de los prínci- 
pb: de Oriente, y creemos que çon corta diferencia asi era el pa-. 
acjo de Eglon, rey de los Moabitas en Jericó, pues se nos indica, 
haber .allí porticos, bajo los cuales estahan las guardias entre quie-. 
nes paso Aod despues de haber. matado, A Eglon. ,(1J. 

9 aquellos tempos tenia mucha estijmacion el cedro para los 
edificios: Y así David habiendo formade el ,lgudable desiguie de edi- 
ficar un templo al Senior, decia ú Natum: la ves que yo vivo en 
una cusa, de cedro, al puso que el Arca del Seior estú colocada ba- 
Jo una tienda de pieles (2). Salomon cubrió todo el templo con te- 
blas de cedro, é hizo con màrmol y medera de. cedro tanto el útrio 
interior del templo, como el ,vestíbulo del Santo y los àtrios de su 
palacio: de manera, que habia tres hiladas -de piedra ó de màrmol, 
y cap a de cedro (3), de cuya madera eran tambien los púr- 
ticos, las vigas,, y los artezonados de la casa del rey. Jeremías echa 
en cara à Joabim, rey de Judà (4), porque hacia espaciosos salo- 
nes y cielos resos de cedro, y los pintaba con bermellon: Faci la- 
quearia cedrina, pingibyue xinopide. El autor del 2.0 libro de los Ma- 
cabéos (9) habla de, las pintures hechas é (uego. Se pintaban las 
paredes ò las maderas, y despues se las cubria con cera, Ja que se 
tundiu calentàmdole en un escalfador, y despues se fretaba con un 
lienzo del modo que .lo indica Vitruvio (63. Tambiea Josefo habla 
(3 de los dorudos que se habian hecho sobre cera en. el cielo de 
as gulerius del templo. Finalmente, lu Escritura pera dar idea de 
un edificio suntuoso y magnífico, nos habla de una fàbrica de cedro, 
ó artezonnda con esta múdera tan preciosa Y. tan sólida (8). Han caido 
nuestros edificios de. ladrillo, de:cian insolentemente los de Samaria, no- 
sotros los 1: edificurémos con piedrus cuadrudas. Han echado per tier- 
ra nuestros edificios de sicomoro, pere los substituirémos con cedro (9). 

Ademas del cedro, usaba Salomon de otras maderus preciosas y 
del marfil: de éste último y de oro cubrió el magnífico trono en 
que administraba la justicia (10): y con madera extrangera y pre- 
Ciosa hizo las balaustradas de la galería que iba desde su palàcio al 

(1) Judic. m. 24. Per posticum egreseus est. La palabra hebrés de que aqui ee 
use tiene en el caldéo el mismo sentido que exedra, voz griega que significa uU pór. 
tico adornado de columnes y de asientos: quiere Lizano que se les en la Vuigata 
porticum, en lugar de posticum. los Setenta traducen: salió por en medio de les guar. 
dias.m(2) 2. Reg. vu. 2. et 1. Paral. xvu. 1.—(3) 3. Reg. vi. 36. et vu. 12. Vésse el 
conientario sobre estos dos lugares.— (4) Jerem. xxi. 14..-(5) 2. Maçà. u. 30. Es 
bero qui pingere curat. (gr. el mero qui inurere el pingere cural)u— (té) Vitruo. L. 1. 


C. Ve—(1) JosepÀ. Autig. Ll. 18. c. xu.—(B, Cant. 2, 10. vu 9.9) Joc, 12. 1Q.e— 
(10) 3. Reg. É 18. et 3, Paral. is. 11. só a 
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templo (1). Acab, rey de Israel, tenia un palació llamado la casd 
de marfil, con motivo de las mucbas obras de este material que habia 
hocho en ella (3), y Armoe increpa é los ricos de lerael, dicién- 
doles de parte del Seior: Yo destruiré la casa de inòterno con la de. 
verano, y acabarún todas las cusas de marfd (3). Tambien en los 
Salmos se habla de la casa de marfil (4), pero estas mas bien son 
cajas ó cofres que verdaderas casas de este material. 

. En cuanto é las habitaciones de invierno y de verano de que 
acaba de hablar Amos, debe saberse que entre los Hebréos no era 
comocido el uso de las chimenéas, pues se calentaban poco, y cuan- 
do se veian precisados é hacerlo, se metia en la pieza un brasero 
con fuego. Estaba sentado el rey. Jonhim en su cuarto de invier- 
no (5), y tenia delante un brasero lleno de ascuas cuando se le 
presentó el libro de Jeremias, y lo rasgó con un cortaplumas echàn- 
dolo en el íuego hasta que se quemó. A veces en imedio del àtrio 
se encendia el Íuego, como sucedió en la noche en que íue lle- 
vado Jesucristo éú la case del sumo sacerdote Q). Las cocinas 
del templo (7) eran útrios de cuarenta codos de longitud y trein- 
ta de latitud, en cuyo rededor habia hogares donde se cocian las 
viandas de los sacrificios pacíficoe, subia el bumo por el aire sin 
pasar por ningun conducto. Oséas habla de lus ventanas ó aber- 
turas por donde pasaba el humo: Sicut fumus de fumarto (8). 

Las viviendas de verano eran de varias clases, ó mas bien, habia 
muchos arbitrios para ponerse  cubierto de los grandes calores del eol: 


ú veces se metian las gentes en lugares profundos à donde no po-: 


dia llegar el calor: Subest crypto porticus, subterranee. —similts, 
que estate incluso frigore rigelt (9). Otras veces tenian galerias 
espaciosas abiertas por el lado en que soplaban mas ordinariamen- 
te los vientos, y bien cerradas por donde daba el sol (10). Antio- 
co Epifanes tomaba el fresco en un peristilo (11) cuando se le acer- 
có Toloméo para hablarle en favor de Menelao. Cuando Eglon tue 


muerto por Aod, estaba en su Cuarto de verane (12). Las salas egip-. 


cias de que hubla Vitruvio, que solo estaban abiertas encima del 
piso de la calle, eran muy é propósito para conservar el Íresco. 

ice Jenofonte (13) que los Persas no se contentaban con la som- 
bra de los àrboles, y el fresco de las rocas, que eran medios en- 
teramente naturales para el caso, sino que tenian é propósito en sus 
casas lugares de sombra donde se refrescaban. Y Ammiano Marce- 
lino (14) habla de unas càmaras que vio en Canópe de Egipto, que 
se reírescaban con el soplo de los vientos, las que eran unos: luga- 
res abiertos para respirar el zéfiro en medio de calores excesivos. 
Los cuartos de verano que se ven hoy en el Oriente (15) son cua- 


drados, de boveda y um poco altos, de manera que se sube é ellos. 


por gradas, y estén venteados por aberturas que tienen arriba, el 
aire entra por ellas, y sale por una puerta que esté abajo. Se sa- 


N) 3. Reg. x. 12. et 2. Paral. ix. 11.—2) 3. Reg. xvi. 39.—(3) Amos m. 15.— 
(4) Pealm. xuiv. 9.—(5) Jerem. xzxm. 22. 93—(6) Luc. xxn. 55.1) EsecÀ. iv. 31. 


el segq—(B) Oses, xin. 3.—(9) Plin. in ville descriptione.—(10) Juvenal, Satyr. Te. 


Parte alia longie Numidarum fulta columais, 
Surgal, et algentem rapial camnario solem. 
(ll) 32. Macà. mv. 46. Jn quodam atrio. (gr. tilo).—(12) Judic. un 20.—(13) Xe. 
nophont. Cyroped. lib. 8.—(14) Ammian. up Has Leo Afric. Deacrip. Afric. L. 8. 
C. 4. Tavernier, viajo de Porsia, L, 2. c. 1v. pég. 145. 
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pie DIPRATACIOR l 
be por Vérron,. Oolumela y Patudio, Jas vrviendus dè verso 
solo estaban absertas úcia el nome (ij. Tambien nos habian los 
viejercs de los legares que tiènen los Oriertales para tomat el fres- 
ce. Dice Prospere Alpiro (€) que en Egipto hay unos tubos muy 
largos que se tlevan èh medio de las casas, los que tienen una 
sbertura por dentro de diez codos de anchò, Y que se abre héeia 
fuera é manera de campana voltesda que presemtd su concavided 
hécia dl norte, de memera que la aberturà Que recibe el atre, es 
mucho nas àmplia que el tabo que lo conduce é la vreienda. 

Las casas particulares de los Hebréos en nada se distmguien de 
las de los pueblos vetimos, y las que se ven en el dia én Pales- 
tina, EgrMo, Arabia y Svmia, sòn cèn certa diferencm de la mis- 
ma figura que las de otros tiempos. El èxteriot èra' demasiado sen- 
cillo: su techo estaba dixpuosto comò plutaforma, y cubierto de un 
terrado compuesto de tierrà muy batida, é fà de que fuera impe- 
netrable 4 la Bovre, y su orla estaba cebièerta con una pered de 
cierta altura pérà impedir una cada. Momes Nabià mandado se fa- 
bricamen estas púrodes para prevenir él peligro de que se cayesen 
(3) las gemes, perque se tenia la costumbre de gubir frecuente- 
mente 4. lay amténs, donde sé pesetbun, comian, Y 8e acostaban. 
David se pasenbà en la hzotés de su palàció: (4) cumdo vió 4 la 
muger de Uries que se Daneba en ha èusa vecina: Rehab hiso 
sé acostasen sobre el techa de sú casx FD) los espias ènviados por 
Josmé: lo mismo hizo Samuel con Bual Ó, Abealon hiègo. levantèr 
una tienda' on el terrado del palaeió reat, y mandò que entrasen 
alls Ms mtgeves del reg David F7): emaàdo Sanson dembó el tem- 
plo de Dagon (8) habia úh gran húmero de pèrsonas en sà techò: 
Acag hixo leventar altares sobre las arotéas de palacio (8): tos pro- 
fetas reprenden ú los Israelitis por haber ofrecidò sacnficios sobre 
gus terràdos (18): y Jésucristo hace atusion é la costumbre que hàbia: 
de subre ú las ezotèan, cuando dibe: Predicad sobre los tethòs lo que se 
os ha dicho al èido (HL), En medio del terrado habia una claraboya: 
Certada con unà reja, Y estd mbertura se eerraba coh uha especie de 
puertecilla, là que se quitaba pàra que entrase la lur ó el 8ire é la pie- 
z4 que estaba abajo, y por una de estas se dejó: caèr Gorres lt 

Se subia 4 lus agoteas por escaleras que estabar frera del: edi 
ficio. Los hombres de que habla San Lieas (13), que lleraban ua 

ralítico pura presentarib 4 Jesus, viendo que no podia entrer 4 
8 Des P la púerta, porque estaba llena de gerle que éscicim- 
ba al Salvador, subileron é la arotés, y descolguron al enfermò totr 
cuerdas pars presentérselo. Begur San Mateo, dijo el Suttador en: 
otra vEZ, gue el que estú sobre el techo, no baje para llevdr 
cosa de su. casa (141: y así sin dude era preciió bajar pàra 3 
pero se bajaba por la escalera que estaba hútid díteti, sin enter 
en la casa. Segim cuenta Homero (15), cayó Elpènòr. ded techo, Y 
se rompió el cuello, porque en vez de tomar el camino de la es- 


are LI. dx Rel dron Columell. l. 1. e. RQp ret L. d a EC) Era 
T. MM. l. 1. tit. 6. edicina LE ypti.m eut.. xi. 8.—(4) 2. Reg. nm. 

Ps) Joeue, u. 6.e-(6) 1. Reg. tx. 25. a. Re EN. 99.6) Jdic. xvi. D1.—P) 4. 
Reg. xxui. 13. Aliaria quogue que erant eupor tecia cenacal: Achav, que fecerent regea 
Jeh. (Forsitan legendum, que fecerat Achex res Juda) —(I0) Jerem. 183. S t. 5. 
—AI1) Maft. x. XS. l3) 4. Reg. 1. 9. Oeciditque Othoside cahrellee € nd. 
(Hebr. in QUAM) (13) Lió, v. 19. (43. Ma18, tey. 17.16) Gegnn: LS Ec: 
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talera, se fue por otro lado. Dice Tournefort (1) gue en "Furquía, enlg- 
gar de escalera de piedra, se y8a la de madera cubjerta de yn tejado. Es- 
tas grada3 entre los (sriegos estàn expuestas enteramente alspl yà la ljuvia. 

Las ventenss no tenjan vidrigras, sino solo cortinas ú seloçíes: 
y así, el esposo miraba la vivienda de la esposa de los Cantareg 
por las zelpcias (2), y el autor del Eclesiàstico dice (8) que el 
inscnsato cuando va ú una casa extraia mira húcia dentro por le 
ventana, aguardando é que se le abra, pero el hombre de' buena 
crianza, se estarà aíuera. Cuando se dice en el texio sagrado que 
se abrian las ventanas, se debe entender de las zelocías, ú de las 
cortings de que hemos hablado. Como las mugeres rara veg sa- 
lian de sua casas, y se les tenia encerradas en sus -cuertos, se les 
veia muy frecuentemente em las Yentanas. La sagdre de Bisara Ps- 
taba en las yentanas de eu habitacion inquieta par la venida de este go 
neral (4). Micol miraba tambien desde su ventana la penyes can que 
trasladaba el Arca (5), y Jezabel tambien veia la entrada de Jehu en Je 
sael (6). Una muger desarreglada espia por las zelocias de su Cuarto pare 
ver é los que pusan por la ealle (7). Cuando Eliedoro fue é robar 
el templo de Jerusalen por órden de Seleuco, miraban las vírgenes y 
las mugeres, unàs por encima: de las tauros, y otras por las ventanas (8). 

Las tiendas y las cm483 de las maugeres estaban separadas. de 
las de les hombres: y amí, las tiendas de Sara, de Rebeca, de Ra- 


quel y de Lia, eran independientes de las de Abraham, de Ignac Y 
de Jacob. Salamon edificó su palacio é la hija del rey de Egipto, 
con quien se habia casado (DB). Jahel, muger de Haber el cinéo, te, 


nia su tienda aperte, y tambien la esposa de los Cantares tenia 
su casa por separado. Ordinanamente las mugeres na comian con 
sus maridos cuando habia extzangeros ú la mesa, y así Nara no se 
esenió ep el convite que Abraham dió ú les tres úngeles, ni Re- 
aten estuvo en el banquete que con motivo de su miatrimonio se 
dió é Eliezer, siervo de Abraham. Se sabe la dificultad que tuvo la 
reina Vasti de comparecer en el festin de Asuero (10), delante de.los 
hombres que allí estaban. Pero es inútl hablar mas largamente de 
una costumbre conocida por mil lugares de los Libros santes, Y'que 
aun se practica en todo el Oriente, y en Lena gres perte de Europa. 
Al presente en Palestina casi todas ies puertas, aun las de los 
edificius públicos y suntuosos, como algunus iglesias antiguas, son su- 
mamente bajas, de manera que no 86 puede entrar por ellas sino 
mgachéndose. Asegúrase que esta costumbre procede de que los Ara- 
bes ordinarjiamente corren é caballe, en aquellos pauses, y quieren 
por este. arbitrio impoetdalmarios para entrar en bas iglestas y las ca- 
sas, pero Como no habia esta razoR en tiempo en que bos Hebréos 
estabsn en pacífica posesion de 8u tierra, Bo es probable estuvie: 
sen desfigurados aus edificios con puertes tam desproporcionadas. Las 
que nos. describe la Essritusa y Josefo, eram inuy magníficas, bien 
que es verdad que nos hablan solo de las puertas del templo, de, 
has cuales, segun Josefo, babia algunas que tenian hasta sesenta co- 
dos de altura y veinte, de ancho (11). Én otra parte asegura que 
tenian cincuenta codos de arriba, ú abajo, y Cuarenta de latitud 
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Ad) DISERTACION 
"(1), todas cubiertas de léminas de oro y.de plata. La puerta otientàl 
"era de bronce, y tan pesada, que se necesitaban veinte hombres pa- 
ra abrirla y cerrarla (2): sus trancas estaban unidas à la puertus 
con hierros cuando se la cerraba, Y sus Cerrojos entraban muy pro- 
fundamente en la cavidad de una piedra muy sólida. Ezequías se 
vió obligado 4 arrancar el oto que cubria las puertas del templo pa. 
ra completar la suma que Rennaquerib le exigia (3). Las puertas de 
la ciudad de Gaza que se llevó Sanson (4), eran solo de madera, 
A8Í Como sus pies derechos. En todo el Oriente (5), las puertas tanto de 
los palacios como de las casas particulares, estén hechas de la manera 
siguiente: los pies derechos y el lintel son ordinariamente de madera: 
arriba y abajo se deja una salida ó resalto, en que se hacen dos agu. 
jeros que son los quicios, ó ejes en log cuales' gira la puerta: no tiene 
ni herrages, ni tuercas, ni cerrajas de hierro en sus puertas, Y solo soà 
de este metal la cadèna y la argolla que sirve para cerrarlas. 

En algunos lugares las puertas son de piedra de una sola pieza, y gi 
ran sobre ejes tambien de piedra. Las de los sepulcros de los reyes cle Ju- 
dé, segun se describen, son maravillosas, pues son de una sola pieza talla- 

XVIII dasen la misma roca, con aus pies derechos, su umbral, su lintel y sus ejes. 
Modo do c65. Cerréúbanse estas puertas interiormente con una tranca de ma- 
rar Y abrir dera ó barra de. metal, y buenos cerrojoe. Se fijaban estas trancas 
las puertas. — contra la puerta con correones 6 cadenas de hierro, Dice la Escri- 

tura que las sesenta ciudades llamadas Avot-Jair, en el pais de Basan 
(0), tenian murallas y cerraduras de bronce, y el Salmista (7) é Isuias 
(8) hablan de puertas de bronce y de cerraduras de hierro. La palabra 
hebréa (9) que significa calzar, tambien se toma por cerrar una puer- 
tay duel Ds ataduras que fijan la tranca: porque como antiguamente 
los calzados ó zandalias se ataban 4 los pies con corréas, así tambien 
con corta diferencia, se fijaba 4 la puerta el atravesaio. El lugar de 
Deuteronomio que ordinartamente se traduce diciendó: Su calzado serú 
de hierro y de bronce (10), puede tambien entenderse de este modo: Sus 
atravesaios (esto es, sus Cerrojos), serún de Àterro y de cobre. 

Para quitar estas cerraduras y correones, habia una especie de lla- 
ve, cuya forma no conocernos bien. Cuente Josefo (li) que durante el 
último sitio de Jerusalen por Tito, habiendo llegado los Iduméos 4 so- 
licitud de los sitiados, usaron los que estaban dentro del templo de sier- 
ras para romper los atravesafios de las puertas, à fin de introducir las 
tropas auxiliares. Para abrir ó quitar las cerraduras que estaban unidas ó 
fijadas é la puerta, no bastaba: pues estar adentro,era preciso tener la llave. 
Lo que tambien se observa con poca diferencia en el.pasage de Eglon, 
pues los dependientes de este príncipe, queriendo abrir la puerta que 
Aod al salir habia cerrado, tomaron la llave (12). para quitar el cer- 
rojo. Frecuentemente hace la Eseritura alusion 4 la costumbre de 
echar y quitar los cerrojos de les puertas. Yo he cido decir que tú 
sabes tnterpretar las cosas obscurds y desatar las cosas ligadas, di- 
P 4 Daniel, Baltasar rey de Babilonia (13), esto 'es, tú sabes abrir 

o que està cerrado .é ilustrar lo obscuro, Y Jesucristo dice en el 
Evangelio: Lo que hubiereis atado 6 desatado sobre la tierra, serà 


(1) JosepÀ. de Bello. lb. 6. c. vi. —í2) Idem l. T. c. gu. de Bello.—(3) 4. Reg. xvii. 
16.—(4) Judie. zvr. 3—(5) Chardin, Viaje de Persia, tom. n. pég. 79. 80.7) 3. Reg. 
17. 13.e(7) Poal. Cm. 16.—(8) Jeci. mer. 2.—I9) Nabal.—Í10) Deut. xxx. P — 
(ll) Joaopà. L. 4. de Bello, c..va.' p. BB, 1R) Judic. nu 35.—113). Damiel. v. 16. - 
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atado ó desatado en el cielo (1): serú abierta ó cerrada la puertú 
del cielo 6 los que la' hubiereis abierto ó cerrado en la tierra. Se ha- 
bla en los libros de los Reyes (2) de ciertas cadenas que servian 
para cerrar las' puertas del Santuario. En Chardin se lée el uso que 
se hace en Oriente de las cadenas para cerrar las puertas, y Home- 
ro tambien habla de las ataduras con que se amarraban las tapas de 
los cofres, cuya costumbre se observa todavía en el Levante, don- 
de se cierran los cofres con un lazo, al que se le pone un sello (3). 

No hallamos un pagage bien claro con que se pruebe que log 
entiguos Hebréos usasen de cerrajas, porque el nombre de minhul, 
que ordinariamente se' entiende por cerradura, mas bien significa la 
cuerda que servia para fijar el atravesaio, pues que por lo comun 
aquel nombre està unido al de beriach, que significa un atravesaiie 
ó un cerrojo. Alguna idea nos da la esposa de los Cantares (4) 

ra conocer la forma de estas ataduras y atravesanos, pues dice que 
ubiendo su amado metido la mano por el agujero de h puerta, fue 
ella 'ú abrirle, pero que habiendo querido coger las puntas del lazo 
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(Hebr. é la let. las manos del minhul, esto es, las extremidades del . 


lazo del atravesano), las encontró cargadas de mirra que habia derra- 
mado 8u querido. Habia pues en med/o de esta puerta una abertura para 
meter el brezo y abrir desde afuera cuando se tenia la llave. Habia cn.- 
tiguamente la costmbre, dice el Escoliastes de Arato (5), de tener la llave 
por dentro, porque en otro tiempo las llaves entre los Égipcios y Lacede- 
monios no estaban por fuera, como en el dia. Es muy creible que este y 
otros muchos usos eran semejantes entre los Hebréos y los Egipcios. 
o Dice Homero (6) que Euricléa, saliendo del aposento, tiró de 
ja puerta mediante su argolla de plata, y que soltando el correon 
que suspendia la tranca que habia en lugar de llave, la cerró: cerca 
de la argolla estaba un agujero por donde pasaba una correa que 
alzaba ó bajaba el atravesano 6 tranca que estaba detras, con la 
que se cerraba cuando se la soltaba, y se abria Cuando se la tiraba. 

bserva Eustatio (7) que en otros tiempos el atravesano tenia dos 
fazos, uno é la derecha y otro é la izquierda, los que colgaban de 
Ciertos agujeros por ambos lados para abrir y cerrar. Homero des- 
eribe, con elegancia el modo con que se abrian las puertas, Y aun 
la figura de las llaves: hablando de Penélope que abre una puerta 
de su casa, dice: Tomó con au fuerte mano la torcida llave, la que 
era de bronce, hermosamente trabajada, y su ojoera de marfil. Ella 
desde luego desprendió la corréa prontamente de la argolla, metió lu 
Nave, y quitó con destreza las trancas de la puerta: luego que la llave 
tocó -la puerta, se abrió esta con tan gran ruido, como el que hace un 
toro que brama en la praderia (8). Y así la llave con que se quita- 


ban estos lazos era muy gruesa, con su extremidad de madera ó 


de marfil, y encorvada é manera de hoz. Para abrir se desprendia 


la corréa que cubria el agujero de la cerradura: y metiendo la llave 
ò : 1 


(1) Mat. xvi. 19..2(2) 3. Reg. vi. 21. Et affizit laminas clavis aureis. (Hebr. Et re. 
pagulevit calenie ante oraculum, et operuit illud auro).—(3) Chardin. Gobierno político 
de los Pergas, tom. n. És: 262.—(4) Cant. v. 4. et segq. Et manus mea atillaverunt 

ham, el digiti mei plem myrrha probatiesima. Pessulum ostii mei aperui dilecto meo. 
(Elabr, El manus mes stillaversnt myrrham, et digiti mei myrrhom que traneierat 
quper manubria pessuli (vel De Aperuí, dc.)—Í5) Arati acholiast.—-(6) Odyaè. 
dl. 12 ad finem. Véase sobre el caso la nota de madama Dacier.—(1) Fust. in Odyes. 
d i. Ed fnem.e(8) - Homer. Odyee. l. 82. Mitio. — i 
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du . - PIRERTACION i 
en este agujerç se empujaba el cerrojo que estaba por dent/t, 'y qx 
abria quitando €l atravesalo con la llave, que era muy distipta.de 
fus nucstras. Aun en el dia son. comunes en los campos las llaves 
torcidas, pero solo suven para descorrer el cerrojo, Ó quitar umg 
tranca de madera que estú en la pared, y que se pone contra la 

uerta para cerrarla. Finalmente, del agujero que estaba en medio de 
ha puerta y por el cual entraba el brazo para abrirlu, habla muy ex- 
presamente Aqui 0: Lamachus èpectate pvirtutis sue fiducia, que 
clavi immittenda foramen, sensim 4mmissa manu, claustrum ale 
gestiebat (1). Habla asimismo en otra parte de la llave para correr 
cl cerrojo: Subdita clavi pessulos reduco (2). Las púuertee Re cera. 
ban por dentro y por fuera, y al efecto no se necesitaha de llavej 
) ast habiendo salido Aod del cuarto de ls glon, cerró diligaatementa 
a puerta, Y eso sin llave, camo Jo nota San Agustin (8), .aunque 
no se pueda abtir sin ella, porque hay cierta especie de cerradue 
yas, como son las llumadas veruçjatg, que se cierrap sin llave, peré 
necesitan de ella para abrirse. / : 

XX. Ademas de estas especies de llaves de que pcabamos. de har 
Otras espe" — blar, dice Salmacio (4) que habia otras pasa contener. el atrave- 
cies dellaves. gaho. y cpnservarlo unido à la .puerta, y al efecto sc introducia es 
el atravesafio una clavija agujerada Como tuerça, la que lo qgammiei 
y cuando se queria abrir, se metia una llave en forma de tomnilla.ea ls 
tuerca de la clavija, se tiraba de ella, y la tranca caja par. sí misma, 
ó se la echaba 4 un lado, coma que ya estaba libre. El tornillo se lla- 
maba balanagra, y la clavija balanos, lo que se ve muy claramente ep 
Aristófanes (91 y en gus Escoliates: Ten Cia 0 dela carradure y del 
utruvesaRio, y prbcura no. se carcomg la clavija: 0n guiego, . 6 
Despues sc usaron las llaves laçónicas, mas cómodas y 
que todas las precedentes, por cuyo medio se çerraba por deluceas 

sin verse en la precision de meterla mano al travez de la puerta 
el agujero que ordinariamente tenia: estas llaves en forma de cavz (GJ 
estaban provistas de tres dientes, y una vez mnçerrada alguna persenè 
dentro de la casa, no podia salir ei no se é sòra par fuera. Grée Sule 
das (7) que el cerrojo se ponia per fuera, de modo que era precio 
llevar siempre consigo la llave si se queria solverí emtrar, cuya in 
vencion no agradó é las mugeres en los paiges en que se la3 tenis bajo 
de llave. Véase como se quejan en Aristófanes, se sirpga hoy sues 
tros maridlos de estas llavecitas maliguas de tes dienies, de estes 
llaves lacónicas: úntes con un sello de tres óbolos pediames. abrír todas 
las puerlus, pero hoy el desgraciudo Euripides les ha moyirado ciartai 
sellos muy peguenos, 1 como roidos de gusanas que ellos carçes siom 
pre congigo 8). Estas últimas llaves en forma de sellos reidos de 
usenos, son muy diferentes de las llaves lacónicas: y pretenden las 
scoliastes haber sido verdaderos. trozos de madera carcamida, que 
se aplicaba .sobre Ja cera en vez de sello, y que esa.imposihle com: 
truhacerlog, como sucede con los sellos (9). Pero no cs fàcil pergume 


(1) Apulei Asini. l. 4.—(3) Idem. I. 1.3) Aug. qu. 38. in Fudic. Aut al da 
sure genus fuit, quod aine clavi posset claudi, meç time clevi aperiri: RGM ME Queta 
dem talia, eicut ea que teruclata dicuntur.a(d) Mn - drietepètm. ia 
Vespis. act. 1. acen. 2.—(6) Vide Salmas. ia. D Ruidar. ll) Aretepàs i 
Thes. mophoriaz. Vide et Pleut. im Montelar . a DA 

Clavim harumee edium laconicam jom 


juhe effgra intxe, pi. 
" Hasec ego edeis occludum hinc foris. (A) feu. Lara 330,85 Led. Penesà 
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ditse que alguna vez sé haya usado realmentè dela maderd carcoe 
Mida en lagar del selto, y ld mas crcible ds, que sé tsaseh dnillos 
Con alguna laminita que padiese representar lo que uma màdera pico- 
teada, porque en verdad he notado en el gàbinete de Mt. cl Abate Fau- 
vel, ciertos anillos de bronce, en los cuales se veian en el lugar 
del seRo muchas puntas que se clevaban con desiguàldad, y que debian es- 
tampar sobre la cera picaduras y elevacioncs muy dificiles de imitar, 
y semejantes 4 la impresion que dejaria la maderx roida de- gusanos. 

Porlo demas, nò se hablu en la Escrmtura, ni de estos anillog 
llenos de agujeros, ni de las llaves lacónicas, perb sí es cierto que 
fecuèntemente se usuba del anillo para cerrat: y así es que Daniel 
cerró el templo de Bel con el sello de Dàrio (D, y él riismò fue 'en- 
gerràdOb - bàjo elanillo del rey en el lago' de los lednes 23. Motses die 
dè que el Senòr tiene selladas en sus tesoros las iniquidades' de' los 
Malvadós, para vengarse en' él dia que'ha Seffalado: 'yNonné Rdè eon- 
dita sunt apud me et signata in thesaurís mels (332 Y Joh: què Dios 
fíene ericerradàs las estrellàs como debàjo' de un sello: Stellas claudit 
quasi sub signaculo (4). El esposo de los Cantares desta ser como 
un sello sobre ct corazon y el brazo de' st espota Í5): j en otra 
parte la compara 4 una futnic'seltatla (6): y el autòl del Eclesiós- 
tico quiere tener una guarda é su' boca y un sello sòbre sus labios 
(71. Finalmente,. el sepulcro' de nuestro Salvador tamibien fuc sédlla- 
do (8) Plinio sostiene què cl uso de los amtifos para sellar Y cer. 
rur, no era conocido àntds "de lu guerra' de T'roya' (9), porque en- 
tónces se guardalia el oro, la plata y'lds cost preciomst en coffès'ata- 
dos con cordonès ó lazos, però cl pasagt de Mbises' que acàbamos 
de referir prueba abiertamette lo contrarió. Casi todas las lluves'an- 
tiguas' son de bronce, y mas peguenas que' las nuestras, lo que po: 
dria: dar mas fuerza ú la'oòpinion de los: que creen que àntes se'usabit 
imicha dè candados, Cuyò uso sè nota por Petronio: Dum loquimutr. 
seva sua spontç detidit, y ateguran los viajeròs, que aun en dl) dia 
gh muy comunes. en el'Oriènte l'IDJ. St ve en/los gabinctes de Pa- 
fis de Foucaut, Fauvel y Girardòn, sortijds de bronce con una llave 
én' lugar de sello, là cuàl no pòdia'servir sinò para los cnndidos 6 caias. 

En todó el Levante, I8s'ctiraduras y llaves son dé' madera (11), y 
esths úRimus 'son'taí gruesab como un brazoy pero en'pèntral son co- 
IO el dedo pulgur, cúadradas, oblongas, Y en eu extrèniidad tienen. 
cincò' Ó: seis dientts de hierró colòcados 4 distancii: sé' nietc'la lla- 
ve en la cerradura, pero nò directamente, sino por un hidó y-de scégo, 
y sus clàvos 6' dientes" agarranda à otros que estàn en' lo mterior 
de la cerradúta, hacen pacar' d derecha é izquierda el pasador q:e 
sirve para abrit ó cerràr. Dice Chardiri (12) que la cèrradinú es cct--0 
un rastrillo que entra ú mèdias en una chapà de mudera, y la l'ave, 
un palo, en cuya extremitiàd' hay unas puntis que entran en la. chana 
y que levantan el' rastrilta (12). No podernos calculat la Ra 
- dé estas llaves, pero lIsnias nos habla de Eliàsim, hijo de Helcius, é 


(MB) Badil. xee. 13: HU RQ) IBid: m. 10.: 19.243) Pent. xzan, 34 (4) Job. ix. 
8: (5Y. Cant: vii. 6.: (6) Cant. re. 19. (7) Etdli. xxn. 33. (8) Madt. xxi. :66. (9) 
Pin. L 33: ec. 1. Comditas arcis resteè, autea èl argentea, el ed enlligata no. 
dè, xor susàl noja, Honerue indicat. (03 Torraier. c.ivi pg. 43. (11l Vénse í Co. 
tovic. cap. nm. Villamont. 1. 2. cap. xxx. Morizon, l. 1.c. 2. Tavernier, viaje de Per. 
Gina, ran. iv. ec. (12) ,Ohargdià, gòbierio 'politicò de lç3 Poreas, tomo 3. púg. 79. 
ei13) Vésso tambion -é Dandini, viaje al monte Libano, cap. ziV. púg. 73. 
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444 DISERTACION SOBRE LAS HABITACIONES DE LOS ANTIQUOS HEBRCOS. 
quien promete el Senor poner la llave de la casa de David sobre 
su Rombro (1). Vemos tambien diversas figuras antiguas traidas de 
Egipto, de las cuales algunas llevan sobre el hombro una llave torci- 
da, ó bien muy semejapte à las nuestras, pero mas gruesas, y al pare- 
cer de estas llaves gruesas de madera es de las que habla Isaías. 

Jamas fueron los Hebréos muy magnificos en sus muebles, y aun el 
dia los pueblos vecinos de Judéa no usan tapices, sillas, lechos, pinturas, 
cstatuas Y otros muebles suntuosos que hay entre nosotros, pues un gran 
tapiz que cubre el suelo del aposento y muchas ricas almohadas colo- 
cadas sobre un sofà, formen casi todo el lujo de las casas mas ricas, De 
noche se extiende en una sala alfombrada el lecho, con sébanes y otras 
cubiertas, y al otro dia por la manana se recogé todo, de manera, 
que en el aposento no queda cosa para el resto del dia, cuya coe-. 
tumbre es la mas comun entre los Omentales. No era enteramente lo 
mismo entre los Hebréos, quienes tenian camas fijas y sillas. Salomon 
en su opulencia se servia de vajilla de oro, Y no se privó de cosa que 
pudiera alegrar su espíntu y sentidos (2), pero en lo individual ig- 
noramos cuél era la magmificencia de sus muebles. El rey de Tiro (3), 
cuya grandeza Y opulencia nos describe Ezequiel, iba cubierto Le Pe 
dreria, y brillaba su palacio con oro y metales preciosos. Esa ciudad 
estaba len de estofas, pedrerías y. efectos valiosos: el marfil adorna- 
ba sus navios, cuyas velas eran de púrpura. En un tiempo en que la 
plata era tan comun en Jerusalen como las piedras (4), es muy na- 
tural que los muebles tuviesen tambien esta opulencia prodigiosa, 
pero aquí solo hablamos de lo que era comun en el pais Yy ordina- 
rio entre los lsraelitas. Para formar alguna idea, consideremos los 
muebles que se pusieron en la habitacion de Eliséo: Hagúmosle un 
aposento pequeno, decia una muger de Sunan, pongúmosle un lecho, una 
mesa, una silla y un candelero, para que allí se recoja cuando venga (5). 
Frecuentemente se dirigen los profetas contra el exceso en los ador- 
nos, contra la molicie de los trages, Y contra la suntuosidad de los 
edificios, pero no leemos que combatan la superfluidad de los muebles. 
Por algunos lugares se conoce que se usaban tapices, sobre los que. 
se sentuban, y tambien almohadas pera reclinarse en ellas. Amoe (6) 
reprende é los ricos porque, se sentaban sobre la ropa que los pobres 
les habian dado en prendas: y Ezequiel (7) hace lo mrsmo con 
falsos profetas, porsu complacencia peligrosa, diciendo, que prepara- 
ban almohadas bajo todos los brezos. Aun al presente usan en el Levante 
de tapices y almohadas. Una muger corrompida dice, segun los Pro- 
verbios: Yo he colgado mi cama con cuerdas, y la he cubierto con ri- 
cos tapices de Egipto. he rociado mi cúmara con mirra, con aloe y cma- 
momo (8). Es muy frecuente eu la Escritura hablar de lechos y de 
sillas, y así la esposa de los Cantares habla del lecho de Salomon (9), y 
Ezequiel de las mesas y perfumes que se ponian sobre ellas: Sedisti in lec- 
to pulcherrimo, et mensa ornata est ante te: thymiama meum et vnguentum. 
meum posuisti super eam o Amos reprende fuertemente (11) é los m- 
Cos que dormian en lechos de marfil, y vivian en el lujo y la molicie. 

(1) Jesi. xxu. 22. (9) Eccl. ni. 8. et 3.2 Reg. x. 31. (8) Esecà. xxem.'13. et aegg, 

(4) 3. Reg. x. ST. (5) 4. Reg. rv. 10. El ponemus in eo lectulum er lectem) e€ 


mensam, (6) Amos. u. 8. (71) EsecÀ. xim. 18. (8) Proo. vn. 16. 47. (9) Cant. in. 
7 En lectulum (Hebr. leetum) Salomonis dec. (10) Execà. xzm. 41. (11) Ames. v1. 4. 
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